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Picture section
with operating description and functional description

Bildteil
mit Anwendungs- und Funktionsbeschreibungen

Partie imagée
avec description des applications et des fonctions

Sezione illustrata
con descrizione dell'applicazione e delle funzioni

Seccién de ilustraciones
con descripcion de aplicacién y descripcion funcional

Parte com imagens
explicativas contendo descricdo operacional e funcional

Beeldgedeelte
met toepassings- en functiebeschrijvingen

Billeddel
med anvendelses- og funktionsbeskrivelser

Bildedel
med bruks- og funksjonsbeskrivelse

Bilddel
med anvandnings- och funktionsbeskrivning

Kuvasivut
kaytto- ja toimintakuvaukset

TUAMA EIKOVWV
HE TTEPIYPAPEG XPNONG Kal AgIToupyiag

Resim bolimi
Uygulama ve fonksiyon agiklamalari ile birlikte

Obrazova ¢ast
s popisem aplikaci a funkci

Obrazova Gasts
popisom aplikacii a funkcii

Czes$é rysunkowa
z opisami zastosowania i dziatania

Képes rész )
alkalmazasi- és mlkodési leirasokkal

Del slikez
opisom uporabe in funkcij

Dio sa slikama
sa opisima primjene i funkcija

Attéla dala
ar lietoSanas un funkciju aprakstiem

Paveikslélio dalis
su vartojimo instrukcija ir funkcijy apraSymais

Pildiosa
kasutusjuhendi ja funktsioonide kirjeldusega

Pasgen nnnioctpauui
C OnM1caHneMm aKcnyaraumm n pyHKUmn

YacT cbC CHUMKHM
C OMUcaHu1st 3a NpUIoXeHue 1 OyHKLUN

Secventa de imagine
cu descrierea utilizarii si a functionarii

[Len co cnvkn
Co onucm 3a yrnotpeba 1 PyHKUMOHMparbe

YacTtuHa 3 306pakeHHAMU
3 ONMCOM POGIT Ta yHKLIN

llustracija
sa opisima primene i funkcija

Pjesa e figurés
me pérshkrimet e pérdorimit dhe funksioneve
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Text section with Technical Data, important Safety and Working Hints
and description of Symbols

Textteil mit Technischen Daten, wichtigen Sicherheits- und Arbeitshinweisen
und Erklarung der Symbole.

Partie textuelle avec les données techniques, les consignes importantes de sécurité et de travail ainsi que
I'explication des pictogrammes.

Sezione testo con dati tecnici, importanti informazioni sulla sicurezza e sull'utilizzo,
spiegazione dei simboli.

Seccion de texto con datos técnicos, indicaciones importantes de seguridad y trabajo y explicacion de los
simbolos.

Parte com texto explicativo contendo Especificagdes técnicas, avisos de seguranca e de operagdo e
a descricéo dos simbolos.

Tekstgedeelte met technische gegevens, belangrijke veiligheids- en arbeidsinstructies en verklaring van de
symbolen.

Tekstdel med tekniske data, vigtige sikkerheds- og arbejdsanvisninger
og symbolforklaring.

Tekstdel med tekniske data, viktige sikkerhets- og arbeidsinstruksjoner
og forklaring av symbolene.

Textdel med tekniska informationer, viktiga sékerhets- och anvandningsinstruktioner
samt symbolforklaringar.

Tekstisivut: tekniset tiedot, térkeét turvallisuus- ja tydskentelyohjeet
seka merkkien selitykset.

TUAHO KEIPEVOU PE TEXVIKG XAPAKTNPIOTIKG, ONUAVTIKEG UTTODEIGEIG aoPaleiag
Kal Epyaciag Kal €€fynon Twv oupBOAwy.

Teknik bilgileri, 5Gnemli glivenlik ve calisma agiklamalarini ve de sembollerin agiklamalarini
iceren metin bolima.

Textova ¢ast s technickymi daty, dilezZitymi bezpe¢nostnimi a pracovnimi pokyny
a s vysvétlivkami symboll

Textova Cast' s technickymi datami, délezitymi bezpecnostnymi a pracovnymi pokynmi
a s vysvetlivkami symbolov

Czes¢ opisowa z danymi technicznymi, waznymi wskazéwkami dotyczacymi bezpieczenstwa
i pracy oraz objasnieniami symboli.

Szbveges rész miiszaki adatokkal, fontos biztonsagi- és munkavégzési utmutatasokkal, valamint
a szimbdlumok magyarazata.

Del besedila s tehni¢nimi podatki, pomembnimi varnostnimi opozorili in delovnimi navodili
in pojasnili simbolov.

Dio Stiva sa tehni¢kim podacima, vaznim sigurnosnim i radnim uputama
i objasnjenjem simbola.

Teksta dala ar tehniskajiem parametriem, svarigiem droSibas un darbibas noradijumiem,
simbolu atsifréjumiem.

Teksto dalis su techniniais duomenimis, svarbiomis saugumo ir darbo instrukcijomis
bei simboliy paaiskinimais.

Tekstiosa tehniliste naitajate, oluliste ohutus- ja td6juhenditega
ning simbolite kirjeldustega.

TeKcTOBbIV pa3aern, BKIOHaoLLMIA TEXHUYECKUE AaHHbIE, BaXHbIE pekoMeHaaumm no 6e3onacHocTv
3KCMITyaTaLuu, a Takke On1caHue UCTosb3yeMbIX CYMBOSIOB.

YacT ¢ TeKCT C TEXHUYECKN AaHHW, BaXXHU YKasaHus 3a 6e3onacHoCT u pa60Ta
1 passiCHeHne Ha CUMBOINUTE.

Portiune de text cu date tehnice, indicatii importante privind siguranta si modul de lucru
si descrierea simbolurilor.

TekcTyaneH aen co TeXHUYKU KapaKTEPUCTUKK, BaxHW 6e36eAHOCHW 1 paBoTHM ynaTcTaa
1 objacHyBarbe Ha cumbonuTe.

TekcToBa YacTuHa 3 TEXHIYHMMUW AaHUMW, BXKNMBUMM BKa3iBKaMU 3 TexHikv 6eanekun Ta ekcrinyartauii
i NOSAICHEHHSIM CMMBOTIB.

Tekstualni odeljak sa tehni¢kim podacima, vaznim uputstvima za bezbednost i rad i objaSnjenje simbola.

Seksioni i tekstit me té dhénat teknike, udhézimet e réndésishme té sigurisé dhe punés dhe shpjegimi i simboleve.
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M18 BBPFP2

Powered Base

Basisgerat mit Wechselakku

Appareil de base avec batterie

Unita base alimentata

Base con alimentacién por acumulador
Unidade basica com bateria intercambiavel
Basisapparaat met wisselaccu

Basisenhed med batteri

Basisapparat med oppladbart batteri
Basprodukt med utbytesbatteri

Peruslaite vaihtoakun kanssa

Baoikr} OUOKEU e OTTIOOTIWWEVN UTTaTapio
Kartus akuli temel cihaz

akyMynsTopom
Zakladni pristroj s vymeénnym akumulatorem  ggnoyni uredaj sa zamenskim

Zakladny pristroj s vymennym akumulatorom

akumulatorom Pajisja bazé me bateri t& kémbyeshme
Jednostka podstawowa z wymiennym A e Jeallsncls
akumulatorem o

Alapkésztilék cserélhetd akkuval

Osnovna naprava z akumulatorsko baterijo
Matiéna naprava sa promijenjivim
akumulatorom

Pamatierice ar mainas akumulatoru
Pagrindinis jrenginys su kei¢iamaja baterija
Péhiseade koos akuga

Ba3oBbiit 610k CO CMEHHbIM akKyMynsSTOpoM

OCcHoBEH ypeg CbC CMeHsiema
akymynaTopa Garepus

Baza alimentata electric
OcHoeH ypef, co 3ameHnvBa batepuja
Ba3oBuii MpUCTPIlt 3 3MiHHIM

Zielony
Z6ld
Zelena
Zelono
Zal§
Zalia
Roheline
3eneHbiit
3eneHo
Verde
3eneHo
3enenuit
zelena
jeshile

M18 BBPFP2-CST

Niebieski
Keék
Modra
Plava
Zils
Mélyna
Sinine
CyHmi
CwH
Albastru
CvHa
CwHiit
plava
blu

)

M18 BBPFP2-WST

Chemical tank Rezervoar za kemikalije Water Tank Vitartaly
Chemikalientank Spreminik za kemikalje Wassertank Rezervoar za vodo
Réservoir de produit chimique Kimikaliju tvertne Réservoir d'eau Spremnik vode
Serbatoio prodotti chimici Chemikaly rezervuaras Serbatoio acqua Udens tvertne
Depdsito de productos quimicos Kemikaalide paak Depésito de agua Vandens rezervuaras
Tanque de produtos quimicos Bak ans xumudeckwx npenaparos Tanque de agua Veepaak
Chemicaligntank Pesepeoap 3a xvmukanu Watertank Bak ans Bogb!
Kemikalietank Rezervor de produse chimice Vandtank PesepBoap 3a Boja
Kjemikalietank Pesepsoap 3a xemvkanuv Vanntank Rezervor de apé
Kemikaligtank Pe3epayap ans XiMiuHuX pe4oByH Vattentank Pe3epBoap 3a Boja
Kemikaalisailid Rezervoarzla hemikalije Vesisailié Pesepayap Anst BORM
A.eﬁauavr’] XNUIKWY 0UTIV Rezervuar kimik N AeSapevi vepou R el
Kllmy?sal deposyl . sl Su deposu Rezervuar uji
N&drZ na chemikalie . .
Nédr na chemilie Nadrzna vodu e
Zbiornik na chemikalia Naldrz'na el
Vegyszertartdly Zbiornik na wode
AOBOD )
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Switch tank with green label:
Only fill consumer-grade home and garden chemicals. For details see
text section "Specified Conditions of Use".

Wechseltank mit griinem Aufkleber:

Nur Haushalts- und Gartenchemikalien, die fiir Endverbraucher
bestimmt sind, einfiillen. Details siehe im Textteil
"Bestimmungsgemafe Verwendung".

Réservoir de rechange avec autocollant vert :

Le remplir uniquement de produits chimiques domestiques ou
phytosanitaires adaptés pour le consommateur final. Pour plus de
détails, se reporter a la partie intitulée « Utilisation conforme .

Serbatoio intercambiabile con etichetta verde:

introdurre solo prodotti chimici per la casa e il giardinaggio, idonei
all'uso da parte di consumatori finali. Per i dettagli, vedere la sezione
"Utilizzo conforme”.

Depdsito de recambio conetiqueta verde:

Solo productos quimicos de uso doméstico y de jardineria. Para
mas informacion, véase la seccién de texto "Condiciones de uso
especificadas”.

Tanque intercambiavel com autocolante verde:

Somente encha produtos quimicos domésticos e para o jardim
destinados ao utilizador final. Para detalhes veja a segéo "Utilizagéo
conforme a destinagéo".

Wisseltank met groene sticker:

Alleen vullen met chemicalién voor huishoudelijk en tuingebruik die
geschikt zijn voor het gebruik door de verbruiker. Zie punt 'Doelmatig
gebruik’ voor meer informatie.

Udskiftningstank med gren maerkat:

Ma kun fyldes med husholdnings- og havekemikalier, der er beregnet
til private forbrugere. For naermere info, se tekstdelen "Tilsigtet
anvendelse".

Utskiftbar tank med grenn etikett:
Fyll bare pa husholdnings- og hagekjemikalier som er bestemt for
sluttbruker. For detaljer, se i tekstdel «Tiltenkt bruk.

Utbytestank med gron klisteretikett:

Fyll endast pa hushalls- och tradgardskemikalier som ar avsedda for
slutanvaéndare. Angéende detaljer se avsnittet "Anvand maskinen
enligt anvisningarna".

Vaihtosiilio vihrealla tarraetiketilla:

Saa tayttaa vain loppukayttajélle tarkoitetuilla kotitalous- ja
puutarhakemikaaleilla. Tarkemmat tiedot katso tekstiosa "Maéaraysten
mukainen kaytto".

AtrooTrwpevn de§apeviy He TTPATIVO auToKOAANTO:
MAfpwaon pévo Pe XNUIKEG OUTIEG OIKIAKAG XPrONG Kal

(QUTOTTPOCTATEUTIKA TIPOIOVTAl TTOU TTPOOPICOVTal YIa TOUG KATAVAAWTEG.

Ta AetrTopépeieg BAETTE oo onpeio Kelpévou «MpoBAeTTOpEVN XpAON.

Yesil etiketli degistirilebilir depo:

Sadece tiketici icin 6ngdriiimis evsel ve bahge kimyasallari doldurun.
Ayrintilar igin "Amacina uygun kullanim" baslikli metin bélimiine
bakin."

Vyménna nadrz se zelenou nalepkou:

Naplrite pouze chemikalie pouZivané v doméacnosti a na zahradé,
které jsou urceny pro koncového uzivatele. Podrobnosti si predtéte v
Casti textu "Pouziti podle predpisU".

Vymenna nadrz so zelenou nalepkou:

Naplrite iba chemikalie pouzivané v domacnosti a zahrade, ktoré su
urené pre koncového pouzivatela. Podrobnosti si pozrite v Gasti textu
LPouzitie podla predpisov.

Wymienny zbiornik z zielong naklejka:

Napetnia¢ wytacznie chemikaliami domowymi i ogrodowymi,
przeznaczonymi dla uzytkownikéw koncowych. Szczegotowe
informacje znajdujq sie w czesci tekstowej zatytutowanej
L,Uzytkowanie zgodne z przeznaczeniem.

Cserélhetd tartaly zold cimkével:

Csak végfelhasznaloknak késziilt haztartasi és kerti vegyszereket
toltson bele. A részleteket Iasd a ,Rendeltetésszer(i hasznalat” c.
szbveges részben."

Zamenljiv rezervoar z zeleno nalepko:
Polnite samo gospodinjske in vrtne kemikalije, namenjene za konéne
uporabnike. Za podrobnosti glejte razdelek »Namenska uporaba.

Zamjenski spremnik sa zelenom najlepnicom:
Napunite samo kemikalijama za kucu i vrt koje su pogodne za krajnje
korisnike. Detalje pogledaijte u odjeljku ,Namijenjena uporaba.

Mainas tvertne ar zalu uzlimi:

iepildiet tikai majsaimniecibas un darza kimikalijas, kas ir paredzétas
gala patérétajiem. Plasaku informaciju skatit sadala ,Paredzétais
lietojums.

Pakaitinis rezervuaras su zaliu lipduku:

Pilkite tik galutiniams vartotojams skirtas buitines ir sodo chemines
medziagas. ISsamesnés informacijos rasite skyriuje ,Naudojimas
pagal paskirt].

Vahetatav paak rohelise kleebisega:

valage sisse ainult olme- ja aianduskemikaale, mis on mdeldud
16pptarbija jaoks. Tapsemat infot vt jaotisest ,,Otstarbekohane
kasutamine.

CMeHHbI 6ak C 3eNneHoi HaKNenKoii:

3anuBarb Tonbko CPeacTsa GbITOBOM XUMUW U CaLoBbIE XMMUKATbI,
npeaHasHaveHHble Ans UCnornb30BaHNs KOHEYHbIM I'IOTpeﬁI/ITel'IQM.
CM nogpoBHOCTH B TEKCTOBOM paaaene «Vcnonb3oBaHue no
Ha3Ha4eHuto.

CmeHsieM pe3epBoap ChC 3eMneH CTUKep:

3apexpaiiTe caMo JOMaKUHCKW U rpap HapCKu XUMmKari,
npenHasHaueHu 3a kpaiiHus noTpebuTen. 3a nogpo6HOCTY BIKTE
TeKCToBaTa 4acT ,Ynorpeba no npegHasHaveHue.

Rezervor de schimb cu eticheta verde:
Umpleti doar cu produse chimice pentru casé si gradina. Pentru
detalii, a se vedea sectiunea cu text ,Conditii de utilizare specificate”.

PesepBoap 3a Boja CO 3eMleHa HanenHuua:

TMornHWTE Camo Co XeMyKanum 3a AOMakVHCTBO U IpaauHa HamMeHeTH
3a KpajH1TE KopucHULM. 3a AeTanm BugeTe ro TekcToT ,HameHeta
ynotpeba.

3MiHHUI pe3epByap 3eMeHOK HAKNEMKoIo:

HaMOBHIOBATY NMLLIE NOGYTOBVIMM i CaZIoBMMMA XiMikaTaMM, SiKi
npU3HaYeHi Anst KIHLEeBIX CrioxvBavis. [loknagHiLue AvB. TEKCTOBY
4acTUHy «BUKOpWCTaHHS 38 MPU3HAYEHHSIM.

Zamenski rezervoar sa zelenom nalepnicom:
Napunite samo hemikalijama za kuéu i bastu koje su pogodne za
krajnje korisnike. Detalje pogledajte u odeljku ,Namenjena upotreba.

Ndérroni rezervuarin me ngjitése jeshile:

Hidhni vetém kimikate shtépiake dhe té kopshtit t& destinuara pér
pérdoruesit fundoré. Pér detaje, shihni seksionin ,Pérdorimi i synuar*
1 tekstit."
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M18 BBPFP2-WST

Switch tank with blue label:
Only fill water. For details see text section "Specified Conditions of
Use".

Wechseltank mit blauem Aufkleber:
Nur Wasser einfiillen. Details siehe im Textteil "Bestimmungsgemalie
Verwendung".

Réservoir de rechange avec autocollant bleu :
Le remplir uniquement d’eau. Pour plus de détails, se reporter a la
partie intitulée « Utilisation conforme ».

Serbatoio intercambiabile con etichetta blu:
introdurre solo acqua. Per i dettagli, vedere la sezione "Utilizzo
conforme".

Depésito de recambio con etiqueta azul:
Llene solo agua. Para mas informacion, véase la seccion de texto
«Condiciones de uso especificadas».

Tanque intercambiavel com autocolante azul:
Somente encha agua. Para detalhes veja a se¢do "Utilizagdo
conforme a destinagdo".

Wisseltank met blauwe sticker:
Alleen vullen met water. Zie punt 'Doelmatig gebruik' voor meer
informatie.

Udskiftningstank med bla maerkat:
Ma kun fyldes med vand. For naermere info, se tekstdelen "Tilsigtet
anvendelse™

Utskiftbar tank med bla etikett:
Fyll bare pa vann. For detaljer, se i tekstdel «Tiltenkt bruk».

Utbytestank med bla klisteretikett:
Fyll endast pa vatten. Angaende detaljer se avsnittet "Anvand
maskinen enligt anvisningarna".

Vaihtosiilio sinisella tarraetiketilla:
Saa tayttaa vain vedella. Tarkemmat tiedot katso tekstiosa
"Méaaraysten mukainen kaytto".

AtmooTrwpevn de§apevi) pe PTTAE auToKOAANTO:
MARpwon pévo pe vepd. MNa Aetrropépeieg BAETTE aTo anpeio Kelpévou
«poBAeTTOpEvn XpAoN».

Mavi etiketli degistirilebilir depo:
Sadece su doldurun. Ayrintilar i¢in "Amacina uygun kullanim" baglikli
metin bolimiine bakin.

Vyménna nadrz s modrou nalepkou:
Naplrite pouze vodu. Podrobnosti si pfectéte v ¢asti textu "PouZiti
podle predpist".

Vymenna nadrz s modrou nalepkou:
Naplrite iba vodu. Podrobnosti si pozrite v ¢asti textu ,PouZitie podlia
predpisov”.

Wymienny zbiornik z niebieska naklejka:
Napetnia¢ tylko wodg. Szczegdtowe informacje znajdujg sig¢ w czesci
tekstowej zatytutowanej ,Uzytkowanie zgodne z przeznaczeniem’.

Cserélheto tartaly kék cimkével:
Csak vizet toltson bele. A részleteket lasd a ,Rendeltetésszer(i
hasznalat’ c. szdveges részben.

Zamenljiv rezervoar z modro nalepko:
Polnite samo vodo. Za podrobnosti glejte razdelek »Namenska
uporaba«.

Zamjenski spremnik s plavom naljepnicom:
Napunite samo vodom. Detalje pogledajte u odjeljku ,Namijenjena
uporaba’”.

Mainas tvertne ar zilu uzlimi:
lepildiet tikai Gdeni. Plasaku informaciju skatit sadala ,Paredzétais
lietojums”.

Pakaitinis rezervuaras su mélynu lipduku:
Pilkite tik vandenj. ISsamesnés informacijos rasite skyriuje
,Naudojimas pagal paskirtj".

Vahetatav paak sinise kleebisega:
valage sisse ainult vett. Tapsemat infot vt jaotisest ,Otstarbekohane
kasutamine®.

CMeHHbI 6aK ¢ CUHel HaKnemnKon:
3anueatb TonbKo Body. CM NoapoBHOCTY B TEKCTOBOM pasaene
«Mcnonb3oBaHWe N0 Ha3HAYEHMIO.

CMeHsieM pe3epBoap CbC CUH CTUKEP:
3apexpaiite camo Boga. 3a nogpo6HOCTM BIKTE TeKCToBaTa YacT
,Ynotpe6a no npeaHasHadeHve".

Rezervor de schimb cu eticheta albastra:
A se umple doar cu apa. Pentru detalii, a se vedea sectiunea cu text
,Conditii de utilizare specificate”.

PesepBoap 3a Boga co CUHa HanenHuua:
MonHeTe camo Bofa. 3a Aetanu BuaeTe ro TekcToT ,HameHeta
ynotpe6a”“.

3MiHHUIA 6ak CUHBLOIO HaKNeKoto:
HanoBHIOBATY TiNbkv BoAOH. [lOKNaaHiLLE AWB. TEKCTOBY YaCTUHY
«BWKOPUCTaHHS 32 NPU3HAYEHHAMY.

Zamenski rezervoar sa plavom nalepnicom:
Napunite samo vodom. Detalje pogledajte u odeljku ,Namenjena
upotreba®“.

Ndérroni rezervuarin me ngjitése blu:
Hidhni vetém ujé. Pér detaje, shihni seksionin ,Pérdorimi i synuar” i
tekstit.
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('ﬁghten the shoulder and waist straps until they fit snugly and
securely. Connect chest strap.

Straps should be tight but comfortable; if they are too loose,
the machine may slide around on your back, making it
uncomfortable to wear.

The machine may shift during use and movement, such as
twisting or bending over.

Die Schulter- und Hiiftgurte festziehen, bis sie fest und sicher
sitzen. Brustgurt schliefien.

Die Gurte sollten eng anliegend, aber bequem sein. Wenn
sie zu locker sind, kann die Maschine auf Ihrem Riicken
herumrutschen, was das Tragen unangenehm macht.

Die Maschine kann sich wahrend des Gebrauchs und der
Bewegung verschieben, z. B. durch Verdrehen oder Biicken.

Serrez les sangles au niveau de I'épaule et de la taille jusqu'a
ce qu'elles soient bien ajustées et sécurisées. Fixez la sangle
de poitrine.

Les sangles doivent étre serrées mais confortables. Si elles
sont trop lches, la machine peut glisser sur votre dos, ce qui
a rend alors inconfortable a porter.

La machine peut se déplacer lorsque vous 'utilisez et que vous
bougez, par exemple lorsque vous vous tournez ou que vous
vous penchez.

Stringere le cinghie delle spalle  della vita fino a quando non
sono aderenti e sicure. Chiudere la cinghia toracica.

Le cinghie devono essere aderenti ma comode. Se non

sono ben aderenti, la macchina pud muoversi sulla schiena,
rendendola scomoda da trasportare.

La macchina pud spostarsi durante ['uso e il movimento, ad
esempio quando chila porta si gira 0 si china.

Apretar bien las correas de hombros y de cadera hasta que
queden fijas y seguras. Abrochar la correa de pecho.

Las correas deben estar cefiidas al cuerpo, pero no resultar
incomodas. Si estan demasiado sueltas, la maquina puede
deslizarse a lo largo de su espalda provocando molestias

al llevarla.

La méquina se puede desplazar durante su uso y al moverla,
p. €j., al girarse 0 agacharse.

Aperte a alga de ombro e as cintas até estiveram fixas e
seguras. Feche a cinta peitoral.

As cintas devem estar justas, mas confortaveis. Se estiverem
muito soltas, a maquina pode deslizar nas suas costas,
fazendo desagradavel carregé-la.

Améquina pode deslocar-se durante a utilizagéo e os
movimentos, p. ex., ao virar ou inclinar-se.

Trek de schouder- en heupgordels vast totdat ze goed en veilig
zitten. Borstgordel sluiten.

De gordels moeten nauw sluiten, maar comfortabel zijn. Als

ze te los zitten, kan de machine op uw rug heen- en weer
schuiven, waardoor het dragen onaangenaam wordt.

De machine kan tjdens de bediening en tiidens beweging
verschuiven, bijv. door verdraaien of bukken.

Stram skulder- og taljestropper, sa de sidder ordentligt og
sikkert. Luk bryststroppen.

Stroppeme skal sidde ind til kroppen, men stadig foles
behagelige. Hvis de sidder for lost, glider maskinen rundt pa
ryggen, hvilket ger det ubehageligt at beere maskinen.

Under brug af maskinen og nér du bevaeger dig, kan maskinen
rykke sig, f.eks. nar vender dig om eller bukker dig ned.

Stram fil skulder- og hoftebeltene il de sitter tett og godt. Lukk
brystbeltet.

Beltene skal sitte teft inntil, men de skal vaere behagelige.
Dersom de setter for lgst, kan maskinen gl rundt pa ryggen
din, noe som gjere det ubehagelig & beere den.

Maskinen kan forskyve seg under bruken og bevegelsen,
eksempelvis nar du snur deg eller bayer deg.

N

Kirista olka- ja lantiohihnoja, kunnes ne ovat tiukasti ja
turvallisesti paikallaan. Sulje rintahihna.

Hihnojen tulee olla tiiviisti vartaloa mukaillen, mutta siti
mukavasti. Jos ne ovat liian 8ysié, nin kone voi likkua
seldssasi edestakaisin, ja tama tekee kantamisesta
epamiellyttavaa.

Kone voi siirtyd kéyton ja liikkeen aikana, esim. vartaloa
kierrettdessd tai kumarruttaessa.

2gitre TIG {WOVEG Yia TOUG WHOUG Katl T PEM, HEXPI VOl
gappolouv kahd kar aiyoupa. Kheiote T {ivn Brpaka.

O1 Quveg mpéTrel var epapuolouv apixTd, aMG va eival Gvereg,
Edv eivan oAU xaAapég, T6Te pmmopei va ohioBaivel To pnxdvnua
oV TAGT oag, Trpéypa TIou SuoKoeUel T PETapopG Tou.
To pnydvnua pmopei va peraromiZeral kard T Sigpkeia mg
XPriong kat Kivnang, Tr.. Kamd T oTpéyn 1} To aKUYIKO.
Omuz ve bel kemerlerini siki ve glivenli oturana kadar
sikilayiniz. Goqis kemerini kapatiniz.

Kayrslar dar, ancak rahat oturmalidir. Fazla gevsek
olduklarinda, makine sirtinizda saga sola kayabilir ve bu da
tagima sirasinda rahatsizlik verir.

Kullanim sirasinda ve hareket ederken makine kayabilir,
drnegin donerken veya egilirken.

Ramenni a bederni popruhy pevné utéhnéte, aby pevné a
bezpecné sedély. Hrudni popruh zapnéte.

Popruhy by mély doléhat tésné, ale mély by byt pohoding.
Kdyz jsou prilis uvolnéné, stroj mize na vasich zadech
sklouznout, coZ znepfijemni noSeni.

Stroj se miize béhem pouzivani a pohybu presunout, napf. v
dusledku otoceni nebo sehnuti.

Plecné a bedrové popruhy pevne utiahnite, aZ nebudu pevne a
bezpecne sediet. Hrudny popruh zatvorte.

Popruhy by mali dolihat tesne, ale mali by byt pohoding. Ked
st prili$ uvolnené, strof moZe na vaSom chrbte skiznut, Co
zZneprilemni nosenie.

Stroj sa moZe pocas pouzivania a pohybu presuntit, napr. v
dosledku otocenia alebo zohnutia.

Dociggna¢ pasy naramienne i biodrowe, az beda odpowiednio
i pewnie przylegac do ciafa. Zapig¢ pas piersiowy.

Ramigczka powinny przylegaé do ciafa, ale leze¢ wygodnie.
Jedli beda zbyt luzne, narzedzie moze przesuwac sig na
plecach, co sprawi, ze jego noszenie bedzie niewygodne.
Narzedzie moze sig przesuwac podczas pracy i chodzenia, np.
na skutek skrecania lub zginania.

Avall- és csipdhevedereket hizza annyira szorosra, hogy
szilérdan és biztosan illeszkedjenek. Zarja a mellhevedert.
Ahevederek illeszkedjenek szorosan, de legyenek
kényelmesek. Ha tl lazak, akkor a gép elcstiszhat a hétén,
ami kellemetlenné teszi a viselést.

Agép hasznalat és mozgas kdzben, pl. elfordulaskor vagy
lehajolaskor elmozdulhat.

Zategnite ramenske in bocne pasove, dokler niso tesno in
vamo pritrieni. Zaprite prsni pas.

Pasovi se morajo tesno prilegati, vendar biti kijub temu udobni.
Ce s0 preve¢ ohlapni, lahko naprava na Vasem hrbtu drsi,
zaradi esar je noSenje neudobno.

Naprava se lahko med uporabo in gibanjem premakne, npr.
zaradi zasuka ali sklanjanja.

Remene ramena i kukova ¢vrsto stegnuti, sve dok ne sjede
¢vrsto i sigurno. Remen za grudi zatvoriti.

Remeni bi trebali naljegati usko ali i biti udobni. Ako su ovi
prelabavi, stroj se moze pomicati na Vasim ledima, $to nosenje
¢ini neugodnim.

Stroj se za vrijeme uporabe i kretanja moze pomaci, npr. kroz
zakretanja ili saginjanja.

Pievelciet plecu un gumu jostas, lidz tas piegul ciesi un droSi.

Aizspradzgjiet krisu jostu.  msoldeadegd Sl el e Gl sl gl
Dra &t axel- och hofiremmarna sé att de sitter fast och sékert. ~ Jostam japiegul ciesi, tacu rt. lerice uz jiisu muguras 1 I3 (e A il S )5 B0 o o 8
Stang igen brostremmen. kustésies un apgrdtinas nesanu, ja tas bis parak valigas. sl
Remmarna ska sitta tétt tsittande men dnda bekvamt. Om LietoSanas un kustibu laika, piem., pagrieZoties vai noliecoties,
de sitter for 10st kan maskinen glida pa din rygg vilket gor den ierice var sasverties.
obekvam att bara. A RS A e o P PR
Maskinen kan forskjutas under anvéndning eller nar du rér dig, '::l?lfallr ﬁ';ggﬂ:zﬁ;m:’grne fapikadjebutilzdeiiv iy
tex. om du vrider eller bockar dig. gl 2. )

Dirzai turi biti gerai priglude, taciau patogs. Jei jie per laisvi, h

prietaisas gali nuslysti ant nugaros ir dél to jj bus nepatogu
nesiof.

Naudojimo ir judéjimo metu, pvz., pasisukant arba lenkiantis,
prietaisas gali pasislinki.

Tommake dla- ja puusarihm kdvasti kinni, kuni see on kdvasti
ja kindlalt paigal. Sulgege rinnarihm.

Rihmad peavad olema véimalikult keha vastas, kuid mugavalt.
Kui rihmad on liiga [6dvalt, voib seade teie seljast maha
libiseda, mis muudab kandmise ebamugavaks.

Masin voib kasutamise ja likumise ajal libiseda, nt pddramise
voi kummardumise ajal.

3aTsiHyTb NEYEBOIA Y MOSCHOI PEMeHb, 4ToBbl OHW pUnerany
MINOTHO 1 HAEXHO. 3aCTErHYTb HArPy/AHbIA PEMEHb.

PeMHY OmKHb! MpureraTh MMOTHO, HO He MelLaTb. ECiin oHu
CMLLKOM ocriabieHbI, YCTPOVCTBO ByaeT ckonb3uTb No Crke,
4T 04eHb HeyRoBHO Npu Hocke.

Bo Bpems UConb3aoBaHyis v ABUKEHVS YCTPOACTBO MOXET
CMECTUTBCA, HaNpUMEp, Npyi MIOBOPOTE VN HAKIOHe.

3aTerHere KonauTe 3a pamMeHeTe 1 KpbeTa, OKaTo
MIpUNENHAT 38paBO ¥ CHTypHO. 3aKon|eiiTe KoniaHa 3a rbpauTe.
Konarute TpsibBa Aa npunensat nibTHo, Ho yao6Ho. Ako ca
nipeKaneHo xnabasi, MalLMHaTa MOXe fia Ce MiTbara no repba
B, K0ETO MpaByt HOCEHETO HEpHATHO.

o Bpeme Ha ynoTpe6ata v Ha NPUABIKBAHETO MalLMHaTa
MOXe /3 Ce PaaMecTH, Hanp. Npyt 3aBbpTaHe UM HaBEXAHE.

Strangeti chingile pentru umér si talie pana cand acestea sunt
mulate si fixe. Conectati chinga pentru piept.

Chingile trebuie sa fie stranse, dar confortabile; dacé sunt prea
largi, masina poate aluneca pe spatele dvs., ceea ce o va face
neconfortabil de purtat.

Masina fsi poate schimba poziia in timpul utilizéri si la
miscarilor precum rasucirea sau aplecarea.

3aTerHere r1 pemeHuTe Ha pameHata 1 KONIKoBUTe Ja Niexar
LIBPCTO 1 6e3berHo. MoBpaeTe ro peMeHoT Ha rpaauTe.
PewmeruTe Tpeba fa nexar saterHato, Ho yao6Ho. Axko ce
ripemHory nabasw, MalLHaTa MOXe Aa ce m3He og rpor, co
LLTO HOCEHbETO Hema Aa buae npujatHo.

MatuvHaTa Moxe Aa ce u3Mpaa 3a Bpeme Ha ynotpebara i
[IBVIXEHETO, HIIp. /1A CE W3BPTV U NPeBpTY.

3aTArHITb NNEYoBi Ta NOSCHI PEMeHi, MoKy BOHM He ByayTb
LWinbHO Ta HapiitHo npunsraTy. Mig'egHaviTe HarpyaHuiA
peMib.

PemeHi noBuHHi GyTin 3aTSTHYTI LINbHO, ane 3py4Ho. SKLO
BOHM 3aHATO BiNlbHi, MaLLIHa MOXe KOB3aTY N0 CrivHi, TUM
CaMUM BUHWKHE HE3PYUHICTb Y MEPEHECeHH.

Maluua Moxe 3C0BYBaTHCS: Mif 4aC BUKOPYUCTAHHS! Ta PyXY,
Hanpuknag, npy po3sepTaHki abo Haxuni.

Zategnite pojas za ramena i kukove, dok ne stoje ¢vrstoi
bezbedno. Zatvorite grudni pojas.

Trake bi trebalo biti vrsto vezane, ali pritom i udobne za
noSenje. Ako su previSe labavi masina moze da Kiizi po vasim
ledima, $to nodenje €ini neudobnim.

Masina se moZe tokom upotrebe i kretanja pomerati, npr. usled
uvrtanja ili naginjanja.

Shiréngoni rripat e supit dhe t€ belit derisa t€ jené té
rehatshme dhe t€ sigurta. Mbylini rripin e gjoksit.

Rripat duhet té jené t& shtrénguar, por té rehatshém. Nése ato
jané shumé t€ lirshme, makineria mund t€ kthehet né shpiné,
duke e béré até té pakéndshme pér tu veshur.

Makineria mund t& zhvendoset gjaté pérdorimit dhe [évizjes,
p.sh., duke u pérdredhur ose pérkulur.
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(E Remove the battery pack before
starting any maintenance on the
»% machine.
Vor allen Wartungsarbeiten an der
Maschine den Wechselakku herausnehmen

Avant tous travaux sur la machine retirer 'accu
interchangeable.

Prima di iniziare togliere la batteria dalla macchina.

Retire la bateria antes de comenzar cualquier
trabajo en la maquina.

Antes de efectuar qualquer intervengao na
maquina retirar o bloco acumulador.

Voor alle werkzaamheden aan de machine de
akku verwijderen.

Ved arbejde inden i maskinen, bar batteriet tages
ud.

Ta ut vekselbatteriet far du arbeider pa maskinen
Drag ur batteripaket innan arbete utfores pa
maskinen.

Tarkista pistotulppa ja verkkojohto mahdollisilta
vauriolta. Viat saa korjata vain alan erikoismies.
Mpiv amé kB¢ epyaoia 0T unXav aPaIpETe TV
avTaAAGKTIKR pTTaTapia.

Aletin kendinde bir galisma yapmadan 6nce kartug
akuyd gikarin.

Pred zah&jenim veskerych praci na vrtacim
Sroubovaku vyjmout vyménny akumulator.

Pred kazdou précou na stroji vymenny akumulator
vytiahnut.

Przed przystapieniem do jakichkolwiek prac

na elektronarzedziu nalezy wyja¢ wkiadke
akumulatorowa.

Karbantartas, javitas, tisztitas, stb. el6tt az
akkumulatort ki kell venni a kész{ilékbol.

Pred deli na stroju izvlecite izmenljivi akumulator.
Prije svih radova na stroju izvaditi bateriju za
zamjenu.

Pirms masinai veikt jebkada veida apkopes
darbus, ir jaiznem ara akumulators.

Pries atlikdami bet kokius darbus jrenginyje,
i8imkite kei¢iama akumuliatoriy.

Enne koiki t6id masina kallal votke vahetatav

aku vélja.

BbIHbTE akkyMynsTop 13 MaLUHbI nepen
NpOBE/AEHINEM C Hel KakuX-bo MaHNNynsLWiA.
Tpenv 3ano4BaHe Ha kakeuTo e Aa e paboti no
MaLUKHaTa 13BaaeTe akymyraTopa.

Scoateti acumulatorul nainte de a incepe orice
interventie pe magina.

OtctpaHerte ja batepujaTa Nper Aa 3ano4HeTe fa
ja KopuCcTUTE MalLmMHaTa.

Mepen Byab-skMmM poboTamm Ha MalLLWHI BUAHSITY
3MiHHY akymynsiTopHy 6atapeto.

Pre bilo kakvog rada na masini, uklonite zamenljivu
bateriju

Pérpara se t filloni ndonjé puné né makineri, higni
bateriné e kémbyeshme.
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M18 BBPFP2-CST M18 BBPFP2-WST
——n
21,35 mm ﬂ_
mi/min mi/min mi/min
1 379~530 379~530 0~606
2 643 ~795 643 ~795 0~833
3 908 ~ 1249 908 ~ 1249 0~1325
4 1325 ~ 1666 1325 ~ 1666 0~2006
5 1931~ 3104 1931~ 3104 0~4278







&6

J
s N s N
Remove nozzle (1) counterclockwise by hand. Vstavite filter (2) in ro¢no privijte Sobo v desno.
Clean nozzle (1) and filter (2) after each use.
Insert filter (2) and mount nozzle clockwise by hand. Sapnicu (1) okretanjem ulijevo odvrtiti rukom.
N Sapnicu (1)  filtar (2) poslile svake uporabe Cistiti.
Dise (1) linksdrehend von Hand abschrauben. Filtar (2) umetnuti | sapnicu okretanjem udesno uvrtiti rukom.
Diise (1) und Filter (2) nach jedem Gebrauch reinigen.
Filter (2) einsetzen und Diise rechtsdrehend von Hand anschrauben. Griezot pa kreisi, ar roku noskrivéjiet sprauslu (1).
Péc katras lietoSanas ifiriet sprauslu (1) un filtru (2).
Dévisser la buse (1) a la main dans le sens inverse des aiguilles d'une montre. levietojiet filtru (2) un, griezot pa labi, ar roku ieskrivéjiet sprauslu.
Nettoyer la buse (1) et le filtre (2) avant chaque utiisation.
Insérer le filtre (2) et visser la buse a la main dans le sens des aiguilles d'une Rankiniu bdu atsukite antgalj (1), sukant prie$ laikrodZio rodykle.
montre. Po kiekvieno naudojimo idvalykite purkstuka (1) ir filtra (2).
|dékite filtrg (2) ir rankiniu badu uZsukite purkstuka pagal laikrodZio rodykle.
Rimuovere manualmente l'ugello (1) ruotando in senso antiorario.
Pulire l'ugello (1) e il filtro (2) dopo ogni utilizzo. Keerake diiis (1) kdega vasakus suunas maha.
Inserire il filtro (2) ed avvitare [ugello manualmente, ruotando in senso orario. Puhastage diilis (1) ja filter (2) iga kasutuskorra jarel.
Pange filter (2) sisse ja keerake diilis kdega paremas suunas peale.
Retire la boquilla (1) manualmente en sentido antihorario.
Limpie la boquilla (1) y el filtro (2) después de cada uso. OTBuHTUTB conno (1) Bpy4HyHo, NOBOPaYYBASs €0 NPOTUB YACOBOW CTPENKY.
Introduzca el filtro (2) y monte la boquilla manualmente en sentido horario. Oumwarb conno (1) v unsTp (2) Nocne KaX[Ooro UCMIoMb30BaHKS.
BcTaguTb (vLTP (2) 1 NPUBUHTWTL COMIIO BPYYHYH0, NOBOPAYYBaS €10 M0 4acoBoi
Desaparafuse o bico (1) @ méo, girando para a esquerda. CTperike.
Limpe o bico (1) e ofiltro (2) aps cada uso.
\ / Insira o filtro (2) e aparafuse o bico @ méo, girando para a direita. PasswiiTe fto3ata (1) Ha pbka Ype3 BbpTeHe Hansieo.
( N Crep BCska ynoTpeba nouucTBaiiTe Atosata (1) v dunTbpa (2).
Sproeier (1) naar links met de hand losschroeven. Mocrasete unTbpa (2) v 3aBIHTETE At03aTa HA PbKa YPE3 BbPTEHE HAIACHO.
Sproeier (1) en filter (2) na elk gebruik reinigen.
Filter (2) plaatsen en sproeier naar rechts met de hand vastschroeven. Scoateti manual duza (1) prin rotire in sens antiorar.
Curatati duza (1) si filtrul (2) dupa fiecare utilizare.
Skru dysen (1) af manuelt ved at dreje mod venstre. Introduceti filtrul (2) si montati manual duza prin rotire in sens orar.
Renger dysen (1) og filteret (2) efter hver brug.
Seet filteret (2) i og skru dysen pa manuelt ved at dreje mod hgjre. OpgpreTe ja MnasHuuaTa (1) Haneso co paka.
Weuetute i Mnasnuuara (1) u dunepor (2) no cexoja ynotpeba.
Skru dysen (1) av for handen idet du vrir mot venstre. BmeTHeTe ro (unTepor (2) 1 3aBpTeTe ja MnasHuLiaTa HaZlecHo CO paka.
Dysen (1) og filteret (2) skal rengjeres hver gang etter bruk.
Sett inn filteret (2) og skru pa dysen for handen idet du vrir mot hayre. BukpyTiTh conno (1) pykoto NpoTy FOAMHHIKOBOI CTPIKM.
Micns KoHOro BUKOPUCTaHHs! ouMLLyBaTy conno (1) Ta qinbTp (2).
Skruva bort munstycket (1) for hand genom att vrida det at vanster. Bcragre chinkTp (2) i 3akpyTiTh CONMO 32 FOAMHHUKOBOIO CTPIMKOK) BPYYHY.
Rengdr munstycket (1) och filtret (2) efter varje anvéndning.
Sétt i filtret (2) och skruva fast munstycket for hand genom att vrida det at hoger. Odvrnite ru¢no mlaznicu (1) okretanjem ulevo.
Ocistite mlaznicu (1) i filter (2) nakon svake upotrebe.
Ruuvaa suutin (1) vasemmalle kiertéen kasin irti. Umetnite filter (2) i ruéno zavmite mlaznicu okretanjem udesno.
Puhdista suutin (1) ja suodatin (2) joka kéyton jélkeen. ; I P P - "
Pane suodatin (2) paikalleen ja ruuvaa suutin oikealle kiertden késin kiinni. gg‘élt?gr?isg:ygkzﬁe(?)(;?\giﬁI(tjrriﬁlt(lg :)eazucr(‘j%egg%gmf 2ve 5 orés me dore.
Z6BiBHa aKpogUoIou (1) AITERBOTR00 L T0 YEI Fusni filtrin (2) dhe vidhosni gryken duke e kthyer né drejtim té akrepave é orés. ‘
KaBapiapdg akpopuaiou (1) kai GIATROU (2) HETd ammd KGBe Xpriom. LS ety s (1) a0 ol
L ) TommoBéTnan giATpou (2) kai Bidwpa akpopUaiou BEGIOaTPOPA HE TO XEPI. it S o (2) el (1) 44 il s
) el ot il o (2) ol g
Memeyi (1) elinizle sola gevirerek vidalayin.
Memeyi (1) ve filtreyi (2) her kullanimdan sonra temizleyin.
Filtreyi (2) takin ve memeyi elinizle saga dogru cevirerek vidalayin.
Trysku (1) levotogivé rukou odSroubuite.
Trysku (1) afiltr (2) po kazdém pouziti vyGistéte.
Filtr (2) nasadte a trysku pravoto¢ivé rukou pfiSroubuite.
Dyzu (1) favotocivo rukou odskrutkujte.
Dyzu (1) afiter (2) po kazdom pouZiti vyCistite.
Filter (2) nasadte a dyzu pravotocivo rukou priskrutkujte.
Odkreci¢ dysze (1), obracajac ja recznie w lewo.
Po kazdym uzyciu nalezy oczyscic dysze (1)ifiltr (2).
Wiozyc filtr (2) i recznie przykrecic dysze w prawo.
Balra forgatva csavarja le kézzel az (1) fuvokat.
Az (1) favokét (1) és a (2) szirét minden egyes hasznalat utan tisztitsa meg.
Helyezze be a (2) sz(irSt és jobbra forgatva csavarja fel kézzel a fivokat.
Rogno odvijte Sobo (1) v levo.
\Po vsaki uporabi oistite Sobo (1) in filter (2). )
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( Remove nozzle attachment (1) counterclockwise by hand.
Nozzle attachments are available as spare parts.
See www.milwaukeetool.eu.
Mount nozzle attachment (1) clockwise by hand.

Diisenaufsatz (1) linksdrehend von Hand abschrauben.
Diisenaufsétze sind als Ersatzteil erhaltlich.

Siehe www.milwaukeetool.eu.

Diisenaufsatz (1) rechtsdrehend von Hand anschrauben.

Dévisser l'embout de buse (1) a la main dans le sens inverse des aiguilles d'une
montre.

Les embouts de buse sont disponibles en tant que pieces de rechange. Voir www.
milwaukeetool.eu.

Dévisser 'embout de buse (1) & la main dans le sens des aiguilles d'une montre.

Rimuovere manualmente 'attacco ugello (1) ruotando in senso antiorario.
Gli attacchi ugello sono disponibili come parti di ricambio.

Vedi www.milwaukeetool.eu.

Awvitare I'attacco ugello (1) manualmente, ruotando in senso orario.

Retire el inserto de la boguilla (1) manualmente en sentido antihorario.

Los insertos de boquillas se encuentran disponibles como piezas de repuesto.
Consulte www.milwaukeetool.eu.

Monte el inserto de la boquilla (1) manualmente en sentido horario.

Desaparafuse 0 adaptador do bico (1) a méo, girando para a esquerda.
Adaptadores do bico vendem-se como pegas de reposigao.

Veja www.milwaukeetool.eu.

Aparafuse 0 adaptador do bico (1) @ mao, girando para a direita.

Sproeieropzetstuk (1) naar links met de hand losschrogven.
Sproeieropzetstukken zijn als reserveonderdelen verkrijgbaar.
Zie www.milwaukeetool.eu.

Sproeieropzetstuk (1) naar rechts met de hand vastschroeven.

Skru dysehovedet (1) af manuelt ved at dreje mod venstre.
Dysehoveder fas som reservedel.

Se www.milwaukeetool.eu.

Skru dysehovedet (1) pa manuelt ved at dreje mod hajre.

Skru dyseforstykket (1) av for handen idet du vrir mot venstre.
Dyseforstykker er tilgiengelige som reservedel.

Se www.milwaukeetool.eu.

Skru dyseforstykket (1) pa for handen idet du vrir mot hayre.

Skruva bort munstyckshallaren (1) for hand genom att vrida den &t vanster.
Munstyckshallare finns att kdpa som reservdel.

Se www.milwaukeetool.eu.

Skruva fast munstyckshallaren (1) for hand genom att vrida den at hoger.

Ruuvaa suuttimen lisdosa (1) vasemmalle kiertden késin irti
Suuttimen lisdosat ovat saatavana varaosina.
Katso www.milwaukeetool.eu.

ZeBidwpa eappéapaTog akpoUaiou (1) apiaTEPOATPOPA HE TO XEPI.
Ta epappéopaTa akpouaiou diatiBevTal wg AVIAAAKTIKG.

BAéme www.milwaukeetool.eu.

Bidwpa epappoapatog akpoguoiou (1) Be€idoTpoga e To XEpI.

Meme bagligini (1) elinizle sola gevirerek vidalaymn.

Meme bagliklari yedek parca olarak temin edilebilir.

bkz. www.milwaukeetool.eu.

Meme bagligini (1) elinizle sada gevirerek vidalaymn.

Tryskovy nastavec (1) levotocivé rukou odSroubuite.
Tryskové nastavce si miZete obstarat jako nahradni dily.
Viz www.milwaukeetool.eu.

Tryskovy nastavec (1) pravotocivé rukou pfidroubuite.

Dyzovy nadstavec (1) favotocivo rukou odskrutkuite.
Dyzove nadstavce si moZete zaobstarat ako nahradné diely.
Pozri www.milwaukeetool.eu.

Dyzovy nadstavec (1) pravotocivo rukou priskrutkujte.

Odkreci¢ recznie nasadke dyszy (1), obracajac ja recznie w lewo.
Nasadki dysz dostepne sg jako czg$ci zamienne.
Wiecej na www.milwaukeetool.eu.

Przykreci¢ nasadke dyszy (1), obracajac ja recznie w prawo.
-

Balra forgatva csavarja le kézzel az (1) fvokaratétet.
Afavokaratétek alkatrészként kaphatok.

Lasd www.milwaukeetool.eu.

Jobbra forgatva csavarja ra kézzel az (1) favokaratétet.

Roéno odvijte nastavek Sobe (1) v levo.
Nastavki Sob so na voljo kot rezervni deli.
Glejte www.milwaukeetool.eu.

Rocno privijte nastavek Sobe (1) v desno.

Umetak sapnice (1) okretanjem ulijevo odvrtiti rukom.
Umetci se dobiju kao rezervni dio.

Vidi www.milwaukeetool.eu.

Umetak sapnice (1) okretanjem udesno zavrtiti rukom.

Griezot pa kreisi, ar roku noskrivéjiet sprauslu uzlikini (1).
Sprauslu uzliktni ir pieejami ka rezerves dalas.

Skatit www.milwaukeetool.eu.

Griezot pa labi, ar roku pieskravéjiet sprauslu uzlikini (1).

Rankiniu bdu atsukite purkStuko antgalj (1), sukant prie$ laikrodZio rodykle.
Purkstuky antgalius galima gauti kaip atsargines dalis.

Zr. www.milwaukeetool.eu.

Rankiniu bdu atsukite purkstuko antgalj (1), sukant pagal laikrodZio rodykle.

Keerake dusiotsak (1) kéega vasakus suunas maha.
Diiisiotsakud on saadaval varuosadena.

Vt www.milwaukeetool.eu.

Keerake diiisiotsak (1) kéega paremas suunas maha.

OTBUHTUTL Hacaaky Ha conno (1) Bpy4Hyto, IOBOpa4MBas €ro NPOTHB YaCOBO
CTPerku.

Hacapkv Ha conna AOCTYMHbI B Ka4eCTBE 3anacHbIX YacTell.

Cm. www.milwaukeetool.eu.

TpuBMHTIATL Hacapky Ha conno (1) Bpy4Hyto, NOBOpaYBas €ro Mo 4acoso
CTpenke.

PasBuiiTe HakpaitHvka Ha fto3aTa (1) Ha pbka Ype3 BbpTeHe Hansieo.
HakpaliHuuuTe Ha Ao3uTe ce npeanarar kato pesepeHa Yacr.

Bunkre www.milwaukeetool.eu.

3aBuifTe HakpalHiKa Ha Ato3ata (1) Ha pbka 4pe3 BbPTEHE HaACHO.

Scoateti manual accesoriul duzei (1) prin rotire in sens antiorar.
Accesoriile pentru duze sunt disponibile ca piese de schimb.

A se vedea website-ul www.milwaukeetool.eu.

Montati manual accesoriul duzei (1) prin rotire in sens orar.

Opgprere ro kanayeTo Ha MnastuLiata (1) Haneso co paka.

Kanuutba 3a MIasHULM MoXarT fa ce nopaqyBaar Kako pe3epBHit AEMOBY.
Bunete www.milwaukegtool.eu.

3aBprere ro kanayeTo Ha MnasHuuara (1) HagecHo co paka.

BukpyTiTh Hacaaky Ans conna (1) pyKoto NpoTi FoMHHVKOBOT CTRIMKN.
Hacagkv anst conna AOCTYNHi ik 3anacHi YacTuHm.

[ve. www.milwaukeetool.eu.

BukpyTiTh Hacaaky Anst conna (1) pyKoto 3a FoAvHHUKOBOK) CTPIMKOIO.

Odvrnite rucno prikljuéak mlaznice (1) okretanjem ulevo.
Prikljucci mlaznice su dostupni kao rezervni deo.
Pogledajte www.milwaukeetool.eu.

Zavmite ruéno prikljucak mlaznice (1) okretanjem udesno.

Zhvidhosni pjesén shtesé té grykés (1) né drejtim té kundért té akrepave té orés
me doré.
Pjesét shtesé té grykés disponohen si pjesé rezervé.
Shih www.milwaukeetool.eu.
Vidhosni pjesén shtesé & grykés (1) duke u kthyer me doré né drejtim té akrepave
té orés.
oSl oty o (1) sl gl ol
ol e e e pdl e
www.milwaukeetool.eu ki
Lot el (1) A sl Gl ol




Af=©® 6O 0AO0®




p)

-
Clean filter (1), filter (2) and tank (3) after each use.

Filters are available as spare parts.
See www.milwaukeetool.eu.

Fiter (1), Filter (2) und Tank (3) nach jedem Gebrauch
reinigen.

Filter sind als Ersatzteil erhaltlich.

Siehe www.milwaukeetool.eu.

Nettoyer le filtre (1), le filtre (2) et le réservoir (3) avant
chaque utilisation.

Les filtres sont disponibles en tant que piéces de
rechange.

Voir www.milwaukeetool.eu.

Pulire il filtro (1), il filtro (2) e il serbatoio (3) dopo
ogni utilizzo.

| filtri sono disponibili come parti di ricambio.
Vedi www.milwaukeetool.eu.

Limpie el filtro (1), el filtro (2) y el depdsito (3)
después de cada uso.

Los filtros se encuentran disponibles como piezas
de repuesto.

Consulte www.milwaukeetool.eu.

Limpe o filtro (1), o filtro (2) e o tanque (3) apds
cada uso.

Os filtros vendem-se como peca de reposicéo.
Veja www.milwaukeetool.eu.

Filter (1), filter (2) en tank (3) na elk gebruik reinigen.
Filters zijn als reserveonderdelen verkrijgbaar.
Zie www.milwaukeetool.eu.

Renger filteret (1), filteret (2) og tanken (3) efter
hver brug.

Filtre fas som reservedel.

Se www.milwaukeetool.eu.

Filteret (1), filteret (2) og tanken (3) skal rengjeres
hver gang etter bruk.

Filtre er tilgiengelige som reservedel.

Se www.milwaukeetool.eu.

Renggr filtret (1), filtret (2) och tanken (3) efter varje
anvandning.

Filter finns att kdpa som reservdel.

Se www.milwaukeetool.eu.

Ruuvaa suuttimen lisdosa (1) oikealle kiertéen késin
kiinni.

Puhdista suodatin (1), suodatin (2) ja séilion kansi (3)
joka kayton jélkeen.

Suodattimet ovat saatavana varaosina.

Katso www.milwaukeetool.eu.

KabBapiopdg giktpou (1), giktpou (2) kar degapevig
(3) perd amo kGBe xpron.

To giktpa diamiBevTal wg avIaMakTIK.

BA¢mme www.milwaukeetool.eu.

Filtreyi (1), filtreyi (2) ve depoyu (3) her kullanimdan
sonra temizleyin.

Filtreler yedek parca olarak temin edilebilir.

bkz. www.milwaukeetool.eu.

Filtr (1), filtr (2) a nédrz (3) po kazdém pouziti
vyCistéte.

Filtry si mizZete obstarat jako nahradni dily.

Viz www.milwaukeetool.eu.

Filter (1), filter (2) a nadrz (3) po kazdom pouZiti
vyCistite.

Filtre si méZete zaobstarat ako nahradné diely.
Pozri www.milwaukeetool.eu.

Po kazdym uzyciu oczyscic filtr (1), filtr (2) i zbiornik
3

Filtry dostepne s jako czesci zamienne.

Wigcej na www.milwaukeetool.eu.

Az (1) és a (2) sz(ir6t és a (3) tartalyt minden egyes
hasznélat utan tisztitsa meg.

Aszirék alkatrészként kaphatdk.

Lasd www.milwaukeetool.eu.

Po vsaki uporabi oistite filter (1), filter (2) in rezervoar
3

Filti so na voljo kot rezervni deli.

Glejte www.milwaukeetool.eu.

Filtar (1), Filtar (2) i spremnik (3) o€istiti poslije svake
uporabe.

Filteri se dobiju kao rezervni dio.

Vidi www.milwaukeetool.eu.

P&c Katras lieto3anas iztiriet filtru (1), filtru (2) un
tvertni (3).

Filtri ir pieejami ka rezerves dalas.

Skatit www.milwaukeetool.eu.

Po kiekvieno naudojimo iSvalykite filtrg (1), filtra (2) ir
rezervuarg (3).

Filtrus galima gauti kaip atsargines dalis.
Zr. www.milwaukeetool.eu.

Puhastage duids (1), filter (2) ja paak (3) iga
kasutuskorra jarel.

Filtrid on saadaval varuosadena.

Vit www.milwaukeetool.eu.

Oumwwatb dunep (1), ounetp (2) v ak (3) nocne
KaXz0ro MCnonb3oBaHms.

OunbTPbI JOCTYMHbI B KAYECTBE 3anacHblx YacTel.
Cm. www.milwaukeetool.eu.

Crien Besika ynotpe6a nouucTeariTe dunsp (1),
unTbp (2) 1 pesepsoapa (3).

PunTpuTe Ce NpeAnaraT kaTo pe3epeHa YacT.
Bwwkre www.milwaukeetool.eu.

Curatatj filtrul (1), filtrul (2) si rezervorul (3) dupd
fiecare utilizare.

Filtrele sunt disponibile ca piese de schimb.
Ase vedea website-ul www.milwaukeetool.eu.

WeuncTute rm countepor (1), dountepor (2) v
pe3epBoaporT (3) no cekoja ynotpeda.

dunTpuTe MOXaT Aia Ce MopayyBaar Kako pesepBHI
[enoBi.

Bunete www.milwaukeetool.eu.

Micnst KOXHOrO BUKOPUCTaHHS oumLLYyBaTY (inbTp (1),
GinbTp (2) Ta pesepsyap (3).

inbTpy JOCTYNHI K 3aNacHi YaCTUHMN.

[ve. www.milwaukeetool.eu.

Nakon svake upotrebe ocistite filter (1), filter (2) i
rezervoar (3).

Filteri su dostupni kao rezervni deo.

Pogledajte www.milwaukeetool.eu.

Pastroni filtrin (1), filtrin (2) dhe rezervuarin (3) pas
cdo pérdorimi.
Filtrat disponohen si pjesé rezervé.
Shih www.milwaukeetool.eu.
) 05 30(3) 35 (2) 2 (1) i
Sl i el £
www.milwaukeetool.eu ki
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(Only fill residual liquid in an original container or a designated container. National
and local regulations must be observed.

Restliche Spriihflissigkeit nur in einen Originalbehalter oder einen
gekennzeichneten Behélter fiillen. Nationale und lokale Vorschriften sind zu
beachten.

Remplir le liquide de pulvérisation restant uniquement dans un récipient original ou
un récipient marqué Respecter les réglementations nationales et locales.

Travasare il liquido residuo solo in un contenitore originale o in un contenitore
apposito. Devono essere osservate le norme nazionali  locali.

Llene solo liquido residual en un envase original o en un envase debidamente
identificado. Se han de cumplir los reglamentos nacionales y locales.

Somente encha o liquido de pulverizagao residual na embalagem original ou num
reservatdrio marcado. Observe as disposicdes nacionais € locais.

Resterende spuitvioeistof alleen in de originele container of een
dienovereenkomstige gekenmerkte container vullen. Nationaal en lokaal van
toepassing zijnde voorschriften moeten in acht worden genomen.

Den resterende sprejtevaeske ma kun fyldes pa en original beholder eller en
markeret beholder. Nationale og lokale forskrifter skal overholdes.

Rester av sprayvaesken skal bare fylles i en originalbeholder eller en merket
beholder. Nasjonale og lokale forskrifter ma overholdes.

Sprutvatskerester far endast samlas i en orignalbehallare eller en behallare med
motsvarande mérkning. De nationella och lokala foreskrifterna ska beaktas.

Tayta ylijaényt ruiskutusneste vain alkuperaisastiaan tai merkittyyn astiaan.
Kansallisia ja paikallisia maarayksia tulee noudattaa.

Na AnpwveTe T0 UTIGAOITIO UYPd WEKAGOU LGVO OTO QUBEVTIKO 1 évar
emonpaopévo doxeio. Mpémer va AapBavovtar uméyn ol ebvikol kai ol ToTikoi
Kavovioo.

Artan piiskiirtme sivisini sadece orijinal kap veya isaretlenmis bir kap iginde
muhafaza edin. Ulusal ve bolgesel kurallara dikkat edilmesi gerekmektedir.
Zbyvajici kapalinu postfiku nalifte pouze do originaini nadoby nebo do oznadené
nadoby. Musite dodrZovat vnitrostatni a lokaini predpisy.

Zvy3nu kvapalinu postreku nalejte iba do originalnej nadoby alebo do oznagenej
nadoby. Musite dodrZiavat vnitro3tatne a lokalne predpisy.

Pozostatg ilos¢ cieczy rozpylajacej nalezy przelewac wytacznie do oryginalnego
pojemnika lub specjalnie oznaczonego pojemnika. Nalezy przestrzegac krajowych
\

i lokalnych przepisw.

A maradék permetezéfolyadékot csak eredeti tartalyba vagy megjeldlt tartélyba
téltse. Figyelembe kell venni a nemzeti és a helyi el6irasokat.

Preostalo tekogino za Skroplienje polnite samo v originalno posodo ali v oznaceno
posodo. Upostevati je treba nacionalne in lokalne predpise.

Ostatak rasprsivacke tekucine napuniti samo u originalnu posudu ili u jednu
oznacenu posudu. Postivati se moraju nacionalni i lokalni propisi.

lepildiet atlikuSo izsmidzinamo Skidrumu tikai atpakal originalaja trauka vai attiecigi
markéta trauka. Jaievero valsts un vietéjie priekSraksti.

Likusj purSkiama skystj jpilkite tik j originalia talpg arba pazenklinta konteinerj. Turi
bilti laikomasi nacionaliniy ir vietiniy taisykiiy.

Valage allesjaanud pihustusvedelik ainult originaalmahutisse vdi tahistatud
mahutisse. Jargige riiklikke ja kohalikke eeskirju.

PaspelwiaeTca nepenvsaThb OCTaTKI XWAKOCTY ANS ONPbICKMBAHIA TONbKO B
OpUTMHATbHYIO YNaKOBKY M B EMKOCTb C COOTBETCTBYIOLLIEH MaPKVPOBKOW.
Heobxoaumo cobniofaTb HaLmoHanbHbIe 1 MECTHbIE MPeAn CaHiS.
[TbrHETe OCTaThb4HaTa TEYHOCT 3a MPBCKAHE CaMo B OPUTMHANEH Cby UK B
Cbf, 0603HajeH 3a LienTa. TpabBa Aa ce CnasBaT HaLMOHANHUTE U MECTH
MPEANMCaHHS.
Lichidul rezidual se va depozita doar intr-un recipient original sau ntr-un recipient
desemnat. Trebuie respectate reglementarile nationale i locale.
VcTypeTe ja npeocTaHaraTa TE4HOCT 3a MPCKatbe Camo BO OPUTMHAHVOT Caj Ui
BO €TUKETMPaH caf. Mopa fa ce NoyMTyBaaT HaLoHaNHIUTE 1 NoKaNHWTE NPOMACK.
3nuBaifTe 3anvLUKv PO3NUIIOBAMNBHOI PIBVHY TiNbKY B OPHTiHambHWUA KOHTEHEP
abo B KOHTeViHep i3 BIANOBIAHMM MapKyBaHHsM. HeobxiaHo fotpumysarics
HaLjjioHanbHVIX Ta MicLieBUX npasun.
Preostalu tecnost za prskanje vratite u originalnu posudu ili za to predvidenu
posudu. Postujte nacionalne i lokalne propise.
Léngu i mbetur spérkatés vendoset vetém né njé ené origjinale ose né njé ené té
caktuar. Duhet té respektohen rregullat kombétare dhe lokale.

L sandl e g sl el o 5T Gy At e Sl als e V)R i ol S
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(" Store cleaned components dry and frost-free. Uzglabajiet izfiitos komponentus sausa un no sala pasargata veida. h

Gereinigte Komponenten trocken und frostfrei lagern. 18valytus komponentus laikykite sausus, kad jie nepatirty $alcio poveikio.

Sécher et stocker les composants nettoyés a l'abri du gel. Hoidke puhastatud komponente kuivas ja kilma eest kaitstud kohas.

Conservare i componenti puliti allasciutto e al riparo dal gelo. OuMLLEHHbIE KOMTMIOHEHTBI XPaHWTb B CYXOM HEMPOMEP3aIoLLIEM NOMELLIEHNH.

Almacenar los componentes limpiados en seco y protegidos de las heladas. CbXpaHsiBaliTe NOYMCTEHNUTE KOMMOHEHTI Ha CyXO MSCTO Be3 onacHocT ot

Armazene os componentes impos num lugar seco e sem gelo. IR G

Gereinigde onderdelen moeten droog en vorstvri bewaard worden. Depozitati componentele curatate intr-un loc uscat si ferit de inghet.

Opbevar de rengjorte komponenter tart og frostfit, OuncTeHuTe fenosu Tpeba fa ce HyBaar cyByt 1 6e3 3amMpaHyBatse.

Rengjorte komponenter skal oppbevares tart og frostfrt BucywwiTb 04MLLEHi KOMNOHeHTH Ta 36epiraiiTe iX, obepiraiouut Big MOpO3y.

Forvara de rengjorda komponenterna pa en torr och frostfri plats. Ociscene komponente cuvaite na suvom mestu bez mraza.

Silyta puhdistetut osat kuivassa pakkaselta suojattuina. Ruani komponentét e pastruar né njé vend té thaté dhe pa ngrica.

Na armroBnKedere Ta KaBapiopéva eEapTaTa o' évar oTEYVO XKpo TIou Bev. il e Jig il e 2 ) 3

€TTNPEEACETON ATTO TIOVETO.

Temizlenmis bilesenleri kuru ve don olmayan bir ortamda muhafaza edin.

Viy¢iténé komponenty skladujte na suchém misté bez mrazu.

Viy¢istené komponenty skladujte na suchom mieste bez mrazu.

Oczyszczone elementy nalezy przechowywac w miejscu suchym i zabezpieczonym

przed mrozem.

A megszaritott alkatrészeket szarazon és fagytél védetten kel térolni.

Ocis¢ene komponente shranjujte suhe in brez zmrzali.
\Oéiééene komponente osusiti i skladistiti zasticeno od mraza. )

C




TECHNICAL DATA
Type

M18 BBPFP2
Backpack Sprayer

M18 BBPFP2-CST
Backpack Sprayer

M18 BBPFP2-WST
Backpack Sprayer

Production code

509500 01 XXXXXX MJJJJ 5095 11 01 XXXXXX MJJJJ 5095 97 01 XXXXXX MJJJJ

Battery voltage

18V—=

Tank capacity

151 151

Flow rate see picture section page 22 *

Spray distance

73m

Max working pressure

9,6 bar/ 140 PSI 4,1 bar /60 PSI

Residual tank

20ml 20ml

Mesh size filler filter

0,15 mm 0,15 mm

Mesh size suction filter

>0,15mm >0,15 mm

Weight base unit

42kg

Empty weight (including baseunit, tank, battery 2.0 ... 12.0 Ah)

833..935kg 8,03..9,15kg

Operation weight (including 15 | fluid at 20 °C with battery 2.0 ... 12.0 Ah)

23,33..245kg 23,03...24,15kg

Recommended ambient operating temperature

-18°C...+50°C

Recommended battery types

M18B..., M18HB..., M18FB

Recommended charger

M12-18..., M1418.... M18...

Noise Information:

Measured values determined according to EN 62841.
Typically, the A-weighted noise levels of the tool are:
Sound pressure level / Uncertainty K

Sound power level / Uncertainty K

Wear ear protect

72dB(A)/ 3 dB(A)
80 dB(A)/ 3 dB(A)

72dB(A) /3 dB(A)
80 dB(A) /3 dB(A)

Vibration Information:
Total vibration values (vector sum in the three axes) determined according to EN
62841.

Vibration emission value a, / Uncertainty K

0,81 m/s?/1,50 m/s? 1,38 m/s?/ 1,50 m/s?

* The flow rate depends on the spray medium used, the flow height and environmental influences such as wind conditions.

FNWARNING

The vibration and noise emission level given in this information sheet has been measured in accordance with a standardized test given in EN 62841 and may be used to

compare one tool with another. It may be used for a preliminary assessment of exposure.

The declared vibration and noise emission level represents the main applications of the tool. However if the tool is used for different applications, with different accessories or
poorly maintained, the vibration and noise emission may differ. This may significantly increase the exposure level over the total working period.

An estimation of the level of exposure to vibration and noise should also take into account the times when the tool is switched off or when it is running but not actually doing the

job. This may significantly reduce the exposure level over the total working period.

Identify additional safety measures to protect the operator from the effects of vibration and/or noise such as: maintain the tool and the accessories, keep the hands warm,

organization of work pattems.

E WARNING! Read all safety warnings, instructions, illustrations and
specifications provided with this power tool. Failure to follow all instructions listed
below may result in electric shock, fire and/or serious injury.

Save all warnings and instructions for future reference.

BACKPACK SPRAYER SAFETY WARNINGS

"Read, understand, and follow all instructions on the machine and in the manual(s)
before operating this unit. Be thoroughly familiar with the controls and the proper use
of the machine. Know how to stop the unit and disengage the controls quickly.
Never allow children to operate the machine. Never allow adults to operate the
machine without proper instruction.

Keep the area of operation clear of all persons, particularly small children.

Exercise caution to avoid slipping or falling."

Do not spray flammable liquids, such as gasoline, to reduce the risk of fire or
explosion.

Always follow the chemical manufacturer’s instructions printed on their product
labeling for use, cleaning, and storage. Chemicals should be stored out of the reach
of children.

Do not spray any material where the hazard is not known.

To reduce exposure to spray materials, wear approved safety equipment, such as
face mask designed for spraying, gloves, and other appropriate protective equipment.

Do not use flammable solvents or abrasive cleaning agents to clean the product.
Keep spray materials away from eyes. If spray materials come in contact with the
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eyes, wash them immediately with clean water. If irritation is still present, immediately
seek medical help.

During filling and emptying power unit needs to be removed from the tank.

ADDITIONAL SAFETY AND WORKING INSTRUCTIONS

Be aware of any hazards presented by the material being sprayed and instruction to
consult the markings on the container or the information supplied by the manufacturer
of the material to be sprayed.

Keep the area clear of all bystanders, children, and pets while spraying.

Do not use the product when you are tired, ill, or under the influence of alcohol, drugs,
or medication.

Ensure that the spray wand is securely connected to the spray wand handle before
using the product. If necessary, use pliers to attach the spray wand to the spray wand
handle.

Remember to properly replace and tighten the spray tank cover after pouring liquid
into the spray tank.

Use only consumer-grade water-based lawn and garden chemicals.

Do not use commercial-grade chemicals or chemicals for commercial or industrial
purposes.

Do not use caustic (alkali) self-heating or corrosive (acid) liquids with the product.
These can corrode metal parts or weaken the tank and hose.

Do not leave residue or spray material in the spray tank after using the product. Clean
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after each use.

Do not pour hot or bailing liquids into the spray tank. These can weaken or damage
the hose or spray tank.

Do not overfill the tank.

Always check for leaks. If any are found, correct them before using the product.

The spray area must be well ventilated.

Always inspect both the inside and outside of the product before each use.

Liquids to be sprayed must be as thin as water. Thicker liquids will not spray properly.
Spray materials may be premixed and poured into the spray tank using a funnel.

Do not spray where spark, flame, or other source of ignition is present.

Do not spray in the direction of people or animals. Always spray downwind.

Do not smoke, eat, or drink while using the product.

Do not discharge directly against skin.

Do not let the spray materials come in contact with skin. If contact does occur, wash
immediately with soap and plenty of water.

Aim the nozzle directly at the plants or objects you intend to spray.

Ensure that the spray materials are directed at an area that will not be damaged by
the spray materials.

Avoid spraying on windy days. The spray materials can be accidentally blown onto
plants or objects that should not be sprayed.

The product may be operated with the spray wand handle resting in the cradle, or
may be rem oved from the cradle and be held by the operator.

Electric shock hazard. Do not spray towards electrical outlets.

After every use, thoroughly wash your hands and any area where skin has been
exposed to the spray.

Maintain the product. Thoroughly inspect both the inside and outside of the product
and examine the components before each use. Check for cracked and deteriorated
hoses, leaks, clogged nozzles, and missing or damaged parts. If damaged, have
the éxroduct repaired before use. Many accidents are caused by poorly maintained
products.

Wear personal protective equipment (PPE) according to the chemical manufacturers
instructions.

Remove the battery from the product before draining, cleaning, or storing to avoid
accidental starting.

Mix the chemicals strictly in accordance with the manufacturer’s instructions. Incorrect
mixtures may produce toxic fumes or explosive solutions.

Never allow children, persons with reduced physical, sensory or mental capabilities or
lack of experience and knowledge or people unfamiliar with these instructions to use
the machine, local regulations may restrict the age of the operator.

Remove the battery pack before starting any work on the machine.

Do not dispose of used battery packs in the household refuse or by burning them.
Milwaukee Distributors offer to retrieve old batteries to protect our environment.

Do not store the battery pack together with metal objects (short circuit risk).

Use only compatible Milwaukee chargers from the same battery platform for charging
batteries. Do not use batteries from other systems.

Battery acid may leak from damaged batteries under extreme load or extreme
temperatures. In case of contact with battery acid wash it off immediately with
soap and water. In case of eye contact rinse thoroughly for at least 10 minutes and
immediately seek medical attention.

Warning! To reduce the risk of fire, personal injury, and product damage due to a
short circuit, never immerse your tool, battery pack or charger in fluid or allow a fluid
to flow inside them. Corrosive or conductive fluids, such as seawater, certain industrial
chemicals, and bleach or bleach containing products, efc., can cause a short circuit.

SPECIFIED CONDITIONS OF USE

The backpack sprayer is intended for outdoor use in a well-ventilated area.
M18 BBPFP2-WST:
The sprayer is designed for spraying water and may also be used to water plants.

M18 BBPFP2-CST:
The sprayer is designed for spraying consumer-grade home and garden chemicals
such as:

+ Pesticides
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+ Selective Herbicides

+ Non-Selective Herbicides

+ Insecticides

+ Fungicides

+ Fertilizers

This sprayer shall be used only with plant protection products approved by local/
national regulatory authorities for plant protection products.

ﬂ Do not use the sprayer with flammable liquids.

Use only substances approved for use with portable sprayers.

Do not use the sprayers for any purpose not listed above. The sprayer is not to be
used by children or by persons not wearing adequate personal protective equipment
and clothing.

Do not use this product in any other way as stated for normal use.

RESIDUAL RISKS

Even when the product is used as prescribed, it is still impossible to completely
eliminate certain residual risk factors. The following hazards may arise and the
operator should pay special attention to avoid the following:

Electric shock. Never spray liquid towards electrical sockets, cables, or appliances.
Contact with hazardous substances. Spray materials may be harmful if inhaled,

ingested, or comes in contact with skin or eyes. Follow instructions carefully and wear
appropriate protective equipment as prescribed in this manual.

NOTES FOR LI-ION BATTERIES

Use of Li-lon batteries

Battery packs which have not been used for some time should be recharged before
use.

Temperatures in excess of 50°C reduce the performance of the battery pack. Avoid
extended exposure to heat or sunshine (risk of overheating).

The contacts of chargers and battery packs must be kept clean.
For an optimum life-time, the battery packs have to be fully charged, after used.

To obtain the longest possible battery life remove the battery pack from the charger
once it s fully charged.

For battery pack storage longer than 30 days:

Store the battery pack where the temperature is below 27°C and away from moisture
Store the battery packs in a 30% - 50% charged condition

Every six months of storage, charge the pack as normal.

Battery protection for Li-lon Akkus

In extremely high torque, binding, stalling and short circuit situations that cause high
current draw, the tool will vibrate for about 5 seconds, the fuel gauge will flash,and
then the tool will turn OFF. To reset, release the trigger.

Under extreme circumstances, the internal temperature of the battery pack could raise
too much. If this happens, the fuel gauge will flash until the battery pack cooled down.
After the lights go off, the work may continue.

Transport of Lithium Batteries
Lithium-ion batteries are subject to the Dangerous Goods Legislation requirements.

Transportation of those batteries has to be done in accordance with local, national and
international provisions and regulations.

+ The user can transport the batteries by road without further requirements.

+ Commercial transport of Lithium-lon batteries by third parties is subject to
Dangerous Goods regulations. Transport preparation and transport are exclusively
to be carried out by appropriately frained persons and the process has to be
accompanied by corresponding experts.

When transporting batteries:

+ Ensure that battery contact terminals are protected and insulated to prevent short
circut.

+ Ensure that battery pack is secured against movement within packaging.

+ Do not transport batteries that are cracked or leak.

Check with forwarding company for further advice.




TRANSPORTATION AND STORAGE

Remove the battery pack.

Ensure that all parts are clean and dry.

Clean all foreign materials from the product.

Drain all spray materials from the spray tank before storage and transportation.
After each use, check all parts of the product for leaks. Return the product to an
authorised service center for repair, if it has any.

The spray wand can be stored in the cradle.

For transportation, secure the product against movement or falling to prevent injury
to persons or damage to the product.

Store the product in a cool, dry and well-ventilated place that is inaccessible to
children. Keep away from corrosive agents such as garden chemicals and de-icing
salts. Do not store outdoors.

PRIMING THE PUMP

Before initial use of either tank or after long term storage, the pump must be primed.
1. Remove tank from base.

. Fill tank with clear water

. Install the tank.

. Install the battery pack. Close and latch the battery compartment.

. Tum on sprayer, tum the flow dial to 5 and begin spraying for up to 30 seconds or
until there is a continuous flow.

CLEANING THE TANK

1. Remove the tank from the base and set on a level surface away from the base to
prevent exposing the base to harsh chemicals.

2. Fill the tank about one-third full with clean water

3. Install the tank and spray water until it is completely empty and no more water
comes out. To empty the last bit, tlt the tank 10° towards the hose connection,
return it to a horizontal position and continue pumping until no more water comes
out. Be sure to direct the spray jet at an area that will not be damaged by chemical
residues in the tank.

. Repeat the procedure with clean water until the tank is thoroughly clean. Wash
outside of nozzles and dry with cloth.

5. Wipe the outside of the tank with a clean, dry cloth.

6. Allow all pieces to completely dry before reinstalling parts and storing the unit.
Always reinsert strainer before replacing tank cap.

MAINTENANCE

Servicing requires extreme care and knowledge and should be performed only be
a qualified service technician. For service we suggest you retur the product to an
authorized service center for repair. When servicing, use only identical replacement
parts.

Only make adjustments or repairs described in this manual. For other repairs, contact
an authorised service centre.
After each use, clean the product as prescribed in this manual.

Drain and empty the spray tank before cleaning.
Drain the spray materials through the fill area.

Drain all of the spray materials from the spray tank into a container approved for
chemicals. Do not store chemicals in the spray tank.

Use clean water to clean and rinse the spray tank. A small amount of mild household
detergent may be added.

Wipe the product with a clean, dry cloth.
It may be necessary to rinse the spray tank more than once.

Never dispose residual chemicals or contaminated rinsing solutions in waterways,
drains, sewers, street gutters, or manholes.

Dispose residual chemicals and used containers in accordance with local waste
disposal regulations.

oA W N

~

ENGLISH

Cleaning electrical contacts

Keep electrical contact posts between bottom of tank and base clean. WARNING!
Remove battery pack from tool before cleaning electrical contacts. Clean contacts
with a dry, clean cloth only.

Tank Base
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Disposal

Never dispose residual chemicals or contaminated rinsing solutions in waterways,
drains, sewers, street gutters, or manholes.

Dispose residual chemicals and used containers in accordance with local waste
disposal regulations.

ACCESSORIES

Use only Milwaukee accessories and spare parts. Should components need to
be replaced which have not been described, please contact one of our Milwaukee
service agents (see our list of guarantee/service addresses).

If needed, an exploded view of the tool can be ordered. Please state the machine
type printed as well as the six-digit No. on the label and order the drawing at your
local service agents or directly at: Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-StraRe 10,
71364 Winnenden, Germany.

BLOCKED NOZZLES

If the nozzles are blocked, immediately turn off the sprayer.

Ensure the battery is removed.

Wear protective clothing such as gloves and eye protection.
Disassemble the nozzles and clean with clear water. Replace defective filters.

TROUBLESHOOTING

PROBLEM POSSIBLE CAUSE SOLUTION

Low pressure Not enough battery Charge the battery
charge

No pressure Not enough battery Charge the battery
charge

Leaky Connections are not Retighten connecting
connected properly, elements, replace sealing
gaskets porous elements

Motor is not Battery empty or Recharge or replace the

running defective battery

No spray Spray nozzles are Clean with compressed air or
blocked a suitable solvent. If screens

or spray heads are damaged,
they should be replaced.

/
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Please read the instructions carefully before starting the machine.

CAUTION! WARNING! DANGER!

Remove the battery pack before starting any work on the machine.

Always wear eye protection!

Wear a suitable protection mask.

Use protective clothing

Wear gloves!

Wear sturdy non-slip shoes!

Do not expose battery to rain. Do not use battery in damp or wet
locations.

Do not spray flammable liquids

Do not spray at people or animals!

Do not spray at a wall!

Do not spray against the wind!

Do not point the nozzle upwards! Only spray downwards!

Store cleaned components dry and frost-free.

Class Ill electrical protection.
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Remove the battery pack.
Keep electrical contacts clean.

Keep bystanders away when spraying

Hazardous chemicals

Applicable chemical substances

S acavnisng

Empty weight (including baseunit,
tank, battery)

=

03335009 g

Do not dispose of waste batteries, waste electrical and electronic
equipment as unsorted municipal waste. Waste batteries and
waste electrical and electronic equipment must be collected
separately. Waste batteries, waste accumulators and light
sources have to be removed from equipment. Check with your
local authority or retailer for recycling advice and collection point.
According to local regulations retailers may have an obligation

to take back waste batteries and Waste electrical and electronic
equipment free of charge. Your contribution to re-use and recycling
of waste batteries and waste electrical and electronic equipment
helps to reduce the demand of raw materials. Waste batteries, in
particular containing lithium and waste Electrical and electronic
equipment contain valuable, recyclable materials, which can
adversely impact the environment and the human health, if not
disposed of in an environmentally compatible manner. Delete
personnel data from waste equipment, if any.

Voltage

Direct Current

European Conformity Mark

British Confomity Mark

Ukraine Conformity Mark

EurAsian Conformity Mark




TECHNISCHE DATEN
Bauart

M18 BBPFP2
Spriihgerat

M18 BBPFP2-CST
Spriihgerat

M18 BBPFP2-WST
Spriihgerat

Produktionsnummer

5095 00 01 XXXXXX MJJJJ

5095 1101 XXXXXX MJJJJ 5095 97 01 XXXXXX MJJJJ

Batteriespannung

18V—=

Tankinhalt

151 151

Durchflussrate siehe Bildteil Seite 22 *

Spriihabstand

73m

Max. Betriebsdruck

9,6 bar/ 140 PSI 4,1 bar /60 PSI

Resttankinhalt

20ml 20ml

Maschenweite Einfilllfilter

0,15 mm 0,15 mm

Maschenweite Ansaugfilter

>0,15mm >0,15 mm

Gewicht Basisgerat

42kg

Leergewicht (inkl. Basisgerét, Tank, Wechselakku 2,0 ... 12,0 Ah)

833..935kg 8,03..9,15kg

Betriebsgewicht (inkl. 15 | Fliissigkeit bei 20 °C mit Akku 2,0 ... 12,0)

23,33..245kg 23,03...24,15kg

Empfohlene Umgebungstemperatur beim Arbeiten

-18°C...+50°C

Empfohlene Akkutypen

M18B..., M18HB..., M18FB

Empfohlene Ladegerate

M12-18..., M1418.... M18...

Gerauschinformation:

Messwerte ermittelt entsprechend EN 62841.

Der A-bewertete Gerduschpegel des Gerates betragt typischerweise:
Schalldruckpegel / Unsicherheit K

Schallleistungspegel / Unsicherheit K

Gehorschutz tragen!

72dB(A)/ 3 dB(A)
80 dB(A)/ 3 dB(A)

72dB(A) /3 dB(A)
80 dB(A) /3 dB(A)

Vibrationsinformationen:
Schwingungsgesamiwerte (Vektorsumme dreier Richtungen) ermittelt entsprechend
EN62841.

Schwingungsemissionswert a, / Unsicherheit K

0,81 m/s?/1,50 m/s? 1,38 m/s?/ 1,50 m/s?

* Die Durchflussrate ist abhéngig vom verwendeten Spriihmittel, von der Durchflusshéhe und den Umgebungsbedingungen (z. B. Windstérke und -richtung).

PN WARNUNG!

Die angegebenen Schwingungsgesamtwerte und Gerauschemissionswerte wurden nach einem genormten Messverfahren geméR EN 62841 gemessen und konnen fiir den
Vergleich von Elektrowerkzeugen miteinander verwendet werden. Es kann fiir eine vorlaufige Einschétzung der Belastung verwendet werden.

Der angegebene Schwingungs- und Gerauschemissionspegel reprasentiert die hauptsachlichen Anwendungen des Elekirowerkzeugs. Wenn allerdings das Elektrowerkzeug
fiir andere Anwendungen, mit abweichenden Einsatzwerkzeugen oder ungeniigender Wartung eingesetzt wird, konnen sich die Schwingungs- und Geréuschemissionen
unterscheiden. Dies kann deren Wirkung tiber den gesamten Arbeitszeitraum deutlich erhdhen.

Bei der Abschétzung der Belastung durch Schwingungen und L&rm sollten auch die Zeiten beriicksichtigt werden, in denen das Elektrowerkzeug ausgeschaltet ist oder zwar
lauft, aber keine tatséchliche Arbeit verrichtet wird. Dies kann deren Wirkung tber den gesamten Arbeitszeitraum deutlich reduzieren.

Legen Sie zusétzliche Sicherheitsmalinahmen zum Schutz des Bedieners vor den Auswirkungen von Schwingungen- und / oder Larm fest, wie z. B.: Wartung des Werkzeugs

und des Zubehrs, Warmhalten der Hande, Organisation der Arbeitsabléufe.

ﬂ WARNUNG! Lesen Sie alle Sicherheitshinweise, Anweisungen,
Darstellungen und Spezifikationen fiir dieses Elektrowerkzeug. Versaumnisse
bei der Einhaltung der nachstehenden Anweisungen konnen elektrischen Schlag,
Brand und/oder schwere Verletzungen verursachen.

Bewahren Sie alle Sicherheitshinweise und Anweisungen fiir die Zukunft auf.

SICHERHEITSHINWEISE SPRUHGERAT

Vor Inbetriebnahme alle Hinweise auf dem Gerat und in der Bedienungsanleitung
lesen, verstehen und beachten. Machen Sie sich mit den Bedienelementen und der
sachgemafen Verwendung des Geréts vertraut, ebenso wie mit dem Abschalten des
Gerats und der schnellen Deaktivierung der Bedienelemente.

Kinder diirfen das Gerét nicht bedienen. Erwachsene diirfen das Gerét nur nach
entsprechender Einweisung bedienen.

Unbeteiligte Personen, insbesondere Kinder, vom Arbeitsplatz fem halten.
Vorkehrungen gegen Ausrutschen und Stirzen treffen.

Keine entflammbaren Fliissigkeiten versprihen, wie etwa Benzin, um das Brand- und
Explosionsrisiko zu minimieren.

Beachten Sie unbedingt die Herstellerangaben hinsichtlich Verwendung, Reinigung
und Aufbewahrung auf der Verpackung des Sprihmittels. Chemikalien immer
auRerhalb der Reichweite von Kindern aufbewahren.

Keine Mittel verspriihen, deren Gefahren Sie nicht kennen.

Tragen Sie zum Schutz vor dem Spriihmittel eine vorschriftsméaRige
Schutzausriistung, wie Atemschutzmaske fiir Sprihanwendungen,
Schutzhandschuhe und sonstige Schutzkleidung.
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Verwenden Sie keine entflammbaren Lsungsmittel oder Scheuermittel zur Reinigung
des Geréts.

Die Augen vor dem Sprihmittel schiitzen. Sollte Sprihmittel in die Augen kommen,
die Augen sofort mit sauberem Wasser spiilen. Sollten die Augen auch nach dem
Spiilen noch gereizt sein, umgehend einen Arzt aufsuchen.

Zum Filillen und Entleeren die Antrigbseinheit vom Tank trennen.

WEITERE SICHERHEITS- UND ARBEITSHINWEISE

Seien Sie sich der Gefahren bewusst, die von dem zu verspriihenden Material
ausgehen, und beachten Sie die Kennzeichnungen auf dem Behélter oder die vom
Hersteller des zu verspriihenden Materials bereitgesteliten Informationen.

Halten Sie wahrend des Spriihvorgangs andere Personen, Kinder und Haustiere fern.

Arbeiten Sie mit diesem Gerat nicht, wenn Sie miide oder krank sind, oder unter dem
Einfluss von Alkohol, Drogen oder Medikamenten stehen.

Vergewissern Sie sich vor dem Spriihen, dass Spriihlanze und Spriihlanzengriff
korrekt miteinander verbunden sind. Befestigen Sie die Sprihlanze ggf. mit einer
Zange am Sprilhlanzengriff.

Vergewissern Sie sich nach dem Einfiillen des Spriihmittels in den Tank, dass der
Tankdeckel ordnungsgema eingesetzt und verschlossen ist.

Verwenden Sie nur Haushalts- und Gartenchemikalien auf Wasserbasis.
Verwenden Sie keine handelstiblichen oder industriell eingesetzten Chemikalien.
Verwenden Sie keine atzenden (alkalihaltigen), selbsterwarmenden oder
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korrodierenden (saurehaltigen) Fliissigkeiten in diesem Spriihgerét. Diese Mittel
kénnen Korrosionserscheinungen an den Metallteilen verursachen oder den Tank und
den Schlauch beschadigen.

Lassen Sie nach Gebrauch des Geréts keine Sprihmittelriicksténde im Tank.
Reinigen Sie das Gerat nach jedem Gebrauch.

Fillen Sie keine heiflen oder kochenden Fliissigkeiten in den Tank. Diese konnen den
Schlauch oder den Tank beschédigen.

Machen Sie den Tank nicht zu voll.

Kontrollieren Sie, dass der Tank dicht ist. Undichte Stellen sind vor Gebrauch des
Gerats abzudichten.

Der Spriihbereich muss gut beliftet sein.
Kontroliieren Sie das Gerat vor jedem Gebrauch sowohl von aufen als auch im Inneren.

Die Sprihmittel miissen dieselbe Viskositdt wie Wasser aufweisen. Dickfliissigere
Mittel lassen sich nur schlecht verspriihen.

Das Spriihmittel bei Bedarf vormischen und mit einem Trichter in den Tank einfiillen.
Nicht in der Néhe von Funken, offenem Feuer oder sonstigen Ziindquellen versprilhen.
Nicht in Richtung von Menschen oder Tieren sprihen. Immer in Windrichtung spriihen.
Wahrend des Spriihvorgangs nicht rauchen, essen oder trinken.

Nicht direkt auf die Haut aufspriihen.

Vermeiden Sie den Hautkontakt mit dem Spriihmittel. Bei versehentlichem
Hautkontakt, die betroffene Stelle sofort mit reichlich Wasser und Seife waschen.

Richten Sie die Spriihdise direkt auf die Pflanzen oder Gegensténde, die Sie
bespriihen mdchten.

Vergewissern Sie sich, dass das Spriihmittel nur dort verspriiht wird, wo es keinen
Schaden anrichten kann.

Nicht an windigen Tagen spriihen. Andemfalls kann das Spriihmittel auf Pflanzen oder
Gegenstanden landen, die nicht bespriiht werden sollen.

Bei Gebrauch kann der Spriihlanzengriff entweder in der Halterung bleiben oder vom
Bediener gefiihrt werden.

Stromschlaggefahr. Den Spriihstrahl nicht auf Steckdosen richten.

Hande oder andere Kdrperbereiche, die eventuell mit dem Sprihmittel in Beriihrung
gekommen sind, nach Gebrauch des Gerats immer sehr sorgfaltig waschen.

Halten Sie das Gerat instand. Kontrollieren Sie das Gerét vor jedem Gebrauch die
Innen- und AuBenseite des Gerats sowie dessen Bestandteile. Kontrollieren Sie das
Gerat auf briichige oder verschlissene Schiduche, undichte Stellen, verstopfte Diisen
oder fehlende bzw. beschédigte Teile. Sollte das Gerat beschadigt sein, lassen Sie es
vor Gebrauch unbedingt reparieren. Viele Unfélle werden durch schlecht gewartete
Geréte verursacht.

Tragen Sie die vom Spriihmittelhersteller empfohlene persénliche Schutzausriistung
(PSA

Entfernen Sie vor dem Entleeren, Reinigen oder Einlagem des Geréts den
Wechselakku, um das unbeabsichtigte Starten des Geréts zu vermeiden.

Mischen Sie das Sprihmittel ausschlieBlich geméR den Angaben des Herstellers. Falsche
Mischverhaltnisse kbnnen giftige Ddmpfe oder explosive Losungen hervorbringen.

Dieses Gerat darf nicht von Kindern oder Personen mit verminderten korperlichen,
sensorischen oder geistigen Fahigkeiten oder mangelnder Erfahrung und
Fachkenntnis bzw. Kenntnis dieser Anleitung verwendet werden. Moglicherweise
gelten lokale Vorschriften fiir das Mindestalter des Bedieners.

Vor allen Arbeiten an der Maschine den Wechselakku herausnehmen

Verbrauchte Wechselakkus nicht ins Feuer oder in den Hausmiill werfen. Milwaukee
bietet eine umweltgerechte Alt-Wechselakku-Entsorgung an; bitte fragen Sie lhren
Fachhéndler.

Akkus nicht zusammen mit Metallgegenstanden aufbewahren (Kurzschlussgefahr).

Akkus nur mit den dafiir geeigneten Milwaukee-Ladegeréten aus der gleichen
Systemreihe laden. Keine Akkus aus anderen Systemen laden.

Unter extremer Belastung oder extremer Temperatur kann aus beschadigten Akkus
Batteriefliissigkeit auslaufen. Bei Berlihrung mit Batteriefliissigkeit sofort mit Wasser
und Seife abwaschen. Bei Augenkontakt sofort mindestens 10 Minuten griindlich
spilen und unverziiglich einen Arzt aufsuchen.

Warnung! Um die durch einen Kurzschluss verursachte Gefahr eines Brandes, von
Veerletzungen oder Produktbeschadigungen zu vermeiden, tauchen Sie das Werkzeug,
den Wechselakku oder das Ladegerat nicht in Fliissigkeiten ein und sorgen Sie dafilr,
dass keine Flissigkeiten in die Geréte und Akkus eindringen. Korrodierende oder
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leitfahige Flissigkeiten, wie Salzwasser, bestimmte Chemikalien und Bleichmittel oder
Produkte, die Bleichmittel enthalten, kdnnen einen Kurzschluss verursachen.

BESTIMMUNGSGEMASSE VERWENDUNG

Das Spriihgerat st fiir den Einsatz im Freien oder in gut beliifteten Bereichen
ausgelegt.

M18 BBPFP2-WST:
Dieses Spriihgerat dient zum Verspriihen von Wasser und kann auch zum GieRen
von Pflanzen verwendet werden.

M18 BBPFP2-CST:
Dieses Spriihgerat dient zum Verspriihen von Haushalts- und Gartenchemikalien, die
fiir Endverbraucher geeignet sind, wie z. B.:

+ Pestiziden

+ Selektiven Herbiziden

+ Nicht selektiven Herbiziden

+ Insektiziden

+ Fungiziden

+ Diingemitteln

Dieses Sprihgerat darf nur fiir Pflanzenschutzmittel verwendet werden, die von den
lokalen/nationalen Behdrden zugelassen sind.

Verwenden Sie das Gerat nicht zum Versprithen von entflammbaren
Flissigkeiten.

Verwenden Sie ausschlieRlich Mittel, die zum Verspriihen mit tragbaren Geraten
geeignet sind.

Verwenden Sie das Gerét nicht fiir andere als die oben genannten Zwecke. Das
Spriihgerat darf nicht von Kindern oder Personen verwendet werden, die keine
angemessene personliche Schutzausriistung oder Kleidung tragen.

Dieses Gerat darf nur wie angegeben bestimmungsgeman verwendet werden.

RESTRISIKEN

Selbst bei ordnungsgeméBem Gebrauch des Produkts lassen sich Restgefahren nicht
vollsténdig ausschliieen. Bei der Verwendung kdnnen folgende Risiken auftreten,
weshalb der Bediener Folgendes beachten sollte:

Stromschlaggefahr. Den Sprilhstrahl nicht auf Steckdosen, Kabel oder Elektrogeréte
richten.

Kontakt mit gefahrlichen Stoffen. Spriihmittel kénnen beim Inhalieren, Verschiucken
oder bei Haut- bzw. Augenkontakt Verletzungen hervorrufen. Beachten Sie die
Angaben in dieser Anleitung und tragen Sie eine geeignete Schutzausrtistung.

HINWEISE FUR LI-ION-AKKUS

Gebrauch von Li-lon-Akkus
Langere Zeit nicht benutzte Akkus vor Gebrauch nachladen.

Eine Temperatur iber 50°C vermindert die Leistung des Akkus. Léngere Erwarmung
durch Sonne oder Heizung vermeiden.

Die Anschlusskontakte an Ladegerat und Akku sauber halten.

Fiir eine optimale Lebensdauer miissen nach dem Gebrauch die Akkus voll geladen
werden.

Fiir eine mglichst lange Lebensdauer sollten die Akkus nach dem Aufladen aus dem
Ladegert entfernt werden.

Bei Lagerung des Akkus langer als 30 Tage:

Akku an einem trockenen Ort bei einer Temperatur unter 27 °C lagem.
Akku bei ca. 30%-50% des Ladezustandes lagem.

Akku alle 6 Monate emeut aufladen.

AKKUUBERLASTSCHUTZ BEI LIHON-AKKUS

Bei Uberlastung des Akkus durch sehr hohen Stromverbrauch, z.B. extrem hohe
Drehmomente, plétzlichem Stopp oder Kurzschluss, vibriert das Elektrowerkzeug

5 Sekunden lang, die Ladeanzeige blinkt und das Elekirowerkzeug schaltet sich
selbsttétig ab.

Zum Wiedereinschalten, den Schalterdriicker loslassen und dann wieder einschalten.
Unter extremen Belastungen erhitzt sich der Akku zu stark. In diesem Fall blinken
alle Lampen der Ladeanzeige bis der Akku abgekhlt ist. Nach Erldschen der
Ladeanzeige kann weitergearbeitet werden.
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TRANSPORT VON LI-ION-AKKUS

Lithium-lonen-Akkus fallen unter die gesetzlichen Bestimmungen zum
Gefahrguttransport.

Der Transport dieser Akkus muss unter Einhaltung der lokalen, nationalen und
internationalen Vorschriften und Bestimmungen erfolgen.

+ Verbraucher dirfen diese Akkus ohne Weiteres auf der Stral3e transportieren.

+ Der kommerzielle Transport von Lithium-lonen-Akkus durch Speditionsunternehmen
unterliegt den Bestimmungen des Gefahrguttransports. Die Versandvorbereitungen
und der Transport diirfen ausschlieBlich von entsprechend geschulten Personen
durchgefiihrt werden. Der gesamte Prozess muss fachmannisch begleitet werden.

Folgende Punkte sind beim Transport von Akkus zu beachten:

+ Stellen Sie sicher, dass die Kontakte geschiitzt und isoliert sind, um Kurzschliisse
zu vermeiden.

+ Achten Sie darauf, dass der Akkupack innerhalb der Verpackung nicht verrutschen
kann.

+ Beschédigte oder auslaufende Akkus diirfen nicht transportiert werden.

Wenden Sie sich fiir weitere Hinweise an Ihr Speditionsunternehmen.

TRANSPORT UND LAGERUNG

Den Wechselakku entfernen.

Stellen Sie sicher, dass alle Teile sauber und trocken sind.

Reinigen Sie das Gerat von sémtlichen Fremdstoffen.

Leeren Sie den Tank vor dem Transport oder der langeren Aufbewahrung.
Kontrollieren Sie das Gerét nach jedem Gebrauch auf undichte Stellen. Lassen Sie
undichte Stellen von einem autorisierten Kundendienstzentrum reparieren.

Die Spriihlanze kann in der Halterung aufbewahrt werden.

Sichem Sie das Produkt beim Transport gegen Bewegung oder fallen, um Verlet-
zungen und Beschédigung des Produktes zu verhindern.

Bewahren Sie das Gerat an einem kiihlen, trockenen und gut beliifteten Ort auRer-
halb der Reichweite von Kindern auf. Vermeiden Sie den Kontakt mit &tzenden
Mitteln, wie Gartenchemikalien oder Streusalz. Nicht im Freien lagem.

PUMPE FULLEN

Vor der ersten Inbetriebnahme oder nach langerer Lagerung miissen Pumpe und
Behalter befilllt werden.

1. Behalter vom Tragegestell abnehmen.

. Behalter mit sauberem Wasser fiillen.

. Behalter einsetzen.

. Akku einsetzen. Akkuschacht schlieBen und verriegeln.

. Das Spriihgerét einschalten, den Durchflussregler auf 5 stellen und 30 Sekunden
lang spriihen oder bis ein kontinuierlicher Durchfluss erreicht ist.

TANK REINIGEN

1. Den Tank vom Basisgerat abnehmen und auf einer ebenen Fléche mit Abstand
zum Basisgerét abstellen, um zu vermeiden, dass das Basisgerét mit scharfen
Chemikalien in Beriihrung kommt.

2. Den Tank zu etwa einem Drittel mit sauberem Wasser filllen.

3. Den Tank wieder einsetzen und Wasser verspriihen, bis er vollstandig leer ist und
kein Wasser mehr austritt. Um den Rest zu entleeren, den Behélter um 10° in
Richtung des Schlauchanschlusses neigen, wieder in die Waagerechte bringen
und solange pumpen, bis kein Wasser mehr austritt. Dabei den Sprihstrahl
unbedingt auf einen Bereich richten, der nicht durch die Chemikalienriickstande
im Tank geschédigt werden kann.

. Wiederholen Sie diesen Vorgang mit sauberem Wasser, bis der Tank griindlich
gereinigt ist. Die Diisen von auen nass reinigen und mit einem Tuch trockenreiben.

5. Die AuRenseite des Tanks mit einem sauberen, trockenen Tuch abwischen.

6. Alle Teile vor dem emeuten Einbau und der Lagerung des Geréts gut trocknen
lassen. Setzen Sie vor dem Einsetzen des Tankdeckels immer zuerst das Sieb ein.

WARTUNG

Die Inspektion des Geréts erfordert duRerste Sorgfalt und Sachkenntnis. Lassen
Sie Wartungsarbeiten nur von einem qualifizierten Servicetechniker vornehmen. Wir
empfehlen die Einsendung des Gerats an ein autorisiertes Kundendienstzentrum.
Verwenden Sie nur Originalersatzteile fiir Wartungsarbeiten.

Fihren Sie nur die in dieser Anleitung genannten Einstellungen bzw. Reparaturen
durch. Fiir andere Arbeiten wenden Sie sich bitte an ein autorisiertes
Kundendienstzentrum.
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Reinigen Sie das Gerat nach jedem Gebrauch wie in dieser Anleitung beschrieben.
Entleeren Sie den Tank vor dem Reinigen.

Lassen Sie das Spriihmittel dazu aus der Einflilléffnung ab.

Entleeren Sie das Spriihmittel in einen eigens fiir Chemikalien vorgesehenen
Behalter. Bewahren Sie Sprihmittel nicht im Tank auf.

Verwenden Sie zum Reinigen und Spiilen des Tanks immer sauberes Wasser. Bei
Bedarf kdnnen Sie eine geringe Menge Haushaltsreiniger zugeben.

Das Gerat mit einem sauberen, trockenen Tuch abwischen.
Maglicherweise miissen Sie den Tank mehrmals ausspllen.

Elektrische Kontakte reinigen

Sorgen Sie dafilr, dass die elektrischen Kontaktpunkte zwischen Tankunterseite und
Basisgerat immer sauber bleiben. WARNUNG! Entfernen Sie vor dem Reinigen
der elektrischen Kontakte den Wechselakku. Reinigen Sie die Kontakte mit einem
trockenen, sauberen Tuch.

Tank Basisgerat

Entsorgung

Entsorgen Sie Chemikalienriickstande oder verunreinigtes Spiilwasser auf keinen Fall
in Wasserlaufe, Abwasserleitungen, Abwasserkanale, Gullys oder Kanalschachte.
Chemikalienriickstdnde und leere Behélter sind gemaR den drtlichen
Abfallvorschriften zu entsorgen.

ZUBEHOR

Nur Milwaukee Zubehér und Milwaukee Ersatzteile verwenden. Bauteile, deren
Austausch nicht beschrieben wurde, bei einer Milwaukee Kundendienststelle
auswechseln lassen (Broschiire Garantie/Kundendienstadressen beachten).

Bei Bedarf kann eine Explosionszeichnung des Gerates unter Angabe der
Maschinen Type und der sechsstelligen Nummer auf dem Leistungsschild bei lhrer
Kundendienststelle oder direkt bei Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-Strale 10,
71364 Winnenden, Germany angefordert werden.

DUSEN VERSTOPFT

Das Spriihgert sofort abschalten, wenn die Diisen verstopft sind.

Sicherstellen, dass der Akku entfemt ist.

Schutzausriistung, wie Handschuhe und Schutzbrille, tragen.

Die Diisen ausbauen und mit sauberem Wasser reinigen. Defekte Filter austauschen.

FEHLERSUCHE

PROBLEM MOGLICHE URSACHE ~ LOSUNG

Druck zu niedrig ~ Akku nicht ausreichend  Akku laden
geladen

Kein Druck Akku nicht ausreichend ~ Akku laden
geladen

Undichtigkeiten Anschlisse nicht Anschlisse ordentlich
richtig angeschlossen, anziehen, Dichtungen
Dichtungen pords austauschen

Motor luft nicht Akku leer oder defekt Akku laden oder austauschen

/

Diisen mit Druckluft oder einem
geeigneten Losungsmittel reinigen

Kein Sprilhstrahl ~ Diisen verstopft

SYMBOLE

Bitte lesen Sie die Gebrauchsanweisung vor Inbetriebnahme
sorgféltig durch.

ACHTUNG! WARNUNG! GEFAHR!

Vor allen Arbeiten an der Maschine den Wechselakku
herausnehmen

Stets eine Schutzbrille tragen!

Tragen Sie eine geeignete Schutzmaske.

Schutzkleidung verwenden

Schutzhandschuhe tragen!

Tragen Sie robuste, rutschfeste Schuhe!

Den Wechselakku vor Regen schiitzen. Den Wechselakku nicht in
feuchten oder nassen Bereichen verwenden.

Keine entflammbaren Fliissigkeiten versprihen.

Nicht in Richtung von Menschen oder Tieren spriihen!

Nicht gegen eine Wand spriihen!

Nicht gegen den Wind spriihen!

Die Sprilhdiise nicht nach oben halten! Nur nach unten spriihen!

Gereinigte Komponenten trocken und frostfrei lagem.

Elektrische Schutzklasse II.
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Den Wechselakku entfemnen.
Die elektrischen Kontakte sauber halten.

Umstehende Personen wahrend des Spriihvorgangs fernhalten.

Gefahrliche Chemikalien

Anwendbare chemische Substanzen

Leergewicht (inkl. Basisgerat, Tank,
Wechselakku)
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Altbatterien, Elektro- und Elektronik-Altgeréte diirfen nicht
zusammen mit dem Hausmiill entsorgt werden. Altbatterien,
Elektro- und Elektronik-Altgerate sind getrennt zu sammeln und
Zu entsorgen.

Entfernen Sie Altbatterien, Altakkumulatorn und Leuchtmittel vor
dem Entsorgen aus den Geraten.

Erkundigen Sie sich bei den értlichen Behdrden oder bei lhrem
Fachhéndler nach Recyclinghdfen und Sammelstellen.

Je nach den drtlichen Bestimmungen kénnen Einzelhandler
verpflichtet sein, Altbatterien, Elektro- und Elektronik-Altgeréte
kostenlos zurlickzunehmen.

Tragen Sie durch Wiederverwendung und Recycling Ihrer
Altbatterien, Elektro- und Elektronik-Altgeréte dazu bei, den Bedarf
an Rohmaterialien zu verringern.

Altbatterien (vor allem Lithium-lonen-Batterien), Elektro- und
Elektronik-Altgerate enthalten wertvolle, wiederverwertbare
Materialien, die bei nicht umweltgerechter Entsorgung negative
Auswirkungen auf die Umwelt und Ihre Gesundheit haben kénnen.
Loschen Sie vor der Entsorgung méglicherweise auf lhrem
Altgerat vorhandene personenbezogene Daten.

Spannung

Gleichstrom

Europdisches Konformitétszeichen

Britisches Konformitatszeichen

Ukrainisches Konformitatszeichen

EurAsian Konformitatszeichen.




DONNEES TECHNIQUES
Type

M18 BBPFP2
Pulvérisateur

M18 BBPFP2-CST
Pulvérisateur

M18 BBPFP2-WST
Pulvérisateur

Numéro de série

509500 01 XXXXXX MJJJJ 5095 11 01 XXXXXX MJJJJ 5095 97 01 XXXXXX MJJJJ

Tension batterie

18V—=

Capacité du réservoir

151 151

Taux de débit voir partie d'image page 22*

Distance de pulvérisation

73m

Pression de service max.

9,6 bar/ 140 PSI 4,1 bar /60 PSI

Contenu du réservoir résiduel

20ml 20ml

Largeur maille du filtre de remplissage

0,15 mm 0,15 mm

Largeur maille du filtre d'aspiration

>0,15mm >0,15 mm

Poids de I'appareil de base

42kg

Poids a vide (avec appareil de base, réservoir, batterie 2,0 ... 12,0 Ah)

833..935kg 8,03..9,15kg

Poids en charge (avec 15 | de liquide a 20 °C avec accu 2,0 ... 12,0)

23,33..245kg 23,03...24,15kg

Température conseillée lors du travail

-18°C...+50°C

Batteries conseillées

M18B..., M18HB..., M18FB

Chargeurs de batteries conseillés

M12-18..., M1418.... M18...

Informations sur le bruit:

Valeurs de mesure obtenues conformément & la EN 62841.

Les mesures réelles (des niveaux acoustiques de I'appareil sont :
Niveau de pression acoustique / Incertitude K

Niveau dintensité acoustique / Incertitude K

Toujours porter une protection acoustique!

72dB(A)/ 3 dB(A)
80 dB(A)/ 3 dB(A)

72dB(A) /3 dB(A)
80 dB(A) /3 dB(A)

Informations sur les vibrations:
Valeurs totales des vibrations (somme vectorielle de trois sens) établies conformément &
EN 62841.

Valeur d'émission vibratoire a, / Incertitude K

0,81 m/s?/1,50 m/s? 1,38 m/s?/ 1,50 m/s?

*Le taux de débit dépend du produit pulvérisé, de la hauteur du flux et des conditions ambiantes (par ex. la force et la direction du vent).

AVERTISSEMENT!

Le niveau de vibration et d'émissions sonores indiqué dans cette fiche de données a été mesuré en respect d'une méthode standard de test selon la norme EN 62841 et peut étre utilisé pour

comparer les outils entre eux. Il peut étre utilisé pour évaluation préliminaire de 'exposition.

Le niveau de vibration et d‘émissions sonores déclaré correspond a l'application principale de 'outil. Cependant, si f'outil est utlisé pour des applications différentes, avec différents accessoires
ou est mal entretenu, les vibrations et les émissions sonores peuvent différer. Cela peut augmenter considérablement le niveau d'exposition au cours de la période de travail totale.

Une estimation du niveau d'exposition aux vibrations et au bruit devrait également tenir compte des temps d'arrét de I'outil ou des périodes o il est en marche mais n'effectue pas réellement
le travail. Cela peut réduire considérablement le niveau d‘exposition au cours de la période de travail totale.

Identifier des mesures de sécurité supplémentaires pour protéger 'opérateur des effets des vibrations etfou du bruit tels que : I'entretien de I'outil et des accessoires, le maintien au chaud des

mains, l'organisation des processus de travail.

PN AVERTISSEMENT! Lire tous les avertissements de sécurité, les
instructions opérationnelles, les illustrations et les spécifications fournies avec cet
outil électrique. La non observance des instructions mentionnées ci-dessous peut causer
des chocs électriques, des incendies ou de graves blessures.

Conserver tous les avertissements et toutes les instructions pour pouvoir s'y
reporter ultérieurement.

CONSIGNES DE SECURITE PULVERISATEUR

Avant de faire fonctionner cet appareil, il convient de lire, comprendre et suivre toutes

les instructions figurant sur l'appareil et dans le mode d'emploi. Familiarisez-vous avec
les éléments de commande et ['utilisation correcte de 'appareil, tout comme la maniere
darréter lappareil et la désactivation rapide des éléments de commande.

Ne laissez pas les enfants utiliser I'appareil. Les adultes ne doivent utiliser I'appareil
qu'aprés avoir recu une formation adéquate.

Maintenez les personnes non concemeées, en particulier les enfants, a 'écart du poste de
travail.

Prenez des mesures pour éviter de glisser ou de tomber.

Afin d'éviter tout risque d'incendie et d'explosion, ne pulvérisez pas des liquides
inflammables, comme de I'essence.

Veuillez absolument respecter les instructions du fabricant en ce qui conceme [utilisation,
le nettoyage et le stockage indiquées sur I'emballage du produit. Conservez toujours les
produits chimiques hors de portée des enfants.

Ne pulvérisez aucun produit dont vous ne connaissez pas les dangers qui y sont liés.

Pour vous protégez contre le liquide & pulvériser, portez un équipement de protection
individuelle conforme, comme un masque respiratoire pour les applications de pulvérisation,
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des gants et des vétements de protection spéciaux.
Nutiisez pas de solvants inflammables ou de produits abrasifs pour nettoyer 'appareil.

Protégez-vous les yeux contre les produits & pulvériser. En cas de contact avec les yeux,
rincez-les-vous immédiatement avec de I'eau propre. Si vous avez encore les yeux irités
malgré le ringage, consultez un médecin sans tarder.

Pour le remplissage et le vidage, séparer ['unité d'entrainement du réservoir.

AVIS COMPLEMENTAIRES DE SECURITE ET DE TRAVAIL

Soyez conscient des dangers liés au produit & pulvériser et respectez les indications
figurant sur les étiquettes des récipients ou les informations foumies par le fabricant du
produit & pulvériser.

Lors de la pulvérisation, maintenez les animaux, les enfants et tierces personnes a I‘écart.

Nutiisez pas cet appareil lorsque vous étes fatigué, malade, ou sous linfluence de I'alcool,
de drogues ou de médicaments.

Avant la pulvérisation, assurez-vous de bien raccorder ensemble la lance de pulvérisation et
sa poignée. Si nécessaire, fixez la lance de pulvérisation au moyen d'une pince au niveau
de la poignée.

Apres avoir versé du liquide de pulvérisation dans le réservoir, n‘oubliez pas de bien
replacer le couvercle du réservoir et de le fermer correctement.

Utilisez uniquement des produits chimiques & usage domestique ou phytosanitaire & base
deeau.

N'utiisez pas de produits chimiques en vente dans le commerce ou utilisés & des fins
industrielles.

[_FRANCAIS ) ),

N'utilisez pas de liquides caustiques (contenant des alcalins), autochauffants ou corrosifs
(& base d'acide) dans ce pulvérisateur. Ces produits peuvent provoquer la corrosion des
piéces métalliques ou endommager le réservoir et le tuyau.

Aprés utilisation de 'appareil, ne laissez aucun résidu de produit de pulvérisation. Nettoyez
I'appareil aprés chaque utiisation.

Ne versez pas de liquides chauds ou bouillants dans le réservoir. lls pourraient
endommager le tuyau ou le réservoir.

Ne remplissez pas trop le réservoir.

Veérifiez que le réservoir est bien étanche. Avant d'utiliser 'appareil, étanchéifiez les endroits
non étanches.

La zone a pulvériser doit étre bien ventilée.
Avant chaque utilisation, vérifiez aussi bien 'extérieur que l'intérieur de I'appareil.

Les produits de pulvérisation doivent présenter la méme viscosité que I'eau. Les liquides
plus épais sont difficiles & pulvériser.

Si nécessaire, mélangez au préalable le produit de pulvérisation et le verser dans le
réservoir au moyen d'un entonnoir.

Ne pulvérisez pas le produit a proximité d'étincelles, de flammes nues ou de toute autre
source dncendie.

Ne pulvérisez pas en direction de personnes ou d'animaux. Pulvérisez toujours dans le
sens du vent.

II'est interdit de fumer, manger ou de boire pendant la pulvérisation.
Ne pulvérisez pas directement contre la peau.

Evitez que le produit de pulvérisation n'entre en contact avec la peau. En cas de contact avec
la peau, lavez immédiatement la zone concemée avec suffisamment d'eau et du savon.

Dirigez la buse de pulvérisation directement sur les plantes ou les objets que vous souhaitez
asperger.

Assurez-vous que le liquide de pulvérisation n'est pulvérisé qu‘a des endroits ot il ne peut
rien endommager.

Euitez toute pulvérisation les jours ol il y a beaucoup de vent, Dans le cas contraire, le
liquide de pulvérisation peut terminer sur des plantes ou des objets qui ne doivent pas étre
pulvérisés.

Lors de 'utilisation, la poignée de la lance de pulvérisation peut soit rester dans le support
ou étre retirée et tenue par ['utilisateur.

Risque d'électrocution. Ne dirigez pas le jet de dispersion sur des prises.

Apres utiisation de I'appareil, lavez-vous toujours soigneusement les mains ou toute autre
partie du corps qui sont éventuellement entrer en contact avec le produit.

Maintenez 'appareil en état. Avant chaque utilisation, vérifiez lintérieur et l'extérieur de
I'appareil ainsi que ses composants. Vérifiez que I'appareil ne comporte pas de tuyaux fissurés
ou obstrués, des endroits non étanches, des buses bouchées ou des piéces manquantes ou
endommagées. Si l'appareil est endommage, faites-le réparer impérativement avant toute
utiisation. De nombreux accidents sont dus a des appareils mal entretenus.

Portez 'équipement de protection individuelle (EPI) recommandé par le fabricant du
pulvérisateur.

Retirez la batterie de I'appareil avant de le vider, de le nettoyer ou de le stocker afin d'éviter
tout démarrage intempestif.

Meélangez le liquide de pulvérisation exclusivement conformément aux indications du
fabricant. Des rapports de mélange incorrects peuvent provoguer des gaz toxiques ou des
solutions explosives.

Cet appareil ne convient pas a une utilisation par des enfants et des personnes aux
capacités physiques, sensorielles ou mentales restreintes ou ne disposant pas de
I'expérience et des connaissances requises, ou non familires avec ce mode d'emploi. Il est
possible que des lois locales imposent un &ge minimum pour [utiisateur.

Avant tous travaux sur la machine retirer l'accu interchangeable.

Ne pas jeter les accus interchangeables usés au feu ou avec les déchets ménagers.
Milwaukee offre un systéme d'évacuation écologique des accus usés.

Ne pas conserver les accus interchangeables avec des objets métalliques (risque de
court-circuit)

Charger les accus uniquement avec les chargeurs Milwaukee compatibles de la méme
gamme de systémes. Ne pas charger les batteries d'autres systémes.

En cas de conditions ou températures extrémes, du liquide caustique peut s'échapper
d'un accu endommagé. En cas de contact avec le liquide caustique de la batterie, laver
immédiatement avec de Ieau et du savon. En cas de contact avec les yeux, rincer
soigneusement avec de 'eau et consulter immédiatement un médecin.

( [_FRANCAIS )

Avertissement! Pour réduire le risque d'incendie, de blessures corporelles et de
dommages causés par un court-circuit, ne jamais immerger foutil, le bloc-piles oule
chargeur dans un liquide ou laisser couler un fluide  lintérieur de celui-ci. Les fluides
corrosifs ou conducteurs, tels que I'eau de mer, certains produits chim-iques industriels, les
produits de blanchiment ou de blanchiment, etc., peuvent provoquer un court-circuit.

UTILISATION CONFORME AUX PRESCRIPTIONS

Le pulvérisateur est congu pour étre utilisé a l'extérieur ou dans des zones bien ventilées.

M18 BBPFP2-WST:
Ce pulvérisateur sert a pulvériser de I'eau et peut également étre utilisé pour arroser des
plantes.

M18 BBPFP2-CST:
Ce pulvérisateur sert a pulvériser des produits chimiques & usage domestique ou
phytosanitaire adaptés a une utiisation par les consommateurs finaux, tels que :

+ Les pesticides

+ Les herbicides sélectifs

+ Les herbicides non sélectifs
+ Les insecticides

+ Les fongicides

+ Les engrais

Ce pulvérisateur doit étre utilisé uniquement pour les produits phytosanitaires qui sont
autorisés par les autorités locales/nationales.

E N'utiisez pas cet appareil pour pulvériser des liquides inflammables..

Utiisez uniquement des substances adaptées pour une pulvérisation au moyen de
pulvérisateurs portatifs.

N(utilisez pas I'appareil & d'autres fins que celles mentionnées plus haut. Le pulvérisateur
ne doit pas étre utilisé par des enfants. Seuls des adultes portant des vétements ou un
équipement de protection individuelle adaptés peuvent utiliser cet appareil.

Ne pas utiliser ce produit de maniére non conforme a [ utilisation normale.

RISQUES RESIDUELS

Méme en cas d'utilisation correcte du produit il n'est pas possible d'exclure complétement
des risques résiduels. Pendant ['uilisation les risques décrits ci-dessous pourront se
présenter et par conséquent 'opérateur devra respecter les normes suivantes:

Risque d'électrocution. Ne dirigez pas le jet de dispersion sur des prises, des cables ou des
appareils électriques.

Contact avec des substances dangereuses. En cas dinhalation, d'ingestion ou de contact
avec la peau ou les yeus, les liquides de pulvérisation peuvent provoquer de graves
blessures. Respectez les indications de ce mode d'emploi et portez un équipement de
protection individuelle.

REMARQUE CONCERNANT LES ACCUS LI-ION

Utilisation d’accus Li-lon
Recharger les accus avant utilisation aprés une longue période de non utilisation.

Une température supérieure a 50°C amoindrit la capacité des accus. Eviter les expositions
prolongées au soleil ou au chauffage.

Tenir propres les contacts des accus et des chargeurs.
Pour une durée de vie optimale, les accus doivent étre chargés & fond apres [utiisation.

Pour une plus longue durée de vie, enlevez les accus du chargeur quand celles-ci sont
chargées.

En cas d'entreposage de la batterie pour plus de 30 jours:

Stockez Faccu dans un endroit sec ou fa température est inférieure a 27 °C.
Entreposer la batterie avec une charge d'environ 30% - 50%.

Recharger la batterie tous les 6 mois.

Protection des accus Li-lon

En cas d'une surcharge de 'accu & cause d'une trés haute consommation de courant, par
exemple suite a des couples extrémement élevés, un amét soudain ou un court-circuit, l'outil
€lectrique vibre pendant 5 secondes, lndicateur de charge clignote et l'outil électrique se
déconnecte automatiquement.

Pour le ré-enclencher, relécher le poussoir de l'nterrupteur, puis enclencher a nouveau
Iappareil.

Sous des sollicitations extrémes, 'accu s'‘échauffe trop fortement. Dans ce cas, tous les
témoins de l'indicateur de charge clignotent jusqu'a ce que 'accu se soit refroidi. Il est
possible de continuer a travailler dés que lindicateur de charge s'est éteint.




Transport des accus Li-lon
Les batteries lithium-ion sons soumises aux dispositions législatives concernant le transport
de produits dangereux.

Le transport de ces batteries devra s'effectuer dans le respect des dispositions et des
normes locales, nationales et internationales.

+ Les utilisateurs peuvent transporter ces batteries sans restrictions.

+ Le transport commercial de batteries lithium-ion est réglé par les dispositions concemant
le transport de produits dangereux. La préparation au transport et le transport devront
étre effectués uniquement par du personnel formé de fagon adéquate. Tout le procédé
devra étre géré d'une maniére professionnelle.

Durant le transport de batteries il faut respecter les consignes suivantes :

+ S'assurer que les contacts soient protégés et isolés en vue d'éviter des courts-circuits.

+ Stassurer que le groupe de batteries ne puisse pas se déplacer a lintérieur de son
emballage.

+ Des batteries endommageées ou des batteries perdant du liquide ne devront pas étre
transportées.

Pour tout renseignement complémentaire veuillez vous adresser a votre transporteur
professionnel.

TRANSPORT ET STOCKAGE

Enlever la batterie rechargeable.

Veillez & ce que toutes les pieces soient propres et séches.

Retirez de I'appareil tous les corps étrangers.

Videz le réservoir avant tout transport ou tout stockage de longue durée.

Apres chaque utilisation, vérifiez que I'appareil ne présente pas de fuites. Faites réparer
les éventuelles fuites par un centre de services agréé.

La lance de pulvérisation peut étre rangée dans un support.

Pour le transport, attachez le produit pour I'empécher de bouger ou de tomber, afin
d'éviter toute blessure et tout dommage matériel.

Conservez I'appareil dans un endroit frais, sec et bien ventilé, hors de portée des enfants.
Evitez tout contact avec des produits corrosifs tels que les produits phytosanitaires ou le
sel de déneigement. N'entreposez pas I'appareil a lair libre !

AMORCAGE DE LA POMPE

Avant la premiére mise en service ou aprés un stockage prolongé, la pompe et le réservoir
doivent étre amorcés.

1. Retirez le réservoir de sa structure porteuse.

. Remplir le réservoir d'eau propre.

. Installer le réservoir.

. Mettre I'accu en place. Fermer et verrouiller le compartiment de I'accu.

. Allumer le pulvérisateur, tourner le régulateur de débit sur 5 et commencer a pulvériser
jusqu'a 30 secondes ou jusqu'a ce qu'il y ait un débit continu.

NETTOYAGE DU RESERVOIR

1. Retirez le réservoir de I'appareil de base et posez-le sur une surface plane a 'écart
de la base afin d'éviter que a base n'entre en contact avec des produits chimiques
agressifs.

. Remplir le réservoir d'eau propre & environ un tiers de sa capacité.

. Remettre le réservoir en place et pulvériser 'eau jusqu'a ce quil soit complétement
vide et qu'il n'y ait plus d'eau qui sorte. Pour vider le reste, incliner le réservoir de 10°
en direction du raccord du tuyau, le remettre & 'horizontale et pomper jusqu'a ce qu'i
n'y ait plus d'eau. Il est alors impératif de s'assurer que le jet de pulvérisation est dirigé
vers une zone qui ne peut pas étre endommagée par les résidus de produits chimiques
du réservoir.

. Répétez I'opération avec de I'eau propre jusqu'a ce que le réservoir soit nettoyé
minutieusement. Nettoyez I'extérieur des buses et séchez-les avec un chiffon.

. Essuyez la partie extérieure du réservoir avec un chiffon propre et sec.

. Laissez sécher toutes les piéces avant de les remonter et de stocker I'appareil. Avant de
replacer le couvercle du réservoir, réinsérez toujours le tamis.

ENTRETIEN

L'inspection de I'appareil requiert un soin et une connaissance extrémes. Les travaux

de maintenance ne doivent étre effectués que par un technicien qualifié. Nous vous
recommandons de renvoyer 'appareil & un centre de services agréé. Pour les travaux de
maintenance, n'utilisez que des piéces de rechange originales.

Effectuez uniquement les réglages ou réparations mentionnés dans ce mode d'emploi. Pour
toute autre tche, veuillez vous adresser a un centre de services agréé.
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Apres chaque utilisation, nettoyez I'appareil comme décrit dans ce mode d'emploi.
Videz le réservoir avant de le nettoyer.
Pour ce faire, laissez le produit de pulvérisation s‘écouler hors de I'ouverture.

Videz le produit de pulvérisation dans un récipient prévu pour les produits chimiques. Ne
conservez pas le produit de pulvérisation dans le réservoir.

Pour nettoyer et rincer le réservoir, utilisez toujours de I'eau propre. Si nécessaire, ajoutez
une petite quantité de nettoyant ménager.

Essuyez I'appareil avec un chiffon propre et sec.
II peut s‘avérer nécessaire de rincer le réservoir plusieurs fois.

Nettoyage des contacts électriques

Assurez-vous que les points de contact électriques entre le dessous du réservoir et
I'appareil de base restent toujours propres. AVERTISSEMENT ! Avant de nettoyer les
contacts électriques, retirez la batterie. Nettoyez les contacts en utilisant un chiffon sec et
propre.

Réservoir

AN

Appareil de base

|
3

Contacts

Mise au rebut

N'éliminez jamais les restes de produits chimiques ou I'eau de ringage souillée dans les
cours d'eau, les conduites d'évacuation des eaux usées, les égouts ou les regards de-
canalisation. Les restes de produits chimiques et les réservoirs vides doivent étre éliminés
conformément aux prescriptions locales en matiére d'élimination des déchets.

ACCESSOIRES

Utiliser uniquement les accessoires Milwaukee et les piéces détachées Milwaukee. Faire
remplacer les composants dont le remplacement n'a pas été décrit, par un des centres de
service aprés-vente Milwaukee (observer la brochure avec les adresses de garantie et de
service aprés-vente).

En cas de besoin il est possible de demander un dessin éclaté du dispositif en indiquant le
modele de la machine et le numéro de six chiffres imprimé sur la plaquette de puissance
et en s'adressant au centre d‘assistance technique ou directement a Techtronic Industries
GmbH, Max-Eyth-Stralte 10, 71364 Winnenden, Germany.

BUSES BOUCHEES

Siles buses sont obstruées, arrétez immédiatement le pulvérisateur.
Assurez-vous d'avoir retiré I'accu.

Portez un équipement de protection individuelle tel que des gants et des lunettes de
protection.

Démontez les buses et nettoyez-les avec de 'eau propre. Remplacez les filtres défectueux.

RECHERCHE DES ANOMALIES

PROBLEME CAUSE POSSIBLE SOLUTION
Pression trop faible  Batterie pas suffisamment  Charger la batterie
chargée
Pas de pression Batterie pas suffisamment  Charger la batterie
chargée
Fuites Raccords pas bien Bien serrer les raccords,
raccordés, joints poreux remplacer les joints
Le moteur ne Batterie vide ou Charger ou remplacer la batterie
démarre pas défectueuse

/

Pas de jet de Buses obstruées Nettoyer les buses avec de
dispersion 'air comprimé ou un solvant
approprié
SYMBOLES
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Lire avec soin le mode d'emploi avant la mise en service

ATTENTION ! AVERTISSEMENT ! DANGER!

Avant tous travaux sur la machine retirer I'accu interchangeable.

Porter toujours des lunettes de protection!

Portez un masque de protection adapté.

Porter des vétements de protection

Porter des gants de protection!

Portez des chaussures antidérapantes robustes !

Protégez la batterie contre la pluie. N'utilisez pas la batterie dans des
endroits humides.

Ne pulvérisez pas de liquides inflammables.

Ne pulvérisez pas en direction de personnes ou d'animaux !

Ne pulvérisez pas contre un mur!

Ne pulvérisez pas face au vent!

Ne tenez pas la buse de pulvérisation vers le haut ! Pulvérisez
uniquement vers le bas !

Sécher et stocker les composants nettoyés a I'abri du gel.
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Classe de protection électrique .

Retirez la batterie. Gardez les contacts électriques bien propres.

Lors du processus de pulvérisation, faire en sorte que les personnes
présentes se tiennent a 'écart.

Produits chimiques dangereux

Substances chimiques applicables

Poids a vide (avec appareil de base,
réservoir, batterie)

S akgnisne

0.3335..0,09 b9

=

Les déchets de piles et les déchets d'équipements électriques et
électroniques (déchets d'équipements électriques et électroniques) ne
sont pas a éliminer dans les déchets ménagers. Les déchets de piles
et les déchets d'équipements électriques et électroniques doivent étre
collectés et éliminer séparément.

Retirez les déchets de piles, les déchets d'accumulateurs et les
ampoules des appareils avant de les jeter.

S'adresser aux autorités locales ou au détaillant spécialisé en vue

de connaitre I'emplacement des centres de recyclage et des points
de collecte.

Selon les réglementations locales, les détaillants peuvent étre

tenus de reprendre gratuitement les déchets de piles et les déchets
d'équipements électriques et électroniques.

Contribuez & réduire la demande de matieres premieres en réutiisant
et en recyclant vos déchets de piles et d'équipements électriques et
électroniques.

Les déchets de piles (surtout les piles au lithium-ion) et les déchets
d'équipements électriques et électroniques comportent des matériaux
précieux et recyclables qui peuvent avoir des impacts négatifs sur
I'environnement et sur votre santé s'ils ne sont pas éliminés de maniére
écologique.

Avant de mettre au rebut votre ancien appareil, supprimez les données
personnelles qui pourraient s'y trouver.

A DEPOSER A DEPQSER
EN MAGASIN  EN DECHETERIE

Points de collecte sur www.quefairedemesdechets.fr

Cet appareil
et sa batterie

se recyclent

Voltage

Courant continu

Marque de conformité européenne

Marque de conformité britannique

Marque de conformité ukrainienne

Marque de qualité EurAsian




DATI TECNICI M18 BBPFP2 M18 BBPFP2-CST M18 BBPFP2-WST
Tipo di costruzione Pompa irroratrice Pompa irroratrice Pompa irroratrice
Numero di serie 5095 00 01 XXXXXX MJJJJ 5095 11 01 XXXXXX MJJJJ 5095 97 01 XXXXXX MIJJJ
Tensione batteria 18V—=
Capacita serbatoio 151 151
Portata vedi la sezione immagini a pagina 22 *

Distanza di spruzzo 73m

Pressione massima di esercizio 9,6 bar / 140 PS| 4.1 bar/ 60 PSI
Contenuto residuo del serbatoio 20ml 20ml
Larghezza maglie filtro di riempimento 0,15 mm 0,15 mm
Larghezza maglie filtro di aspirazione >0,15mm >0,15mm
Peso unita base 4,2kg

Peso a vuoto (inclusi unita base, serbatoio, batteria 2,0 ... 12,0 Ah) 8,33..9,35kg 8,03..9,15kg
Peso d'esercizio (inclusi 15 | di fluido a 20 °C con batteria 2,0 ... 12,0) 23,33..245kg 23,03...2415kg
Temperatura consigliata durante il lavoro -18°C...+50°C

Batterie consigliate M18B...; M18HB...; M18FB

Caricatori consigliati M12-18...; M1418..; M18...

Informazioni sulla rumorosita:

Valori misurati conformemente alla norma EN 62841.

La misurazione A del livello di pressione acustica dell'utensile & di solito di:

Livello di rumorosita / Incertezza della misura K 72dB(A)/ 3 dB(A) 72 dB(A)/ 3 dB(A)
Potenza della rumorosita / Incertezza della misura K 80 dB(A)/ 3 dB(A) 80 dB(A)/ 3 dB(A)
Utilizzare le protezioni per [‘udito!

Informazioni sulle vibrazioni:

Valori totali delle oscillazioni (somma di vettoriin tre direzioni) misurati conformemente

alla norma EN 62841.

Valore di emissione delloscillazione a, / Incertezza della misura K 0,81 m/s?/1,50 m/s? 1,38 m/s?/ 1,50 m/s?

*La portata dipende dal materiale da spruzzare, dall'altezza del flusso e da fattori ambientali (come ad es. la forza e la direzione del vento).

AVVERTENZA!

IIfi valore/i di emissione acustica riportatofi in questa scheda informativa sono stati misurati conformemente a un metodo di prova standard sulla base della norma EN 62841 e
possono essere utilizzati per confrontare gli utensili tra loro. Pud/possono essere utilizzatoli anche per una valutazione preliminare dellesposizione.

Ilivello di vibrazione ed emissione acustica dichiarato rappresenta le applicazioni principali dell'utensile. Tuttavia, se l'utensile & utilizzato per applicazioni diverse, con accessori
differenti 0 una manutenzione non adeguata, la vibrazione e 'emissione acustica potrebbero variare. Cio pud aumentare significativamente il livello di esposizione durante l'intera

durata del lavoro.

Una stima del livello di esposizione alle vibrazioni e al rumore dovrebbe tenere conto anche dei periodi in cui f'utensile & spento o & in funzione ma non sta lavorando. Cio pud

ridurre significativamente il livello di esposizione durante l'intera durata del lavoro.

|dentificare le misure di sicurezza supplementari per proteggere I'operatore dagli effetti delle vibrazioni e/o del rumore, ad esempio eseguendo la manutenzione dell'utensile e

degli accessori, mantenendo le mani calde e organizzando gli schemi di lavoro.

PN AVVERTENZA! Leggere tutte le avvertenze di sicurezza, istruzioni
operative, illustrazioni e specifiche fornite con questo elettroutensile. | mancato
rispetto delle istruzioni di seguito riportate pud causare scosse elettriche, incend e/o
lesioni gravi.

Conservare tutte le avvertenze di pericolo e le istruzioni operative per ogni
esigenza futura.

AVVERTENZE DI SICUREZZA RIGUARDANTI L'IRRORATORE

Prima di procedere alla messa in funzione, leggere, comprendere e rispettare tutti

gli avvisi presenti sul dispositivo e nel manuale distruzione. Prendere conoscenza
degli elementi di comando e dell'utilizzo conforme alla destinazione del dispositivo, lo
stesso vale per lo spegnimento del dispositivo e la disattivazione rapida degli elementi
di comando.

| bambini non possono utilizzare il dispositivo. Gli adulti devono utilizzare il dispositivo
solo in modo conforme alle istruzioni.

Tenere a debita distanza le persone non coinvolte, soprattutto i bambini.

Attuare misure contro o scivolamento e la caduta.

Non spruzzare liquidi infiammabili, come benzina, per ridurre il rischio di incendio o
esplosione.

Seguire sempre le istruzioni del fabbricante dei prodotti chimici stampate sull‘etichetta
del prodotto per I'uso, la pulizia € la conservazione. Tenere i prodotti chimici fuori dalla
portata dei bambini.

Non spruzzare alcun materiale i cui pericoli non sono noti.
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Per ridurre 'esposizione ai materiali da spruzzare, indossare dispositivi di sicurezza
approvati, come maschere facciali progettate per la spruzzatura, guanti e altri
dispositivi di protezione appropriati.

Non utilizzare solventi infiammabili o detergenti abrasivi per pulire il dispositivo.

Proteggere gli occhi dal materiale da spruzzare. Se i materiali da spruzzare entrano
in contatto con gli occhi, lavarli immediatamente con acqua pulita. Se lirritazione
persiste anche dopo il lavaggio, consultare immediatamente un medico.

Per il riempimento e lo svuotamento, scollegare ['unita di azionamento dal serbatoio.

ULTERIORI AVVISI DI SICUREZZA E DI LAVORO

Occorre essere consapevoli dei pericoli rappresentati dal materiale da spruzzare
e osservare le etichette sul contenitore o le informazioni fomite dal produttore del
materiale da spruzzare.

Durante 'operazione di spruzzatura, tenere lontano altre persone, bambini e animali
domestici.

Non mettere in funzione se stanchi, malati o sotto Iinfluenza di alcool, droghe o
medicinali.

Accertarsi che la lancia sia correttamente collegata alla sua impugnatura prima di
utilizzare il dispositivo. Se necessario, utilizzare una pinza per fissare la lancia alla
suaimpugnatura.

Ricordarsi di riposizionare e serrare correttamente il tappo del serbatoio dopo aver
versato nel serbatoio il liquido da spruzzare.

ITALIANO D)

Utilizzare solo prodotti chimici per prati e giardini a base d'acqua, idonei all'uso da
parte di consumatori finali.

Non utilizzare prodotti chimici per uso professionale o industriale.

Non utilizzare liquidi caustici (alcalini), auto-riscaldanti o corrosivi (acidi) con questo
dispositivo. Questi liquidi possono corrodere parti metalliche o danneggiare il
serbatoio e il tubo flessibile.

Non lasciare residui del materiale da spruzzare nel serbatoio dopo I'uso del
dispositivo. Pulire il dispositivo dopo ogni utilizzo.

Non versare liquidi caldi o bollenti nel serbatoio. Questi possono danneggiare il tubo
flessibile o il serbatoio.

Non riempire eccessivamente il serbatoio.

Controllare che non ci siano perdite dal serbatoio. Se vengono trovate perdite,
occorre eliminarle prima di utilizzare il dispositivo.

L'ambiente di spruzzo deve essere ben ventilato.
Ispezionare sempre sia Iinterno che I'esterno del dispositivo prima di ogni utilizzo.

| liquidi da spruzzare devono avere la stessa viscosita dell'acqua. | liquidi piu densi
non sono idonei ad essere spruzzati.

Se necessario, premiscelare i materiali da spruzzare e versarli nel serbatoio
utilizzando un imbuto.

Non spruzzare in presenza di scintille, fiamme libere o altre fonti di ignizione.

Non spruzzare in direzione di persone o animali. Spruzzare sempre assecondando la
direzione del vento.

Non fumare, mangiare o bere durante ['uso del dispositivo.
Non spruzzare direttamente sulla pelle.

Non lasciare che i materiali da spruzzare entrino in contatto con la pelle. In caso di
contatto accidentale con la pelle, lavare immediatamente con sapone ed abbondante
acqua.

Puntare l'ugello direttamente sulle piante o sugli oggetti che si intende irrorare.

Assicurarsi che i materiali da spruzzare vengano irrorati solo in aree dove non
possono risultare dannosi.

Evitare di spruzzare nelle giomate ventose. In caso contrario, i materiali spruzzati
potrebbero arrivare accidentalmente su piante o oggetti che non devono essere
irrorat.

II dispositivo pud essere utilizzato con Iimpugnatura della lancia che rimane nel
suo supporto, oppure limpugnatura pud essere estratta dal supporto e tenuta
dall‘operatore.

Pericolo di folgorazione elettrica. Non dirigere il getto su prese elettriche.

Dopo ogni utilizzo, lavarsi accuratamente le mani e le zone in cuila pelle € stata
esposta al materiale da spruzzare.

Eseguire la manutenzione del dispositivo. Ispezionare accuratamente sia lintemo che
I'esterno del dispositivo ed esaminare i componenti prima di ogni utilizzo. Controllare
la presenza di tubi flessibili incrinati e deteriorati, perdite, ugelli ostruiti e parti mancanti
o0 danneggiate. Se il dispositivo risulta dannegg|ato farlo riparare prima dell'uso. Molti
incidenti sono causati dalla cattiva manutenzione dei dispositivi.

Indossare i dispositivi di protezione individuale (DPI) raccomandati dal produttore del
prodotto da spruzzare.

Rimuovere la batteria dal dispositivo prima di vuotarlo, pulirio 0 immagazzinario per
evitare avviamenti accidentali.

Miscelare il materiale da spruzzare seguendo scrupolosamente le istruzioni del
produttore. Miscele errate possono produrre fumi tossici o soluzioni esplosive.

Non consentire 'uso del dispositivo a bambini, a persone con ridotte capacita fisiche,
sensoriali 0 mentali 0 con scarsa esperienza e conoscenza 0 a persone che non
conoscono le presenti istruzioni per ['uso del dispositivo. Le eventuali normative locali
possono limitare ['eta dell‘operatore.

Prima di iniziare togliere la batteria dalla macchina.

Non gettare le batterie esaurite sul fuoco o nella spazzatura di casa. La Milwaukee
offre infatti un servizio di recupero batterie usate.

Nel vano d'innesto per la batteria del caricatore non devono entrare parti metalliche.
(pericolo di cortocircuito).

Caricare le batterie solo con i caricatori Milwaukee della stessa linea di sistemi. Non
caricare batterie di altri sistemi.

Nel caso di batterie danneggiate da un carico eccessivo o da temperature alte, I'acido
di queste potrebbe fuoriuscire. In caso di contatto con I'acido delle batterie lavarsi
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immediatamente con acqua e sapone. In caso di contatto con gli occhi risciacquare
immediatamente con acqua per almeno 10 minuti e contattare subito un medico.

Attenzione! Per ridurre il rischio dincendio, di lesioni o di danni al prodotto causati da
corto circuito, non immergere mai l'utensile, la batteria ricaricabile o il carica batterie
in un liquido e non lasciare mai penetrare alcun liquido allinterno dei dispositivi e
delle batterie. | fluidi corrosivi o conduttori come acqua salata, alcuni agenti chimici,
agenti candeggianti o prodotti contenenti agenti candeggianti potrebbero provocare
un corto circuito.

UTILIZZO CONFORME

La pompa irroratrice & concepita per Iimpiego all'aperto 0 ambienti ben areati.

M18 BBPFP2-WST:
Questo irroratore & stato concepito per spruzzare dell'acqua e puo essere utilizzato
anche per innaffiare le piante.

M18 BBPFP2-CST:
Questo irroratore € stato concepito per spruzzare prodotti chimici per la casa e il
giardinaggio, idonei all'uso da parte di consumatori finali, come ad esempio:

+ Pesticidi

+ Erbicidi selettivi

+ Erbicidi non selettivi
+ Insetticidi

+ Fungicidi

+ Concimi

Questo irroratore deve essere utilizzato solo con prodott fitosanitari approvati dalle
autorita locali/azionali.

ﬂ Non utilizzare I'rroratore con liquidi infiammabili.
Utilizzare solo sostanze idonee ad essere usate con irroratori portatili.

Non utilizzare l'irroratore per scopi diversi da quelli sopra elencati. L'irroratore
non deve essere utilizzato da bambini o da persone che non indossano adeguati
indumenti e dispositivi di protezione individuale.

Non utilizzare questo prodotto in nessun modo diverso da quello indicato per 'uso
normale.

RISCHI RESIDUI

Anche in caso di uso corretto del prodotto non & possibile escludere del tutto i rischi
residui. Durante I'uso possono presentarsi i seguenti rischi, per cui l'operatore dovra
rispettare quanto segue:

Folgorazione elettrica. Non spruzzare mai il liquido verso prese elettriche, cavi o
apparecchi elettrici.

Contatto con sostanze pericolose. | materiali da spruzzare possono essere dannosi
se inalati, ingeriti 0 a contatto con la pelle o gli occhi. Seguire attentamente le
istruzioni ed indossare dispositivi di protezione appropriati come prescritto nelle
presenti istruzioni.

NOTE PER BATTERIE AGLI IONI DI LITIO
Uso di batterie agli ioni di litio
Batterie non utilizzate per molto tempo devone essere ricaricate prima dell'uso.

Atemperature superiori ai 50°C , la potenza della batteria si riduce. Evitare il
riscaldamento prolungato dal sole o il riscaldamento.

Evitare di esporre 'accumulatore a surriscaldamento prolungato, dovuto ad esempio
ai raggi del sole 0 ad un impianto di riscaldamento.

Per una ottimale vita utile & necessario ricaricare completamente le batterie dopo ['uso.
Per una pill lunga durata, rimuovere le batterie dal caricabatterie quando saranno cariche.

In caso di immagazzinaggio della batteria per piu di 30 giomi:

Conservare la batteria in un luogo asciutto e a una temperatura inferiore ai 27 °C.
Immagazzinare la batteria con carica di circa il 30% - 50%.

Ricaricare la batteria ogni 6 mesi.

Protezione contro il sovraccarico di batterie agli ioni di litio

In caso di sovraccarico dellaccumulatore dovuto ad un consumo molto elevato

di corrente, ad es. momenti di coppia estremamente elevati, arresto improvviso o
corto circuito, I'utensile elettrico vibra per 5 secondi, il display di carica lampeggia e
I'elettroutensile si spegne automaticamente.

Per riaccenderlo rilasciare l'nterruttore e poi riaccenderlo.
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Se sottoposto a sollecitazioni estreme I'accumulatore si riscalda eccessivamente. In
questo caso lampeggiano tutte le spie del display di carica finché I'accumulatore non
& raffreddato. Quando il display di carica si spegne si puo continuare a lavorare.

Trasporto di batterie agli ioni di litio
Le batterie agli ioni di litio sono soggette alle disposizioni di legge sul trasporto di
merce pericolosa.

II trasporto di queste batterie deve avvenire rispettando le disposizioni e norme locali,
nazionali ed internazionali.

+ Gl utilizzatori possono trasportare queste batterie su strada senza alcuna restrizione.

+ lltrasporto commerciale di batterie agli ioni di litio & regolato dalle disposizioni sul
trasporto di merce pericolosa. Le preparazioni al trasporto ed il trasporto stesso
devono essere svolti esclusivamente da persone idoneamente istruite. Tutto il
processo deve essere gestito in maniera professionale.

Durante il trasporto di batterie occorre tenere conto di quanto segue:

+ Assicurarsi che i contatti siano protetti ed isolati per evitare corto circuiti.
+ Accertarsi che il gruppo di batterie non possa spostarsi all interno dell'imballaggio.
+ Batterie danneggiate o batterie che perdono liquido non devono essere trasportate.

Per ulteriori informazioni si prega di contattare il proprio trasportatore.

TRASPORTO E STOCCAGGIO

Togliere la eria ricaricabile.

Assicurarsi che tutte le parti siano pulite e asciutte.

Pulire il dispositivo e rimuovere tutti i materiali estranei.

Scaricare tutti i materiali da spruzzare dal serbatoio prima di trasportarlo e prima di
immagazzinarlo.

Dopo ogni utilizzo, controllare che nessuna parte del dispositivo presenti delle
perdite. In presenza di perdite, inviare il dispositivo ad un centro di assistenza
autorizzato per la riparazione.

La lancia pud essere conservata nel suo supporto.

Per il trasporto, assicurare il prodotto contro ogni movimento o contro eventuali
cadute per evitare lesioni a persone o danni al prodotto.

Conservare il dispositivo in un luogo fresco, asciutto, ben ventilato e non acces-
sibile ai bambini. Tenere lontano da agenti corrosivi come prodotti chimici per il
giardinaggio e sali disgelanti. Non conservare all'aperto.

RABBOCCARE LA POMPA

Prima della prima messa in funzione o dopo ['inutilizzo prolungato & necessario
rabboccare pompa e recipiente.

. Rimuovere il recipiente dalla base di trasporto.

. Rabboccare acqua pulita nel recipiente.

. Inserire il recipiente.

. Inserire la batteria. Chiudere e bloccare il vano batteria.

. Accendere la pompa irroratrice, impostare il regolatore di portata su 5 e spruzzare
per 30 secondi oppure fino a quando viene raggiunta una portata costante.

PULIZIA DEL SERBATOIO

1. Rimuovere il serbatoio dall'unita base e posizionarlo su una superficie piana e
lontana dall'unita base per evitare di esporre 'unita base a sostanze chimiche
aggressive.

. Riempire il serbatoio per circa un terzo con acqua pulita.

. Inserire di nuovo il serbatoio e irrorare I'acqua fino a quando non sara
completamente vuoto e non uscira pitl 'acqua. Per scaricare il resto, inclinare di
10° il serbatoio in direzione del collegamento del flessibile, riportare in verticale
e pompare fino a quando non uscira pit acqua. Durate I'operazione, indirizzare
tassativamente il getto irrorato verso una zona che non possa essere danneggiata
dai residui di sostanze chimiche ancora presenti nel serbatoio.

. Ripetere la procedura con acqua pulita fino a quando il serbatoio non sara
completamente pulito. Lavare gli ugelli all'esterno e asciugare con un panno.

. Pulire I'esterno del serbatoio con un panno pulito e asciutto.

. Lasciare asciugare completamente tutti i componenti prima di reinstallare le parti
e di immagazzinare ['unita. Reinserire sempre il filtro prima di chiudere il tappo
del serbatoio.

MANUTENZIONE

Lispezione del dispositivo richiede estrema cura e conoscenza specializzata e
deve essere eseguita solo da un tecnico di assistenza qualificato. Per interventi
di manutenzione si consiglia di inviare il dispositivo ad un centro di assistenza
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autorizzato. Per la manutenzione, utilizzare solo parti di ricambio originali.

Effettuare solo le regolazioni o le riparazioni descritte nelle presenti istruzioni. Per altre
riparazioni, si prega di contattare un centro di assistenza autorizzato.

Dopo ogni utilizzo, pulire il dispositivo come prescritto nelle presenti istruzioni.
Vuotare il serbatoio prima della pulizia.
Scaricare i materiali da spruzzare attraverso I'apertura di riempimento.

Scaricare tutti i materiali da spruzzare dal serbatoio in un contenitore omologato per
prodotti chimici. Non conservare i materiali da spruzzare nel serbatoio.

Utilizzare acqua pulita per pulire e risciacquare il serbatoio. Se necessario & possibile
aggiungere una piccola quantita di detersivo delicato per la casa.

Pulire il dispositivo con un panno pulito e asciutto.
Puo essere necessario risciacquare piti di una volta il serbatoio.

Pulizia dei contatti elettrici

Mantenere puliti i punti di contatto elettrico tra il fondo del serbatoio e 'unita base.
ATTENZIONE! Rimuovere la batteria prima di pulire i contatti elettrici. Pulire i contatti
solo con un panno asciutto e pulito.

Unita base

Serbatoio

Smaltimento

Non smaltire mai i prodotti chimici residui o acqua di risciacquo contaminata in corsi
d‘acqua, scarichi, fognature, canalette stradali o pozzetti.

Smaltire i prodotti chimici residui e i contenitori usati in conformita con le norme locali
vigenti in materia di smaltimento dei rifiuti.

ACCESSORI

Usare solo accessori Milwaukee e pezzi di ricambio Milwaukee. Gruppi costruttivi la
cui sostituzione non € stata descritta, devono essere fatti cambiare da un punto di
servizio di assistenza tecnica al cliente Milwaukee (vedi depliant garanzia/indirizzi
assistenza tecnica ai clienti).

In caso di necessita € possibile richiedere un disegno esploso del dispositivo
indicando il modello della macchina ed il numero a sei cifre sulla targa di potenza
rivolgendosi al centro di assistenza tecnica o direttamente a Techtronic Industries
GmbH, Max-Eyth-Strale 10, 71364 Winnenden, Germany.

UGELLI INTASATI

Se gli ugelli sono intasati, spegnere immediatamente lirroratore.
Assicurarsi che la batteria sia stata rimossa.

Indossare indumenti protettivi come guanti e occhiali protettivi.
Smontare gli ugelli e pulire con acqua pulita. Sostituire i filtri difettosi.

RICERCA GUASTI

PROBLEMA POSSIBILE CAUSA SOLUZIONE

Bassa pressione  Carica insufficiente della  Ricaricare la batteria
batteria

Nessuna pressione  Carica insufficiente della  Ricaricare la batteria
batteria

/

Perdite Connessioni non Serrare correttamente le
collegate correttamente,  connessioni, sostituire le
guamizioni porose guamizioni

I motore non Batteria scarica o Ricaricare o sostituire la

funziona difettosa batteria

Nessun getto di Gli ugelii di spruzzo sono  Pulire con aria compressa o

spruzzo intasati un solvente adatto

SIMBOLI

Si prega di leggere attentamente le presenti istruzioni per 'uso prima
della messa in funzione.

ATTENZIONE! AVVERTENZA! PERICOLO!

o
&

Prima di iniziare togliere la batteria dalla macchina.

Indossare sempre occhiali protettivi!

Indossare una maschera di protezione adeguata.

Portare indumenti di protezione

Indossare guanti protettivil

Indossare scarpe robuste e antiscivolo!

Non esporre la batteria alla pioggia. Non ufilizzare la batteria in
ambienti umidi o bagnati.

Non spruzzare liquidi infiammabili.

Non spruzzare in direzione di persone o animal!

PREO®RSOIOV

Non spruzzare contro una parete!

Non spruzzare contro il vento!

&

Non puntare ['ugello di spruzzo verso I'alto! Spruzzare solo verso il
basso!
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Conservare i componenti pulti all'asciutto e al riparo dal gelo.

Classe di protezione elettrica lll.

Rimuovere la batteria.
Mantenere pulit i contatt elettrici.

Tenere lontane le persone mentre si irrora.

Prodotti chimici pericolosi

Sostanze chimiche applicabili

S aeavesine P50 VUOLO (inclusi unita base,
— serbatoio, batteria)
=)

0.3335..0,09 b9

I rifiuti di pile e i rifiuti di apparecchiature elettriche ed elettroniche non
devono essere smaliti insieme ai rifiuti domestici. | rifiuti i pile e di
apparecchiature elettriche ed elettroniche devono essere raccolti e
smaltiti separatamente.

Rimuovere i rifiuti di pile e di accumulatori nonché le sorgenti luminose
dalle apparecchiature prima di smairle.

Chiedere alle autorita locali o al rivenditore specializzato dove si
trovano i centri di riciclaggio e i punti di raccolta.

Aseconda dei regolamenti locall, i rivenditori al dettaglio possono
essere obbligati a ritirare gratuitamente i rifiuti di pile e i rifiuti di
apparecchiature elettriche ed elettroniche.

Alutate a ridurre il fabbisogno di materie prime riutilizzando e riciclando i
propri rifiuti di pile e di apparecchiature elettriche ed elettroniche.

I rifiuti di pile (specialmente di pile agli ioni di litio) e i rifiuti di
apparecchiature elettriche ed elettroniche contengono materiali preziosi
e riciclabili che possono avere un impatto negativo sull'ambiente e sulla
vostra salute se non vengono smaliti in modo ecologico.

Cancellare tutti i dati personali che potrebbero essere presenti sul
vostro rifiuto di apparecchiatura prima di procedere allo smaltimento.

Vloltaggio

Corrente continua

Marchio di conformita europeo

Marchio di conformita britannico

Marchio di conformita ucraino

Marchio di conformita EurAsian




DATOS TECNICOS
Tipo de construccion

M18 BBPFP2
Pulverizador

M18 BBPFP2-CST
Pulverizador

M18 BBPFP2-WST
Pulverizador

Nimero de produccién

509500 01 XXXXXX MJJJJ 5095 11 01 XXXXXX MJJJJ 5095 97 01 XXXXXX MJJJJ

Tension de la bateria

18V—=

Capacidad de depésito

151 151

Tasa de caudal véase la seccion de ilustraciones en la pagina 22 *

Distancia de pulverizacion

73m

Max. presion de servicio

9,6 bar/ 140 PSI 4,1 bar /60 PSI

Depésito residual

20ml 20ml

Tamafio de malla filtro de llenado

0,15 mm 0,15 mm

Tamafio de malla filtro de aspiracién

>0,15mm >0,15 mm

Peso de aparato de base

42kg

Peso en vacio (incluyendo aparato de base, depésito, acumulador intercambiable de 2,0...12,0 Ah)

833..935kg 8,03..9,15kg

Peso de operacion (incluyendo 15 | de liquido a 20 °C con bateria 2,0 ... 12,0)

23,33..245kg 23,03...24,15kg

Temperatura ambiente recomendada durante el trabajo

-18°C...+50°C

Tipos de acumulador recomendados

M18B..., M18HB..., M18FB

Cargadores recomendados

M12-18..., M1418.... M18...

Informacién sobre ruidos:

Determinacion de los valores de medicion segtin norma EN 62841.

El nivel de ruido tipico del aparato determinado con un filtro A corresponde a:
Presidn acustica / Tolerancia K

Resonancia acustica / Tolerancia K

Usar protectores auditivos!

72dB(A)/ 3 dB(A)
80 dB(A)/ 3 dB(A)

72dB(A) /3 dB(A)
80 dB(A) /3 dB(A)

Informaciones sobre vibraciones:
Nivel total de vibraciones (suma vectorial de tres direcciones) determinado segiin EN
62841.

Valor de vibraciones generadas a, / Tolerancia K

0,81 m/s?/1,50 m/s? 1,38 m/s?/ 1,50 m/s?

* La tasa de pulverizacion depende del medio de pulverizacion utilizado, la altura de caudal y de condiciones ambientales como las condiciones de viento.

ADVERTENCIA!

El nivel de emision de ruido y vibracion indicado en esta hoja informativa se ha medido de acuerdo con una prueba estandarizada que figura en EN 62841 y se puede usar para
comparar una herramienta con ofra. Puede ser empleado para una evaluacion preliminar de la exposicion.

El nivel declarado emision de vibracion y ruido representa las principales aplicaciones de la herramienta. Sin embargo, si la herramienta se utiliza para diferentes aplicaciones, con
diferentes accesorios o con un mantenimiento deficiente, la emision de ruido y vibracién puede diferir. Esto puede aumentar significativamente el nivel de exposicion durante el

periodo total de trabajo.

También se debe tener en cuenta una estimacion del nivel de exposicion a la vibracion y el ruido cuando la herramienta esté apagada o cuando esté funcionando, pero no esta
haciendo su trabajo. Esto puede reducir significativamente el nivel de exposicion durante el periodo total de trabajo.

|dentifique medidas de seguridad adicionales para proteger al operador de los efectos de la vibracion o el ruido, como realizar mantenimiento de la herramienta y los accesorios,

mantener las manos calientes y organizar las pautas de trabajo.

E ADVERTENCIA: Lea todas las advertencias de peligro, instrucciones,
ilustraciones y especificaciones suministradas con esta herramienta eléctrica. En
caso de no atenerse a las instrucciones siguientes, ello puede ocasionar una descarga
eléctrica, un incendio y/o lesion grave.

Guardar todas las advertencias de peligro e instrucciones para futuras consultas.

ADVERTENCIAS DE SEGURIDAD DEL PULVERIZADOR

Antes de la puesta en marcha, leer, comprender y tener en cuenta todas las
indicaciones dispuestas en el aparato e incluidas en el manual de instrucciones.
Familiarizarse con los elementos de control y el uso previsto del aparato, asi como con
la desconexion del aparato y la desactivacion rapida de los elementos de control.

Los nifios no pueden operar el aparato. Los adultos solo pueden operar el aparato si
han sido debidamente instruidos.

Mantener alejadas del puesto de trabajo a las personas ajenas a los trabajos realizados,
especialmente a los nifios.

Tomar precauciones contra resbalamientos y caidas.

Afin de reducir el riesgo de incendio o explosion, no pulverice liquidos inflamables
como gasolina.

Siga siempre las instrucciones del fabricante de productos quimicos impresas en la
etiqueta de su pulverizador a la hora de usarlo, limpiarlo 0 almacenarlo. Es necesario
almacenar los productos quimicos fuera del alcance de los nifios.

No pulverice ninglin material del que desconozca sus riesgos.

Afin de reducir la exposicion a materiales de pulverizacion, lleve puesto un equipo
de proteccion aprobado como, por ejemplo, una mascarilla disefiada para pulverizar,
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guantes, asi como otros equipos de proteccion adecuados.

Para limpiar el pulverizador, no utilice disolventes inflamables o productos de limpieza
abrasivos.

Mantenga los materiales de pulverizacion alejados de los ojos. Si algin material de
pulverizacion entra en contacto con los ojos, [4velos inmediatamente con agua limpia.
Sila irritacion persiste, busque inmediatamente asistencia médica.

Para realizar la carga y la descarga, desconectar la unidad de accionamiento del
tanque.

INSTRUCCIONES ADICIONALES DE SEGURIDAD Y LABORALES

Debe ser consciente de los peligros derivados del material que se ha de pulverizar
y tener en cuenta las identificaciones marcadas en el envase o las informaciones
proporcionadas por el fabricante del material que se ha de pulverizar.

Durante la pulverizacion, mantenga la zona libre de cualquier persona, nifio 0 mascota.

No utilice este aparato si esta cansado o si se encuentra bajo la influencia de drogas,
alcohol 0 medicamentos.

Antes de usar el pulverizador, asegirese de que la lanza de pulverizacion esta
conectada de forma segura con el asa de la misma. Si fuese necesario, utilice una
pinza para sujetar la lanza de pulverizacion al asa de la misma.

Después de verter liquido en el depdsito de pulverizacion, no se olvide de volver a
colocar y apretar correctamente la tapa del depésito de pulverizacion.

Utilice solo productos quimicos de uso doméstico para césped y jardin y con base de
agua.
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No utilice productos quimicos de calidad comercial o productos quimicos para usos
comerciales o industriales.

No utilice liquidos causticos (alcalinos), con calentamiento propio o corrosivos (4cidos)
con el pulverizador. Estos pueden corroer las piezas metdlicas o dafiar el depésito y la
manguera.

Después de utiizar el pulverizador, no deje ningtn material residual o de pulverizacion
en el depdsito de pulverizacion. Realice una limpieza después de cada uso.

No vierta liquidos calientes o en ebullicion en el depdsito de pulverizacion. Estos
pueden danar la manguera o el depésito de pulverizacion.

No llene en exceso el depdsito.

Compruebe siempre si hay fugas. Si detecta alguna, repérela antes de usar el
pulverizador.

La zona de pulverizacion debe estar bien ventilada.
Antes de cada uso, inspeccione siempre el interior y el exterior del pulverizador.

Los liquidos usados para pulverizar deben tener una viscosidad similar a la del agua.
No es posible pulverizar correctamente con liquidos mas viscosos.

Se ha de realizar previamente una mezcla de los materiales de pulverizacion y, si fuese
necesario, verterlos en el depésito de pulverizacion con un embudo.

No pulverice en zonas con chispas, llamas u otra fuente de ignicion.

No pulverice apuntando a personas o animales. Pulverice siempre en direccion del
viento.

No fume, coma o beba mientras use el pulverizador.
No realizar ninguna pulverizacion directamente sobre la piel.

No deje que los materiales de pulverizacion entren en contacto con la piel. Si se
produce tal contacto, lavese inmediatamente con jabdn y mucha agua.

Apunte con la boquilla directamente a las plantas u objetos sobre los que desea
pulverizar.

Asegurese de que los materiales de pulverizacion no estan dirigidos a ninguna zona
que podria ser dafiada por los mismos.

Evite realizar una pulverizacion los dias con mucho viento. Es posible que los
materiales de pulverizacion acaben de forma accidental en plantas u objetos sobre los
que no se debe pulverizar.

Se puede operar este pulverizador con el asa de lanza de pulverizacion alojada en el
soporte 0 bien extrayendo la misma de dicho soporte, siendo entonces sujetada por
el operador.

Riesgo de descargas eléctricas. No pulverizar en direccion de enchufes eléctricos.

Después de cada uso, lavese bien las manos y cualquier parte del cuerpo que haya
estado expuesta a la pulverizacion.

Haga un mantenimiento del pulverizador. Antes de cada uso, inspeccione siempre bien
el interior y el exterior del pulverizador y compruebe los componentes. Compruebe si
hay mangueras agrietadas y deterioradas, fugas, boquillas obstruidas o si faltan piezas
0 estan dafiadas. Si hay dafios, haga que se repare el pulverizador antes de usarlo.
Muchos accidentes se producen debido a productos no bien mantenidos.

Utilice el equipo de proteccion individual (EPI) recomendado por el fabricante del agente
de pulverizacion.

Retire el acumulador intercambiable del pulverizador antes de realizar una purga,
limpieza o almacenamiento a fin de evitar un reinicio involuntario del mismo.

Mezcle los productos quimicos siguiendo estrictamente las instrucciones del fabricante.
Las mezclas incorrectas pueden provocar humos téxicos o soluciones explosivas.

No permita nunca el uso de la méquina por parte de nifios, personas con reducidas
capacidades fisicas, sensoriales 0 mentales o faltas de experiencias y conocimientos
que no estén familiarizadas con estas instrucciones. Ademas, puede haber reglamentos
locales que limiten la edad del operador.

Retire la bateria antes de comenzar cualquier trabajo en la maquina.

No tire las baterias usadas a la basura ni al fuego. Los Distribuidores Milwaukee ofrecen
un servicio de recogida de baterias antiguas para proteger el medio ambiente.

No almacene la bateria con objetos metalicos (riesgo de cortocircuito).

Cargar las baterias solo con los cargadores de Milwaukee apropiados para ello de la
misma serie de sistema. No intentar recargar baterias de otros sistemas.

En caso de sobrecarga o alta temperatura, pueden llegar a producirse escapes de
&cido provenientes de la bateria. En caso de contacto con éste, limpie inmediatamente
la zona con agua y jabén. Si el contacto es en los ojos, limpiese concienzudamente con
agua durante 10 minutos y acuda inmediatamente a un médico
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Advertencia! Para reducir el riesgo de incendio, lesion personales y dafios al producto
debido a un cortocircuito, no sumerja nunca la herramienta, el pa-quete de baterias

0 el cargador en liquido ni permita que fluya un fluido dentro de ellos. Los fluidos
corrosivos o conductivos, como el agua de mar, ciertos productos quimi-cos industriales
y blanqueadores o lejias que contienen, etc., Pueden causar un cortocircuito.

APLICACION DE ACUERDO A LA FINALIDAD

El pulverizador esté disefiado para su uso al aire libre 0 en zonas bien ventiladas.

M18 BBPFP2-WST:
El pulverizador ha sido disefiado para pulverizar agua, siendo también posible utilizarlo
para regar plantas.

M18 BBPFP2-CST:
El pulverizador ha sido disefiado para pulverizar productos quimicos de uso doméstico
y de jardineria tales como:

+ Pesticidas
+ Herbicidas selectivos

+ Herbicidas no selectivos
+ Insecticidas

+ Fungicidas

+ Fertilizantes

Solo se puede usar este pulverizador con productos de proteccion de plantas
aprobados por las autoridades reguladoras locales o nacionales para productos de
ateccién de plantas.

No utilice el pulverizador con liquidos inflamables.
Utilice solo sustancias aprobadas para usar con pulverizadores portétiles.

No utilice el pulverizador para alguna otra aplicacién no incluida en la lista anterior. No
deben usar el pulverizador los nifios o las personas que no lleven puesta la ropa o el
equipo personal de proteccion adecuado.

No utilizar este producto de otra forma a la establecida para su uso normal.

RIESGOS RESIDUALES

Incluso en caso de la utilizacidn correcta del producto no se pueden excluir totalmente
los peligros residuales. Durante la utilizacion del producto se pueden producir los
siguientes riesgos, por lo que el usuario deberia tener en cuenta lo siguiente:

Descarga eléctrica. No pulverice nunca liquido en direccién a tomas de corriente
eléctrica, cables o electrodomeésticos.

Contacto con sustancias peligrosas. Los materiales de pulverizacion pueden ser
daiiinos si son inhalados, ingeridos o entran en contacto con la piel 0 los ojos. Siga
atentamente las instrucciones y lleve puesto un equipo de proteccion adecuado tal y
como se especifica en este manual.

INDICACIONES PARA BATERIAS DE IONES DE LITIO

Uso de baterias de iones de litio
Las baterias no utilizadas durante cierto tiempo deben ser recargadas antes de usar.

Las temperaturas superiores a 50°C reducen el rendimiento de la bateria. Evite una
exposicion excesiva a fuentes de calor o al sol (riesgo de sobrecalentamiento).

Los puntos de contacto de los cargadores y las baterias se deben mantener limpios.

Para un tiempo 6ptimo de vida, deberan cargarse las baterias completamente después
de su uso.

Para garantizar la maxima capacidad y vida util, las baterias recargables se deberian
refirar del cargador una vez finalizada la carga.

En caso de almacenar la bateria recargable més de 30 dias:

Almacenar la bateria en un lugar seco a una temperatura inferior a 27 °C.
Almacenar la bateria recargable con un estado de carga del 30% y 50%
aproximadamente.

Recargar la bateria cada 6 meses.

Proteccion de sobrecarga de baterias en baterias de iones de litio

En caso de sobrecarga de la bateria a causa de un consumo de corriente demasiado
elevado, por ejemplo, en momentos de torsion extremadamente altos, de una parada o
cortocircuito repentinos; el aparato eléctrico vibra durante 5 segundos, el indicador de
carga parpadea y el aparato eléctrico se desconecta automaticamente.

Para conectarlo de nuevo, soltar el boton de encendido y después conectarlo ofra vez.
Bajo cargas extremas la bateria se calienta demasiado. En este caso, todas las luces
del indicador de carga parpadean hasta que la bateria se enfria. Cuando se apaga el
indicador de carga se puede trabajar de nuevo.
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Transporte de baterias de iones de litio
Las baterias de iones de litio caen bajo las disposiciones legales relativas al transporte
de mercancias peligrosas.

Eltransporte de estas baterias recargables debe llevarse a cabo, observando las
normas y disposiciones locales, nacionales e internacionales.

Los consumidores pueden transportar estas baterias recargables sin el menor reparo
enlacalle.

Eltransporte comercial de baterias recargables de iones de litio por empresas

de transportes esta sometido a las disposiciones del transporte de mercancias
peligrosas. Las preparaciones para el envio y el transporte deben ser llevados a cabo
exclusivamente por personas instruidas adecuadamente. El proceso completo debe
ser supervisado por personal competente.

Los siguientes puntos se deben observar para el transporte de las baterias recargables:

+ Se debe asegurar que los contactos estén protegidos y aislados para evitar que se
produzcan cortocircuitos.

+ Preste atencion a que el conjunto de baterias recargables no se pueda desplazar
dentro del envase.

+ Las baterias recargables deterioradas o derramadas no se deben transportar.

Rogamos que para cualquier informacién adicional se dirija a su empresa de

transportes.

TRANSPORTE Y ALMACENAMIENTO

Retirar el acumulador de recambio.

Asegurese de que todas las piezas estén limpias y secas.

Limpie el pulverizador eliminando todos los materiales extrafios.

Realice una purga de todos los materiales de pulverizacion del depésito de pulveriza-
cion antes del almacenamiento y del transporte.

Después de cada uso, compruebe todas las piezas para controlar si tienen fugas.
En caso necesario, envie el pulverizador a un centro de servicio técnico autorizado
para su reparacion.

Se puede almacenar la lanza de pulverizacion en el asa.

Para transportar el producto, sujételo de modo que no se mueva ni se caiga para
evitar lesiones personales o dafios al producto.

Almacene el pulverizador en un lugar frio, seco y bien ventilado al que no puedan
acceder nifios. Manténgalo alejado de agentes corrosivos, tales como los productos
quimicos de jardineria y sales antihielo. No lo almacene en exteriores.

LLENADODELABOMBA ]
Antes de la primera puesta en marcha o después de un periodo prolongado de
almacenamiento se han de llenar la bombay el recipiente.

1. Retirar el recipiente del bastidor de soporte.

. Llenar el recipiente con agua limpia.

. Colocar el recipiente.

. Colocar la bateria. Cerrar y bloquear el compartimento de la bateria.

. Encender el pulverizador, poner el regulador de flujo en el 5y pulverizar durante 30
segundos o hasta que se haya alcanzado un flujo continuo.

LIMPIEZA DEL DEPOSITO

1. Retire el depdsito de la base y coldquelo sobre una superficie lisa a cierta distancia
de la base para evitar que esta se vea afectada por productos quimicos agresivos.

2. Llenar el tanque de agua limpia hasta aproximadamente un tercio del mismo.

. Volver a colocar el depésito y rociar agua hasta que esté completamente vacio y
deje de salir agua. Para vaciar el resto, inclinar el recipiente a 10° en direccion del
conector de la manguera, volver a ponerlo en posicion horizontal y bombear hasta
que deje de salir agua. Al hacerlo, dirigir el chorro de pulverizacion a una zona que
no pueda ser dafiada por los restos de productos quimicos en el depésito.

. Repita el proceso con agua limpia hasta que el depdsito esté completamente limpio.
Lave la parte exterior de las boquillas y séquela con un pafio.

. Limpie la parte exterior del depésito con un paio limpio y seco.

. Deje que todos los elementos se sequen completamente antes de volver a montar
piezas y almacenar el equipo. Siempre debe volver a introducir el colador antes de
sustituir la tapa del depdsito.

MANTENIMIENTO

La realizacion de un servicio técnico requiere de un cuidado extremo y de
conocimientos por lo que solo lo puede llevar a cabo un técnico de servicio cualificado.
Para someter el pulverizador a un servicio técnico le aconsejamos que lo envie a un
centro de servicio autorizado para su reparacion. Al realizar un servicio, utilice solo
piezas de repuesto idénticas.
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Solo haga los ajustes o reparaciones descritas en este manual. Para otro tipo de
reparaciones, contacte un centro de servicio autorizado.

Después de cada uso, limpie el pulverizador segtn lo especificado en este manual.
Purgue y vacie el depésito antes de limpiarlo.
Purgue los materiales de pulverizacion a través del area de llenado.

Purgue todos los materiales de pulverizacion del depésito de pulverizacion
recogiéndolos en un envase aprobado para productos quimicos. No aimacene
productos quimicos en el depdsito de pulverizacion.

Utilice agua limpia para limpiar y enjuagar el depésito de pulverizacion. Se puede afiadir
una pequefia cantidad de detergente doméstico suave.

Limpie el pulverizador con un pafio limpio y seco.
Es posible que sea necesario enjuagar el depésito de pulverizacion mas de una vez.

Limpieza de los contactos eléctricos
Mantenga limpios los puntos de contacto eléctricos situados entre la parte inferior del
depbsito y la base. jADVERTENCIA! Antes de limpiar los contactos eléctricos, refire el
paquete de acumuladores intercambiables de la herramienta. Limpie los contactos solo
con un pafio seco y limpio.

Depésito Base

AT R

Eliminacion de residuos

No elimine nunca los productos quimicos residuales o soluciones de enjuague
contaminadas a través de canalizaciones de agua, tuberias de desague, canales de
desagie, alcantarillas o pozos.

Elimine los productos quimicos residuales y los envases usados de acuerdo con los
reglamentos locales de eliminacion de residuos.

ACCESORIOS

Utilice solamente accesorios y repuestos Milwaukee. En caso de necesitar reemplazar
componentes no descritos, contacte con cualquiera de nuestras estaciones de servicio
Milwaukee (consultar lista de servicio técnicos)

Puede solicitar, en caso necesario, una vista despiezada del aparato bajo indicacion del
tipo de maquina y el nimero de seis digitos en la placa indicadora de potencia en su
Servicio de Postventa o directamente en Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-Strale
10, 71364 Winnenden, Germany.

BOQUILLAS BLOQUEADAS

Silas boquillas estan bloqueadas, desconecte el pulverizador inmediatamente.
Asegurarse de que se ha retirado la bateria.

Lleve ropa de proteccion como, por ejemplo, guantes y proteccion ocular.
Desmonte las boquillas y lavelas con agua clara. Sustituya los filtros defectuosos.

DETECCION DE FALLOS

PROBLEMA POSIBLE CAUSA SOLUCION

Presion baja Carga insuficiente Cargue el acumulador
del acumulador intercambiable
intercambiable

Sin presion Carga insuficiente Cargue el acumulador

del acumulador intercambiable

intercambiable

/

Con fugas Los conectores no Vuelva a apretar los
estan conectados elementos de conexion,
correctamente, juntas sustituya los elementos de
porosas sellado

El motor no Acumulador Volver a cargar o sustituir el

funciona intercambiable vacio o acumulador intercambiable
defectuoso

Sin pulverizacion ~ Las boquillas de Limpiar con aire comprimido o
pulverizacion estan con un disolvente adecuado
bloqueadas

SIMBOLOS

o
B

A
O
L)
(&)
®

&

)6

Lea las instrucciones detenidamente antes de conectar el dispositivo.

/ATENCION! jADVERTENCIA! {PELIGRO

Retire la bateria antes de comenzar cualquier trabajo en la maquina.

Lleve puestas en todo momento gafas protectoras!

Lleve puesta una méscara de proteccion adecuada.

Utilice ropa de proteccion

Usar guantes protectores

iLleve puesto calzado resistente!

No exponga el acumulador intercambiable a la lluvia. No utilice el
acumulador intercambiable en lugares mojados o himedos.

No pulverice liquidos inflamables.

iNo pulverice apuntando a personas o animales!

iNo pulverice apuntando a una pared!

iNo pulverice en contra del viento!

iNo apunte las boquillas hacia arriba! jPulverice solo apuntando hacia
abajo!
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Almacenar los componentes limpiados en seco y protegidos de las
heladas.

Clase de proteccion eléctrica lll.

Retire el paquete de acumuladores intercambiables.
Mantenga limpios los contactos eléctricos.

Mantener alejadas a las personas proximas durante el proceso de
pulverizacion.

Productos quimicos peligrosos

Sustancias quimicas aplicables

Peso en vacio (incluyendo aparato
de base, depdsito, acumulador
— intercambiable)

=

S akgnisne

0.3335..0,09 b9

Los residuos de pilas y de aparatos eléctricos y electrénicos no se
deben desechar junto con la basura doméstica. Los residuos de pilas
y de aparatos eléctricos y electronicos se deben recoger y desechar
por separado.

Retire los residuos de pilas y acumuladores, asi como las fuentes de
fluminacion de los aparatos antes de desecharlos.

Inférmese en las autoridades locales o en su distribuidor especializado
sobre los centros de reciclaje y los puntos de recogida.

Dependiendo de las disposiciones locales al respecto, los distribuidores
minoristas pueden estar obligados a aceptar de forma gratuita la
devolucidn de residuos de pilas, aparatos eléctricos y electronicos.
Contribuya mediante la reutilizacion y el reciclaje de sus residuos de
pilas y de aparatos eléctricos y electronicos a reducir la demanda de
materias primas.

Los residuos de pilas (sobre todo de pilas de iones de litio) y de
aparatos eléctricos y electronicos contienen valiosos materiales
reutilizables que pueden tener efectos negativos para el medio
ambiente y su salud si no son desechados de forma respetuosa con
el medio ambiente.

Antes de desecharlos, elimine los datos personales que podria haber
en los residuos de sus aparatos.

Tension

Corriente continua

Marcado de conformidad europeo

Marcado de conformidad briténico

Marcado de conformidad ucraniano

certificado EAC de conformidad




DADOS TECNICOS
Tipo

M18 BBPFP2-WST
Pulverizador

M18 BBPFP2
Pulverizador

M18 BBPFP2-CST
Pulverizador

NUmero de produgéo

5095 00 01 XXXXXX MJJJJ

5095 1101 XXXXXX MJJJJ 5095 97 01 XXXXXX MJJJJ

Tensdo da bateria

18V—=

Contetido do tanque

151 151

Taxa de fluxo veja as figuras pagina 22 *

Distancia de pulverizagdo

73m

Pressao de servigo max.

9,6 bar/ 140 PSI 4,1 bar /60 PSI

Contetido residual do tanque

20ml 20ml

Tamanho da malha filtro de ventilagéo

0,15 mm 0,15 mm

Tamanho da malha filtro de aspiragéo

>0,15mm >0,15 mm

Peso unidade bésica

42kg

Peso vazio (incl. unidade bésica, tanque, bateria intercambiavel 2,0 ... 12,0 Ah)

833..935kg 8,03..9,15kg

Peso operacional (incl. 15 | de liquido com 20 °C com bateria 2,0 ... 12,0 Ah)

23,33..245kg 23,03...24,15kg

Temperatura ambiente recomendada ao trabalhar

-18°C...+50°C

Tipos de baterias recomendadas

M18B..., M18HB..., M18FB

Carregadores recomendados

M12-18..., M1418.... M18...

Informagdes sobre ruido:

Valores de medida de acordo com EN 62841.

O nivel de ruido avaliado A do aparelho é tipicamente:
Nivel da pressdo de ruido / Incertez K

Nivel da poténcia de ruido / Incertez K

Use protectores auriculares!

72dB(A)/ 3 dB(A)
80 dB(A)/ 3 dB(A)

72dB(A) /3 dB(A)
80 dB(A) /3 dB(A)

Informagdes sobre vibragéo:
Valores totais de vibrag&o (soma dos vectores das trés direcgdes) determinadas
conforme EN 62841.

Valor de emisséo de vibragéo a, / Incertez K

0,81 m/s?/1,50 m/s? 1,38 m/s?/ 1,50 m/s?

* Ataxa de fluxo depende da substéncia de pulverizago usada, da altura de fluxo e das condigBes ambientais (p. ex. forga e diregéo do vento).

ATENGAO!

O nivel de emissdo de ruido e vibragao fornecido nesta ficha de informagdes foi medido de acordo com um teste padronizado que se encontra na norma EN 62841, podendo
ser utilizado para fazer comparagdes entre ferramentas. Pode ser utilizado para fazer uma avaliagéo preliminar da exposic&o.

O nivel de emiss&o de ruido e vibragdo declarado representa as principais aplicagdes da ferramenta. No entanto, se a ferramenta for utilizada para aplicagdes diferentes ou com
acessorios distintos, ou se a sua manutengéo for deficiente, a emissao de ruidos e vibragdes podera diferir. Isso podera aumentar significativamente o nivel de exposicéo ao

longo do periodo de trabalho total.

Aestimativa do nivel de exposicéo & vibragdo e ruido também deve ter em conta os tempos em que a ferramenta, quer desligada quer em funcionamento, ndo esté realmente a
trabalhar. Isso podera reduzir significativamente o nivel de exposicdo ao longo do periodo de trabalho total.

Identifique medidas de seguranca adicionais para proteger o operador contra os efeitos da vibragao efou ruido, tais como: fazer a manutengéo da ferramenta e dos acessorios,

manter as méos quentes, organizar padrdes de trabalho.

PN ADVERTENCIA Devem serlidas todas as adverténcias de seguranca,
instrugdes, ilustragdes e especificagdes fornecidas com esta ferramenta
elétrica. O desrespeito das adverténcias e instrugdes apresentadas abaixo pode
causar choque elétrico, incéndio efou graves lesoes.

Guarde bem todas as adverténcias e instrugdes para futura referéncia.

INSTRUCOES DE SEGURANCA PULVERIZADOR

Leia, entenda e observe todas as instrugdes no dispositivo e no manual antes

de colocar o dispositivo em funcionamento. Familiarize-se com os elementos de
comando e com a utilizagé&o correta do dispositivo, com o desligamento do dispositivo
e com a desativacdo répida dos elementos de comando.

Criancas néo devem comandar o dispositivo. Adultos s6 devem comandar o
dispositivo depois de terem sido instruidos correspondentemente.

Mantenha terceiros, particularmente criangas, afastados do lugar de trabalho.

Tome medidas contra escorregdes e quedas.

Nao pulverize liquidos inflamaveis, como gasolina, para reduzir o risco de incéndio
e explosdo.

Observe sempre as instrugdes do fabricante relativas a utilizagéo, a limpeza e ao
armazenamento na embalagem da substéncia de pulverizag&o. Sempre guarde
produtos quimicos fora do alcance de criangas.

Nao pulverize substancias cujos perigos vocé ndo conhece.

Use um equipamento de protegdo adequado como mascara respiratéria para
pulverizagdo, luvas e outras roupas de protegéo para proteger-se contra a substéncia
de pulverizagéo.

Né&o use solventes inflamaveis ou produtos abrasivos para limpar o pulverizador.

Proteja os olhos contra a substancia de pulverizagdo. Se a substancia de
pulverizaggo entrar nos olhos, limpe os olhos imediatamente com agua pura. Se os
olhos ainda estiverem imitados apds a lavagem, consule imediatamente um médico.

Para encher e esvaziar separe a unidade de acionamento do tanque.

INSTRUGCOES DE SEGURANCA E TRABALHO SUPLEMENTARES

Seja consciente dos perigos provenientes do material pulverizado e observe as
marcas no recipiente ou as informagdes disponibilizadas pelo fabricante do material
pulverizado.

Mantenha-se afastado de outras pessoas, criancas e animais domésticos durante a
pulverizagéo.

Nao opere esta unidade se estiver cansado ou sob a influéncia de drogas, &lcool ou
medicamentos.

Antes de pulverizar assegure-se de que a langa e 0 manipulo da langa estejam
conectados corretamente. Eventualmente fixe a langa com um alicate no manipulo
da langa.

Assegure-se de que a tampa do tanque esteja inserida e fechada corretamente
depois de encher a substancia no tanque.

Somente use produtos quimicos para fins domésticos ou para o jardim na base de
agua.

Né&o use produtos quimicos comerciais ou usados na industria.
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Nao use liquidos causticos (alcalinos), auto-aquecedores ou corrosivos (&cidos)
neste pulverizador, Estas substancias podem causar corros&o nas pegas metalicas
ou danificar o tanque e a mangueira.

Depois de utilizar o pulverizador ndo deixe residuos da substancia de pulverizagdo no
tanque. Limpe o pulverizador apds cada uso.

Na&o encha liquidos quentes ou ferventes no tanque. Eles podem danificar a
mangueira ou o tanque.

Né&o encha o tanque excessivamente.

Verifique que o tanque seja estanque. Fugas devem ser vedadas antes de usar o
pulverizador.

Adrea de pulverizagdo sempre deve estar bem ventilada.
Verifique o exterior e o interior do pulverizador antes de cada uso.

As substancias de pulverizagao devem ter a mesma viscosidade como agua. E difici
pulverizar substancias mais viscosas.

Caso necessario, misture a substancia de pulverizagéo previamente e coloque-a no
tanque, através de um funil.

Nao pulverize na proximidade de faiscas, chamas ou outras fontes de ignicao.

Néo pulverize na diregéo de pessoas ou animais. Sempre pulverize na direcdo do
vento.

Né&o fume, coma ou beba durante a pulverizagéo.
Néo pulverize diretamente na pele.

Evite o contato da substancia de pulverizagéo com a pele. Em caso de contato com a
pele acidental, lave a parte afetada imediatamente com muita &gua e sabéo.

Dirija o bico de pulverizagéo diretamente para as plantas ou os objetos que devem
ser pulverizados.

Assegure-se de que a substancia de pulverizagdo s6 seja pulverizada em lugares
onde néo possa causar danos.

Nao pulverize em dias ventosos. Caso contrario, a substancia de pulverizagdo pode
chegar em plantas ou objetos que néo devem ser pulverizados.

Durante a utilizagéo o0 manipulo da lanca pode ficar no suporte ou ser usado pelo
utilizador.

Perigo de choque elétrico. N&o dirija o jato contra tomadas de corrente.

Maos e outras partes do corpo que eventuaimente entraram em contato com
a substéncia de pulverizagdo sempre devem ser bem lavadas apés o uso do
pulverizador.

Mantenha o pulverizador. Antes de cada uso verifique o interior e o exterior do
pulverizador e os seus componentes. Verifique se as mangueiras do pulverizador
estdo frageis ou desgastadas, se hé fugas, bicos entupidos ou pegas faltantes ou
danificadas. Se o pulverizador estiver danificado, mande repara-lo antes do uso.
Muitos acidentes séo causados por dispositivos mal mantidos.

Use o equipamento de protegdo pessoal recomendado pelo fabricante do produto
utilizado para a pulverizagdo.

Antes de esvaziar, limpar ou armazenar o pulverizador, remova a bateria
intercambidvel para evitar a inicializagéo acidental do dispositivo.

Somente misture a substancia de pulverizagdo de acordo com as instrugdes do
fabricante. Misturas incorretas podem causar vapores toxicos ou solugdes explosivas.

Este dispositivo ndo deve ser usado por criangas ou pessoas com capacidades
fisicas, sensoriais ou mentais reduzidas ou com falta de experiéncias e know-how ou
que ndo conhegam as presentes instrugdes. E possivel que haja disposicdes locais
relativas & idade minima do utilizador.

Antes de efectuar qualquer intervengéo na maquina retirar o bloco acumulador.

N&o queimar acumuladores gastos nem deita-los no lixo doméstico. A Milwaukee
possue uma eliminagéo de acumuladores gastos que respeita 0 meio ambiente.

Nao guardar acumuladores junto com objectos metdlicos (perigo de curto-circuito).

S0 carregue as baterias com os carregadores adequados da Milwaukee da mesma
série de sistemas. Nao carregue baterias de outros sistemas.

Em caso de cargas ou temperaturas extremas, um acumulador de substituicdo
danificado podera verter liquido de bateria. Se entrar em contacto com este liquido,
devera lavar-se imediatamente com &gua e sab&o. Em caso de contacto com os
olhos, enxague-os bem e de imediato durante pelo menos 10 minutos e consulte um
médico 0 mais depressa possivel.

Adverténcia! Para evitar o risco de incéndio, de feridas ou de danificagdo do produto
causado por um curto-circuito, ndo imerja a bateria intercambiavel ou o carregador

em liquidos e assegure-se de que liquidos ndo penetrem nos aparelhos ou nas
baterias. Liquidos corrosivos ou condutivos como &gua salgada, determinadas
substancias quimicas o produtos que contenham branqueadores podem causar um
curto-circuito.

UTILIZAGAO AUTORIZADA

0 pulverizador foi projetado para a utilizago ao ar livre ou em éreas bem ventiladas.

M18 BBPFP2-WST:
Este pulverizador destina-se a pulverizar 4gua e também pode ser usado para molhar
as plantas.

M18 BBPFP2-CST:
Este pulverizador destina-se a pulverizar produtos quimicos domésticos e para o
jardim adequados para o utilizador final como, p. ex.:

+ pesticidas

+ herbicidas seletivos

+ herbicidas ndo seletivos
+ inseticidas

+ fungicidas

+ fertilizantes

Este pulverizador s6 deve ser usado para produtos fitofarmacéuticos aprovados pelas
autoridades locais/nacionais.

ﬂ N&o use o dispositivo para pulverizar liquidos inflamaveis.

Somente use substancias adequadas para a pulverizago com pulverizadores
portateis.

Somente use o dispositivo para os fins indicados acima. O pulverizador néo deve ser
usado por criangas ou pessoas que nao usem um equipamento de protegdo pessoal
ou roupas adequados.

Néo use este produto de outra maneira do que a indicada para o uso normal.

RISCOS RESIDUAIS

Mesmo se este produto for usado de forma correcta, riscos residuais ndo podem ser
inteiramente excluidos. Os seguintes riscos podem ocorrer na utilizag&o. Por isso, o
utilizador deve observar o seguinte:

Perigo de choque elétrico. Néo dirija o jato de pulverizagao para tomadas de corrente,
cabos ou dispositivos elétricos.

Contato com substéncias perigosas. Se substancias de pulverizagao forem inaladas,
ingeridas ou em caso de contato com a pele, elas podem causar feridas. Observe as
informagdes nas presentes instrugdes e use um equipamento de protegdo adequado.

NOTAS PARA BATERIAS DE IOES DE LITIO
Utilizagéo de ides de litio

Acumuladores ndo utilizados durante algum tempo devem ser recarregados antes
da sua utilizagéo.

Temperaturas acima de 50°C reduzem a capacidade do acumulador. Evitar
exposicao prolongada ao sol ou a caloriferos.

Manter limpos os contactos eléctricos no carregador e no bloco acumulador.

Para uma vida Util éptima das baterias, tera que carregé-las plenamente apés a sua
utilizagao.

Para assegurar uma vida (til longa, as baterias devem ser removidas do carregador
depois do carregamento.

Se 0 pacote de bateria for armazenado por mais de 30 dias:

Armazenar a bateria em um lugar seco com uma temperatura de menos de 27 °C.
Armazene o pacote de bateria com aprox. 30%-50% da carga completa.
Carregue o pacote de bateria novamente de 6 em 6 meses.

PROTECAQ CONTRA SOBRECARGA PARA BATERIAS DE IOES DE LITIO

No caso de sobrecarga da bateria devido a um consumo de corrente demasiado
elevado, por exemplo um bindrio de rotag&o extremamente elevado, uma paragem
repentina ou um curto-circuito, a ferramenta eléctrica vibra durante 5 segundos,

o indicador de carregamento de bateria comega a piscar e a ferramenta eléctrica
desliga-se automaticamente.

Para a ligar novamente, desligar e voltar a ligar o interruptor

Sob condigdes extremas, a bateria aquece demasiado. Nesse caso, todas as luzes
do indicador de carregamento de bateria piscam até que esta arrefeca. Apos as luzes
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do indicador de carregamento de bateria se apagarem, pode-se continuar a trabalhar.

TRANSPORTE DE BATERIAS DE IOES DE LITIO
Baterias de ido-litio estéo sujeitas as disposicdes da legislagdo relativa as
substéancias perigosas.

O transporte destas baterias deve ser efetuado de acordo com as disposicdes e os
regulamentos locais, nacionais € internacionais.

+ O utilizador pode efetuar o transporte rodovidrio destas baterias sem restrigdes.

+ O transporte comercial de baterias de ido-litio por terceiros esta sujeito aos
regulamentos relativos s substancias perigosas. A preparacao do transporte e
o transporte devem ser executados exclusivamente por pessoas instruidas e o
processo deve ser acompanhado pelos especialistas correspondentes.

Observe o seguinte no transporte de baterias:

+ Assegure-se de que os contatos terminais estejam protegidos e isolados para
evitar um curto-circuito.

+ Assegure-se de que o bloco da bateria esteja protegido contra movimentos na
embalagem.

+ Néo transporte baterias danificadas ou que tenham fuga.

Para instrugdes mais detalhadas consulte a companhia de transportes

TRANSPORTE E ARMAZENAMENTO

Remova a bateria intercambidvel.

Assegure-se de que todas as pegas estejam limpas e secas.

Limpe o dispositivo de todas as matérias estranhas.

Esvazie o tanque antes do transporte ou dum armazenamento prolongado.
Verifique se ha fugas no dispositivo apds cada utilizagdo. Deixe um centro de
assisténcia autorizado reparar as fugas.

Alanca de pulverizagéo pode ser guardada no suporte.

Para transportar, prenda o aparelho de modo a evitar que este se mova ou caia,
para evitar lesdes ou danos no produto.

Guarde o dispositivo num lugar fresco, seco e bem ventilado fora do alcance de
criangas. Evite o contato com substancias causticas como produtos quimicos para
o jardim ou sal de estrada. Nao guarde o dispositivo ao ar livre.

ESCORVAR A BOMBA

Antes da primeira colocagdo em funcionamento ou depois de um armazenamento
prolongado a bomba e o recipiente devem ser enchidos.

1. Tire o recipiente da base.

. Encha o recipiente com agua limpa.

. Insira o recipiente.

. Insira a bateria. Feche e bloqueie o compartimento da bateria.

. Ligue o pulverizador, coloque o regulador de fluxo em 5 e pulverize por 30
segundos até um fluxo continuo for obtido.

LIMPEZA DO TANQUE

1. Tire o tanque da unidade bésica e coloque-o0 numa superficie plana hé alguma
distancia da unidade basica para evitar que o unidade basica entre em contato
com produtos quimicos agressivos.

2. Encha o tanque com cerca de um terco de &gua pura.

. Insira novamente o tanque e pulverize a 4gua até ele estiver completamente
vazio e nao sair mais agua. Para esvaziar o resto, incline o recipiente 10° na
direcdo da conexao da mangueira, coloque-0 novamente na horizontal € bombeie
até ndo sair mais agua. Nisso, sempre dirija o jato de pulverizagdo a uma érea
que ndo possa ser danificada pelos residuos de substancias quimicas no tanque.
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. Repita este processo com agua pura, até o tanque estiver bem limpo. Limpe os
bicos a humido pelo exterior e seque-0s com um pano.

5. Limpe o exterior do tanque com um pano limpo e seco.

6. Deixe todas as pegas secar bem antes de monta-las e de armazenar o
dispositivo. Sempre insira primeiro o filtro antes de inserir a tampa do tanque.

MANUTENCAO

Ainspego do dispositivo requer um méaximo de cuidado e de know-how. Somente
deixe um técnico de assisténcia qualificado efetuar os trabalhos de manutengéo.
Recomendamos enviar o dispositivo a um centro de assisténcia ao cliente autorizado.
S0 use pegas originais para os trabalhos de manutengéo.

Somente efetue 0s ajustes ou as reparagdes indicados nas presentes instrugdes.

Para outros trabalhos, por favor, contate um centro de assisténcia autorizado.
Limpe o dispositivo apds cada utilizagéo como descrito nas presentes instrugdes.
Esvazie o tanque antes da limpeza.

Para tal, esvazie a substancia de pulverizago através do orificio de enchimento.

Ao esvaziar, coloque a substancia de pulverizagdo num reservatdrio previsto para
produtos quimicos. Nao guarde a substancia de pulverizagdo no tanque.

Para limpar e lavar o tanque use sempre &gua pura. Caso necessario, pode adicionar
um pouco de detergente doméstico.

Enxuge o dispositivo com um pano limpo e seco.
E possivel que seja necessério lavar o tanque varias vezes.

Limpeza dos contatos elétricos

Assegure-se de que os pontos de contato elétricos entre o lado inferior do tanque e a
unidade bésica sempre estejam limpos. AVISO! Retire a bateria intercambiavel antes
de limpar os contatos elétricos. Limpe os contatos com um pano seco e limpo.

Tanque

Unidade basica
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Contatos

Eliminagéo

Nunca elimine os residuos de produtos quimicos ou gua de lavagem suja em cursos
de &gua, esgotos, sarjetas ou pogos do canal.

Residuos de produtos quimicos e reservatdrios vazios devem ser eliminados de
acordo com as disposigdes locais relativas aos residuos.

ACESSORIOS

Utilizar apenas acessorios Milwaukee e pegas sobresselentes Milwaukee. Os
componentes cuja substituicdo ndo esteja descrita devem ser substituidos num
servico de assisténcia técnica Milwaukee (consultar a brochura relativa a garantia/
moradas dos servigos de assisténcia técnica).

Se for necessario, um desenho de exploséo do aparelho pode ser solicitado do seu
posto de assisténcia ao cliente ou directamente da Techtronic Industries GmbH,
Max-Eyth-StraRe 10, 71364 Winnenden, Alemanha, indicando o tipo da maquina e o
ndmero de seis posicdes na chapa indicadora da poténcia.

BICOS ENTUPIDOS

Desligue imediatamente o pulverizador quando os bicos estiverem entupidos.
Assegure-se de que a bateria tenha sido removida.

Use um equipamento de prote¢do como luvas e dculos de protegéo.
Desmonte os bicos e limpe-0s com &gua limpa. Substitua os filtros defeituosos.

DETECGAO DE ERROS

PROBLEMA CAUSA POSSIVEL SOLUGAO
Presséo muito Bateria ndo Carregue a bateria
baixa suficientemente
carregada
Falta a presséo Bateria ndo Carregue a bateria
suficientemente
carregada
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Fugas Conexdes néo Aperte bem todas as
estabelecidas conexdes, substitua as
corretamente, vedagdes  vedagdes
porosas

O motor ndo opera  Bateria esgotada ou Carregue ou froque a bateria
defeituosa

Falta o jato de Bicos entupidos Limpe os bicos com ar

pulverizagéo comprimido ou um solvente
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SIMBOLOS

o
B

A
¥
L)
@)
®

Por favor, leia bem 0 manual de instrugdes antes da utilizago.

CUIDADO! AVISO! PERIGO!

Antes de efectuar qualquer intervengéo na méquina retirar o bloco
acumulador.

Usar sempre 6culos de protegao.

Use uma méscara de protecdo adequada.

Utilizar vestuario de protecao

Use luvas de protecgo!

Use sapatos robustos e antiderrapantes!

Proteja a bateria intercambidvel contra chuva. Néo use a bateria
intercambidvel em dreas himidas ou molhadas.

Néo pulverize liquidos inflamaveis.

Néo pulverize na direcéo de pessoas ou animais!

Nao pulverize contra uma parede!

Nao pulverize contra o vento!

Néo segure o bico de pulverizagdo virado para cimal S6 pulverize
para baixol
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Armazene os componentes limpos num lugar seco e sem gelo.

Classe de protegao elétrica lll.

Remova a bateria intercambidvel.
Mantenha os contatos elétricos limpos.

Mantenha pessoas afastadas do processo de pulverizagdo.

Substancias quimicas perigosas

Substancias quimicas utiizaveis

Peso vazio (incl. unidade bésica,
tanque, bateria intercambiavel)

S akgnisne

=

0.3335..0,09 b9

Residuos de pilhas, residuos de equipamentos elétricos e eletrénicos
ndo devem ser descartados com o lixo doméstico. Residuos de pilhas,
residuos de equipamentos elétricos e eletronicos devem ser recolhidos
e descartados separadamente.

Remova os residuos de pilhas, os residuos de acumuladores e as
luzes antes de descartar os equipamentos.

Informe-se sobre os centros de reciclagem e os postos de coleta nas
autoridades locais ou no seu vendedor autorizado.

Dependendo dos regulamentos locais, os retalhistas podem ser
obrigados a retomar gratuitamente os residuos de pilhas e os residuos
de equipamentos elétricos e eletranicos.

Contribua a reduzir as necessidades de matérias-primas, reutilizando
e reciclando os seus residuos de pilhas e os seus residuos de
equipamentos elétricos e eletronicos.

Residuos de pilhas (particularmente pilhas de ion litio), residuos de
equipamentos elétricos e eletronicos contém materiais valiosos e
reutilizéveis que podem ter efeitos negativos para o meio ambiente e
asua salde.

Apague eventuais dados pessoais existentes no seu residuo de
equipamento antes de descarté-lo.

Tensdo

Corrente continua

Marca de conformidade europeia

Marca de conformidade briténica

Marca de Conformidade Ucraniana

Marca de conformidade EurAsian.




TECHNISCHE GEGEVENS
Type

M18 BBPFP2
Sproeiapparaat

M18 BBPFP2-CST
Sproeiapparaat

M18 BBPFP2-WST
Sproeiapparaat

Productienummer

509500 01 XXXXXX MJJJJ 5095 11 01 XXXXXX MJJJJ 5095 97 01 XXXXXX MJJJJ

Accuspanning

18V—=

Tankinhoud

151 151

Doorstroomsnelheid zie pagina met afbeeldingen pagina 22 *

Spuitafstand

73m

Max. werkdruk

9,6 bar/ 140 PSI 4,1 bar /60 PSI

Resterende tankinhoud

20ml 20ml

Maaswijdte vultrechter

0,15 mm 0,15 mm

Maaswijdte aanzuigfilter

>0,15mm >0,15 mm

Gewicht basisapparaat

42kg

Leeggewicht (incl. basisapparaat, tank, wisselaccu 2,0 ... 12,0 Ah)

833..935kg 8,03..9,15kg

Gewicht in gebruiksklare toestand (incl. 15 | vloeistof bij 20 °C, met accu 2,0 ... 12,0)

23,33..245kg 23,03...24,15kg

Aanbevolen omgevingstemperatuur tiidens het werken

-18°C...+50°C

Aanbevolen accutypes

M18B..., M18HB..., M18FB

Aanbevolen laadtoestellen

M12-18..., M1418.... M18...

Geluidsinformatie:

Meetwaarden vastgesteld volgens EN 62841.

Het kenmerkende A-gewogen geluidsniveau van de machine bedraagt:
Geluidsdrukniveau / Onzekerheid K

Geluidsvermogenniveau / Onzekerheid K

Draag oorbeschermers!

72dB(A)/ 3 dB(A)
80 dB(A)/ 3 dB(A)

72dB(A) /3 dB(A)
80 dB(A) /3 dB(A)

Trillingsinformatie:
Totale trillingswaarden (vectorsom van drie richtingen) bepaald volgens
EN 62841.

Trilingsemissiewaarde a, / Onzekerheid K

0,81 m/s?/1,50 m/s? 1,38 m/s?/ 1,50 m/s?

* De doorstroomsnelheid is athankelijk van het gebruikte spuitmiddel, de doorstroomhoogte en de omgevingsvoorwaarden (bijv. windkracht en -richting).

WAARSCHUWING!

De in dit informatieblad vermelde trillings- en geluidsniveaus zijn gemeten in overeenstemming met een standaard testmethode conform EN 62841 en kunnen worden gebruikt
om gereedschap met elkaar te vergelijken. Deze kunnen ook worden gebruikt voor het vooraf evalueren van de blootstelling.

De vermelde trillings- en geluidsniveaus gelden voor de meest gebruikelijke toepassingen van het gereedschap. Wanneer het gereedschap echter voor andere doeleinden of
met andere hulpstukken gebruikt wordt of niet naar behoren onderhouden wordt, kan de mate van blootstelling over de hele werkperiode aanzienlijk hoger uitvallen.

Voor een nauwkeurige inschatting van de blootstelling aan trilingen en geluid moet ook de tijd in aanmerking worden genomen die het apparaat uitgeschakeld is of weliswaar
loopt, maar niet werkelijk in gebruik is. Dit kan de waarde van de mate aan blootstelling over de hele werkperiode aanzienlijk verminderen.

Bepaal extra veiligheidsmaatregelen ter bescherming van de gebruiker tegen de gevolgen van trilingen enfof geluid, bijvoorbeeld: onderhoud van het gereedschap en

hulpstukken, warmhouden van de handen, organisatie van de werkprocessen.

PN WAARSCHUWING! Lees alle veiligheidswaarschuwingen,
voorschriften, afbeeldingen en specificaties voor dit elektrische gereedschap.
Als de onderstaande waarschuwingen niet worden opgevolgd, kan dit een elektrische
schok, brand of ernstig letsel tot gevolg hebben.

Bewaar alle waarschuwingen en voorschriften voor toekomstig gebruik.

VEILIGHEIDSINSTRUCTIES DRUKSPUIT

Voordat u het apparaat in gebruik neemt, moet u alle instructies op het apparaat en
in de gebruiksaanwijzing lezen, begrijpen en in acht nemen. Maak uzelf vertrouwd
met de bedieningselementen en het juiste gebruik van het apparaat. Leer hoe u het
apparaat uitschakelt en de bedieningselementen snel kunt deactiveren.

Kinderen mogen het apparaat niet bedienen. Volwassenen mogen het apparaat
alleen bedienen na een goede instructie.

Houd andere personen en vooral kinderen op een veilige afstand van de werkplek.
Neem voorzorgsmaatregelen tegen uitglijiden en vallen.

Beperk het risico voor brand en explosies tot een minimum en spuit geen ontviambare
vioeistoffen zoals benzine.

Neem de fabrikantgegevens op de verpakking met betrekking tot gebruik, reiniging
en opslag van het spuitmiddel in acht. Bewaar chemicalién altijd buiten het bereik
van kinderen.

Spuit geen middelen waarvan u de gevaren niet kent.

Draag de voorgeschreven veiligheidsuitrusting zoals ademhalingsmasker voor
spuittoepassingen, veiligheidshandschoenen en andere veiligheidskleding ter
bescherming tegen het spuitmiddel.
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Gebruik geen ontvlambare oplos- of schuurmiddelen voor de reiniging van het
apparaat.

Bescherm uw ogen tegen het spuitmiddel. Indien spuitmiddel in uw ogen terechtkomt,
moet u uw ogen direct met schoon water spoelen. Als uw ogen na het spoelen nog
geirriteerd zijn, dient u onmiddellijk contact op te nemen met een arts.

Voor het vullen en legen moet de aandrifeenheid van de tank worden gescheiden.

VERDERE VEILIGHEIDS- EN WERKINSTRUCTIES

Wees u bewust van de gevaren die uitgaan van het sproeimateriaal en neem de
markeringen op de verpakking of de door de fabrikant van het sproeimateriaal ter
beschikking gestelde informatie in acht.

Houd kinderen en andere personen evenals huisdieren tiidens het spuiten buiten het
spuitbereik.

Gebruik deze machine niet als u moe, ziek of onder de invloed van alcohol, drugs of
medicijnen bent.

Waarborg véor het spuiten dat de spuitlans en de handgreep van de spuitlans correct
zijn aangesloten. Bevestig de spuitlans zo nodig met een tang aan de handgreep van
de spuitlans.

Waarborg na het vullen met spuitmiddel dat het tankdeksel correct geplaatst en
gesloten is.

Gebruik alleen chemicalién voor huishoudelijk en tuingebruik op waterbasis.
Gebruik geen chemicalién voor commercieel of industrieel gebruik.

NEDERLANDS D)

Gebruik geen bijtende (alkalihoudende), zelfverwarmende of corrosieve
(zuurhoudende) vioeistoffen in deze drukspuit. Deze middelen kunnen
corrosieverschijnselen aan de metalen onderdelen veroorzaken of de tank en de
slang aantasten.

Laat na gebruik van het apparaat geen resten van het sproeimiddel in de tank achter.
Reinig het apparaat na elk gebruik.

Vul geen hete of kokende vioeistoffen in de tank. Deze kunnen de slang of de tank
aantasten.

Maak de tank niet te vol.

Controleer of de tank dicht is. Lekkages moeten vodr het gebruik van het apparaat
worden afgedicht.

Het werkbereik moet goed worden geventileerd.
Controleer vodr ieder gebruik zowel de buiten- als de binnenkant van het apparaat.

Het spuitmiddel moet dezelfde viscositeit hebben als water. Dikkere vioeistoffen
kunnen niet zo goed worden gespoten.

Meng het spuitmiddel zo nodig van tevoren en vul het met een trechter in de tank.
Spuit niet in de buurt van vonken, open vuur of andere ontstekingsbronnen.

Spuit niet in de richting van mensen en dieren. Spuit altijd met de windrichting mee.
Rook, eet of drink niet fijdens het spuiten.

Spuit niet direct op de huid.

Voorkom huidcontact met het spuitmiddel. In geval van huidcontact moet u de
betreffende plek onmiddellijk met veel water en zeep wassen.

Richt de spuitmond direct op de planten of voorwerpen die u wilt spuiten.

Waarborg dat het spuitmiddel alleen daar worden gespoten waar het geen schade
kan veroorzaken.

Spuit niet op winderige dagen. In het andere geval kan het spuitmiddel op planten of
voorwerpen terechtkomen die niet gespoten moeten worden.

Tijdens het gebruik kan de handgreep van de spuitlans in de houder blijven of door de
bediener worden vastgehouden.

Gevaar voor elektrische schokken. Richt de spuitstraal niet op contactdozen.

Handen of andere lichaamsdelen die eventueel met het spuitmiddel in contact zijn
gekomen, moeten na gebruik van het apparaat altijd zorgvuldig worden gewassen.

Houd het apparaat in stand. Controleer voér ieder gebruik de binnen- en buitenkant
van het apparaat evenals alle onderdelen. Controleer het apparaat op brosse of
versleten slangen, lekkende onderdelen, verstopte sproeiers of ontbrekende of
beschadigde onderdelen. Als het apparaat beschadigd is, dient u het vadr het gebruik
te laten repareren. Veel ongevallen worden veroorzaakt door slecht onderhouden
apparaten.

Draag de door de spuitmiddelfabrikant aanbevolen persoonlijke
beschermingsmiddelen (PBM).

Verwijder de wisselaccu voordat u het apparaat leegt, reinigt of bewaart om een
abusievelifk starten van het apparaat te vermijden.

Meng het spuitmiddel uitsluitend volgens de instructies van de fabrikant. Een
verkeerde mengverhouding kan leiden tot giftige dampen of explosieve oplossingen.

Dit apparaat mag niet worden gebruikt door kinderen of personen met beperkte
lichamelijke, sensorische of geestelike vermogens, met gebrekkige ervaring of
vakkennis of personen die deze handleiding niet hebben gelezen. Mogelijkerwijs
gelden lokale voorschriften m.b.t. de minimumleeftijd van de bediener.

Voor alle werkzaamheden aan de machine de akku verwijderen.

Verbruikte akku's niet in het vuur of bij het huisvuil werpen. Milwaukee biedt namelijk
een milieuvriendelijke recyclingmethode voor uw oude akku's.

Wisselakku's niet bij metalen voorwerpen bewaren (Kortsluitingsgevaar ! ) .

Laad accu's alleen met de daarvoor geschikte Milwaukee-laadtoestellen van hetzelfde
accuplatform. Laad geen accu’s op uit andere systemen.

Onder extreme belasting of extreme temperaturen kan it de accu accu-vioeistof
lopen. Na contact met accu-vioeistof direct afwassen met water en zeep. Bij
oogceontact direct minstens 10 minuten grondig spoelen en onmiddelijk een arts
raadplegen.

Waarschuwing! Voorkom brand, persoonlijk letsel of materiéle schade door
kortsluiting en dompel het gereedschap, de wisselaccu en het laadtoestel niet
onder in vioeistoffen en waarborg dat geen vioeistoffen in de apparaten en accu's
kunnen dringen. Corrosieve of geleidende vioeistoffen zoals zout water, bepaalde
chemicalién, bleekmiddelen of producten die bleekmiddelen bevatten, kunnen een
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kortsluiting veroorzaken.

VOORGESCHREVEN GEBRUIK VAN HET SYSTEEM

Het sproeiapparaat is ontworpen voor gebruik in de openlucht of in goed
geventileerde ruimten.

M18 BBPFP2-WST:
deze drukspuit is bedoeld voor het spuiten van water en kan worden gebruikt voor het
watergeven van planten.

M18 BBPFP2-CST:
deze drukspuit is bedoeld voor het spuiten van chemicalién voor huishoudelijk en
tuingebruik die voor gebruik door de verbruiker geschikt zijn, zoals:

pesticiden

selectieve herbiciden

niet-selectieve herbiciden

insekticiden

fungiciden

meststoffen

Deze drukspuit mag alleen worden gebruikt voor plantenbeschermingsmiddelen die
zijn toegelaten door de lokale/nationale autoriteiten.

ﬂ Gebruik dit apparaat niet voor het spuiten van ontvlambare vioeistoffen.

Gebruik uitsluitend middelen die geschikt zijn voor het spuiten met draagbare
apparaten.

Gebruik het apparaat niet voor andere dan de hierboven beschreven doeleinden. De
drukspuit mag niet worden gebruikt door kinderen en niet door personen die geen
geschikte persoonlijke veiligheidsuitrusting of -kleding dragen.

Gebruik dit product alleen in overeenstemming met het beoogde gebruik.

RESTRISICO'S

Zelfs bij correct gebruik van het product kunnen resterende gevaren niet volledig
worden uitgesloten. De bediener dient de volgende punten in acht te nemen om
eventuele risico’s te vermijden:

Gevaar voor elekirische schokken. Richt de spuitstraal niet op contactdozen, kabels
of elektrische apparaten.

Contact met gevaariijke stoffen. In geval van inademen, inslikken of bij contact met
huid of ogen kunnen spuitmiddelen letsel veroorzaken. Neem de instructies in deze
handleiding in acht en draag een geschikte veiligheidsuitrusting.

OPMERKINGEN OVER LI-ON-ACCU'S

Gebruik van li<ion-accu‘s
Langere tijd niet toegepaste akku's vodr gebruik altjd naladen.

Een temperatuur boven de 50°C vermindert de capaciteit van de accu. Langdurige
verwarming door zon of hitte vermijden.

De aansluitkontakten aan het laadapparaat en de akku schoonhouden.

Voor een optimale levensduur moeten de accu's na het gebruik volledig opgeladen
worden.

Vloor een zo lang mogelijke levensduur van de accu's dienen deze na het opladen uit
het laadtoestel te worden verwijderd.

Bij een langere opslag van de accu dan 30 dagen:

Bewaar de accu op een droge plaats bij een temperatuur van minder dan 27 °C.
Accu bij ca. 30 % - 50 % van de laadtoestand bewaren.

Accu om de 6 maanden opnieuw opladen.

Overbelastingsheveiliging voor li-ion-accu‘s

Bij overbelasting van de accu door zeer hoog stroomverbruik, bijv. extreem

hoge draaimomenten, plotseling stoppen of kortsluiting, vibreert het elektrische
gereedschap gedurende 5 seconden, de laadweergave knippert en het elektrische
gereedschap schakelt automatisch uit.

Om het gereedschap weer in te schakelen, moet u de drukschakelaar loslaten en
vervolgens weer inschakelen.

Onder extreme belastingen wordt de accu te heet. In dit geval knipperen alle lampen
van de laadweergave totdat de accu afgekoeld is. Na het doven van de laadweergave
kunt u weer verder werken.




Transport van li-ion-accu‘s

Lithium-ionen-accu's vallen onder de wettelijke bepalingen inzake het transport van
gevaarlijke goederen.

Voor het transport van deze accu's moeten de lokale, nationale en internationale
voorschriften en bepalingen in acht worden genomen.

+ Verbruikers mogen deze accu’s zonder meer over de weg transporteren.

+ Het commerciéle transport van lithium-ionen-accu’s door expeditiebedrijven is
onderhevig aan de bepalingen inzake het transport van gevaarliike goederen. De
verzendingsvoorbereidingen en het transport mogen uitsluitend worden uitgevoerd
door dienovereenkomstig opgeleide personen. Het complete proces moet vakkun-
dig worden begeleid.

Onderstaande punten moeten bij het transport van accu's in acht worden genomen:

+ Waarborg ter vermijding van kortsluitingen dat de contacten beschermd en
geisoleerd zijn.

+ Let op dat het accupack in de verpakking niet kan verschuiven.

+ Beschadigde of lekkende accu’s mogen niet worden getransporteerd.

Neem voor meer informatie contact op met uw expeditiebedrijf.

TRANSPORT EN OPSLAG

Verwijder de wisselaccu.

Waarborg dat alle onderdelen schoon en droog zijn.

Verwijder alle vreemde stoffen van het apparaat.

Leeg de tank véor het transport of voor een langere opslag.

Controleer het apparaat na elk gebruik op lekkages. Laat lekkages repareren door
een geautoriseerde Klantenservice.

De spuitlans kan in de houder worden bewaard.

Voor transport beveiligt u het product tegen bewegen of vallen om lichamelijke
letsels of schade aan het product te voorkomen.

Bewaar het apparaat op een koele, droge en goed geventileerde plek buiten het
bereik van kinderen. Voorkom het contact met bijtende middelen zoals chemicalién
voor tuingebruik of strooizout. Niet in de openlucht bewaren.

POMP VULLEN

Voor de eerste ingebruikname of na langdurige opslag moeten de pomp en het
reservoir worden gevuld.

1. Verwijder het reservoir van het draagharnas.

. Vul het reservoir met schoon water.

. Plaats het reservoir.

. Plaats de batterij. Sluit het batterijvak en vergrendel het.

. Schakel de spuit in, zet de debietregelaar op 5 en spuit 30 seconden of totdat een
continue stroom is bereikt.

TANK REINIGEN

1. Verwijder de tank van het basisapparaat en plaats hem op een viakke ondergrond
en op afstand van het basisapparaat om te voorkomen dat het basisapparaat met
chemicalién in contact komt.

2. Vul de tank tot ongeveer een derde met schoon water.

. Plaats de tank weer terug en laat het water eruit sproeien, totdat de tank helemaal
leeg is en er geen water meer uit komt. Om ook het laatste restje te verwijderen,
moet u de tank 10° in de richting van de slangaansluiting kantelen, daarna weer in
de horizontale positie brengen en vervolgens pompen totdat er geen water meer
uit komt. Richt de sproeistraal hierbij altijd op een ondergrond die niet door de
resten chemicalién in de tank kan worden beschadigd.

. Herhaal dit proces met schoon water totdat de tank goed gereinigd is. Reinig de
sproeiers aan de buitenzijde en droog ze af met een doek.

. Veeg de buitenzijde van de tank af met een schone, droge doek.

. Laat alle onderdelen goed drogen voordat u ze opnieuw monteert en het apparaat
opbergt. Plaats altijd eerst de zeef voordat u het tankdeksel plaatst.

ONDERHOUD

Voor de inspectie van het apparaat is absolute zorgvuldigheid en deskundigheid
vereist. Laat de onderhoudswerkzaamheden alleen uitvoeren door een
gekwalificeerde servicetechnicus. Wij adviseren om het apparaat naar een
geautoriseerde klantenservice te sturen. Gebruik bij het onderhoud alleen originele
onderdelen.
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Voer alleen de in deze handleiding beschreven instellingen of reparaties uit. Neem
voor andere reparatiewerkzaamheden a.u.b. contact op met een geautoriseerde
klantenservice.
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Reinig het apparaat na elk gebruik zoals in deze handleiding beschreven staat.
Leeg de tank vodr de reiniging.
Tap het spuitmiddel daarvoor af via de vulopening.

Vul het spuitmiddel in een speciale container voor chemicalién. Bewaar het
spuitmiddel niet in de tank.

Gebruik voor het reinigen en spoelen van de tank altiid schoon water. Zo nodig kunt u
een geringe hoeveelheid huishoudreiniger toevoegen.

Vleeg het apparaat af met een schone, droge doek.
Het kan zijn dat u de tank meerdere keren moet uitspoelen.

Elektrische contacten reinigen

Waarborg dat de elekrische contactpunten tussen de tankonderzijde en het
basisapparaat steeds schoon blijven. WAARSCHUWING! Verwijder de wisselaccu
voordat u de elekirische contacten reinigt. Reinig de contacten met een droge,
schone doek.

Contacten

Afvoer

Giet resten van chemicalién of verontreinigd spoelwater in geen geval weg via
waterlopen, afvoerleidingen, rioolputjes of rioolschachten.

Resten van chemicalién en lege containers moeten worden afgevoerd
overeenkomstig de lokaal van toepassing zijnde afvalvoorschriften.

EXTRA TOEBEHOREN

Gebruik uitsluitend Milwaukee toebehoren en onderdelen. Indien componenten
die moeten worden vervangen niet zijn beschreven, neem dan contact op met een
officieel Milwaukee servicecentrum (zie onze lijst met servicecentra).

Zo nodig kan een explosietekening van het apparaat worden aangevraagd bij uw
klantenservice of direct bij Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-Stralte 10, 71364
Winnenden, Duitsland onder vermelding van het machinetype en het zescilferige
nummer op het typeplaatje.

SPROEIERS VERSTOPT

Schakel de drukspuit onmiddellik uit als de sproeiers verstopt zijn.

Waarborg dat de accu verwijderd is.

Draag veiligheidsuitrusting zoals handschoenen en veiligheidsbril.
Demonteer de sproeiers en reinig ze met schoon water. Vervang defecte filters.

FOUTEN OPSPOREN

PROBLEEM MOGELIJKE OORZAAK OPLOSSING
Druk te gering Accu niet voldoende Accu laden
opgeladen
Geen druk Accu niet voldoende Accu laden
opgeladen
Lekkage Aansluitingen niet correct  Aansluitingen goed
aangesloten, afdichtingen  vastdraaien, afdichtingen
bros vervangen
Motor draait niet ~ Accu leeg of defect Accu laden of vervangen
Geen spuitstraal ~ Sproeiers verstopt Sproeiers met perslucht of een

geschikt oplosmiddel reinigen

NEDERLANDS
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Lees de instructies zorgvuldig door voordat u het apparaat in
gebruik neemt.

LET OP! WAARSCHUWING! GEVAAR!

Voor alle werkzaamheden aan de machine de akku verwijderen.

Draag altijd een veiligheidsbril!

Draag een geschikt ademhalingsmasker.

Veiligheidskleding dragen

Draag veiligheidshandschoenen!

Draag robuust, slipvast schoeisel!

Bescherm de wisselaccu tegen regen. Gebruik de wisselaccu niet
in vochtige of natte ruimten.

Spuit geen ontvlambare vioeistoffen.

Spuit niet in de richting van mensen en dieren!

Spuit niet tegen een wand!

Spuit niet tegen de wind in!

Houd het spuitmondstuk niet naar boven! Spuit alleen naar
beneden!

Gereinigde onderdelen moeten droog en vorstvrij bewaard
worden.

Elektrische beschermingsklasse Ill.
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Verwijder de wisselaccu.
Houd de elektrische contacten schoon.

Houd omstanders tiidens het sproeien op een afstand.

Gevaarlike chemicalién

Toepasbare chemische substanties

Leeggewicht (incl. basisapparaat,
tank, wisselaccu)

S acavnisng

0.3335..0,00 bg

Afgedankte batterijen en afgedankte elektrische en elektronische
apparatuur mogen niet samen via het huisafval worden afgevoerd.
Afgedankte batterijen en afgedankte elektrische en elekironische
apparatuur moeten gescheiden ingezameld en afgevoerd worden.
Verwijder afgedankte batterijen, afgedankte accu's en
verlichtingsmiddelen uit de apparatuur voordat u deze afvoert.
Informeer bij uw gemeente of bij uw vakhandelaar naar
recyclingbedrijven en inzamelpunten.

Al naargelang de lokaal van toepassing zijnde voorschriften
kunnen detailhandelaren verplicht zijn om afgedankte batterijen,
afgedankte elektrische en elektronische apparatuur kosteloos
terug te nemen.

Geef uw afgedankte batterijen, afgedankte elektrische en
elektronische apparatuur af voor recycling en help zo mee om de
behoefte aan grondstoffen te verminderen.

Afgedankte batterijen (vooral lithium-ion-batterijen), afgedankte
elektrische en elektronische apparatuur bevatten waardevolle,
recyclebare materialen die, mits ze niet milieuvriendelijk worden
afgevoerd, negatieve gevolgen kunnen hebben voor het milieu en
uw gezondheid.

Verwijder persoonlijke gegevens van uw afgedankte apparatuur
voordat u deze afvoert.

Spanning

Gelijkstroom

Europees symbool van overeenstemming

Britse conformiteitsmarkering

Oekraiens symbool van overeenstemming

EurAsian-symbool van overeenstemming.




TEKNISKE DATA
Type

M18 BBPFP2
Handholdt sprajte

M18 BBPFP2-CST
Handholdt sprajte

M18 BBPFP2-WST
Handholdt sprajte

Produktionsnummer

509500 01 XXXXXX MJJJJ 5095 11 01 XXXXXX MJJJJ 5095 97 01 XXXXXX MJJJJ

Batterispaendning

18V—=

Tankkapacitet

151 151

Flowhastighed se billede side 22 *

Sprojteafstand

73m

Maks. driftstryk

9,6 bar/ 140 PSI 4,1 bar /60 PSI

Resterende tankkapacitet

20ml 20ml

Maskesterrelse pafyldningsfilter

0,15 mm 0,15 mm

Maskesterrelse sugefilter

>0,15mm >0,15 mm

Veegt basisenhed

42kg

Egenvaegt (inkl. basisenhed, tank, batteri 2,0 ... 12,0 Ah)

833..935kg 8,03..9,15kg

Driftsveegt (inkl. 15 | veeske ved 20 °C med batteri 2,0 ... 12,0)

23,33..245kg 23,03...24,15kg

Anbefalet temperatur under arbejdet

-18°C...+50°C

Anbefalede batterityper

M18B..., M18HB..., M18FB

Anbefalede opladere

M12-18..., M1418.... M18...

Stejinformation:

Maleveerdier beregnes iht. EN 62841.
Veerktojets A-vurderede stgjniveau er typisk:
Lydtrykniveau / Usikkerhed K

Lydeffekt niveau / Usikkerhed K

Brug hgrevarn!

72dB(A)/ 3 dB(A)
80 dB(A)/ 3 dB(A)

72dB(A) /3 dB(A)
80 dB(A) /3 dB(A)

Vibrationsinformation:
Samlede vibrationsveerdier (veerdisum for tre retninger) beregnet iht.
EN62841.

Vibrationseksponering a, / Usikkerhed K

0,81 m/s?/1,50 m/s? 1,38 m/s?/ 1,50 m/s?

* Flowhastigheden afhaenger af det anvendte sprejtemiddel, flowhgjden og de omgivende forhold (fx vindens hastighed og retning).

ADVARSEL!

Det vibrations- og stgjemissionsniveau, der nasvnes i dette oplysningsskema, er blevet malt i overensstemmelse med en standardiseret test fra EN 62841, og det kan bruges fil
at sammenligne ét veerktgj med et andet. Det kan bruges til en forelabig bedemmelse af eksponeringen.

Det erklaerede vibrations- og stejemissionsniveau repraesenterer veerktajets primaere anvendelsesformal. Det er dog s&dan, at hvis vaerktajet bruges til andre formal, med
forskelligt tilbehar eller dérlig vedligeholdt, s& kan vibrations- og stejemissionen variere. Det kan evt. age eksponeringsniveauet markant i lgbet af det samlede arbejdstidsrum.

En vurdering af eksponeringsniveauet ift. vibration og stej bar ogsa tage hensyn fil de tidspunkter, hvor veerktajet er slukket eller hvor det kerer, men rent faktisk ikke udferer
jobbet. Det kan evt. mindske eksponeringsniveauet markant i lgbet af det samlede arbejdstidsrum.

|dentificér yderligere sikkerhedsforanstaltninger med henblik pa at beskytte brugeren mod effekten af vibration ogleller stj, som fx: vedligehold veerktgjet og tilbeharet, hold

haendeme varme, organisering af arbejdsmanstre.

PN ADVARSEL Las alle advarselsinformationer, anvisninger, figurer og
specifikationer, som falger med dette el-varktej. En manglende overholdelse af
alle nedenstaende anvisninger kan medfare elektrisk stad, brand og/eller alvorlige

kveestelser.

Opbevar alle advarselshenvisninger og instrukser til senere brug.

SIKKERHEDSANVISNINGER RYGSPR@JTE

Laes, forsta og felg alle instruktionemne pa enheden og i betjeningsvejledningen, inden
du tager enheden i brug farste gang. Saet dig ind i, hvordan betjeningselementerne
fungerer og hvordan enheden anvendes korrekt, samt hvordan du slukker enheden
og hurtigt deaktiverer betjeningselementerne.

Enheden mé ikke anvendes af barn. Enheden ma ferst anvendes efter grundig
instruktion.

Serg for, at uvedkommende, seerlig barn, ikke har adgang til arbejdsomradet.

Tag forholdsregler mod udskridning og fald.

Der ma ikke sprajtes med breendbare veesker, fx benzin, for at reducere risikoen for
brand og eksplosion.

Producentens anvisninger pa rygsprejtens emballage vedrarende anvendelse,
rengering og opbevaring skal felges neje. Kemikalier skal altid opbevares uden for
berms reekkevidde.

Anvend ikke sprajtemidler, hvis risici du ikke kender.

Til personlig beskyttelse mod det anvendte sprejtemiddel, skal du anvende
personlige vaernemidler i overensstemmelse med de gaeldende sikkerhedsregler, fx
andedreetsveem til spredning af veesker, sikkerhedshandsker og evrigt sikkerhedsta.

Anvend ikke braendbare oplgsningsmidler eller skuremiddel il rengering af sprajten.

Serg for at beskytte dine gjne mod det anvendte sprajtemiddel. Hvis du far
sprojtemiddel i gjnene, skal du straks skylle gjnene med rent vand. Hvis gjnene stadig
er irmiterede efter skylning, skal du sege leege omgéende.

Fjern sprajten fra tanken under pafyldning og temning.

YDERLIGERE SIKKERHEDS- OG ARBEJDSINFORMATIONER

Veer opmaerksom pa eventuelle farer forbundet med det materiale, der sprejtes, og
se meerkningen pa beholderen eller oplysningerne fra producenten af det materiale,
der skal sprajtes.

Serg for, at der ikke opholder sig andre personer, barn eller husdyr i naerheden, nar
du arbejder med rygsprajten.

Undlad at bruge dette produkt, hvis du er treet, syg eller pavirket af alkohol, narkotika
eller medikamenter.

Inden du tager rygspreiten i brug, skal du sikre dig, at sprejtelanse og
sprejtelansegreb er sat korrekt sammen. Brug evt. en tang til at fastgere sprojtelansen
{il sprejtelansegrebet.

Nar du har fyldt sprejtemidlet i tanken, skal du sikre dig, at tankens lag er sat pa og
lukket korrekt.

Brug kun vandbaserede husholdnings- og havekemikalier.
Brug aldrig kemikalier til erhvervsmaessig/kommerciel/industriel brug.
Fyld aldrig eetsende (alkaliholdige), selvopvarmende eller korroderende (syreholdige)

[ DANSK ) ),

vaesker i denne rygsprajte. Sadanne midler kan forarsage tegn pa korrosion pa
sprojtens metaldele eller beskadige tanken og slangen.

Efterlad ikke rester af sprajtemiddel af i tanken. Renger altid sprajten, hver gang du
har brugt den.

Fyld aldrig varme eller kogende vaesker i tanken, da det kan beskadige slangen eller
tanken.

Fyld ikke tanken helt op.

Undersag, at tanken er helt teet. Uteetheder skal teetnes, inden sprajten tages i brug.
Sprajteomrader skal vaere godt ventileret.

Undersgg altid sprejten inden brug, bade udvendigt og indvendigt.

Det anvendte sprejtemiddel skal have samme viskositet som vand. Tykiflydende
midler egner sig ikke til at blive sprayet.

Forbland evt. sprajtemidlet og brug en tragt, nar sprajtemidlet haeldes ned i tanken.
Der ma ikke sprayes i neerheden af gnister, aben ild eller andre anteendelseskilder.
Spray aldrig i retning af mennesker eller dyr. Spray altid i vindens retning.

Du ma ikke ryge, spise eller drikke under sprayprocessen.

Spray aldrig direkte pa huden.

Undga at huden kommer i kontakt med sprajtemidlet. Ved utilsigtet kontakt med
huden, skal det pagaeldende omrade straks vaskes med rigeligt vand og saebe.

Ret spraydysen direkte mod de planter eller genstande, som du gnske at sprajte.
Serg for, at indholdet kun spraijtes der, hvor det ikke kan forarsage nogen skade.

Udfer ikke sprajtearbejde pa dage med meget vind, da der er risiko for, at
sprejtemidlet lander pa planter eller genstande, som ikke skulle sprajtes.

Under brug kan sprajtelansegrebet enten blive siddende i holderen eller holdes af
brugeren.

Risiko for elektrisk sted. Ret aldrig spraystralen mod stikdaser.

Hvis haender eller andre kropsdele har veeret i kontakt med sprojtemidlet, skal du altid
serge for at vaske dig omhyggeligt efter brug af rygsprajten.

Hold rygsprajten i god stand. Underseg altid sprejten inden brug, herunder sprajtens
indvendige og udvendige side samt dets bestanddele. Kontroller sprajten for skader
og slitage pa slangen, uteetheder, tilstoppede dyser og manglende eller beskadigede
dele. Hvis rygsprajten er beskadiget, skal den repareres, inden den ma tages i brug.
Darlig vediigeholdelse er skyld i mange ulykker.

Brug personlige veememidler (PPE) i henhold til sprayproducentens anbefalinger.

Tag batteriet ud, inden du temmer, renser eller laegger rygsprejten veek for at undga,
at sprajten starter utilsigtet.

Sprajtemidlet ma kun blandes i det forhold, der fremgar af producentens anvisninger.
Forkerte blandingsforhold kan udlese giftige dampe eller eksplosive oplesninger.

Denne sprajte ma ikke bruges af bam eller personer med nedsatte fysiske,
sensoriske eller kognitive evner eller manglende erfaring og faglig viden eller
manglende kendskab til denne vejledning. Der gaelder muligvis lokale bestemmelser
for brugerens minimumsalder.

Ved arbejde inden i maskinen, ber batteriet tages ud.

Opbrugte udskiftningsbatterier ma ikke braendes eller kasseres sammen med
alm. husholdningdaffald. Milwaukee har en miljgrigtig bortskaffelse af gamle
udskiftningsbatterier, henvend Dem til Deres forhandler.

Opbevar ikke udskiftningsbatterier sammen med metalgenstandeaf fare for
kortslutning.

Batterierne ma kun oplades i hertil beregnede Milwaukee-opladere fra samme
systemserie. Oplad ikke batterier fra andre systemer.

| tilfeelde af en ekstrem belastning elle ekstrem temperatur kan der flyde batterivaeske
ud af et beskadiget batteri. Hvis De kommer i bergring med batterivaesken, skal den
vaskes godt og grundigt af med vand og saebe. | filfeelde af ajenkontakt, skal man
mindst skylle gjnene godt og grundigt igennem i 10 minutter og omgaende opsage
en laege.

Advarsel! For at undga risiko for brand, kveestelser eller beskadigelse af produktet
forarsaget af kortslutning ma veerktgjet, batteripakken eller opladeren ikke nedsaenkes
i vand. Sarg ligeledes for, at der ikke treenger veeske ind i enhederne og batterieme.
Korroderende eller ledende veesker, f.eks. saltvand, bestemte kemikalier, blegestoffer
eller produkter, som indeholder blegestoffer, kan forérsage kortslutning.

( [ DANSK )

TILT/ENKT FORMAL

Den handholdte spreite er beregnet til udenders brug eller indenders brug i lokaler
med god ventilation.

M18 BBPFP2-WST:

Denne rygsprejte er beregnet il spredning af vand og kan ogsa anvendes fil vanding
af planter.

M18 BBPFP2-CST:

Denne rygspraite er beregnet til spredning af husholdnings- og havekemikalier, som
er egnet til den endelige forbruger, fx:

+ Pesticider
+ Selektive herbicider

+ Ikke-selektive herbicider

+ Insekticider

+ Fungicider

+ Gedning

Denne rygsprajte mé kun anvendes til plantebeskyttelsesmidler, som er godkendt af
de lokale/nationale myndigheder.

ﬂ Sprajten ma ikke anvendes til spredning af braendbare vaesker.
Brug altid kun midler, som er velegnet il sprejtning med baerbare sprajter.

Sprajten ma udelukkende bruges til de farnaevnte formél. Rygsprejten ma
ikke anvendes af bam eller personer, som ikke baerer passende personligt
sikkerhedsudstyr eller beklaedning.

Dette produkt ma kun anvendes i overensstemmelse med forskriftsmaessig brug.

RESTRISICI
Selv hvis produktet bruges korrekt, kan restresici ikke helt udelukkes. Ved brug kan
felgende risici opsta, og derfor bar brugeren laegge maerke til det falgende:

Risiko for elektrisk stad. Ret aldrig spraystralen mod stikdaser, kabler eller elekiriske
enheder.

Kontakt med farlige stoffer. Sprajtemidler kan forarsage personskade, hvis de
inhaleres, sluges eller kommer i kontakt med hud og gjne. Felg anvisningeme i denne
vejledning og anvend sikkerhedsudstyr, som egner sig il formalet.

BEMARKNINGER VEDR@GRENDE LI-ON-BATTERIER

Brug af Li-ion-batterier
Batterier, der ikke har vaeret brugt i leengere tid, efterlades inden brug.

Ved temperaturer over 50°C forminskes batteriets effekt. Undga direkte sollys og
steerk varme.

Tilslutningskontakterne pa oplader og udkiftningsbatterier skal holdes rene.
For at opna en optimal levetid skal de genopladelige batterier oplades fuldt efter brug.

For at sikre en s lang levetid som muligt skal batterieme tages ud af opladeren, nar
de er fuldt opladet.

Skal batteriemne opbevares leengere end 30 dage:

Opbevar batteriet pa et sted med en temperatur under 27 °C.
Opbevares ved ca. 30%-50% af ladetilstanden.

Batteri skal genoplades hver 6. maned.

Overbelastningsbeskyttelse vedrarende Li-lon-batterier

Overbelastes batteriet pa grund af meget heit stremforbrug, f.eks. som felge

af ekstremt hgje drejningsmomenter, pludseligt stop eller kortslutning, vibrerer
el-veerktgjet i 5 sekunder, ladeindikatoren blinker, og el-vaerktajet slukker af sig selv.
For at tende igen slippes trykknappen, hvorefter du teender el-vaerktgjet igen.

Ved ekstreme belastninger bliver batteriet for varmt. | s fald blinker alle lamper pa
ladeindikatoren, indfil batteriet er kelet af. Nar ladeindikatoren gér ud, kan arbejdet
genoptages.

Transport af Li-ion-batterier

Lithium-batterier er omfattet af lovgivningen om transport af farligt gods.
Transporten af disse batterier skal ske under overholdelse af lokale, nationale og
internationale regler og bestemmelser.

+ Forbrugere ma transportere disse batterier pa veje uden yderligere krav.

+ Den kommercielle transport af lithium-batterier ved speditionsfirmaer er omfattet

af reglerne for transport af farligt gods. Forberedelsen af forsendelse og transport
ma kun udfgres af tilsvarende traenede personer. Den samlede proces skal felges




af fagfolk.
Felgende punkter skal overholdes ved transport af batterier:

+ Sgrg for at kontakterne er beskyttet og isoleret for at forhindre kortslutninger.
+ Serg for at batteripakken ikke kan bevaege sig inden for emballagen.
+ Beskadigede eller leekkende batterier ma ikke transporteres.

Kontakt dit speditionsfirma for at fa yderligere oplysninger.

TRANSPORT OG OPBEVARING

Fjern det udskiftelige batteri.

Sarg for, at alle dele er rene og tarre.

Renger altid sprajten for samtlige urenheder.

Tom tanken inden transport eller lzengerevarende opbevaring.

Undersag sprajten for uteetheder efter hver brug. Uteetheder skal repareres af et
autoriseret kundeservicevaerksted.

Sprajtelansen kan opbevares i holderen.

Til transport skal man sikre produktet, s& den ikke kan bevaege sig eller vaelte; dette
for at forebygge personskader eller skader pa produktet.

Spraiten skal opbevares pa et kaligt, tert og tilstraekkeligt ventileret sted uden for
barns reekkevidde. Undga kontakt med astsende midler, sésom havekemikalier
eller strasalt. Ma ikke opbevares i det fri.

For forste brug eller efter leengere tids opbevaring skal pumpen og beholderen fyldes.
1. Tag beholderen ud af baerestativet.

. Fyld beholderen med rent vand.

. Seet beholderen pa plads i beerestativet.

. Set batteriet i. Luk og las batterirummet.

. Teend for sprajten, indstil flowregulatoren til 5 og sprejt i 30 sekunder, eller indil
der opnas et kontinuerligt flow.

RENG@RING AF TANK

1. Frigar tanken fra basisenheden og stil den pa et jeevnt underlag med god afstand
til basisenheden for at undga, at basisenheden kommer i kontakt med skarpe
kemikalier.

. Fyld tanken ca. 1/3 op med rent vand.

. Seet tanken pa plads igen og spray vand, indtil den er helt tom, og der ikke
kommer mere vand ud. For at temme tanken helt skal du vippe den 10° mod
slangetilslutningen, og herefter vippe tanken tilbage i vandret position og pumpe,
indtil der ikke kommer mere vand ud. Serg for at rette vandstralen hen mod et
omrade, der ikke vil tage skade pga. kemikalierester i tanken.

. Gentag handlingen med rent vand, indtil tanken er helt ren. Rens dyserne udenpa
og ter dem af med en klud.

. Tor tankens yderside af med en ren, ter kiud.

. Alle dele skal veere helt tarre, for de genmonteres pa sprejten, eller inden sprajten
I@gges til opbevaring. Husk altid at seette sien i, inden du seetter laget pa tanken
pa.
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VEDLIGEHOLDELSE

Det er vigtigt, at sprejten serviceres omhyggeligt af folk med den rette faglige viden.
Sprajten skal derfor altid serviceres af en kvalificeret servicetekniker. Vi anbefaler,
at du sender sprjten ind fil et autoriseret kundeservicevaerksted. Anvend altid kun
originale reservedele i forbindelse med service.

Reparation og indstilinger ma altid kun udfgres som beskrevet i denne vejledning.
Kontakt venligst et autoriseret kundeserviceveerksted vedrarende al anden form for
reparation.

Renger enheden som beskrevet i denne vejledning, hver gang du har brugt den.
Tem tanken inden rengering.
Aftap i den forbindelse sprejtemidiet fra pafydningsabning.

Tom sprejtemidlet | en beholder, som er beregnet til kemikalier. Sprajtemidlet ma ikke
opbevares i tanken.

Brug altid rent vand til rengering og skylning af tanken. Ved behov kan du tilseette en
lille maengde opvaskemiddel.

Tor enheden af med en ren, ter klud.
Tanken skal muligvis skylles flere gange.

Renggring af elektriske kontakter

Sarg for, at de elektriske kontaktpunkter mellem tankens underside og basisenheden
altid forbliver rene. ADVARSEL! Fiern batteriet inden rengering af de elektriske
kontakter. Renger kontakterne med en tar, ren klud.

Tank Rasisenhed

-5 "y

Bortskaffelse

Kemikalierester eller forurenet skyllevand ma under ingen omstaendigheder
bortskaffes i vandlab, spildevandsledninger, kloaknedigb eller kanalskakte.
Kemikalierester og tomme beholdere skal bortskaffes i henhold til de lokale forskrifter
for affald.

TILBEHZR

Brug kun Milwaukee-tilbeher og Milwaukee-reservedele. Komponenter, hvor
udskiftningsproceduren ikke er beskrevet, skal skiftes ud hos et Milwaukee-
servicested (se brochure garantilkundeserviceadresser).

Hvis det er nadvendigt, kan der bestilles en spreengskitse af veerktejet. Angiv herved
venligst maskintypen samt det sekscifrede nummer pa meerkepladen og besti
tegningen hos din lokale kundeserviceafdeling eller direkte hos Techtronic Industries
GmbH, Max-Eyth-Strale 10, 71364 Winnenden, Tyskland.

TILSTOPPEDE DYSER

Sluk omgaende for rygsprejten, hvis dyseme er filstoppede.

Sarg for, at batteriet er taget ud.

Anvend sikkerhedsudstyr, herunder handsker og sikkerhedsbriller.
Afmonter dyseme og rens dem med rent vand. Udskift defekte filtre.

FEJLFINDING

PROBLEM MULIG ARSAG LASNING
For lavt tryk Batteri ikke tilstraekkeligt ~ Oplad batteri
opladet
Intet tryk Batteri ikke tilstraekkeligt ~ Oplad batteri
opladet
Uteetheder Tilslutninger ikke korrekt  Stram filslutninger ordentligt,

tilsluttet, porase testninger  udskift teetninger

Motoren kerer ikke  Batteri er fladt eller defekt ~ Oplad eller udskift batteri

Ingen spraystrale  Dyser tilstoppede Rens dyserne med
trykluft eller hertil egnede
oplgsningsmidler

/
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Laes brugsanvisningen omhyggeligt inden ibrugtagning.

BEMAERK! ADVARSEL! FARE!

Ved arbejde inden i maskinen, ber batteriet tages ud.

Brug altid beskyttelsesbriller!

Brug en egnet beskyttelsesmaske.

Brug beskyttelsestgj

Brug beskyttelseshandsker!

Baer robuste, skridsikre sko!

Beskyt batteriet mod regn. Batteriet ma ikke bruges i fugtige eller
vade omrader.

Der ma ikke sprejtes breendbare vaesker.

Spray aldrig i retning af mennesker eller dyr!

Spray aldrig mod en veeg!

Spray aldrig mod vinden!

Hold aldrig spraydysen opad! Spray kun nedad!

Opbevar de rengjorte komponenter tert og frostfrit.

Elekirisk kapslingsklasse Ill.

M
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Fjern batteriet.
Hold de elektriske kontakter rene.

Serg for at holde afstand til andre personer, mens du sprayer.

Farlige kemikalier

Anvendelige kemiske stoffer

Egenvaegt (inkl. basisenhed, tank,

S acavnisng

soanszom| batteri)
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Udtjente batterier, affald af elektrisk og elektronisk udstyr ma ikke
bortskaffes sammen med husaffald. Udtjente batterier, affald

af elektrisk og elektronisk udstyr skal indsamles og bortskaffes
sarskilt.

Fjern udtjente batterier, udtjente akkumulatorer og lysmidler fra
udstyret, inden det bortskaffes.

Sparg efter genbrugsstationer og indsamlingssteder hos de lokale
myndigheder eller din fagforhandler.

Alt efter de lokale bestemmelser kan detailhandlende veere
forpligtede til gratis at tage brugte batterier, affald af elektrisk og
elekironisk udstyr tilbage.

Bidrag til at nedbringe behovet for ramaterialer ved at genbruge
0g genanvende dine udtjente batterier, affald af elektrisk og
elektronisk udstyr.

Udtiente batterier (iseer lithium-ion-batterier), affald af elektrisk
og elektronisk udstyr indeholder veerdifulde, genanvendelige
materialer, som kan have en negativ effekt pa miljget og dit
helbred ved ikke miljerigtig bortskaffelse.

Slet inden bortskaffelsen personrelaterede data, som métte
befinde sig pa dit affald af udstyret.

Speending

Jeevnstram

Europzeisk overensstemmelsesmaerke

Britisk overensstemmelsesmeerkning

Ukrainsk konformitetsmeerke

EurAsian overensstemmelsesmeerke.




TEKNISKE DATA M18 BBPFP2 M18 BBPFP2-CST M18 BBPFP2-WST
Type Sprayapparat Sprayapparat Sprayapparat
Produksjonsnummer 5095 00 01 XXXXXX MJJJJ 5095 11 01 XXXXXX MJJJJ 5095 97 01 XXXXXX MIJJJ
Batterispenning 18V =
Tankinnhold 151 151
Gjennomstrgmningshastighet se bildedel side 22 *

Sprayavstand 73m

Maksimalt driftstrykk 9,6 bar /140 PSI 4,1bar/60PSI
Resterende tankinnhold 20ml 20ml
Maskinbredde péafyllingsfilter 0,15 mm 0,15 mm
Maskinbredde innsungningsfilter >0,15mm >0,15mm
Vekt basisapparat 4,2kg

Tomvekt (inkl. basisapparat, tank, oppladbart batteri 2,0 ... 12,0 Ah) 8,33..9,35kg 8,03..9,15kg
Driftsvekt (inkl. 15 | veeske ved 20 °C med batteripakke 2,0 ... 12,0) 23,33..245kg 23,03...2415kg
Anbefalt omgivelsestemperatur under arbeid -18°C...+50°C

Anbefalte batterityper M18B...; M18HB...; M18FB

Anbefalte ladere M12-18...; M1418... M18...

Stoyinformasjon:

Maleverdier fastslatt i samsvar med EN 62841.

Det typiske A-bedamte staynivaet for maskinen er:

Lydtrykkniva / Usikkerhet K 72.dB(A)/ 3 dB(A) 72dB(A)/ 3 dB(A)
Lydeffektniva / Usikkerhet K 80 dB(A)/ 3 dB(A) 80 dB(A)/ 3 dB(A)
Bruk herselsvern!

Vibrasjonsinformasjoner:

Totale svingningsverdier (vektorsum fra tre retninger) beregnet jf. EN 62841.

Svingningsemisjonsverdi a, / Usikkerhet K 0,81 m/s?/ 1,50 m/s? 1,38 m/s? /1,50 m/s?

* Gjennomstremningshastigheten er avhengig av spraymidlet som brukes, av giennomstremningshayden og av forholdene i omgivelsene (eksempelvis vindstyrke og

vindretning).

ADVARSEL!

De angitte vibrasjonseksponering- og steynivaverdiene har biitt malt i samsvar med standardiserte mélemetoder jamfor EN 62841 og kan brukes til @ sammenligne et verkiay

med et annet. De kan brukes til en forelapig eksponeringsvurdering.

De angitte vibrasjonseksponering- og stayemisjonsverdiene gjelder for vanlig bruk av verktayet. Dersom verktayet blir brukt til noe annet, sammen med annet utstyr eller er darlig
vedlikeholdt kan de angitte vibrasjonseksponering- og stayeverdiene variere. Dette kan ake eksponerings- og emisjonsverdiene betraktelig for hele perioden du bruker verktayet.

Nar en vurderer vibrasjonseksponeringsnivaet og stayeverdi ma en inkludere den perioden som verktayet er slatt av eller nar verktayet gér, men ikke direkte brukes til noe. Dette

kan redusere eksponeringsnivaet betraktelig over hele perioden som verkteyet er i bruk.

Det er viktig & etablere ytterligere sikkerhetstiltak for & beskytte brukeren mot pavirking av vibrasjon ogleller stay, slik som: vedlikehold av verkteyet og tilleggsutstyr, hold hendene

varme, organiserte arbeidsrutiner.

ADVARSEL! Les gjennom alle sikkerhets advarsler, anvisninger,
illustrasjoner og spesifikasjoner for dette elektroverktoyet. Feil ved
overholdelsen av advarslene og nedenstaende anvisninger kan medfere elektriske
stat, brann ogleller alvorlige skader.

Ta godt vare pa alle advarslene og informasjonene.

Les, forsta og ta hensyn til alle henvisninger pa utstyret og i bruksanvisningen fer
oppstart. Gjer deg kjent med betieningselementene og korrekt bruk av utstyret, like s&
asla av utsyret og raskt & deaktivere betjeningselementene. Barn ma ikke fa betjene
utsyret. Vioksne ma kun betjene utsyret etter tilsvarende introduksjon. Hold personer
som ikke er involverte, spesielt bam, unna arbeidsplassen. Ta forholdsregler mot &

gli og ramle.

Ikke spray antennelige veesker som eksempelvis bensin, dette for & minimere faren
for brann og eksplosjon.

Overhold under alle omstendigheter informasjonen fra produsenten nér det gjelder
bruk, rengjering og oppbevaring som du finner pa sprayapparatets emballasje.
Kiemikalier skal alltid oppbevares utilgiengelig for bam.

Ikke spray midler hvis du ikke er kient med farene de innebeerer.

For & beskytte deg mot spraymidlet, mé du ha pa deg forskriftsmessig vemeutstyr,
som andedrettsmaske for sprayapplikasjoner, verehansker og andre vemekizer.

Ikke bruk antennelige lesemidler eller skuremidler til rengjering av apparatet.

Beskytt @ynene mot spraymidlet. Dersom spraymidlene skulle komme inn i gynene,
ma du eyeblikkelig skylle @ynene med rent vann. Dersom gynene er irriterte ogsa
etter at de har blitt skylt, ma du oppseke lege ayeblikkelig.

Til péfylling og temming ma drivenheten skilles fra tanken.

YTTERLIGE SIKKERHETS- OG ARBEIDSINSTRUKSJONER

Du maé veere deg farene bevisst som utgar av materialet som skal sprayes ut, og merk
det kiennetegningen pa beholderen eller informasjonen fra produsenten av materialet
som skal sprayes.

Hold andre personer, bam og dyr unna mens du sprayer.

Ikke bruk utstyret nér du er sliten, syk eller under pavirkning av alkohol, narkotika eller
medisiner som kan pavirke reaksjonsevne og demmekraft.

Far du begynner sprayingen, ma du forvisse deg om at spraylansen og
spraylansehandtaket er korrekt sammenkoblet. Fest spraylansen eventuelt med en
tank pa spraylansehandtaket.

Etter at du har fylt spraymidlet pa tanken, mé du forvisse deg om at tanklokket settes
ordentlig inn og er last.

Bruk bare husholdnings- og hagekjemikalier p& vannbasis.
Bruk ingen kjemikalier som er vanlige i handelen eller som brukes i industrien.

Bruk ingen etsende (alkaliske), selvoppvarmende eller korroderende (syreholdige)
vaesker i dette sprayapparatet. Dette midlet kan forarsake korrosjon pa metalldeler,
eller det kan skade tanken og slangen.

[__NORSK__) ),

Ikke la rester av spraymidlet vaere igjen i tanken etter bruken. Rengjer apparatet hver
gang etter bruk.

Ikke fyll pa varme eller kokende vaesker i tanken. Disse kan skade slangen eller
tanken.

lkke fyll opp tanken for mye.

Kontroller at tanken er tett Utette steder ma tettes igjen for apparatet tas i bruk.
Omrédet der det spraytes ma veere godt luftet.

Kontroller apparatet hver gang fer bruk, bade utvendig og innvendig.

Spraymidlene méa ha samme viskositet som vann. Det er vanskelig & spraye midler
som er mer tykkflytende.

Spraymidlet ma om nedvendig forhandsblandet og fylles pa tanken med en trakt.
lkke spray i naerheten av gnister, &pen ild eller andre antennelseskilder.

Ikke spray i retning av mennesker eller dyr. Spray alltid i vindens retning.

Ikke rayk, spis eller drikk mens du sprayer.

lkke spray direkte pa huden.

Unnga hudkontakt med spraymidlet. Ved uforvarende hudkontakt ma det berare
omradet gyeblikkelig vaskes med rikelig vann og sape.

Rett sprayboksen direkte pa planter eller gjenstander som du @nsker & spraye.
Forviss deg om at spraymidlet bare sprayes der hvor det ikke kan gjare noen skade.

lkke spray pa dager nar det blaser mye. Ellers kan spraymidlet lande pa planter eller
gjenstander som ikke skal sprayes.

Under bruken kan spraylansehandtaket enten forbli i holderen, eller det kan feres av
brukeren.

Fare for elektrisk sjokk. Ikke rett spraystralen pa stikkontakter.

Hendene og andre kroppsdeler som eventuelt har kommet i bergring med spraymidlet
ma alltid vaskes sveert grundig etter bruken av apparatet.

Hold apparatet i stand. Kontroller alltid apparatet bade innvendig og utvendig ber
bruken; kontroller ogsé dets bestanddeler. Kontroller apparatet for spra og slitte
slanger, utette steder, tilstoppede dyser og manglende eller skadde deler. Dersom
apparatet er skadet, ma du under alle omstendigheter fa det reparert for bruk. Mange
uhell forérsakes av apparater som ikke har fétt ordentlig vedlikehold.

Bruk personlig verneutstyr (PVU) som anbefalt av produsenten av spraymidlet.

Fer du temmer, rengjer eller lagrer apparatet, ma det oppladbare batteriet tas ut, slik
at det forhindres at apparatet starter uforvarende.

Bland spraymidlet utelukkende ifelge instruksene fra produsenten. Feil
blandingsforhold kan generere giftig damp eller eksplosive lgsninger.

Dette apparatet ma ikke brukes av bam eller personer med reduserte fysiske,
sensoriske eller andelige evner eller som har manglende erfaring og fagkunnskaper
eller kiennskap til disse brukerinstruksene. Det er mulig at lokale forskrifter for
brukerens minstealder gjelder.

Ta ut vekselbatteriet for du arbeider pa maskinen

Ikke kast brukte vekselbatterier i varmen eller husholdningsavfallet. Milwaukee tilbyr
en miljeriktig deponering av gamle vekselbatterier; vennligst sper din fagforhandler.

Ikke oppbevar vekselbatterier sammen med metallgjenstander (kortslutningsfare).

Batteripakker skal bare lades med Milwaukee ladere fra samme systemserie. lkke
bruk batteripakker fra andre systemer.

Under ekstreme belastninger og ekstreme temperaturer kan det lekke ut batteriveeske
fra utskiftbare batterier. Ved beraring med batteriveeske, vask umiddelbart med sépe
og vann. Ved kontakt med gynene ma gynene skylles grundig i rennende vann i minst
10 minutter. Oppsek lege umiddelbart.

Advarsel! For & unnga fare for en brann forarsaket av en kortslutning, av
personskader eller skader av produktet, ma det forhindres at batteripakken eller
laderen dyppes i vaesker og ogsa serges for at ingen vaesker kan kommer inn i
apparatene eller batteriene. Korroderende og ledende veesker som saltvann, visse
kiemikalier og blekemidler eller produkt som inneholder blekemidler kan forarsake en
kortslutning.

( [__NORSK__]

FORMALSMESSIG BRUK

Sprayapparatet er tenkt til bruk utenders eller i omrader med god ventilasjon.

M18 BBPFP2-WST:
Dette sprayapparatet er konstruert til spraying av vann og kan ogsa brukes til & vanne
planter med.

M18 BBPFP2-CST:
Dette sprayapparatet er konstruert til spraying av husholdnings- og hagekjemikalier
som er egnet for sluttbrukere, som eksempelvis:

+ Pesticider

+ Selektive ugressdrepere

+ lkke-selektive ugressdrepere

+ Insektmidler

+ Soppdrepere

+ Gjodsel

Dette sprayapparatet ma bare brukes fil plantebeskyttelsesmidler som er godkjent av
lokale/nasjonale myndigheter.

E Apparatet skal ikke brukes til & spraye antennelige vaesker med.
Bruk utelukkende midler som er egnet til spraying med baerbare apparater.

Ikke bruk apparatet til andre formal enn de som er angitt ovenfor. Sprayapparatet ma
ikke brukes av barn eller personer som ikke har pa seg evnet personlig vermneutstyr
eller -arbeidskleer.

Dette apparatet ma bare brukes il tiltenkt formal, slik det er angitt.

RESTRISIKOER

Selv ved sakkyndig bruk av produktet kan restfarer ikke helt utelukkes. Ved bruk kan
folgende risikoer oppsta og derfor ma bruker ta hensyn il falgende:

Fare for elekirisk sjokk. Ikke rett spraystralen pa stikkontakter, kabler eller elektriske
apparater.

Kontakt med farlige stoffer. Ved inhalering, svelging eller ved kontakt med hud
eller gyne kan spraymidler fremkalle personskade. Falg informasjonen i disse
brukerinstruksene, og ha pa deg egnet vemeutstyr.

INFORMASJON SOM GJELDER LI-ION BATTERIPAKKER

Bruk av Li-lon batteripakker
Batterier som ikke er brukt over lengre tid skal etterlades far bruk.

En temperatur over 50°C reduserer batteriets kapasitet. Unnga oppvarming i sol eller
ved varmeovner (fyring) i lengre tid.

Hold tilkoplingskontaktene pa lader og vekselbatteri rene.
For optimal holdbarhet ma batteriene lades opp helt etter bruk.

For & oppna en sé lang brukstid som mulig, ber batteripakkene fiemes fra laderen
etter opplading.

Ved lagring av batteriene lengre enn 30 dager:

Lagre batteripakken pa et tert sted ved en temperatur pa under 27 °C.
Lagre batteriet ved en oppladningstilstand pa ca. 30%-50%.

Lade opp batteriet igjen etter 6 maneder.

Overlastvern i Li-lon batteripakker

Ved overbelastning av det oppladbare batteriet p.g.a. sveert hayt stramforbruk; f.eks.
ekstrem haye dreiemoment, plutselig stopp eller kortslutning, vibrert elektroverktayet
5 sekunder, displayet for opplading blinker og elektrovertayet utkobler seg automatisk.
For gjeninnkobling, slipp las bryteren og sla sa pa igjen.

Ved ekstreme belastninger oppheter det oppladbare batteriet seg for sterkt. | slike
tilfeller blinker alle lampene pa displayet til batteriet er avkjolt. Nar lampene har sluttet
a blinke, kan man fortsette a arbeide.

Transport av Li-lon batteripakker
Litium-ion-batterier faller under de lovfestede forskriftene om transport av farlig gods.

Transporten av disse batteriene ma rette seg etter lokale, nasjonale og internasjonale
forskrifter og bestemmelser.

+ Forbruker har lov & transportere disse batteriene pa gaten uten reglementering.

+ Den kommersielle transport av Litium-ion-batterier av spedisjonsfirma faller under
bestemmelsene om transport av farlig gods. Forberedningene av forsendelsen og
transport skal utelukkende gjennomfares av personer som har blitt skolert til dette.
Hele prosessen skal falges opp av fagfolk.




Falgende punkter skal tas hensyn til ved transport:

+ Kontroller at kontaktene er beskyttet og isolert for & unnga kortslutninger.
+ Pass pa at batteripakken i forpakningen ikke kan skli fram og tilbake.
+ Skadede eller batterier som lekker er det ikke lov & transportere.

Ta kontakt med spedisjonsfirma for ytterlige henvisninger.

TRANSPORT OG OPPBEVARING

Fjern det oppladbare batteriet.

Forviss deg o at alle deler er rene og tarre.

Rengjer apparatet for alle fremmede stoffer.

Tom tanken far transport eller nar det skal oppbevares over lengre tid.

Kontroller apparatet for utette steder etter hver bruk. Fa utette steder reparert av et
autorisert kundeservicesenter.

Spraylansen kan oppbevares i holderen.

Vled transport mé produktet sikres mot @ komme i bevegelse eller falle for & unnga
skade pa personer eller produktet.

Oppbevar apparatet pa et kiglig, tert og godt luftet sted der det er utilgjengelig for
bam. Unnga kontakt med etsende midler, som hagekjemikalier eller strasalt. Skal
ikke oppbevares utenders.

GJOR PUMPEN KLAR TIL BRUK.

For farste bruk eller etter en lengre lagringsperiode mé pumpen og tanken gjeres
klare til bruk.

1. Fjern tanken fra baererammen.

. Fylltanken med rent vann.

. Settinn tanken.

. Sett inn batteri. Lukk batterirommet og las det.

. Sl& pa sprayapparatet, sett stremningsregulatoren pé 5 og spray i 30 sekunder
eller il spruten er kontinuerlig.

RENGJ@RING AV TANKEN

1. Tatanken fra basisapparatet og still det pé en jevn flate i god avstand fra
basisapparatet for & unnga at basisapparatet kommer i bergring med skarpe
kiemikalier.

. Fyll tanken omtrent en tredjedel opp med rent vann.

. Settinn igjen tanken og spray vann til den er fullstendig tom og det ikke kommer
ut mer vann. For & tamme resten, vipp beholderen 10° mot slangefilkoblingen,
sett den i vannrett stilling igjen og pump helt til det ikke kommer ut mer vann. Serg
for ékrette spraystralen mot et omrade som ikke kan skades av kiemikalierester
i tanken.

. Gjenta denne prosessen med rent vann inntil tanken har blitt gjort grundig ren.
Rengjer dysene vatt utvendig, og terk dem med en klut.

. Terk av tanken pa utsiden med en ren, terr klut.

. Alle deler m4 tarkes godt fer de monteres igjen eller for apparatet stilles fil lagring.
Sett alltid inn silen far tanklokket settes inn.
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VEDLIKEHOLD

Inspeksjonen av apparater krever ytterste grundighet og sakkyndighet. La derfor
vedlikeholdsarbeider bare utfares av en kvalifisert servicetekniker. Vi anbefaler
at apparatet sendes inn til et autorisert kundeservicesenter. Bruk bare originale
reservedeler nér du utferer vedlikeholdsarbeid.

Bare de innstilingene og reparasjonsarbeidene ma gjennomfares som er angitt i
disse brukerinstruksene. For andre arbeider ma du vennligst henvende deg il et
autorisert kundeservicesenter.

Rengjer apparatet hver gang etter bruk slik det beskrives i disse brukerinstruksene.
Tem tanken fer du starter rengjeringen.
For & gjare dette, tapper du ut spraymidlet gjennom pafyllingsapningen.

Tem spraymidlet i en beholder som du holder klar spesifikt til & fylle p& kiemikalier.
Ikke oppbevar spraymidlet i tanken.

Bruk alltid rent vann fil rengjering og skylling av tanken. Ved behov kan du fylle pa en
liten mengde husholdnings-rengjeringsmiddel.

Tark av apparatet pa utsiden med en ren, tarr klut.
Muligvis mé du skylle ut tanken flere ganger.

Rengjering av elektriske kontakter

Sarg for at de elektriske kontaktpunktene mellom undersiden av tanken og
basisapparatet alltid holdes rene. ADVARSEL! Ta ut det oppladbare batteriet far du
rengjer de elektriske kontaktene. Rengjer kontaktene med en tarr, ren klut.

Tank Basisaoparat

Avfallshehandling

Rester av kjemikalier og forurenset skyllevann skal under ingen omstendigheter
slippes ut i kloakkledninger, kloakkanaler, kloakkummer eller kloakknedlap.

Rester av kjemikalier og tomme beholdere skal avfallsbehandles i henhold til de lokale
forskriftene for avfallsbehandling.

TILBEHOR

Bruk kun Milwaukee tilbehar og Milwaukee reservedeler. Komponenter der utskiftning
ikke er beskrevet skal skiftes ut hos Milwaukee kundeservice (se brosjyre garanti/
kundeserviceadresser).

Ved behov kan det fas en eksplosjonstegning av apparatet hos kundeservice eller
direkte hos Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-Stralte 10, 71364 Winnenden,
Germany ved angivelse av maskinens type og det sekstallige nummeret pa
maskinens skilt.

DYSENE TILSTOPPET

Sl& av sprayapparatet oyeblikkelig dersom dysene er tilstoppet.

Pase at batteripakken er fiemet.

Ha pa deg verneutstyr, som vernehansker og sikkerhetsbriller.
Demonter dysene og rengjer dem med rent vann. Skift ut defekte filtre.

FEILFINNING

PROBLEM MULIG ARSAK L@SNING

For lavt trykk Det oppladbare batteriet  Lad opp det oppladbare
ikke tilstrekkelig oppladet  batteriet

Intet trykk Det oppladbare batteriet  Lad opp det oppladbare
ikke tilstrekkelig oppladet  batteriet

Utettheter Tilkoblingene er ikke Stram tilkoblingene ordentlig
riktig tilkoblet, tetningene  til, skift ut tetningene
porgse

Motoren gérikke ~ Det oppladbare batteriet  Lad opp det oppladbare eller
er tomt eller defekt skift det ut

Ingen spraystrale  Dysene tilstoppet Rengjer dysene med trykkluft

eller med et egnet lasemiddel

/

SYMBOLER

o
B

CERVDVIDBRSD0W

Vennligst les naye gjennom denne brukerhandboken fer du tar
apparatet i bruk.

OBS! ADVARSEL FARE!

Ta ut vekselbatteriet fer du arbeider pa maskinen

Bruk alltid vernebriller!

Ha pé deg en egnet vememaske.

Bruk vemebekledning

Bruk vernehansker !

Ha pa deg solide, sklisikre sko!

Det oppladbare batteriet ma beskyttes mot regn. Det oppladbare
batteriet skal ikke brukes i fuktige eller vate omrader.

Ikke spray antennelige vaesker.

lkke spray i retning av mennesker eller dyr!

Ikke spray mot en vegg!

Ikke spray mot vinden!

Ikke hold spraydysen vendt oppover! Spray bare nedover!

Rengjorte komponenter skal oppbevares tart og frostfitt.

Elekirisk veneklasse Ill.

Fiern det oppladbare batteriet.

% Hold de elektriske kontaktene rene.
v @

Hold personer som stér i naerheten pa avstand under
I"’w sprayeprosessen.

Farlige kjemikalier

G ii i ﬁ Kiemiske stoffer som kan brukes

S aeavesisne  TOMvekt (inkl. basisapparat, tank,
— oppladbart batteri)

20 AN_ 120 AN

4 -i- { = 0.335..0,30 b

avfall skal samles kildesortert og avfallshandteres.

Fjern brukte batterier, akkumulatorer og lysmidler fra apparatene
for de kasseres.

Be om informasjon hos de lokale myndighetene eller hos din
fagforhandler om miljgstasjoner og samlesteder.

Avhengig av de lokale bestemmelsene kan detaljhandlere veere
forpliktet til a ta tilbake brukte batterier, elektrisk og elektronisk
aviall uten kostnader.

Bidra il & redusere behovet for ramaterialer ved & serge for
gjenbruk og resirkulering av dine brukte batterier og ditt elektriske
0g elektroniske avfall.

Brukte batterier (seerlig lium-ion-batterier), elekirisk og elekironisk
avfallinneholder verdifulle, gienbrukbare materialer som ved
ikke-miljgriktig avfallshandtering kan ha negative konsekvenser for
miljget og din helse.

Slett farst eventuelle personrelaterte data fra det brukte apparatet
for det avfallshandteres.

Elektrisk og elektronisk avfall skal ikke avfallshandteres sammen
med husholdningsavfallet. Brukte batterier. elektrisk og elektronisk

V' Spenning
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TEKNISK DATA
Typ

M18 BBPFP2
Spruta

M18 BBPFP2-CST
Spruta

M18 BBPFP2-WST
Spruta

Produktionsnummer

509500 01 XXXXXX MJJJJ 5095 11 01 XXXXXX MJJJJ 5095 97 01 XXXXXX MJJJJ

Batterispanning

18V—=

Tankkapacitet

151 151

Strémningshastighet se bilddel sidan 22 *

Sprutavstand

73m

Max arbetstryck

9,6 bar/ 140 PSI 4,1 bar /60 PSI

Resttankinnehall

20ml 20ml

Halvidd pafyliningsfilter

0,15 mm 0,15 mm

Halvidd insugningsfilter

>0,15mm >0,15 mm

Vikt basprodukt

42kg

Egenvikt (inkl. basprodukt, tank, utbytesbatteri 2,0 ... 12,0 Ah)

833..935kg 8,03..9,15kg

Arbetsvikt (inkl. 15 | vatska vid 20 °C med uppladdningsbart batteri 2,0 ... 12,0)

23,33..245kg 23,03...24,15kg

Rekommenderad omgivningstemperatur vid arbete:

-18°C...+50°C

Rekommenderade batterityper

M18B..., M18HB..., M18FB

Rekommenderade laddare

M12-18..., M1418.... M18...

Bullerinformation:

Métvardena har tagits fram baserande pa EN 62841.
A-vardet av maskinens ljudniva utgor:

Ljudtrycksniva / Onoggrannhet K

Ljudeffektsniva / Onoggrannhet K

Anviénd horselskydd!

72dB(A)/ 3 dB(A)
80 dB(A)/ 3 dB(A)

72dB(A) /3 dB(A)
80 dB(A) /3 dB(A)

Vibrationsinformation:
Totala vibrationsvarden (vektorsumma ur tre rikiningar) framtaget enligt
EN 62841.

Vibrationsemissionsvérde a, / Onoggrannhet K

0,81 m/s?/1,50 m/s? 1,38 m/s?/ 1,50 m/s?

* Genomstrémningshastigheten &r beroende av det anvanda sprutmedlet, genomstrémningshdjden och omgivningsforhallandena (t.ex. vindstyrka och -riktning).

VARNING!

De deklarerade vibrations- och bullernivéerna pa detta informationsblad har uppmatts i enlighet med en standardiserad testmetod enligt EN 62841 och kan anvandas for att
jamfora ett verktyg med ett annat. Det kan anvandas for en prelimindr bedémning av exponeringen.

Den angivna vibrations- och bullemivan representerar verktygets huvudsakliga tillampningar. Om verktyget emellertid anvénds for olika tillampningar, med olika eller daligt
underhalina tillbehdr, kan vibrations- och bullerutslappet variera. Detta kan oka exponeringsnivan avsevart Gver den totala arbetsperioden.

En uppskattning av exponeringsnivan for vibrationer och buller bor &ven ta hansyn fill de tider dé verktyget &r avstangt eller nér det kdrs utan att faktiskt arbeta. Detta kan

avsevart minska exponeringsnivan dver den totala arbetsperioden.

Identifiera ytterligare sakerhetsatgérder for att skydda operatdren mot effektema av vibrationer och/eller buller sésom: underhall av verktyget och tillbehdren, hélla handema

varma, organisation av arbetsmonster.

FNVARNING! Lis noga igenom alla sakerhetsanvisningar, illustrationer
och specifikationer som medfoljder detta elverktyg. Fel som uppstar til foljd
av att anvisningarna nedan inte fdljts kan orsaka elstct, brand och/eller allvarliga
kroppsskador.

Férvara alla varningar och anvisningar for framtida bruk.

SAKERHETSANVISNINGAR SPRUTA

Lés innan idrifttagning igenom alla anvisningar pa apparaten och i bruksanvisningen,
se fill att du har forstétt dem och f6lj dem. Gor dig fortrogen med mandverelementen
och den korrekta anvandningen av apparaten och &ven med hur apparaten sténgs av
och mandverelementen snabbt kan avaktiveras.

Bam fér inte anvanda apparaten. Vuxna far bara anvanda apparaten om de har
genomgatt en lamplig introduktion.

Personer som inte &r involverade i arbetet, i synnerhet bam, ska hallas borta frén
arbetsplatsen.

Vidta atgarder mot risk for att halka eller falla omkull.

Spruta inte lattanténdliga vétskor, sasom bensin, for att minska brand- och
explosionsrisken.

laktta alltid sprutmedelstillverkarens uppgifter angaende anvandning, rengéring och
forvaring pa sprutmedlets forpackning. Forvara alltid kemikalier utom réckhall for barn.

Spruta inte nagra medel vars risker du inte kénner fill

Anvand foreskriven skyddsutrustning som skydd mot sprutmediet sasom
andningsskydd for sprutarbeten, skyddshandskar och Ovriga skyddsklader.

Anvénd inte nagra l&ttantandliga I8sningsmedel eller skurmedel nar du rengdr

produkten.

Skydda dgonen mot sprutmedlet. Om sprutmedel kommer i kontakt med dgonen:
skolj 6gonen genast med rent vatten. Om égonen fortfarande &r irriterade nér de har
skoljts, kontakta genast lakare.

Koppla loss drivenheten fran tanken for pafylining och témning.

OVRIGA SAKERHETS- 0CH ANVANDNINGSINSTRUKTIONER

Var medveten om faran som materialet som sprutas innebar och observera
markningama pa behallaren eller den information som tillverkaren av materialet som
ska sprutas tilhandahaller.

Hall andra personer, barn och husdjur pa avstand under sprutningen.

Anvénd inte den hér enheten nar du &r trott, sjuk eller under paverkan av alkohol,
droger eller mediciner.

Kontrollera fore sprutningen att sprutlansen och spruthandtaget &r korrekt fasta mot
varandra. Om nddvandigt, fast sprutlansen pa spruthandtaget med hjélp av en tang.

Kontrollera att tanklocket har satts pa och stangts korrekt efter det att sprutmedel har
fyllts pa i tanken.

Anvand endast vattenbaserade hushalls- och tradgardskemikalier.
Anvénd inga marknadskemikalier eller kemikalier fér anvandning inom industrin.

Anvénd inte nagra frétande (alkalialtiga), sjalvuppvarmande eller korroderande
(syrahaltiga) vétskor i denna spruta. Dessa medel kan leda till korrosion pa
metalldelama eller skada tanken och slangen.

SVENSKA D)

Lamna inte kvar sprutmedelsrester i tanken efter anvéandning av produkten. Rengdr
produkten efter varje anvandning.

Fyllinte pé heta eller kokande vétskor i tanken. Dessa kan skada slangen eller
tanken.

Fyllinte pa for mycket vatska i tanken.

Kontrollera att tanken ar tat. Otéta stallen ska tatas innan produkten anvands.
Sprutomradet maste vara val ventilerat.

Kontrollera produkten bade pa utsidan och pa insidan fore varje anvandning.

Sprutmedlen méste ha samma viskositet som vatten. Det &r svart att spruta mer
tiockflytande medel.

Forblanda sprutmedlet i forvag vid behov och fyll pa det i tanken med hjalp av en tratt.
Spruta inte i nérheten av gnistor, dppen eld eller dvriga anténdningskallor.

Spruta inte i riktning mot personer eller djur. Spruta alltid i vindrikiningen.

R&k, &t och drick inte nér du sprutar.

Spruta inte direkt mot huden.

Undvik hudkontakt med sprutmedlet. Tvatta omedelbart det utsatta stallet med rikligt
med tval och vatten om medlet har kommit i kontakt med huden.

Rikta sprutmunstycket direkt mot de plantor eller féremal som du vill bespruta.
Férvissa dig om att sprutmedlet endast sprutas dér det inte kan valla skador.

Spruta inte om det ar blésigt ute. Annars kan sprutmedlet hamna pa plantor och
foremal som inte ska besprutas.

Vid anvandningen kan spruthandtaget antingen forbli i hallaren eller mandvreras av
anvandaren.

Risk for elchock. Rikta inte sprutstralen mot eluttag.

Tvétta alltid hdnderna och andra kroppsdelar som kan ha kommit i kontakt med
sprutmedlet mycket noga efter anvéndning av produkten.

Hall produkten i korrekt skick. Kontrollera produkten bade pa utsidan och pé insidan
samt produktens delar fore varje anvandning. Kontrollera produkten avseende sproda
eller utslitna slangar, otatheter, igensatta munstycken eller delar som saknas eller &r
skadade. Lat produkten ovillkorligen repareras om den &r skadad, innan du anvander
den. Manga olycksfall hander pa grund av bristfélligt underhall av produkter.

Bér den personliga skyddsutrustning (PSU) som rekommenderas av sprutmediets
tillverkare.

Ta ut uthytesbatteriet innan du tdmmer, rengér eller forvarar produkten for att undvika
oavsiktlig start av produkten.

Blanda sprutmediet alltid enligt tillverkarens anvisningar. Fel blandningsférhallande
kan leda till att giftiga &ngor eller explosiva [ésningar bildas.

Produkten far inte anvandas av barn eller av personer med nedsatt fysisk, sensorisk
eller mental formaga eller personer med bristande erfarenhet och eller fackkunskap
eller kunskap om den hér bruksanvisningen. Eventuellt galler lokala foreskrifter
avseende anvéndarens alder.

Drag ur batteripaket innan arbete utfores pa maskinen.
Kasta inte forbrukade batterier. Limna dem till Milwaukee Tools for atervinning.
Forvara ej batteriet ihop med metallfdremal, kortslutning kan uppsta.

Anvénd endast kompatibla Milwaukee-laddare fran samma produktserie vid laddning
av batterier. Anvand inte batterier fran andra produktserier.

Under extrem belastning eller extrem temperatur kan batterivatska trénga ut ur
skadade utbytesbatterier. Vid beroring med batterivétska tvétta genast av med vatten
och tval. Vid 6gonkontakt spola genast i minst 10 minuter och kontakta genast lakare.

Varning! For att undvika den fara for brand, personskador eller produktskador som
orsakas av en kortslutning, doppa inte ner verktyget, utbytesbatteriet eller laddaren

i vatskor och se fill att ingen vatska kan tranga in i apparaterna eller batterierna.
Korroderande eller ledande vétskor, som saltvatten, vissa kemikalier, blekningsmede!
eller produkter som innehéller blekmedel, kan orsaka en kortslutning.

C SVENSKA

ANVAND MASKINEN ENLIGT ANVISNINGARNA

Sprutan &r avsedd for anvandning utomhus eller i valventilerade omraden.

M18 BBPFP2-WST:
Sprutan &r avsedd for att spruta vatten och kan &ven anvéandas for att vattna véxter.

M18 BBPFP2-CST:
Sprutan &r avsedd for att spruta hushalls- och tradgardskemikalier for slutanvéndare,
tex.:

+ Pesticider

+ Selektiva herbicider

+ Icke selektiva herbicider

+ Insekticider

+ Fungicider

+ Godselmedel

Denna spruta far endast anvandas for vaxtskyddsmedel som &r godkénda av de
lokala/nationella myndigheterna.

E Anvénd inte produkten for att spruta lattanténdliga vétskor.
Anvénd endast sadana medel som &r Idmpliga for att sprutas med barbara produkter.

Anvénd inte produkten for andra an de ovan ndmnda dndamalen. Sprutan far inte
anvandas av bam eller av personer utan lamplig personlig skyddsutrustning eller
l&mpliga skyddsklader.

Anvénd inte den hér produkten pa ett annat satt &n den avsedda anvéndningen.

VARSTAENDE RISKER

Aven om produkten anvénds pa andamalsenligt och foreskrivet sétt kan kvarstaende
risker aldrig helt uteslutas.Vid anvéndningen finns nedan ndmnda risker varfor du sm
anvandare vid sidan om alla andra foreskrifter ocksa ska beaktas foljande:

Risk for elchock. Rikta inte sprutstralen mot eluttag, kablar eller elekiriska apparater.

Kontakt med farliga amnen. Sprutmedel kan orsaka kroppsskador om de andas in,
svaljs eller kommer i kontakt med huden eller gonen. Beakta uppgifterna i den har
bruksanvisningen och anvénd lamplig skyddsutrustning.

ANVISNINGAR AVSEENDE LITIUMJONBATTERIER

Anvéndning av litiumjonbatterier
Batteri som ej anvants pa lange méste laddas fore nytt bruk.

En temperatur 6ver 50°C reducerar batteriets effekt. Undvik langre uppvarmning tex i
solen eller néra ett element.

Se till att anslutningskontakterna i laddaren och pa batteriet r rena.
For att batterierna ska fa lang livslangd ska de laddas fulla efter anvandning.

Fér en sa lang livslangd som mdjligt br de uppladdningsbara batteriema tas ut ur
laddaren efter uppladdning.

Om laddningsbara batterier lagras langre &n 30 dagar:

Férvara batteriet pa en torr plats vid en temperatur under 27 °C.
Lagra batteriet vid ca 30%-50% av laddningskapaciteten.
Ladda batteriema pa nytt var 6:¢ manad.

Batteri-dverbelastningsskydd for litiumjonbatterier

Om det laddningsbara batteriet Gverbelastas genom en mycket hog stromférbrukning,
t.ex. extremt hdga vridmoment, ett pldtsligt stopp eller en kortslutning, sa vibrerar
elverktyget i 5 sekunder, laddningsindikeringen blinkar och elverktyget frinkopplas
automatiskt.

For att sedan sétta pa elverktyget igen slépper du tryckbrytaren och tillkopplar sedan
verktyget igen.

Vid en extrem belastning blir det laddningsbara batteriet for varmt. | detta fall

blinkar alla lampor pa laddningsindikeringen sa Iénge tills batteriet har svalnat. Nér
laddningsindikeringen har slocknat kan du fortsétta med arbetet.

Transportera litiumjonbatterier

For litumjon-batterier géller de lagliga foreskrifterna for transport av farligt gods pa

Vag.

Darfor far dessa batterier endast transporteras enligt géllande lokala, nationella och

internationella foreskifter och bestammelser.

+ Konsumenter far transportera dessa batterier pa allman vég utan att behdva
beakta sérskilda foreskrifter.

+ For kommersiell transport av litiumjon-batterier genom en speditionsfirma galler




emellertid bestdmmelserna for transport av farligt gods pa vag. Endast personal

som kanner till alla tillampliga foreskrifter och bestammelser far forbereda och

genomfra transporten. Hela processen ska foljas upp pa fackmassigt sétt.
Féljande ska beaktas i samband med transporten av batterier:

+ Sékerstéll att alla kontakter &r skyddade och isolerade for att undvika kortslutning.
+ Se till att batteripacken inte kan glida fram och tillbaka i férpackningen.
+ Transportera aldrig batterier som [&icker, har runnit ut eller &r skadade.

For mer information vanligen kontakta din speditionsfirma.

[TRANSPORTOCHLAGRNG
Ta bort utbytesbatteriet.

Se fill att alla delar & rena och torra.

Rengdr produkten fran allt frsqmmande material.

Tom tanken fore transporter eller langre férvarning.

Kontrollera produkten avseende otétheter efter varje anvandning. Lat otétheter
repareras av en auktoriserad serviceverkstad.

Sprutlansen kan forvaras i hallaren.

Vid transport ska produkten sékras mot rérelser eller fallande fér att férhindra
personskador eller att produkten skadas.

Férvara produkten svalt och torrt pa en vélventilerad plats dar barn inte kan komma
at den. Undvik hudkontakt med frétande medel sasom tradgardskemikalier eller
vagsalt. Férvara inte produkten utomhus.

FYLLA PA PUMPEN

Innan den forsta idrifttagningen eller efter en Iéngre tids lagring méste pumpen och
behallaren fyllas pa.

1. Tabort behallaren fran stativet.

. Fyll pa behallaren med rent vatten.

. Sétt i behallaren.

. Sétt i det uppladdningsbara batteriet. Sténg batterifacket och spéra det.

. Sla pa sprutan, stéll in flddesreglaget pa ldge 5 och spruta under 30 sekunder
eller tills ett kontinuerligt flode har uppnéatts.

RENGORA TANKEN

1. Ta bort tanken fran basprodukten och placera den pa en plan yta pa avstand fran
basenheten for att undvika att basenheten kommer i kontakt med kemikaliema.

. Fyll pa tanken med rent vatten till ungefar en tredjedel.

. Sétt tillbaka tanken och spruta vatten tills den &r helt tom och det inte langre
kommer ut nagot vatten. Fér att tomma ur resten, luta behallaren ungeféar 10°
i riktning mot slanganslutningen, for tillbaka den till vagratt lage och pumpa
anda tills det inte Iangre kommer ut nagot vatten. Rikta nar du gor detta stralen
ovillkorligen mot ett omrade som inte kan skadas pa grund av kemikalierester i
tanken.

. Upprepa denna procedur med rent vatten tills tanken &r fullstandigt ren. Rengér
munstyckena med vatten pa utsidan och torka dem med en trasa.

. Torka av tankens utsida med en ren, torr trasa.

. Latalla delar torka helt innan de monteras igen och produkten férvaras. Sétt alltid
in silen forst innan du satter pa tanklocket.

SKOTSEL

Inspektionen av produkten kréver mycket stor omsorg och sakkunskap.

Lt underhallsarbeten endast utforas av en kvalificerad servicetekniker. Vi
rekommenderar att produkten sénds in till en auktoriserad serviceverkstad. Anvand
endast originalreservdelar vid underhallsarbeten.

Utfor endast de installningar och reparationer som namns i denna bruksanvisning. For
dvriga arbeten, kontakta en auktoriserad serviceverkstad.

Rengér produkten efter varje anvandning enligt beskrivningen i denna bruksanvisning.
T6m tanken fre rengéringen.
For att gora sa, tappa av sprutmedlet genom péafyliningsdppningen.

Lat sprutmedlet rinna ner i en behallare som ar speciellt avsedd for kemikalier.
Férvara inte sprutmedlet i tanken.

Anvénd alltid rent vatten for att rengéra eller spola tanken. Om nédvéndigt kan en liten
mangd hushallsrengdringsmedel tillsattas.

Torka av produkten med en ren, torr trasa.
Eventuellt & det nddvandigt att spola tanken flera génger.
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SVENSKA

Rengora elektriska kontakter

Sékerstall att de elektriska kontakterna mellan tankens undersida och basprodukten
alltid &r rena. VARNING! Ta bort utbytesbatteriet innan du rengdr de elektriska
kontakterna. Rengdr kontakterna med en torr, ren trasa.

Tank

A5

Basprodukt

Avfallshantering

Lat aldrig kemikalierester eller fororenat spolvatten rinna ner i vattendrag,
avioppsledningar, avioppskanaler, avioppsbrunnar eller nedstigningsbrunnar.
Kemikalierester och tomma behallare ska avfallshanteras enligt de lokala avfallshant
eringsforeskrifterna.

TILLBEHOR

Anvand endast Milwaukee-tilbehér och Milwaukee-reservdelar. Komponenter, for
vilka inget byte beskrivs, skall bytas ut hos Milwaukee-kundtjénst (se broschyren
garanti-kundtjénstadresser).

Vid behov kan du rekvirera apparatens spréngskiss antingen hos kundservicen eller
direkt hos Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-StraRe 10, 71364 Winnenden,
Germany. Du ska da ange maskintypen och numret pa sex siffror som star pa
effektskylten.

MUNSTYCKENA IGENSATTA

Sténg av sprutan direkt om munstyckena &r igensatta.

Sékerstéll att det uppladdningsbara batteriet ar borttaget.

Anvind skyddsutrustning sdsom handskar och skyddsglasdgon.
Demontera munstyckena och rengdr dem med rent vatten. Byt ut defekta filter.

FELSOKNING

PROBLEM MOJLIG ORSAK LOSNING
Trycket for lagt Batteriet e tillréckligt Ladda batteriet
laddat
Inget tryck Batteriet €] tillrackligt Ladda batteriet
laddat
Otétheter Anslutningarna ej korrekt  Dra &t anslutningama
anslutna, tatningama ordentligt, byt ut tatningama
pordsa
Motom gér inte Batteriet urladdat eller Ladda eller byt ut batteriet
defekt
Ingen sprutstrdle ~ Munstyckena igensatta ~ Rengdr munstyckena med
tryckluft eller ett lmpligt
[6sningsmedel

/

SYMBOLER

Las instruktionen noga innan du startar maskinen.

f OBSERVERA! VARNING! FARA!
~—|

Drag ur batteripaket innan arbete utfores pa maskinen.

Anvand alltid skyddsglasdgon!

Anvand en ldmplig skyddsmask.

Anvand skyddskldder

Bér skyddshandskar!

Bér kraftiga, halksékra skor.

Skydda utbytesbatteriet mot regn. Anvand inte utbytesbatteriet i
fuktiga eller vata omraden.

O
O
K
®
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Spruta inte lattanténdliga vétskor.

Spruta inte i rikining mot personer eller djur.

Spruta inte mot en vagg.

Spruta inte mot vinden.

Rikta inte sprutmunstycket uppat. Spruta alltid uppifran och ner.

Forvara de rengjorda komponentema pa en torr och frostfri plats.

Elekirisk skyddsklass IlI.

M

alom

Ta ut utbytesbatteriet.
Hall de elektriska kontakterna rena.

Hall personer i nérheten pa avstand nar sprutningen gors.

Farliga kemikalier

Anvandbara kemiska substanser

S acavnisng

Egenvikt (inkl. basprodukt, tank,

soanszom| utbytesbatteri)

C€

UK
CA

FAL

SVENSKA

=

0.3335..0,00 bg

Férbrukade batterier och avfall som utgdrs av eller innehaller
elektrisk och elektronisk utrustning (WEEE) far inte sldngas
ilsammans med de vanliga hushallssopora. Férbrukade batterier
eller WEEE ska samlas och avfallshanteras separat.

Ta ut forbrukade batterier, forbrukade ackumulatorer och ljuskéllor
ur produkterna innan de avfallshanteras.

Kontakta den lokala myndigheten respektive kommunen eller fraga
aterforsaljare var det finns speciella avfallsstationer for elskrot.
Beroende pa de lokala bestammelsema kan aterforséljare vara
skyldiga att ta tillbaka forbrukade batterier eller WEEE gratis.

Bidra till att minska behovet av ré&mnen genom ateranvandning
och &tervinning av dina forbrukade batterier eller ditt WEEE.
Férbrukade batterier (i synnerhet litiumjonbatterier) och WEEE
innehaller vérdefulla atervinningshara material som kan skada
miljén och din hélsa om de inte avfallshanteras pa korrekt sétt.
Tank pa att radera eventuella personuppgifter som kan finnas pa
din utrustning innan du [3mnar den till avfallshanteringen.

Spénning

Likstrom

Europeisk dverensstimmelsemérkning

Brittisk symbol for Gverenstammelse

Ukrainskt konformitetsmérke

EurAsian éverensstdmmelsesymbol.




TEKNISET TIEDOT
Tyyppi

M18 BBPFP2
Ruisku

M18 BBPFP2-CST
Ruisku

M18 BBPFP2-WST
Ruisku

Tuotantonumero

509500 01 XXXXXX MJJJJ 5095 11 01 XXXXXX MJJJJ 5095 97 01 XXXXXX MJJJJ

Akun jénnite

18V—=

Sailion tilavuus

151 151

Lapivirtausmaara katso kuvaosa sivu 22 *

Ruiskutusetéisyys

73m

Kayttdpaine enint.

9,6 bar/ 140 PSI 4,1 bar /60 PSI

Séilion ja&masiséltd

20ml 20ml

Tayttésuodattimen silmukkakoko

0,15 mm 0,15 mm

Imusuodattimen silmukkakoko

>0,15mm >0,15 mm

Peruslaitteen paino

42kg

Omapaino (sis. peruslaitteen, sailién, vaihtoakun 2,0 ... 12,0 Ah)

833..935kg 8,03..9,15kg

Kayttopaino (sis. 15 | nestettd, 20 °C akun 2,0 ... 12,0 kera)

23,33..245kg 23,03...24,15kg

Suositeltu ympéristdn [ampdtila tyon aikana

-18°C...+50°C

Suositellut akkutyypit

M18B..., M18HB..., M18FB

Suositellut latauslaitteet

M12-18..., M1418.... M18...

Melunpaastotiedot:

Mitta-arvot maritetty EN 62841 mukaan.
Koneen tyypillinen A-luokitettu melutaso:
Melutaso / Epdvarmuus K
Aénenvoimakkuus / Epavarmuus K
Kayta kuulosuojaimia!

72dB(A)/ 3 dB(A)
80 dB(A)/ 3 dB(A)

72dB(A) /3 dB(A)
80 dB(A) /3 dB(A)

Térinatiedot:
Varahtelyn yhteisarvot (kolmen suunnan vektorisumma) mitattuna
EN 62841 mukaan.

Véréhtelyemissioarvo a, / Epévarmuus K

0,81 m/s?/1,50 m/s? 1,38 m/s?/ 1,50 m/s?

* Lapivirtausmaara on riippuvainen kdytetysta ruiskutusvalineesta, lapivirtauskorkeudesta ja ympéristdolosuhteista (esim. tuulen voimakkuudesta ja suunnasta).

VAROITUS!

Tassa tiedotteessa iimoitettu (imoitetut) tarina- ja melupaastdarvo(t) on mitattu standardisoidulla testimenetelmalla SFS-EN 62841 mukaisesti ja sité voidaan kayttda tydkalun
vertailemiseen toisen tydkalun kanssa. Sité voidaan kayttaé alustavaan altistuksen arviointiin.

IImoitettu tériné- ja melupdéstoarvo koskee tydkalun paakayttdtarkoituksia. Jos kuitenkin tyokalua kaytetaan eri kdyttotarkoituksiin eri varusteiden kanssa tai huonosti huollettuna,
voi tarina- ja melupéésto erota iimoitetusta. Téma voi merkittavasti nostaa altistumistasoa koko tydskentelyjakson ajaksi.

Arvioidussa térind- ja melualtistustasossa tulisi ottaa huomioon myds tydkalun sammutuskerrat tai sen tyhjakéynti. Téma voi merkittévasti laskea altistumistasoa koko

tydskentelyjakson ajaksi.

Tunnista esimerkiksi seuraavat lisévarotoimet, joilla voidaan suojata kéyttéjaa térinan ja/tai melun vaikutuksilta: tydkalun ja varusteiden yllépito, késien ldmpimand pito, tydnkulun

organisointi.

PN VAROITUS Lue kaikii turvallisuusméaraykset, ohjeet, kuvitukset ja
erittelyt, jotka toimitetaan timéan sahkotyokalun mukana. Jaliempana annettujen
ohjeiden noudattamisen laiminlyénti saattaa johtaa sahkdiskuun, tulipaloon ja/tai
vakavaan loukkaantumiseen.

Sailyta kaikki turvallisuus- ja muut ohjeet tulevaisuutta varten.

TURVALLISUUSMAARAYKSET RUISKUTUSLAITE

Ennen kayttoonottoa taytyy lukea kaikki laitteessa ja kéyttoohjeessa annetut ohjeet,
ymmértaa ne ja noudattaa niita. Perehdy kayttdlaiteisiin ja laitteen asianmukaiseen
kéyttoon, kuten myds laitteen sammuttamiseen ja kéyttdlaitteiden nopeaan
deaktivoimiseen.

Lapset eivét saa kdyttaa laitetta. Aikuiset saavat kayttaa laitetta vain vastaavan
opastuksen jlkeen.

Asiaankuulumattomat henkildt, varsinkin lapset, on pidettéva poissa tydpaikalta.
Ryhdy varotoimiin luiskahtamista ja kaatumista vastaan.

Ala ruiskuta tulenarkoja nesteité, kuten bensiini, jotta vahennét tulipalo- ja
rajahdysvaaran minimiin.

Noudata ehdottomasti ruiskutusaineen pakkauksessa olevia valmistajan kaytosta,
puhdistuksesta ja séilytyksestd antamia ohjeita. Kemikaalit on séilytettavé aina poissa
lasten ulottuvilta.

N ruiskuta mitaén aineita, joiden vaaroja et tunne.

Suojaa itsedsi ruiskutusaineelta kayttamalla maéraysten mukaisia suojavarusteita,
kuten ruiskutukseen sopivaa hengityssuojainta, suojakasineita ja muuta
suojavaatetusta.
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Ala kéyta tulenarkoja liuotteita eika hankausaineita laitteen puhdistamiseen.

Suojaa silmidsi ruiskutusaineelta. Jos ruiskutettua ainetta joutuu silmiin, huuhtele
silmi heti puhtaalla vedelld. Jos silmét ovat huuhtelun jalkeen vield artyneet, hakeudu
valittmasti [4akarinhoitoon.

Irota kéyttdyksikko sailiosta téyttoa ja tyhjennysta varten.

TAYDENTAVIA TURVALLISUUSMAARAYKSIA JA TYOSKENTELYOHJEITA
Ole tietoinen ruiskutettavasta materiaalista aiheutuvista vaaroista ja noudata astian
paalla olevia tunnusmerkintdjé tai ruiskutettavan materiaalin valmistajan toimittamia
tietoja.

Pida muut henkilt, lapset ja kotielaimet poissa I&histdlté ruiskuttamisen aikana.

Ala kéyta tata laitetta vasyneend, sairaana tai huumeiden, alkoholin tai l3akkeiden
vaikutuksen alaisena.

Varmista ennen ruiskuttamista, etta ruiskuputki ja ruiskuputken kahva on liitetty oikein
yhteen. Tarvittaessa kiinnitd ruiskuvarsi pihdeilla ruiskuvarren kahvaan.

Varmista ruiskutusaineen silioon téyttamisen jélkeen, ettd séilion kansi on oikein
paikallaan ja tiiviisti suljettu.

Kéyta vain vesipohjaisia kotitalous- ja puutarhakemikaaleja.
Al kéyta kaupoissa myytavi tai teollisuudessa kaytettyja kemikaaleja.

A& kayta arsyttavia (alkalipitoisia), itselémpenevid tai sydvytiévia (happopitoisia)
nesteitd tassa ruiskutuslaitteessa. Naista aineista voi aiheutua korroosioilmidita
metalliosiin tai ne vahingoittavat séili6té ja letkua.

Kayton jalkeen sailioon ei saa jadda ruiskutusaineen jaémia. Puhdista laite joka
kéyton jalkeen.

Aia tayté sailioon kuumia tai kiehuvia nesteité. Ne voivat vahingoittaa letkua tai
séilidta.

Al tayté séiliota liian tayteen.

Tarkasta, etté sailié on tiivis. Vuotokohdat tulee tiivistaa ennen laitteen kéyttoa.
Ruiskutusalueella tulee olla hyva iimanvaihto.

Tarkasta laite ennen joka kéyttoa seké ulko- ettd sisapuolelta.

Ruiskutusaineen viskositeetin tulee olla sama kuin veden. Paksumpia aineita voidaan
ruiskuttaa vain vaivoin.

Tarvittaessa esisekoita ruiskutusaine ja tayté se suppilon avulla sailiéon.
i3 ruiskuta kipinéiden, avotulen tai muiden sytytyslahteiden ahella.
& ruiskuta imisiin tai elaimiin pain. Ruiskuta aina tuulen suuntaan.
i3 tupakoi, sy tai juo ruiskuttamisen aikana.

Al ruiskuta suoraan holle.

Vlta ruiskutusaineen kosketusta iholle. Jos ainetta joutuu epahuomiossa iholle, pese
saastunut kohta heti runsaalla vedella ja saippualla.

Kohdista ruiskusuutin suoraan kasveihin tai esineihin, jotka haluat ruiskuttaa.

Varmista, etté ruiskutusainetta ruiskutetaan vain paikkoihin, joissa se ei aiheuta
vahinkoa.

i3 ruiskuta tuulisella s&alla. Muuten ruiskutusaine voi paétya kasveille tai esineille,
joita ei haluta ruiskuttaa.

Kayton aikana ruiskuputken kahva voi olla joko edelleen pidikkeessaan tai kayttéjan
ohjaamana.

Sahkdiskun vaara. Al suuntaa ruiskutussuihkua pistorasioihin.

Kédet tai muut ruumiinosat, jotka ovat mahdollisesti joutuneet kosketuksiin
ruiskutusaineen kanssa, tulee aina pesté hyvin huolellisesti laitteen kéyton jélkeen.

Pidé laite kunnossa. Tarkasta ennen joka kayttda laitteen sisd- ja ulkopuoli seka

sen osat. Tarkasta, onko laitteessa rikkoutuneita tai kuluneita letkuja, vuotokohtia,
tukkeutuneita suuttimia tai puuttuvia tai vahingoittuneita osia. Jos laite on
vahingoittunut, korjauta se ehdottomasti ennen kayttoa. Monien tapaturmien syyna on
ollut huonosti huollettu laite.

Kayté suihkutettavan aineen valmistajan suosittelemia henkilénsuojaimia.

Ota vaihtoakku pois aina ennen laitteen tyhjentémistd, puhdistusta tai séiléonpanoa,
jotta valtetéén laitteen tahaton kaynnistyminen.

Sekoita ruiskutusaine ainoastaan valmistajan ohjeiden mukaan. Vaarat
sekoitussuhteet voivat kehittdd myrkyllisid hdyryja tai réjahtavia liuoksia.

Téta laitetta eivat saa kayttad lapset eivatka henkilot, joiden ruumiilliset, aistiperaiset
tai henkiset kyvyt ovat rajoittuneet tai joilta puuttuu tarvittava kokemus ja ammattitaito
tai jotka eivat ole perehtyneet tahan kayttdohjeeseen. Paikalliset maéraykset saattavat
maaraté kayttéjan vahimmaisian.

Ota akku pois ennen kaikkia koneeseen tehtévia toimenpiteité.

Kaytettyja vaihtoakkuja ei saa polttaa eikd poistaa normaalin jatehuollon kautta.
Milwaukeella on tarjolla vanhoja vaihtoakkuja varten ympéristoystavallinen
jatehuoltopalvelu.

Vaihtoakkuja ei saa séilyttaa yhdessa metalliesineiden kanssa (oikosulkuvaara).

Lataa akut vain saman jarjestelmésarjan sopivilla Miwaukee-latureilla. Al lataa
muiden jarjestelmien akkuja.

Vaurioituneesta akusta saattaa erityisen kovassa kaytdssé tai poikkeavassa
lémpdtilassa vuotaa akkuhappoa . Inonkohta, joka on joutunut kosketukseen
akkuhapon kanssa on vipymattd pestéva vedelld ja saippualla. Silmé, johon on
joutumut akkuhappoa, on huuhdeltava vedelld vahintdan 10 minuutin ajan, jonka
jélkeen on viipymatta hakeuduttava 1&&karin apuun.

Varoitus! Jotta véltetdan yhytsulun aiheuttama tulipalon, loukkaantumisen tai
tuotteen vahingoittumisen vaara, alé koskaan upota tydkalua, vaihtoakkua tai
latauslaitetta nesteeseen ja huolehdi siitd, ettei mitéén nesteité paase tunkeutumaan
[aitteiden tai akkujen sisaan. Sydvyttévat tai sahkod johtavat nesteet, kuten suolavesi,
tietyt kemikaalit ja lalkaisuaineet tai valkaisuaineita sisaltavat tuotteet voivat aiheuttaa
lyhytsulun.

( [__SUOMI ]

TARKOITUKSENMUKAINEN KAYTTO

Ruisku on tarkoitettu kéytettévaksi vain ulkotiloissa tai hyvin tuuletetuilla alueilla.

M18 BBPFP2-WST:
Tata ruiskutuslaitetta kaytetéén veden ruiskuttamiseen ja sitd voidaan kéyttaa myds
kasvien kastelemiseen.

M18 BBPFP2-CST:
Téta ruiskutuslaitetta kaytetaan loppukayttéjalle soveliaiden kotitalous- ja
puutarhakemikaalien ruiskuttamiseen, kuten esim.:

+ tuholaismyrkyt

+ valikoivat kasvimyrkyt

ei-valikoivat kasvimyrkyt

hydnteismyrkyt

sienimyrkyt

lannoitteet

Tata ruiskutuslaitetta saa kayttaa vain paikallisten/kansallisten viranomaisten
hyvéksymien kasvinsuojeluaineiden ruiskuttamiseen.

E A& kéyta laitetta tulenarkojen nesteiden ruiskuttamiseen.

Kéytd ainoastaan aineita, jotka sopivat kannettavilla laitteilla ruiskutettaviksi.

& kayté laitetta muihin kuin ylla lueteltuinin tarkoituksiin. Ruiskutuslaitetta eivéit
saa kayttaa lapset eivatkd sellaiset henkildt, joilla ei ole rittavia henkildsuojaimia tai
sopivaa tydvaatetusta.

A& kayté taté tuotetta muuhun kuin sille maarattyyn normaaliin tarkoitukseen.

JAAMARISKIT
Vaikka tuotetta kaytetéénkin maaraysten mukaisesti, niin jgémariskeja ei voida vélttaa

taysin. Kaytdssa saattaa esiintyé seuraavia riskeja, ja siksi kayttéjan tulee muistaa
seuraavat asiat:

Sahkgiskun vaara. Ald suuntaa ruiskutussuihkua pistorasioihin, johtoihin tai
sahkolaitteisiin.

Kosketus vaarallisiin aineisiin. Ruiskutusaineet voivat aiheuttaa vammoja

sisaénhengitettyind, nieltyina tai iholle ja silmiin joutuessaan. Noudata taman
kayttdohjeen tietoja ja kdyté sopivia henkildsuojaimia.

LI-|ONIAKKUJEN OHJEITA

Li-ioniakkujen kaytto
Pitkéan kayttdmétta olleet paristot on ladattava ennen kayttoa.

Y1i 50°C lampétilassa akun suorituskyky heikkenee. Valtathan akkujen séilyttamista
auringossa tai kuumissa tiloissa.

Pida aina latauslaitteen ja akun kosketinpinnat puhtaina.
Optimaalisen kayttéian saavuttamiseksi akut on ladattava tayteen kéyton jalkeen.

Mahdollisimman pitkan elinidn varmistamiseksi akut tulee ottaa pois latauslaitteesta
lataamisen jélkeen.

Akkuja yli 30 paivaa séilytettaessa:

Sailyta akkua kuivassa paikassa alle 27 °C:n lémpétilassa.

Sélyta akku sen latauksen ollessa 30 % - 50 %.

Lataa akku 6 kuukauden vélein uudelleen.

Li-ioniakkujen ylilataussuojaus

Jos akku ylikuormittuu erittéin suuren virrankulutuksen takia, esim. erittdin
voimakkaiden vaantdmomenttien, &killisen pysahtymisen tai oikosulun vuoksi, niin
sahkotyokalu térisee 5 sekunnin ajan, latausnaytto vilkkuu ja séhkétydkalu sammuu
omatoimisesti.

Kéynnisté laite uudelleen paéstamalla katkaisinpainikkeen irti ja kéynnistamalla
laitteen sitten uudelleen.

Erittéin suuressa kuormituksessa akku kuumenee liikaa. Téssé tapauksessa
latausnayton kaikki lamput vilkkuvat, kunnes akku on jaéhtynyt. Kun latausnayttd on
sammunut, voi tyota jatkaa.

Li-ioniakkujen kuljettaminen

Litiumi-ioniakut kuuluvat vaarallisten aineiden kuljetuksesta annettujen lakien piiriin.
Naiden akkujen kuljettaminen téytyy suorittaa noudattaen paikallisia, kansallisia ja
kansainvalisia maarayksié ja saadoksia.

+ Kuluttajat saavat ilman muuta kuljettaa néita akkuja teité pitkin.

+ Kaupallisessa kuljetuksessa huolintaliikkeiden taytyy kuljettaa litiumi-ioniakkuja




vaarallisten aineiden kuljetuksesta annettujen méaéraysten mukaisesti. Ainoastaan
tahan vastaavasti koulutetut henkildt saavat suorittaa kuljetuksen valmistelutoimet
ja itse kuljetuksen. Koko prosessia tulee valvoa asiantuntevasti.

Seuraavat kohdat tulee huomioida akkuja kuljetettaessa:

+ Varmista, etta akkujen kontaktit on suojattu ja eristetty, jotta valtetaan lyhytsulut.
+ Huolehdi siita, ettei akkusarja voi luiskahtaa paikaltaan pakkauksen siséllé.
+ Vahingoittuneita tai vuotavia akkuja ei saa kuljettaa.

Pyydé tarkemmat tiedot huolintaliikkeeltasi.

KULJETUS JA VARASTOINTI

Ota vaihtoakku pois.

Varmista, etta kaikki osat ovat puhtaat ja kuivat.

Puhdista laitteesta kaikki vieraat aineet.

Tyhjenna séili ennen kuljetusta tai pitempaa séildonpanoa.

Tarkasta joka kaytdn jalkeen, onko laitteessa vuotokohtia. Anna valtuutetun korjaa-
mon korjata vuotokohdat.

Ruiskuputkea voidaan séilyttaa pidikkeessa.

Kiinnité tuote kuljetettaessa siten, eftd se ei paase likkumaan tai kaatumaan, jotta
valtyté loukkaantumisilta ja vaurioilta.

Sailyta laite viledssa, kuivassa ja hyvin tuuletetussa paikassa poissa lasten
ulottuvilta. Vlta koskettamasta sydvyttaviin aineisiin, kuten puutarhakemikaaleihin
tai suolaan. Alé sdilytd ulkosalla.

PUMPUN TAYTTAMINEN

Ennen ensikéyttoonottoa tai pitemman varastoinnin jalkeen pumppu ja séilio taytyy
tayttaa.

1. Ota séilid kantotelineesta.

. Téyta séilio puhtaalla vedella.

. Pane séilid paikalleen.

. Pane akku paikalleen. Sulie ja lukitse akkulokero.

. Kytke ruiskulaite paalle, saada lapivirtaussaadin tehoon 5 ja ruiskuta 30 sekunnin
ajan tai kunnes on saatu aikaan jatkuva l&pivirtaus.

SAILION PUHDISTUS

1. Ota séilid irti peruslaitteesta ja aseta se tasaiselle pinnalle jonkin matkan
paahan peruslaitteesta, jotta véltetdan peruslaitteen joutuminen kosketuksiin
voimakkaiden kemikaalien kanssa.

2. Tayté yksi kolmasosa séilidstd puhtaalla vedell.

3. Pane siilié takaisin paikalleen ja ruiskuta vettd, kunnes se on taysin tyhja eika
vettd enda tule pois. Jadmien tyhjentamiseksi kallista siliota 10° letkuliitinnan
suhteen, kéénna takaisin vaakatasoon ja pumppaa, kunnes vettd ei enaa tule.
Huolehdi télldin siité, etta ruiskutussuihke kohdistuu alueeseen, joka ei voi
vahingoittua séilidssé olevien kemikaalinja&mien vuoksi.

. Toista tdma menettely puhtaalla vedelld, kunnes sailié on puhdistettu
perusteellisesti. Puhdista suuttimet ulkoapéin vedellé ja hiero ne kuivaksi rievulla.

5. Pyyhi séilion ulkopinta puhtaaksi puhtaalla, kuivalla liinalla.

6. Anna kaikkien osien kuivua hyvin ennen laitteen uudelleenkokoamista ja
sailddnpanoa. Ennen séilion kannen paikalleenpanoa pane aina ensin sihti
paikalleen.

HUOLTO

Laitteen tarkastus vaatii erittdin suurta huolellisuutta ja asiantuntemusta. Anna vain
patevan huoltoteknikon suorittaa huoltotydt. Suosittelemme laitteen lahettdmista
valtuutettuun huoltopisteeseen. Kéyta huoltotdissa vain alkuperaisié varaosia.

Suorita ainoastaan tassa kayttdohjeessa selostetut séadot tai korjaukset. Anna kaikki
muut tydt valtuutetun huoltopisteen tehtavaksi.

Puhdista laite joka kéyton jélkeen kuten tassé ohjeessa on selitetty.
Tyhjennd séilio ennen puhdistamista.
Laske tata varten ruiskutusaine pois tayttdaukosta.

Tyhjenna ruiskutusaine erikoisesti kemikaaleille tarkoitettuun astiaan. Alé silyta
ruiskutusainetta séiliossa.

Kayta sailién puhdistamiseen ja huuhtelemiseen aina puhdasta vettd. Tarvittaessa voit
lisaté hieman kotitalouspuhdistusainetta.

Pyyhi laite puhtaaksi puhtaalla, kuivalla liinalla.
Mahdollisesti sailié taytyy huuhdella useamman kerran.

(84 )

o N

~

Sahkaliitantojen puhdistus

Huolehdi siitd, etta séilion alapuolen ja peruslaitteen valiset séhkokontaktipisteet
ovat aina puhtaat. VAROITUS! Ota vaihtoakku pois ennen sahkokontaktipintojen
puhdistamista. Puhdista kontakit kuivalla, puhtaalla liinalla.
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Havittaminen

Ald missdén tapauksessa kaada kemikaalien jatteitd tai saastunutta huuhteluvetté
vesistSihin, jatevesiputkiin, jatevesikanaviin, viemareihin tai kanavakuiluihin.
Kemikaalien jétteet ja tyhjat astiat tulee hévittéé paikallisten jatehuoltoméaéraysten
mukaisesti.

LISALAITTEET

Kayté ainoastaan Milwaukee lisétarvikkeita ja Milwaukee varaosia. Mikali jokin
komponentti, jota ei ole kuvailtu, tarvitsee vaihtoa ota yhteys johonkin Milwaukee
palvelupisteisté (kts. listamme takuuhuoltoliikkeiden/ palvelupisteiden osoitteista)

Tarvittaessa voit pyytdd laitteen rajéhdyspiirustuksen ilmoittaen konetyypin ja
tyyppikilvessa olevan kuusinumeroisen luvun huoltopalvelustasi tai suoraan osoitteella
Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-Strasse 10, 71364 Winnenden, Saksa.

SUUTTIMET TUKKEUTUNEET

Sammuta ruiskutuslaite heti, jos suuttimet ovat tukkeutuneet.

Varmista, etta akku on otettu pois.

Kayta suojavarusteita, kuten kasineité ja suojalaseja.

Pura suuttimet osiin ja puhdista puhtaalla vedella. Vaihda vialliset suodattimet.

VIANHAKU
ONGELMA MAHDOLLINEN SYY  POISTO
Paine liian alhainen  Akun lataus ei ole rittdvé  Lataa akku

Ei painetta Akun lataus ei ole riittavd  Lataa akku
Vuotokohtia Liittimia ei ole liitetty Kirista liittimet oikein, vaihda
oikein, tiivisteet fiivisteet uusiin
huokoiset
Moottori ei kdy Akku tyhjd tai rikki Lataa akku tai vaihda uuteen
Ei Suuttimet tukossa Puhdista suuttimet
ruiskutussuihketta paineilmalla tai sopivalla
liuotteella

/
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Lue kayttdohjeet huolellisesti ennen kayttddnottoa.

VAROITUS! VARO! VAARA!

Ota akku pois ennen kaikkia koneeseen tehtévié toimenpiteita.

Kayté aina suojalaseja!

Kayté sopivaa suojanaamaria.

Kayté suojavarusteita

Kayté suojakasineita!

Kayté tukevia, luistamattomia jalkineita!

Suojaa vaihtoakku sateelta. Al kéyté vaihtoakkua kosteissa tai
marissa paikoissa.

A& ruiskuta tulenarkoja nesteité.

A& ruiskuta ihmisiin tai elaimiin pain!

A& ruiskuta seinaa péain!

A& ruiskuta tuulta péin!

A& pida ruiskutussuutinta yléspain! Ruiskuta vain alaspéin!

Sailyta puhdistetut osat kuivassa pakkaselta suojattuina.

Séahkadinen suojausluokka Ill.
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Ota vaihtoakku pois.
Pidé sahkdkontaktit puhtaina.

Pidé Iahella olevat henkildt etéélld ruiskuttamisen aikana.

Vaarallisia kemikaaleja

Kaytettévat kemialliset aineet

S amvesisre  Omapaino (sis. peruslaitteen, séilion,
vaihtoakun)

=

0.3335..0,00 bg

Ald havita kéytettyja paristoja, séhko- ja elektroniikkaromua
lajittelemattomana yhdyskuntajatteena. Kaytetyt paristot seké
sahkd- ja elektroniikkaromu on kerattéva erikseen.

Kaytetyt paristot, romuakut ja valonléhteet on irrotettava laitteista.
Kysy paikallsilta viranomaisilta tai jélleenmyyjilté neuvoa
kierréttamiseen ja tietoa kerdyspisteesta.

Paikalliset sdé@nndkset saattavat velvoittaa vahittaiskauppiaat
ottamaan kaytetyt paristot, sahké- ja elektroniikkaromun takaisin
maksutta.

Panoksesi kaytettyjen paristojen seké sahko- ja
elektroniikkalaiteromun uudelleenkaytdssé ja kierratyksessa auttaa
vahentdmaan raaka-aineiden kysyntaa.

Kaytetyt paristot, etenkin litiumia siséltdvat, seké sahko- ja
elektroniikkaromu siséltavét arvokkaita, kierratettévid materiaaleja,
jotka saattavat vaikuttaa haitallisesti ympéristdon ja ihmisten
terveyteen, jos niita ei havitetd ymparistoystavallisesti.

Poista mahdolliset henkilokohtaiset tiedot havitettévasta laitteesta.

Jannite

Tasavirta

Eurooppalainen vaatimustenmukaisuusmerkki

Iso-Britannian standardinmukaisuusmerkki

Ukrainan sé&&nndnmukaisuusmerkki

EurAsian-vaatimustenmukaisuusmerkki.




TEXNIKA ETOIXEIA
KarookeuaoTiké €idog

M18 BBPFP2
WekaoTrpag

M18 BBPFP2-CST
YekaoTrpag

M18 BBPFP2-WST
WekaoTrpag

ApiBudg mapaywyrig

5095 00 01 XXXXXX MJJJJ

5095 1101 XXXXXX MJJJJ 5095 97 01 XXXXXX MJJJJ

Tdon pmarapiag

18V—=

Xwpnikémra deGapevig

151 151

PuBldg porg BA¢me Turua EIkGvag oeAida 22 *

AmboTaon wekaopol

73m

Avar. Triean Aemoupyiog

9,6 bar/ 140 PSI 4,1 bar /60 PSI

Yméoimn xwpnrikémTa defapevig

20ml 20ml

Avolypa Bpoyiduwv giktpou avarrApwang

0,15 mm 0,15 mm

Avoryua Bpoxiduwv giktpou avappdenang

>0,15mm >0,15 mm

Bdpog Baoikric ouokeuig

42kg

AméBapo (oup. Baaikrg ouakeuris, degapevrg, amroomwpevng prarapiag 2,0 ... 12,0 Ah)

833..935kg 8,03..9,15kg

Bdpoc ot kardotaon Aemoupyiag (ou. 15 Airpuwv uypod atoug 20 °C pe ougowpeut 20 ... 12,0)

23,33..245kg 23,03...24,15kg

TuvioTwpevn Bepuokpaaia mrepiBaMovTog katd Ty epyaoia

-18°C...+50°C

ZUVIOTWEVO! TUTIOl GUTGWPEUTWV

M18B..., M18HB..., M18FB

ZUVIOTWEVEG GUOKEUEC GOPTIONG

M12-18..., M1418.... M18...

MAnpogopieg Bopufou:

Tipég pérpnong eGakpiBupéveg kard EN 62841,

H aUguva pe v kapmmiAn A ekmipnBeioa o1dun Bopufou Tou pnxavrALATOG QVaPEETaI OE:
166N nxnmikii ieang / Avaogdeia K

2166 nynmikng loxUog / Avaogdheia K

Qopdre mpoaTagia akorg (wraomideg)!

72dB(A)/ 3 dB(A)
80 dB(A)/ 3 dB(A)

72dB(A) /3 dB(A)
80 dB(A) /3 dB(A)

MAnpogpopieg doviioewv:

YAeG TipiEG kpodaapwv (GBpoiapia diavuopdmwv Tpiwv dieuBivaewv) e5akpiBwbnkav
oUpwva e Ta Tpdruma EN 62841,

Tipr ekmopmrig Sovioewy a, / Avaogdheia K

0,81 m/s?/1,50 m/s? 1,38 m/s?/ 1,50 m/s?

* 0 pubuég porig egaprdral amd To pnaipoToloUpEvo Uypd wekaapoy, To Gyog porg kai Tig TepiBaovTIKEG GUVBIKES (TT.x. éviaon kai kameUBuvan avéuou).

MPOEIAOMOIHZH!

To avapepdpevo aTo Trapdv uAMGBIo emimedo Tipwv dévnang kai oy BopdBou éxel erpnBel oUppwva e pia TuTrike péBodo dokipwv kard 1o mpérutio EN 62841 kar pmopei va
xpnaipomoin@ei yior T aUykpion epyaheiwv peragd Toug. Mmopei va pnoipomoinBei yio pio mpokataprikr agloAéynon mg ékBeong.

O1 avagepdpeveg TipEg emmédwv dévnang kai extropTmg BopUBou avriaToixodv aTi BasIKES epappoyEs Tou epyakeiou. Zmv TepfTTTwon Xprong Tou epyaAgiou ot DIGPOPETIKES EPapHOYES,
e DIOOPETIKG EEapTHIaTa 1} QVETTOPKY GUVTAPNON, Ta ETTiTTEda S6vnang kai ekTropTv BopdfBou evogxeTal var diapépouv. Auto UTIopE var £l WG OUVETTEIR pia oNaVTIKR augnan Twv

emméduv ékBeang kaBoAn m BIGKEIa ETENEING TwV EYOTILV.

Tia pia ektipnon Twv emmédwv ékBeang og dvnon kai BépuBo Tpéme v auvutioAoyilovTal of XpOvol aTTEVEPYOTIOINaNG TOU EPYTAEIOU r aUTOI KATA TOUG OTT0IOUG TIAPAEVE! EVEPYE XWPiG va
exTeAeiTar kémolar epyaaia. AUT LTTopEi var PeILdoE! onpavTIKa Ta emimreda ékBeang kaBoAn T SIGPKEIX ETEAENG TwV EpYaTTILV.

Opiore mpdoBeta pétpa TpoaTaaiag Tou XepioT amé T ékBean ot S6vnon fifkar oTov BpuBo 6Twg: ouvTipnan Tou epyaleiou kai Twv TapeAkOpevwY §apTnudTwy, diatpnon

BepudTTac Twv Xepiuv, opydvwan LotiBuwv epyaaiag.

PN IPOEIAOMOIHEH! AiaBdoTe 6Aeg Tig MpoeIBoToINTIKES UTIoBEISEIS,
odnyieg, mepIypaég kai TPOBIAYPAPES Y1 aUTO TO NAEKTPIKO epyaAeio. ALENEIEG KaTd
MV THONON Twv TIPOEIGOTIOINTIKWY UTIOBEIGEWV PTTOPET Vet TTPOKAAEGOUV NAEKTPOTTANSa,
Kivduvo Tupkayidg f/kar coBapods Tpaupamapols.

Quhdgre Oheg Tic TpoeiBorroinTikég uTToBEiCeIg ke 0Bryieg yia kibe pehhovrikiy
Xxenon.

YMOAEIZEIZ AZOAAEIAZ WEKAZTHPAZ

Mpiv T Béon oe Aemoupyiar SiaBadere, katavoeite kai Aapavere umdyn oheg Tig umodeigeig
TIGVW 0T GUOKEUH Kol aTiG 0dnyieg XelpiapoU. Na eSOIKEILIVEDTE e Ta OTOIEl XEIpIopoU
Kai T owaTH ¥pnalpomoinon g auokeurg, kabug eriang pe m Béon Trg Guokeurg exTog
Aeroupyiag Kai T ypryopn amevepyoTToinan Twv OTOIKEIWV XelpIopod.

Maudia dev emmpémeran var xelpidoval T cuokeur). EvijAikor emmpémetan va xerpidovral T
OUOKEUN JOVO ETA OTTO i0l OXETIKY KATOTOTTION

Apéroya dropa, 19iwg TaIBIG, HaKPIG GTT6 TO XWPO EPYaTiag,

Na AapBavere mpohnTrmikd pérpa évavr ohioBriatog kai TrTwong.

Mpog peiwan Tou KIVdUVoU TIupKayIdg Kai €kpning unv wekalete avagAESILES LyPEG OUaiES,
omwg Bevdivn.

ZXETIKG e TN Xprion, Tov KaBapiopd ka Ty amoBrikeuon va AauBavere umryn oag Tig
0UOTAOEIG TOU TIapaoKEUAOT! 0T GUOKEUaoia Tou TpoiovTog wekaopol egdmavtog, O
XNHIKEG ouaieg var puAdoovTal TTAVTa paKpIG amT6 TraidId.

Mnv wekadere ouaieg, 6rav dev yvwpilETe TOUG KIVBUVOUG TTOU TTPOEPXOVTQI OTT* QUTEG,

o TV TrpoaTasia aTré 10 UYPG WeKaoHOU Var XPOILOTIOIETE Eva CUPQWVO e TIG
Tpodiaypagés e5omAiopd aopaleiag, OTwg HAaka TpoaTasiag TG avaTIvong yia Tov
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WEKAOO, TIPOOTATEUTIKA YAVTIC KQIl TIPOOTATEUTIKG POUKIOHO.

TorTov kaBapiopd Trg Guakeurg va pn yenaiuomoieite ava@Ageg, iahuTikég ouaieg i
Trapaokeudopata kabopiopol pe Tin.

N mpoaTarelere Tar pdmia am 10 uypd WekaopoU. Ze mepimTuwon Tou €pBel uypd
Wekaopol oTar pdma, va Ta EEmAEVETE apéowg He kaBapd vepo. Mapapévouy Ta pama kai
peré my TAUon epeBiopiéva, avadntiaTe apéowg éva yiampd.

Tia TAfpwon Kai ekkévwar, aTroouvdéaTe T Hovada Perddoong kivnang amd Tn degapiev.

TEPAITEPQ OAHTIEZ AZQAAEIAT KAI XPHEEQE

OrkivBuvol Tiou TImy&louv aTié Ty ouoia ekaopod, va ag efval suverdTol kai va
NapBavere mévra umyn oag Tig emcnuuvozlg 010 60)(£|0 1) o1 Tig diomBépieveg amd Tov
TIAPOOKEUOOTH TTANPOYOpIES Yia TV 0UGTal WeKaooU.

Mnv wexadere kovrd o€ GMa dropa, Traidid ki karoikidia {wa.

M epyGGote e aUTO T0 TIpOiG, Grav €l0aoTE KOUPUGHEVOS 1} GppwaTo f ud my
£1TIPPON OVOTIVEGHATOS, VOPKWIIKGV OUGICV 1} QapHKWY.

Mpiv amd Tov wekaopd var BeBaitiveate av £ouv ouvdeBei owaTd n AGyxn wekaoTipa Kol
1 hBr A6yyng wexaarpa. Ev avéykn otepewvere T Adyxn wekaatripa ot AaBr Adyxng
WekaoTpa pE piav Tavaka.

Merd v mAfipwon Tou UypoU Wekaopol oTn degapievr v BeBaitiveaTe av ival To Kamdki
TG Oegaplevrg TomoBETNUEVO KavovIKA Kal aopaNiapévo.

Na xpnotomoieire Xnuikd TpoiévTa OIKIaKrg Xpriong Kal GUTOTIPOCTOTEUTIKG Tpoi6vTa
udarikng paong.

EAAHNIKA D)

Mn XpnaiuoTIOIEiTE TTPOGPEPGLEVES OTO EUTIOPIO, XNHIKES 0uaTieS Blopnyavikiig xprRong.

Mn xpnorporroieite kauaTikd (aAkohikd), autoBeppanvapeva fy diaBpuwrikd (6§va) uypd o'
QuTo Tov WekaoTrpa. AuTé ol ouaieg PTTopei v Trpokahéaouv diaBpwan ae LETaMIKE
eCopruara 1 vo pBeipouv T deapievr kai Tov EAAaTIKG GwArva.

Merd T xprion Tou yekaoTrApa Unv agrvete uTGAoma uypoU wekaopol otn degapevr. Na
koBapiete T quakeur petd amo kabe xprion.

Mnv mAnpuovere ) Segopeviy pe {eatd  kauta uypd. Autd pmropei va Beipouv Tov ehaaTikd
owhiva i T degapeviy.

Mn yepiZere  degapevri umepBoNikd.

Na eAéyxere av umrdpyouv dioppoég oTn decapevn. Mpiv amd m xpron Tpémel va
OTEYQVOTIOIOUVTCI Of DIOPPOES,

O xwpog wekaapoU Tpemel val agpileTal kahd.
Mpiv amd kaBe xprion va eAEyxeTe Tov wekaoTrpa om' £§w ki aTro péoa.

Ta uypd wexaopol Tpemel va €youv T peuatdmna Tou vepod. Mio Taydppeuata uypd dev
wekddovral eUkoAa.

Ev avaykn avapenvUere TIponyoupévug To Uypd Wekaajiod kal To xOvere o degopev pe
£va XU

Mnv wekadeTe kovia o oTIVerpeg, avoIxTES £aTiEG QuIGS f GMeg TyES avapAEGew.

Mnv wexadere pog v karedBuvan avBpuwwy f (wwv. Na wexalere mdvia o dledBuvan
T0U QVEpOU.

Karé m didpkeia g diadikooiag wekaopod unv kamvidere, Tpwre A TiveTe.
Mnv wekadere ameuBeiag ato éppa.

Na amogelyete mv emagr Tou uypod WekoopoU pe To dépya. Z¢ TepiTwon Emapng ye
10 déppiar €6 aphewiog TAEveTe To TipooBeBAnuévo aneio e GpBovo vepd kal oaTrouvi
QAEoWS.

L1péyTe To aKpo@UoIo WekaapoU ameuBeiag aTa QuTA f avTikeipeva Trou BEAETE va
WEKAOETE.

To uypd wekaopoU va wekagerar povo exei Trou Sev Trpokakel gnuiég.

Mnv wekadere kard m SidpKeia avepwdwv nuepv. Alo@operikd pmmopei va katohiyel To
UYPG WeKaooU O€ GUTA ) QVTIKEijIEV TTOU OEV ETTETTE Va WeKaaToUV.

Kaa m yprion, n AaBii A6yxng wekaofipa pmope vo rapapéve efte oo oTfipiyua efte va
KATEUBUVETAI ATTO TO YEIPIOTH).

Kivduvog nhextpottAngiag. Mnv atpépere m Séopn wexoopol Tpog Ty KaredBuvan
PEUHATOOOTWV.

Meré m xprion g ouakeurig var TAEveTe KaAd Ta xépia fy Tor épn Tou ouwpaTog Tou
evdexopEvwg eixav £pBel ot ETagr e To uypd WekaopoU.

Na Siamnpeire Tov wekaoTipa ot kar kardataan. Mpiv atrd kaBe Xprion va EAEyXeTe T0
E0WTEPIKG Kall EGWTEPIKO HEPOG TOU WeKaoTrpa, KaBug eTriong Ta egaprrpand Tou. Na
€AEyxeTe av Exouv akdael i gBapBei eAaaTikoi owArveg, av uTdpyouv diappoég, Bouhwpéva
akpopUoTa f av aTrousiGdouv 1 ouv UTTOOTEl {npIc £50pTILOTa GTOV WEKAOTAPO. Z€
mepimwaon BAENG ToU wekaoTipa, vor Tov EMOKEUGCETE TpIV T TN Xpron oTTwadNTToTE.
oA aTuyruaTa TPOKUTITOUV GTTO KOKWIG OUVTNNLEVES GUOKEUES,

®opdre Ta péoa aropikrig mpoaTaaiag (MAM) TTou GuvioTd 0 KATAOKEUAGTG TOU
yekaoTpa.

TMpiv amd TV eKKEVLIAN, ToV KABApITHO Kail TV OmOBKEUOT TOU WEKAOT T VOl QCIPEITE
TNV QTTOOTTWHEV UTTaTapi;, IOV OTTOTPETTETON 1) akoUaTal EKKivNan TG UOKEUIG.

Nar avapeyvUeTe T0 Uypd Wekaopod HOvo GUN@va He TI 03nyieg Tou TTapAoKEUaaTH.
NavBaopéveg avaoyies avapeigng utopei va dnpioupyraouv dnAnmnpiwdeig avaBupidoeig
1} €kpKTIKG dloAdaTa,

AuTr 1) GUOKeUr| dev EMTPETIETAI VOl XPNOIHOTIOIE AN oMo TTaIdId fj Topa e Pelwpévn
OwHaTIKr, 0pYaVOANTITIK fj TIVEUMOTIK IKQVETNTa, XWpiG TIEipa, TEXVIKEG YWUWTEIS 1 yVwan
QuredV Twv 0BNYILV. Towg var10XUOUY Kot TOTTKeg BIaTageig yia To KATWTATo 6pio NAIKIag
100 YeIpIoTr.

Mpiv amé kG epyasia o Pnyav) aeaipeite Ty aviahaKTIKr pmarapia.

Mnv Trerére Tig peTayelpiopéves avIaMAKTIKES pmmatopieg oTn Guwrid fj aTar oIKIakd
amoppipuara. H Milwaukee Tpooépe! pia amrooupan Twv oWy avIaMAKTIKWY
TIOTOPILV OUPQUVA JE TOUS KavOVEG TTpoaTaciag Tou TrepIBaAoVTOG, puriaTe Tropakahu
OXETIKG 0T €I0IKG KATAaTN{ TIWANGNG.

Mnv arroBrkeuere i aviaAakTIké pratapieg padi pe peTahIKa aviikeipeva (kivauvog
BpayukukAwpaTog).

Na gopriZeTe Toug nAekTpIKoUG GUOBWPEUTIG HOVO e Tov TTpog TodTo KaTdMnAo popTioTr
Milwaukee a6 mv idia ogipd cuoTruatog. Mn goprilere ouoowpeuTég pe GAAeS oeipég
OUOTNHGTWV.

C EAAHNIKA

Orav umrdpyel umepBoAik kararrévnan A uynAr Bepuokpaaia pmopei va Tpégel uypd
pmarapiag amo Tig yohaopéveg emavopopTi(opeves umatapieg. Av EpBete ot Emagr e uypd
pmarapiag va TAUBNTE apéow e Vepo Kal Gamolvl. L€ TIEpITTwON ETagI pe Ta pdma va
TAuBriTE oYoAaaTIKG Yiar TouAdxiaTov 10 AETTTd Kai var avagnTioeTe apéawg Eval yiaTpo.

MNpoeidomoinon! Mo va amorpémeral Tov kivouvo Tupkayidg Adyw BpaxukukAwpaTog,
TpaupaTiapolg N gnuiég Tou TpoidvTog, va un BuBiCeTe To epyakeio, Tov avIaAaKTIKO
OUGGWPEUTH 1 TN GUOKEUR POPTIONG O€ LYPA Kal Vol GPOVTICETE, LOTE v in dieiodUouv
UYpG OTIG GUOKEUEG Kall TOUG GUOOWPEUTES, AlaBpuTIKES 1} aywyILES UypEg Ouaieg, OTIwg
oAaTéVEpO, OPIGHEVES XNUIKES OUGTES KOl ACUKOVTIKA F) TrpOiGvTa TToU TEPIEXOUV AEUKQVTIKG,
pmopei va rpokaAéaouv BpayukixkAwpa.

XPHEH ZYMOQNA ME TO ZKOMO MPOOPIEMOY

O yexaapag éxel axediaoTei yia T xprion oTo UraiBpo r o€ KaAG aEICBEVOUS XWPOUS,
M18 BBPFP2-WST:

AuTég 0 ekaoTipag TPOOPIZETaI yia TOV YEKAOWE VePOU, KaBUG ETTiang yia To TréTIopa
QUTLIV.

M18 BBPFP2-CST:
Auté 0 WexaoTfipag TTPOOpiZETal yia Tov WeKAGpO XnuiKiv TpaidvTuwv oikiakric xpriang kar
QUTOTIPOOTATETIKWV TIPOIOVTWY TIOU EVOEIKVUVTON YIOX TOUG KATQVAAWTEG, BTG T

+ Quropdppaka
+ emAEKTIKG {IaviokTOVaL

+ un emexTIkG {laviokTéva

* EVIOLOKTOVT

* HUKNTOKTOVO

+ \mdoyara

AuTdG 0 WEKAOTIPOG EMTPETIETTI VOl XPNOIHOTIOIEITO MGVO Io QUTOTTPOCTATEUTIKG TTPOIOVTOl
TIOU €IVOI EYKEKPIUEVDl A6 TIG TOTIIKEG/EBVIKEG APYXEG.

ﬂ Mn xpnoipoTroieite T GUOKEUR yia TOV YEKAOO OVOPAESIHWY UyPLV.

Nat ypnaipomoieite [ovo uypég ouaieg Tou eival KaTGAANAEG yia ToV WEKATO pe popnTég
OUOKEUES,

Nar ypnoipoToigiTe Tov WeKaaTpa POvo yia Toug TrapaTiavw avapePBHEVOUS OKOTIOUG.

0 wekaoTrpag dev emmpémeTal var xpnaipoToleftal amé Taidid 1 dropia Tou dev GEpouV
kataMnAa péoa atopikrig TipoaTaciog i podxa.

AT T0 pny@vnua emTpémeTal va XpnaipoToleimal povo yia myv mpoBAemouevn xprion mou
QVOQEPETI.

YMOAEINOMENOI KINAYNOI

Axdpa kai o€ TepimTTwon 0pBrig xprong Tou TpoiGvTog dev umopolv va amokAeiaTolv
Mormroi kivduvor. Kard T xprion pmopouv va Trapouaiaatodv of akéhouBol kivduvol, yia
QUTOV Tov AGYO 0 YEIPIOTIG TIPETTEI va TTPOOESE! Ta TIpOKATLw:

Kivduvog nhexrpomAngiag. Mnv oTpépere T déopn wekaopol Tpog Ty kateuBuvan
PEURATOOOTWY, KXAWOIWV I NAEKTPOTUCKEUWV.

Ermogn pe emkivduveg ouoeg. Ta uypd yexaopiol pmopef va Tipokahégouy Tpadgiataly
B)\aﬁag KaTé TNV €I0TIVOr, Kur(mocn A v emagr pe To Oéppa 1 1o péma. No AapBévere
oy Tig TAnpogopieg 0° QUTES TiG 00Nyieg Kal var xpnalpoTToiefte Katdnho e§omhiopd
00QaAEiag,

YTMOAEIZEIZ 1A EMANAQOPTIZOMENEZ MIATAPIEZ IONTQN AIOIOY

Xprion emavagoprifopevwy pmmatapicw I6viwv Aiiou

Emavogopriere i umarapieg Trou Sev £xouv ypnotuorroinBei yia peyaAdepo xpovikd
diGoTnua IV T Xprion.

Mia Beppokpaoia v a6 S0°C peidver my 10yy g piarapiag. Amogedyere m
B¢ppavan yia peyahdtepo xpovikd didoTnua amd Tov AAI0 1 TI oUaKeugg Bépuavang.
Aiomnpeite Tig emagég oUvdeang oTo PopriaTr Kal TNV avTaAKTIKN HTToTapia KaBapég.
Tor pior GpioTn didipketar wrig TPEMeI LETA T Xpron oI prramapieg var popTioTodv AW,
T pior Kard 10 duvarr6v eydhn didpkeia g Ba Empere vt agaipeBodv ol
ETTAVOQOPTIOHEVES UTTaTaIpiES OO TO POPTIOTT HETA T (OpTION.

T mv amroBrikeuon T umatapiag yia didoma peyaritepo Twv 30 nuepwv:
AmoBnkedere Tov cUOOWPEUTH OE Evav §npd xwpo, ae Beppokpaaia katw Twv 27 °C.

ArmoBrkeUere T pmmarapia mep. o10 30%-50% TG kaTdaTaoNG POPTIONG.
KdBe 6 priveg popriCere ex véou ) pmarapia.

MpoaTaaia ureppdpTIoNG EMavagopTI{OpEVWV PTraTapiwv I6vTwy Aiiou

€ UTIEPQOPTWON TG UmaTaipiag amé oAU uynAr katavaAwaon pelparog, T. X. amd
aKpaieg UYPNAES potreg TepIaTPOQIG, LTTAOKAPIo Tou TUTIAVIOU, BOVETal TO NAEKTRIKG




epyaheio yia 5 deutepoherma, avaBoarivel n Evdeign opTiong kai To NAEKTPIKG epyaleio
QTTEVEPYOTIOIENQI QUTOHATO.

Tiar pia véa evepyorroinan, agrivete ENeUBEPO TO DIOKATTTN KOl TN GUVEEIN EVEQYOTOIEITE

€K VéoU.

Kérmw amé akpaieg karatroviioeig Bepuoiveral réipa oAU 1) pmratapia. Zmy mepitruon outh
avaBoaprivouv OAEG or AGUTTEG TG EvAEISNG POPTIONG LEXPI Var EXEI KPUWTE! N UTTaTapia.
Merd 10 oo g Evdeitng popTiong LTTOpEi va GUVEXIOTE! 1) GUVEPYQDia.

Meragopd emavagoprifopevwy pmmatapic 16viwv Aifiou
Or pmarapieg 16vTwv AiBiou UTTGKEIVTON OTIG TTITOEIG TwV VOpIKWY diaTdgewy yia TV
HETAPOPA ETTIKIVOUVWV ELTIOPEUNATWY.

H LieTagopd TéTolwv pTTaTapithv TIPETTE! v TTPOYMATOTIOIEITal TNPVTAS TOUG TOTTIKOUG,
€BvikoUg kar BieBvrig kavoviapoug kai Ti aviaTolyeg diaTagelg.

+ Emmpémenar n pera@opd TéTolwy ummatapicdv aTo SO0 Xuwpig TEPITEpW amaTraei,

+ H epmopikr} peTagopd  pmmatapicyv 16viwv AiBiou ammo ETaIpEiEg PETAPOPUV UTIOKEITaI
QTIG OMOITAGEIC TwV VORIKWY dIOTAEEWY yio TV HETAPOPA EMKIVOUVWV EUTIOPEVNATLV.
01 mpoeToiaoieg amoaToAG Kai 1) LETAPopd TIpayHaToTToI0UVTal GTOKAEIOTIKA aTTd
e0ka exmaideupéva mpoowa. H ouvolikr dladikacia cuvodeletal omo egeidikeupévo
TIPOOWTTIKO.

Kard  petagopd pmarapiiyv 6viwy Aibiou mpémel va poagxeTe Ta 51ig:

+ OpovrioTe Ta oNei EMAPUV Vol Eival TPOGTATEUHEVA KO HOVLUEVD WOTE VOl
amopeuyBouv Bpayukukhwpara.

+ Tpooégre To TraKETO PTaTapiw va eivar Tabepd éaa oTn oUOKeUaa Kai var un
yhioTpa.

+ H peragopd pmarapicdv mou Trapouaialouv gBopég f dlappogg ev emmpémeral.

lia Tepioadrepeg mAnpogopieg ammeuBuvBefe amv eTaipeia PETQOpuY.

METAQOPA KAI ANIOOHKEYZH

AQQIEOTE TOV ATTOOTIWHEVO GUOTWPEUTH.

Nor BeBaiiveare av eivar ha Ta e§aprrpato kaBapd ka oTeyva.

Na amopioKpUveTe 6AEg TiG Eéveg UAeg aTrd Tov ekaoTpa.

Mpiv atd T petagopd A m pakpoxpovn dlaguAagn va exkevuvere m Segapevr).

Mera a6 kdBe xprion var eAéyxete av umdipyouv diappoég atov wekooTrpa. Nar agrivere
va emokeuadovial ol dloppog amd éva eEouaIodoTLEVO KEVTPO ESUTMPEMONG TrEATTLV.
H Myxn wexaoyod propei va dloguAdaeTal aTo OTrApIVHa.

Nor aoaiCere To Trpoidv Katé T peragopd évav kivnang f TTwang, yia va
QTIOTPETIOVTQI TPOULATIOHO! ATGHWY 1} KATAGTPOP!] TOU TTPQIGVTOG,.

Nar dioguAdaaerte T ouokeur o* évav Wuxpo, oTeyvo Kol KaAd aepICBpEVO YWPo Hakpid
am6 Taidid. Na amrogedyeTe TV ETTOQN (€ KAUOTIKEG OUTTES, GTIWG QUTOTIPOOTATEUTIK
Tpoiévra f avrmaywrika dAata. Na pnv amoBnederar oto UrraiBpo.

Mpv v Tpwym Béon o€ Aeroupyia 1} peta amo pakpdxpovn aTobrikeuon mpémel va

yepiCovral n avrAia kai To doygio.

1. Agaipéate To Soxeio aTrd To TAGIOIO PETAPOPA.

. Tepiote 10 doxeio e kabapd vepo.

. TomroBeroTe To doyeio.

. TomoBerfore To ouoowpeuTr. KAeioTe kol kAeISwoTe T Brikn ouoowpeuT.

. Evepyomoifote Tov yekaotrpa, Béate 1o pubioTd porig aTo 5 kai wekdore yia 30
deutepOAerTa f éwg v emireudn piag ouveols porig.

KAGAPIZMOZ AEZAMENHE

1. Agaipéore m deSapievry oo T Baoikr GUOKEUR Kol EVaToBEaTE T O piav eTimedn
EMQAVEI, KPATWVTAG aTroaTacn aTrd T Bacikr GUOKeUr] Kal omokAeiovTag TV emogn
NG HE KAUTEPES XNUIKEG OUaTES.

. Tepiote ) Segopevn péxpl To va Tpiro Trepfmou e KaBapd vepd.

. TomoBerfoTe maki ) Oegoeviy Kau wexkdaTe vepo, péxp va adeidoel Teheiwg kai va
pnv ekpéel TAéov vepo. Exkevwvere To utidhaimo, yépvovTag To doxeio kata 10° Tpog
mv kateiBuvan g olvdeang owhiva, emavagépoviag Tk o€ opiddvia Béan kai
avTAwvTag, uéxpl va pnv ekpeel TAéov vepod. QT600, va OTPEQETE Tr dEapn WekaopoU
edmavrog mpog éva Turipa Trou dev dUvaral va uTroaTel pAOPA amo Ta XNIKG
karahorma aTn degapevi).

. EmavahapBdvere autr T diadikaoiar e koBapd vepd, péxpi va kabapioe! n degapievr
kaAd. KaBapiaTe Ta akpo@Uaia EEWTEPIKG E UYPd KaI TRIWTE Ta E Evar TIavi, PEXpI va
OTEYVWOOUV.

. ZKOUTTIaTE To euwrepikd Trig Oegapevig e éva kabapd, oTeyvo Tavi.

. AprioTe va oTeyvoouv kaAd OAa Ta eGapTiaTa TpIV OmTé TV ek vEOU GUVapHOyY Kal
v amobrikeuon. TomoBETAGTE TTPWTA TN OTTOl Kal LETG TO KaTTaK TG Seapevig.

oA~ w N
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EAAHNIKA

TYNTHPHIH

H emBewpnon T ouokeurig omarrei ToAd Tpocoy Kai Texvoyvwoia. No agrvete va
ekteNoUVTaN 01 Epyaoieg GUVTIPNANG HOVO aTrd évav EIBIKEUPEVO TUVTNPNT TEXVIKOU
e€omhiopioU. ZuviaToUpe TV aTroaTor TG OUKEUNG 0 éva £60UaI0B0TNEVO KEVTPO
eguTmpEMOnG TeAaTwv. Tia Tig epyaoieg oUVTAENONG Vol XpNOIUOTIOIEiTE UOVO aUBEVTIKG
QVTOAAGKTIKG.

Nar ekreAeire p6vo T PUBRICEIG A EMOKEUES TTIOU QVapEPOVTaN 0* QUTEG TIG 0dnyieg. Mo Gheg
€pyaoieg va ameuBiveate o' éva e5ouaiodomypiévo kévrpo e§utmpémang TeAaTwv.

Merd om6 kdBe xprion va kaBapilete ) Guakeur), GTTLG TIEPIYPAPETaN 0° QUTES TI 03Ny iES.
Mpwv Tov KaBaPIOO Var EKKEVWVETE Tr BeGapiEvr.

AdeIGoTE T0 UyPA YeKkaopOU amd To aTOpI0 TARPWONG.

Nar adeidere 1o uypd wekaapol o' éva poPAemopEvo yia xnpikég ouaieg Soeio. Mn
QUAGOTETE TO LYPO WeKaapoU aTn Begapevn.

Tor Tov kaBopiopd kai my ékmhuan g Seapevig va xpnaiuoToleit Tavia kabapd vepo.
Ev avdykn mpooBErete pia pikpr TooomTar evég Trpoioviog kaBapiopoU oikiakrg xprang.
ZKouTrioTE T auakeur U éva koBapd, oTeyvo Tiavi,

lowg va xperaeral va §emAdvere T deapievii TOMES Qopeg.

KoBapiopog nAEKTPIKWY ETapuv

Na ppovricere, woTe va eival mévia kaBopd To anpeiol nAekTpIkG Emaprg HeTagl katw
pépoug g decapevig kai Boaikrig ouokeur. MPOEIAOMOIHEH! Mpwv amé Tov kaBapiopd
TV NAEKTRIKWV ETAQWY Vol agaipefte Ty amooTiwevn pmatapia. Na kaapiZere Ti
ETOES ' éva kaBapd, aTeEYO TIavi.

AeGapevi

Baoikr ouokeur

-5

Aid8eam Twv amopAfTWY

Mnv aTroppiTTTeTe nuika katdAorTor f aTévepa o PUdKIa, UTTOVGHOUG, CTTOXETEUTIKOUG
aywyodg, ppedmia uTrovApwv 1 Kavahiwv.

Ta xnpikd karahorma kai Ta Gdeio Soxeio TPETE! v QTTOPPITITOVTAN GUUPWVA E TNV TOTTIKT
vopoBeaia yia ) diaxeipion Twv amoBAiTw.

EZAPTHMATA

Xpnoporoieite pévo ageaoudp Milwaukee kar aviahakriké Milwaukee. Eaprruara, mou
1 aMayr Toug dev TrepIypaQETal, avTIKaBIoTWVTN O pia TEXVIKr uTroaTApIcn T Milwaukee
(BAe QuMGdIo eyyinan/ dieuBUvaeig TexvikrG UTIOaTHPIENG).

e TIepiTTTwon TIoU TO XPEIOOTENE LTTopefTe va Trapayyeiete Aetropepég oxédio TG
OUGKEURG aVapEPOVTG Tov TUTIO Kail Tov EEaWrgIo apiBi6 Trou Bpiokeral oV mvakida
TEXVIKWV XOPaKTNPIOTIKWY M6 v eSumpétnan meAarwv f ameubeiag amd Ty Techtronic
Industries GmbH, dieGBuvon Max-Eyth-Stralte 10, 71364 Winnenden, Germany.

BOYAQMENA AKPOOYZIA

AmevepyomoIfaTe Tov WekaoTpa apéowg, 6Tav Exouv Boulwael Ta akpoguaia.
ZIyoupeuTeiTe av Exel apaipedei 0 GUTBWPEUTIG.
Na xpnaipomroieite egomhiopd TpoaTaaiag, 6mwg yavTia kai TPoaTarteuTikd yuaNid.

AmoauvapyohoyrioTe To akpoUaia kai kaBapioTe Ta e kaBapd vepd. AviikataaTriaTe
eAaTTwpaTIKG QiTpaL.

ENTOIMIZMOZ AAOQN
MPOBAHMA MIGANH AITIA AYZH

XopnAr Tigan H pmarapia dev xel

QOPTIOTE] OPKETA

®opriote m patopia

/

Mnv kpardre To akpoUaio Tpog Ta Trave! No wekalere pévo mpog
70 Kém!

Na amoBnkeuere Ta kaBopiopéva e§apripata o* éva aTeyvd ywpo Tou
Qev empedderal amo Tayero.

Amougia igang H pmarapio ev éel ®opriote T pmatapia

(GOPTIOTE] APKETA
Diappoég Orguvdéoeig dev Exouv Xoicte TIg ouvdETEIG KaAG,

TIPOCOPHOOTEl OWOTA, QVTIKATAOTAOTE TIG TOIHOUES

TIOPWOEIG TOTHOUXES
O kivnripag dev Adeia 1 xahaopévn (opriote 1y avTikaTaoToTE T
Aemoupyei pmanapia pmanapia
Dev yiveral Bouwéva akpopuoia KaBapiaTe Ta akpogUoia
WEKAOHOG JE TIEMIETLEVO Gépa T piav

KaTaMnAn, diohutik ousia
TYMBOAA »
e

XPioNG TIPOTEKTIKG.

Mpiv T Béon oe Aemoupyia, aag TapakahoUpe var SiaBadere Ti odnyieg

HAekrpikr} mpooTacia kAdong IIl.

AgaipéoTe TV aTIOOTIWWEVN HTTaTapia.
Aiampeite I nAekTPIKEG ETAQEG KaBaIpES.

MPOZOXH! MPOEIAOMOIHZH! KINAYNOZ!

Mnv a@rvere va TAnaiGZouv TrapeupiokGpEva dTopia Katé T SiGpKela
g dlodikaaiog Wekaauou.

pmarapia.

S
B

Mpiv amd kG epyaaia o Pnyavi) aQQIPEITE TV avIGANOKTIKF

Emikivduveg ynuikég ouaieg

Na popdre Tdva mpoaTareuTikd yuakid!

alom

Xnuikég ouaieg Tpog xprion

Na xpnoiporoete piav kardAAnAn TTpooTaTeUTIKN HGOKA.

2OAN_ 120 AN

S

e

AnéBapo (oup. Baoikrg cuoKeug,
deapieviig, aTTOOTILEVNG HTTaTapiog)

S acav-nisne
—

{ T

X

Xpnoiuoroiire TpoaTaTeuTIKI} vdupasia

Na popdre mpoaTareuikd ydvrial

Na popdre avBexTikd, avriohioBnTiké umodiparal

Xwpoug.

Na TrpooTaredere v amoomwyevn imarapia ard T Bpoxr. Mn
xpncluorrowire TNV QTTOOTIWWEVT) HTTaTOIpior O€ VwTToug 1 uypoug

AmoBAnTa oUTOWPEUTWV Bev emmpémeral va aTroppiTTovTal pad e T
OIKIOKG aTToppipaT.

AmoBANTO CUGGWPEUTRV TTPETTE! var GUMEYOVTAN Kl VO arTToppiTTTovTal
EexwpioTa.

Tpiv TV amoppIYn Ve 0PaIpEiTE GUTBWPEUTES Kall AapTITPEG Omo

TOV £6OMAIOO.

EvnpepwBeite amd Tig Tomkég utinpeaieg f ammo €IdIKeupEvoug
EUTIOPOUG OXETIKG LIE KEVTPQ aVaKUKAWONG kai UMOyG
QTTOPPIHATWV.

Avéihoya e Toug ToTrikoU KavoviopoUg uTopei va ival ol

€umopol NavIkrg TWANGNG UTIOXPEWUEVOI, Va TIaipvouV Triow
amoBAnTa GUoOWPEUTWY dwpedV. ZUPBAMETE I a€iG péow
emavaypnaipomoinang kar avakUkAwang Twv amoBAfTwy Twv
OUGOWPEUTWV 0ag oV eiwan g diang mpwrwv uhwv. AméBAnTa
OUGOWPEUTWV (TTPOTIAVTOG GUGGWPEUTWY 16vTwv AiBiou) Trepiéxouv
TIoAUTINEG, emavaypnaipoToifoieg UAeG Tou pmmopei va BAGTTTouV

70 TePIBAMOV kai v uyeia oag katd ) un TrepiBalhovTikug opbi
B186ear Toug.

v

Toon

Mnv wekdadere avo@AEgIueg uypég ouaieg.

Tuveyés pelpa

Mnv wexadere Tpog v karedBuvon avBpuwmwy f (wwv.

Eupwmaike orpa motémrag

q
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Mnv wexadere mpog évav Toifyo!

A
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@
®
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Bperavikd orjua motémrag

«

Mnv wekadere kdvrpa oTov dvepio!

Oukpavikd orja moTétTag

FAL

EurAsian ariua moTémog.

EAAHNIKA




TEKNIK VERILER M18 BBPFP2 M18 BBPFP2-CST M18 BBPFP2-WST
Modeli Basingli pliskilrtiicii Basingli pliskirtiicii Basingli piiskdrtiicii
Uretim numarasi 5095 00 01 XXXXXX MJJJJ 5095 11 01 XXXXXX MJJJJ 5095 97 01 XXXXXX MIJJJ
Pilin voltajl 18V =
Depo kapasitesi 151 151
Akis hizi bkz. 22. sayfadaki resimli bolim *

Piiskiirtme mesafesi 73m

Maks. isletme basinci 9,6 bar / 140 PS| 4.1 bar/ 60 PSI
Kalan depo kapasitesi 20ml 20ml
Doldurma filtresi delik genisligi 0,15 mm 0,15 mm
Emme filtresi delik genisligi >0,15mm >0,15mm
Temel cihaz agirliji 4,2kg

Bos agirlik (temel cihaz, depo, kartus akii 2,0 ... 12,0 Ah dahil) 8,33..9,35kg 8,03..9,15kg
Calisma agiriigi (20 °C'de 15 It sivi dahil Akii 2,0 ... 12,0 ile) 23,33..245kg 23,03...2415kg
Calisma sirasinda tavsiye edilen ortam sicakligi -18°C...+50°C

Tavsiye edilen akil tipleri M18B...; M18HB...; M18FB

Tavsiye edilen sarj aletleri M12-18...; M1418..; M18...

Gilriiltii bilgileri:

Olgtim degerleri EN 62841 e gdre belirlenmektedir.

Aletn, frekansa bagimli uluslararasi ses basinci seviyesi dederlendime edrisi Aya gore tipik girilt seviyes:

Ses basinci seviyesi / Tolerans K 72dB(A)/ 3 dB(A) 72 dB(A)/ 3 dB(A)
Akustik kapasite seviyesi / Tolerans K 80 dB(A)/ 3 dB(A) 80 dB(A)/ 3 dB(A)
Koruyucu kulaklik kullanin!

Vibrasyon bilgileri:

Toplam titresim degeri (¢ yoniin vektdr toplami) EN 62841’e gére

belirlenmektedir:

Titregim emisyon degeri a, / Tolerans K 0,81 m/s?/ 1,50 m/s? 1,38 m/s?/ 1,50 m/s?

* Akis hizi kullanilan piskirtme maddesine, akis yiksekligine ve ortam sartlarina baglidir (6m. riizgar siddeti ve yoni).

UYARI!

Bu bilgi formunda belirtilen titresim ve griiltli diizeyi EN 62841 uyarinca standart bir test yontemine gre dlctimis olup, bir aleti digeriyle kargilagtirmak iin kullanilabilir. Bir

maruz kalma 6n dederlendirmesi igin de kullanilabilir.

Beyan edilmis titresim ve giriilti emisyon degeri aletin ana uygulamalarini temsil eder. Ancak, alet farkli uygulamalar igin veya farkli aksesuarla kullanilir ya da aletin bakimi
yetersiz yapilirsa, titresim ve griitti emisyonu farklilik gdsterebilir. Bu, toplam galisma siiresi boyunca maruz kalma seviyesini 6nemli dlciide artirabilir.

Titresim ve guriiltiye maruz kalma seviyesi tahmininde, aletin kapali oldugu veya calisti§l, ancak aslinda isini yapmadigji siireler de goz 6niinde bulundurulmalidir. Bu, toplam

calisma stiresi boyunca maruz kalma seviyesini énemli élgiide azaltabilr.

Operattri titresim ve/veya giriiltiindn etkilerinden korumak icin, aletin ve aksesuarlarin bakimini yapmak, elleri sicak tutmak ve galigma bigimlerini diizenlemek gibi ilave givenlik

onlemleri belirleyin.

PN UYARI! Bu elektrii el aletiyle ilgili biitiin uyanian, talimat hiikiimlerini,
gosterimleri ve spesifikasyonlari okuyun. Asadida agiklanan talimat hikimlerine
uyulmadigj taktirde elektrik carpmalarina, yanginlara ve/veya agr yaralanmalara
neden olunabilir.

Biitiin uyarilan ve talimat hiikiimleini ileride kullanmak iizere saklayin.

GUVENLIK UYARILARI PUSKURTME CIHAZ|

Isletime almadan dnce cihazin tizerinde bulunan agiklamalari ve kullanma kilavuzunu
okuyun, anlayin ve bunlara dikkat edin. Cihazin kumanda elemanlarini ve usulline
uygun kullanimini ve ayni sekilde cihazin kapatimasini ve kumanda elemanlarinin
hizlica devre disi birakilmasini dgrenin.

Gocuklarin cihazi kullanmasi yasaktrr. Yetiskinleri cihazi sadece kullanimi gerekli
sekilde gosterildikten sonra kullanabilirler.

Isi olmayan kisileri, 6zellikle gocuklari calisma yerinden uzak tutun.

Ayagin kaymasina ve diismeye kars! tedbirler alin.

Yangin ve patlama riskini en aza indirgemek igin dregjin benzin gibi alevienebilir
sivilar pliskirtmeyin.

Piskirtme maddesi ambalajl izerindeki kullanim, temizlik ve muhafaza
edilmesiyle ilgili retici bilgilerine mutlaka dikkat edin. Kimyasallar daima gocuklarin
ulasamayacag yerlerde muhafaza edin.

Tehlikelerini bilmediginiz maddeler piiskiirtmeyin.

Pskirttilen maddeden korunmak icin solunum maskesi gibi usultine uygun bir
koruyucu donanim, pliskirtmeli uygulamalar igin koruyucu eldivenler ve diger
koruyucu giysileri giyin.

(00 ]

Cihaz! temizlemek icin alevlenebilir solventler veya asindirici maddeler kullanmayin.

Gozlerinizi pskurtilen maddeden koruyun. Piskiirtiilen madde gozlere girdiginde,
gozleri hemen temiz suyla yikayin. Gozlerde, yikandiktan sonra halen tahris hissi
varsa, derhal bir doktora gidilmelidir.

Doldurmak ve bosaltmak igin tahrik Unitesini depodan ayirin.

EK GUVENLIK VE GALISMA TALIMATLARI

Piskirttilen malzemeden kaynaklanan tehlikeleri g6z éniinde bulundurunuz ve kabin
lizerindeki isaretlere veya piiskiirtiilen malzemenin direticisinin hazirladig bilgilere
dikkat ediniz.

Puskirtme iglemi sirasinda bagka kisileri, cocuklari ve ev hayvanlarini uzak tutun.

Uriinii higbir zaman yorgunken,hastayken veya alkol, uyusturucu veya ilag etkisi
altindayken kullanmayin.

Piiskiirtmeye baslamadan énce puskirtme borusu ve pliskirtme borusu kulpunun
birbirine dogru baglanmig olmasindan emin olun. Gerektiginde pliskirtme borusunu
bir penseyle piiskurtme borusu kulpuna tutturun.

Piskirtme cihazini depoya doldurmadan dnce depo kapaginin usulline uygun olarak
yerine yerlestirilmis ve kapatiimis olmasindan emin olun.

Sadece su esasli evsel ve bahge kimyasallart kullanin.
Piyasalarda bulunan olagan veya sanayi kullanimina uygun kimyasallar kullanmayin.

Bu piiskiirtme cihaz! icinde asindirici (alkalik), kendinden isinan veya koroyona
ugrayan (asitli) sivilar kullanmayin. Bu maddeler metal parcalarda korozyona neden
olabilir veya depoya ve hortuma hasar verebili.

TURKCE D)

Cihazi kullandiktan sonra deposunda piiskiirtme maddesi artiklar birakmayin. Cihazi
her kullanimdan sonra temizleyin.

Deponun igine sicak veya kaynar sivilar doldurmayin. Bunlar hortuma veya depoya
hasar verebilir.

Depoyu asiri sekilde doldurmayin.

Deponun kagak yapmamasini kontrol edin. Kagak yapan yerlerin cihazin
kullaniimasindan dnce sizdirmaz sekilde kapatiimasi gerekmektedir.

Piiskiirtme alani iyi havalandinimig olmalidir.
Cihazin hem dis hem de ig kismint her kullanimdan énce kontrol edin.

Piskirtme maddeleri su gibi akigkan olmalidir. Daha kalin maddelerin piskurtiilmesi
ok zordur.

Gerektiginde piiskirtilecek maddeyi dnceden karistirin ve bir huniyle depoya
doldurun.

Kivileim, agik alevler veya baska atesleme kaynaklari yakininda piiskirtmeyin.

insanlar veya hayvanlara dogru piskiitmeyin. Daima riizgarin estigi yone dogru
puskurtdin.

Piskirtme sirasinda sigara igmeyin, yemeyin ve igmeyin.
Dogudan cildin tizerine piskirtmeyin.

Piiskiitme maddesinin cildinize temas etmesinden kaginin. Ciltle istenmeyerek
temastan sonra ilgili yeri derhal bol suyla ve sabunla yikaymn.

Piskirtme memesini dogrudan bitkilere veya plskiirtmek istediginiz cisimler tizerine
yoneltin.

Piiskiirtme maddesinin sadece zarar verilmeyen yere piiskirtiimesinden emin olun.

Ruizgarli giinlerde piiskirtmeyin. Aksi halde piskirtme maddesi, piiskirtmek
istemediginiz bitkiler veya cisimlere temas edebilr.

Kullanim sirasinda piiskiirtme borusu kulpu ya tutma diizenegi icinde kalabilir veya
kullanici tarafindan tutulabilir.

Elektrik carpma tehlikesi. Piskirtme suasini elekirik prizleri izerine tutmayin.

Piiskirtme maddesinin temas etmis olabilecegi elleri veya baska viicut bdlgelerini
cihazi kullandiktan sonra daima titizlikle yikayin.

Cihazin bakimini yapin. Her kullanimdan dnce cihazin ig ve dig kisimlarini ve
cihazin unsurlarini kontrol edin. Cihazi kinlgan veya asinmis hortumlar, kagak yapan
yerler, tikanmig memeler veya eksik ve hasarli parcalar yoniinden kontrol edin.
Cihaz hasarllysa, kullanmadan énce mutlaka tamir ettirin. Bircok kaza bakimlari iyi
yapllmamis cihazlar tarafindan kaynaklanmaktadir.

Piskiirtme maddesi tireticisinin tavsiye ettidi kisisel koruyucu donanimi (KKD)
kullaniniz.

Cihazi bogaltmadan, temizlemeden veya muhafaza etmek Gzere kaldirmadan énce
cihazin istenmedidi halde alismasini onlemek icin kartus akuyi ¢ikartin.

Piiskirtme maddesini sadece (reticisinin verdigi bilgilere gére karistirin. Yanis
karigtirma oranlari zehirli buharlar veya patlayici gdzeltiler olusmasina neden olabilir.

Bu cihazin gocuklar veya duyusal veya zihinsel yetenekleri kisitl veya deneyimi ve
teknik bilgisi olmayan veya bu kilavuzu bilmeyen kisiler tarafindan kullanimasi uygun
degildir. Kullanicinin yas sininyla ilgili blgesel kurallar gegerii olabilir.

Aletin kendinde bir galisma yapmadan 6nce kartus aktyu gikarin.

Kullaniimis kartus akuleri atese veya ev ¢Oplerine atmaym. Milwaukee, kartug akilerin
cevreye zarar vermeyecek bicimde tasfiye edilmesine olanak saglayan hizmet sunar;
[itfen bu konuda yetkili saticinizdan bilgi alin.

Kartus akuleri metal parca veya esyalarla birlikte saklamayin (kisa devre tehlikesi).

Bataryalari sadece bunlara uygun, ayni sistem serisine ait Milwaukee sarj aletleriyle
sarj eftiriniz. Baska sistemlere ait akileri sarj ettirmeyiniz.

Asiri zorlanma veya agiri 1sinma sonucu hasar géren kartus akilerden batarya sivisi
disar akabilir. Batarya sivisi ile temasa gelen yeri hemen bol su ve sabunla yikayin.
Batarya sivisi gdziinize kagacak olursa en azindan 10 dakika yikayin ve zaman
gegirmeden bir hekime bagvurun.

Uyani! Bir kisa devreden kaynaklanan yangin, yaralanma veya Uriin hasarlari
tehlikesini Gnlemek icin aleti, glic paketini veya sarj cihazini asla sivilarin igine
daldirmayiniz ve cihazlarin ve pillerin iine sivi girmesini 6nleyiniz. Tuzlu su, belirli
kimyasallar, agartici madde veya agartici madde igeren diriinler gibi korozif veya
iletken sivilar kisa devreye neden olabilir.

C TURKCE

KULLANIM

Basingli pliskiirtiicti acik ve iyi havalandinimis alanlarda kullanim igin tasarlanmigtir.

M18 BBPFP2-WST:
Bu piiskirtme cihazi su pliskirtme icin tasarlanmigtir ve bitkileri sulamak icin de
kullanilabilr.

M18 BBPFP2-CST:
Bu puskurtme cihaz, tiiketiciler igin uyun olan evsel ve bahge kimyasallarin
plskirttilmesi icin tasarlanmistir, orn.

+ Pestisit

+ Segici herbisit

Segici olmayan herbisit

Bdcek ilaglari

Fungusit

Giibre

Bu piiskirtme cihazi sadece bdlgesel/ulusal makamlar tarafindan kullaniimalari igin
izin verilmis bitki koruma ilaglar igin kullanilabilir.

E Cihazi alevlenebilir sivilari piskirtmek igin kullanmayin.
Sadece tasinabilir cihazlarla piiskirtiiimeye uygun maddeler kullanmn.

Cihazi, yukarida anilan amaglarin disinda kullanmayin. Piiskirtme cihazi gocuklar
veya uygun kisisel koruyucu donanimlari veya kiyafetleri olmayan kisiler tarafindan
kullanilamaz.

Bu alet sadece belirtimig olan amacina uygun olarak kullanilabilir.

KALAN RISKLER

Uriin usuliine uygun kullanildiginda dhil, kalan tehlikeler s6z konusu olabilir. Kullanim
sirasinda agagida belirtilen riskler meydana gelebilir ve bu yiizden kullanicinin
agagidaki hususlara dikkat etmesi gerekmektedir:

Elekirik carpma tehlikesi. Piiskirtme suasini elektrik prizleri, kablolar veya elektrikli
cihazlarin tizerine tutmayin.

Tehlikeli maddelerle temas. Piiskiirtme maddeleri solunduklarinda, yutulduklarinda
veya cilt ve gbzle temas halinde yaralanmalara neden olabilirler. Bu kilavuzdaki
bilgilere dikkat edin ve uygun bir koruyucu donanim kullanin.

LITYUM IYON PILLER ICIN ACIKLAMALAR

Lityum iyon pillerin kullaniimasi
Uzun siire kullanim dig! kalmig akuleri kullanmadan 6nce sarj edin.

50°C iizerindeki sicakliklar akiinin performansini diistiriir. Akiintin glines 1s1§1 veya
mekan sicaklidi altinda uzun stire Isinmamasina dikkat edin.

Sarj cihazi ve kartus akiideki baglant kontaklarini temiz tutun.

Akiiniin 6mriintin miikemmel bir sekilde uzun olmas! igin kullandiktan sonra tamamen
dolduruimasi gerekir.

Omriiniin miimkiin olduu kadar uzun olmas1 igin akillerin _arj ettirildikten sonra _arj
cihazindan ¢1kart1imas1 gerekir.

Akiintin 30 giinden daha fazla depolanmasi halinde:

Akiyl kuru bir yerde 27 °C altindaki sicakliklarda muhafaza edin.
Akiyi yiikleme durumunun takriben % 30 - %50 olarak depolayin.
Akiyii her 6 ay yeniden doldurun.

Lityum iyon pillerin agin pil sarj korumasi

Pek fazla elektrik tiketiminden dolayr, drnegin agiri fazla devir momentleri, aniden
durma veya kisa devre gibi akiiye asir yiikienme durumunda elektro cihazi 5 saniye
titresir, ykleme gdstergesi yanip soner ve elektro cihaz kendiliginden durur. Yeniden
calistirmak icin salter baskisini serbest birakin ve bundan sonra tekrar calistirin.

Akl agir yiklenmeden dolayi fazla isinir. Bu durumda akii sojuyana kadar yiikleme
gostergesinin biitiin lambalari yanip séner. Gdsterge lambalarinin sénmesinden sonra
tekrar galismaya devam edilebilir.

Lityum iyon pillerin taginmasi

Lityum iyon piller tehlikeli madde tasimaciligr hakkindaki yasal hiikimler tabidir.
Bu piller, bdlgesel, ulusal ve uluslararasi yonetmeliklere ve hiikimlere uyularak
tasinmak zorundadir.

+ Tiketiciler bu pilleri herhangi bir 6zel sart aranmaksizin karayoluyla tastyabilirler.
+ Lityum iyon pillerin nakliye sirketleri tarafindan ticari tagimacilidi igin tehlikeli madde
tagimaciliginin hikiimleri gegerlidir. Sevk hazirligi ve tagima sadece ilgili egitimi




gérmis personel tarafindan gergeklestirilebilir. Bitiin stireg uzmanca bir refakatgilik
altinda gerceklestiriimek zorundadir.

Pillerin taginmas! sirasinda agagidaki hususlara dikkat edilmesi gerekmektedir:

+ Kisa devre olusmasini 6nlemek icin kontaklarin korunmus ve izole edilmis olmasini
saglayiniz.

+ Pil paketinin ambalajl icinde kaymamasina dikkat ediniz.

+ Hasarli veya akmis pillerin tasinmasi yasaktir.

Ayrica bilgiler igin nakliye sirketinize bagvurunuz.

TASIMA VE MUHAFAZA ETME

Glic paketini gikartin.

Biitiin parcalarin temiz ve kuru olmasindan emin olun.

Cihazdaki biitiin yabanci maddeleri temizleyerek giderin.

Tasimadan veya uzun siire muhafaza etmeden dnce depoyu bosaltin.

Cihazi, her kullanimdan sonra kagaklar yoniinden kontrol edin. Kacak yapan yerleri
yetkili bir msteri servis merkezine tamir ettirin.

Piiskiirtme borusu tutma diizenegi icinde muhafaza edilebili.

Insanlarin yaralanmasini veya diriinin hasar gérmesini dnlemek iin tiriindi tagima
sirasinda hareket etmeye veya yere dismeye karsi emniyete aliniz.

Cihaz serin, kuru ve iyi havalandinimis ve gocuklarin giremeyecegi bir yerde
muhafaza edin. Bahge kimyasallari veya yol tuzu gibi agindiric maddelerle tema-
stan kaginin. Agik havada muhafaza etmeyin.

POMPANIN DOLDURULMASI

ilk isletime almadan 6nce veya uzun siire muhafaza etmeden 8nce pompa ve kabin
dolduruimasi gerekmektedir.

1. Kabi tastyici gergevesinden gikartin.

. Kaba temiz su doldurun.

. Kabi yerlestirin.

. AkUislind takin. Akd bélmesini kapatin ve kilitleyin.

. Piskirtme cihazini galistirin, debi ayarini 5 konumuna getirin ve 30 saniye
slireyle veya slireKli bir debiye ulasana kadar puskrtin.

DEPONUN TEMIZLENMESI

1. Depoyu temel cihazdan gikartin ve temel cihazin keskin kimyasallarla temas
etmesini dnlemek igin temel cihaza mesafeli sekilde diiz bir zemin iizerine koyun.

2. Depoya lgte bir oraninda temiz su doldurun.

3. Depoyu tekrar takin ve tamamiyla bosalana ve artik su ¢ikmayana kadar su
puskurtiin. Kalanini da bogaltmak icin hazneyi hortum baglantisi ydniine 10° egin,
tekrar yatay konuma getirin ve su ¢tkmayana kadar pompalamaya devam edin.
Bu sirada piiskiirtme suasini mutlaka depodaki kimyasal artiklardan dolayr hasar
gdremeyen bir alana yéneltin.

. Depo iyice temizlenene kadar bu islemi temiz suyla tekrarlayin. Memeleri digtan
1slak sekilde temizleyin ve bir bezle kurulayn.

5. Deponun dis kismini temiz, kuru bir bezle silin.

6. Tekrar monte etmeden ve cihazi muhafaza etmeden dnce bitin pargalarin iyice
kurumasini bekleyin. Depo kapagini takmadan dnce her zaman once siizegi
takin.

BAKIM

Cihazin denetlenmesi dzel bir ihtimam ve uzmanlik bilgisi gerektirmektedir. Bakim
calismalarini sadece vasifli bir servis teknisyenine yaptirin. Cihazin yetkili bir misteri
servis merkezine gonderilmesini tavsiye etmekteyiz. Bakim galismalar igin sadece
orijinal yedek parcalar kullanin.

Sadece bu kilavuzda tarif edilen ayarlar ve tamirleri yapin. Bagka isler igin litfen
yetkili misteri servis merkezine bagvurun.

Cihaz! her kullanimdan sonra bu kilavuzda tarif edildidi gibi temizleyin.
Temizlemeden 6nce depoyu bosaltin.
Bunun igin pliskiirtme maddesini doldurma deliginden bosaltin.

Piiskiirtme maddesini kimyasallara uygun ¢zel bir kaba bosaltin. Piiskirtme
maddesini depo iginde muhafaza etmeyin.

Deponun temizlenmesi ve yikanmasi icin her zaman temiz su kullanin. Gerektiginde
az bir miktar temizlik deterjani ekleyebilirsiniz.

Cihazi temiz, kuru bir bezle silin.
Deponun iginin birkag defa yikanmasi gerekli olabilir.
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Elektrikli kontaklarin temizlenmesi

Depo alt kismi ile temel cihaz arasindaki elektrikli kontak noktalarinin her zaman temiz
tutulmasini saglayin. UYARI! Elektrikli kontaklari temizlemeden dnce kartus akuyi
cikartin. Kontaklar temiz ve kuru bir bezle temizleyin.

Depo Temel cihaz

Bertaraf

Kimyasal madde artiklarini veya kirli yikama suyunu asla akarsular, atik su borulari,
atik su kanalizasyonlari, régariar veya kanal kuyular iizerinden bertaraf etmeyin.
Kimyasal madde artiklar ve bos kaplarin bolgesel atik kurallarina gore bertaraf
edimesi gerekmektedir.

Sadece Milwauke aksesuari ve yedek pargasi kullanin. Nasil degistirilecegi
agiklanmamig olan yapi pargalarini bir Mitwauke misteri servisinde degistirin (Garanti
ve servis adresi brosUriine dikkat edin).

Gerektiginde cihazin ayrintili gizimini, gli levhas! tizerindeki makine modelini ve alti
haneli rakami belirterek miisteri servisinizden veya dogrudan Techtronic Industries
GmbH, Max-Eyth-Stralte 10, 71364 Winnenden, Germany adresinden isteyebilirsiniz.

MEMELER TIKALI

Memeler tikandi§inda piiskiirtme cihazini derhal kapatin.

Akiiniin ¢ikartilmig olmasini kontrol ediniz.

Eldiven, koruyucu gozliik gibi koruyucu donanim kullanin.
Memeleri sokiin ve temiz suyla temizleyin. Arizall filtreleri degistirin.

HATA ARAMASI

PROBLEM OLAS| NEDENi ¢Oz0Mm

Basing fazla diisik Ak yeteri kadar sarj Akilyl sarj ettirin
edilmedi

Basing yok Akl yeteri kadar sarj Akilyl sarj ettirin
edilmedi

Kagak Baglantilar dogru bagh Baglantilari iyice sikilaymn,
degil, contalar kirilgan contalari degigtirin

Motor galismiyor Akl bos veya arizall Akilyu sarj ettirin veya

degistirin
Piiskdirtmdiyor Memeler tikall Memeleri basingli hava veya

uygun bir ¢ozelti ile temizleyin

/

SEMBOLLER

)

Cihazi galistirmadan 6nce liitfen bu kilavuzu dikkatle okuyun.

DIKKAT! UYARI! TEHLIKE!
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=

Aletin kendinde bir calisma yapmadan dnce kartus aktyu gikarin.

Daima koruyucu bir gézlik takiniz!

Uygun bir koruyucu maske kullanin.

Koruyucu elbise giyiniz

Koruyucu eldivenlerinizi takiniz!

Saglam, kaymayan ayakkabilar giyin!

Kartug aklyd yagmurdan koruyun. Kartus akiydi nemli veya islak
alanlarda kullanmayin.

Alevlenebilen sivilar piskirtmeyin.

insanlar veya hayvanlara dogru piskiitmeyin!

Bir duvara kars! piskirtmeyin!

Ruizgara karg! piiskirtmeyin!

Piskiirtme memesini yukari dogru tutmayin! Sadece agagi dogru
puskurtdin!

Temizlenmis bilesenleri kuru ve don olmayan bir ortamda
muhafaza edin.

Elektrik koruma sinifi ll.
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Kartus akuyd ¢ikartin.
Elektrik kontaklarini temiz tutun.
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Piskiirtme iglemi sirasinda etraftaki insanlart uzak tutun.
R

%" Tehlikeli kimyasallar

iiii ﬁ Uygulanabilen kimyasal maddeler

S seavesinne B0 agirlik (temel cihaz, depo, kartus
akil dahil)

20 AN_120 A —
| - . —
B+ T —

Atik pillerin, atik elekirikli ve elekironik esyalarin evsel atiklarla
birlikte bertaraf edilmesi yasaktir. Atik piller, atik elekrikli ve

elektronik esyalar ayrilarak biriktirilmeli ve bertaraf edilmelidirler.
Bertaraf etmeden 6nce cihazlarin igindeki atik pilleri, atik
akUimdlatdrleri ve lambalari gikartiniz.

Yerel makamlara veya saticiniza geri dnistim tesisleri ve atik
toplama merkezlerinin yerlerini danisiniz.

Yerel yonetmeliklere gore perakende saticilar atik pilleri, atik
elektrikli ve elektronik esyalari icret talep etmeden geri almak
zorunda olabilirler.

Atik pilleriniz, atik elekirikli ve elektronik esyalarinizi tekrar
kullanarak ve geri ddniisiime vererek ham madde gereksiniminin
az tutulmasina katkida bulununuz.

Atik piller (6zellikle lityum iyon piller), atik elektrikli ve elektronik
esyalar, cevreye uygun sekilde bertaraf edimediklerinde gevre ve
sagliginiz izerinde olumsuz etkilere neden olabilen degerli, tekrar
kullanilabilir malzemeler ierirler.

Bertaraf etmeden dnce atik esyaniz icinde mevcut olabilen
sahsinizla ilgili bilgileri siliniz.
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TECHNICKE UDAJE
Typ

M18 BBPFP2
RozpraSovaé

M18 BBPFP2-CST
Rozpraovaé

M18 BBPFP2-WST
RozpraSovad

Vyrobni ¢islo

509500 01 XXXXXX MJJJJ 5095 11 01 XXXXXX MJJJJ 5095 97 01 XXXXXX MJJJJ

Napéti baterie

18V—=

Objem nadrZe

151 151

Rychlost pratoku Viz obréazek strana 22 *

Odstup pri stfikani

73m

Max. provozni tlak

9,6 bar/ 140 PSI 4,1 bar /60 PSI

Zbyvajici obsah v n&drZi

20ml 20ml

Velikost ok plniciho filtru

0,15 mm 0,15 mm

Velikost ok nasévaciho filtru

>0,15mm >0,15 mm

Hmotnost zakladniho pfistroje

42kg

Vlastni hmotnost (véetné zakladniho pfistroje, nddrZe, vyménného akumulétoru 2,0 ... 12,0 Ah)

833..935kg 8,03..9,15kg

Provozni hmotnost (véetné 15 | kapaliny pfi 20 °C) s akumulatorem 2,0 ... 12,0)

23,33..245kg 23,03...24,15kg

Doporucena okolni teplota pfi praci

-18°C...+50°C

Doporucené typy akumulator

M18B..., M18HB..., M18FB

Doporucené nabijecky

M12-18..., M1418.... M18...

Informace o hluku:

Naméfené hodnoty odpovidaji EN 62841.

V tfidé A posuzovand hladina hluku pfistroje Gini typicky:
Hladina akustického tlaku / Kolisavost K

Hladina akustického vykonu / Kolisavost K

Pouzivejte chranice sluchu !

72dB(A)/ 3 dB(A)
80 dB(A)/ 3 dB(A)

72dB(A) /3 dB(A)
80 dB(A) /3 dB(A)

Informace o vibracich:
Celkové hodnoty vibraci (vektorovy soucet tfi smérd) zjisténé ve smyslu
EN 62841.

Hodnota vibracnich emisi a, / Kolisavost K

0,81 m/s?/1,50 m/s? 1,38 m/s?/ 1,50 m/s?

* Rychlost priitoku zavisi na pouZitém postfiku, na vysce pritoku a podminkach okolniho prostfedi (napf. sila a smér vétru).

VAROVANI!

Hiadina vibraci a emisi hiuku uvedend v tomto informacnim listu byla méfena v souladu se standardizovanou zkouskou uvedenou v normé EN 62841 a miize byt pouZita ke
srovnani jednoho nastroje s jinym. MiZe byt pouZita k pfedbéZnému posouzeni expozice.

Deklarovana Uroveri vibraci a emisi hiuku pfedstavuje hlavni pouZiti néstroje. Pokud se vSak nastroj pouZiva pro riizné aplikace, s riznym pfisluSenstvim nebo s nedostateénou
Udrzbou, mohou se vibrace a emise hluku lisit. To mUZe vyrazné zvysit iroveri expozice v pribéhu celé pracovni doby.

Odhad trovné expozice vibracim a hiuku by mél také vzit v Gvahu dobu, kdy je néstroj vypnuty nebo kdyz béZi, ale ve skutecnosti neprovadi tlohu. To miize vyrazné snizit

Uroveri expozice v priibéhu celé pracovni doby.

|dentifikujte dodateéné bezpetnostni opatfeni k ochrané pracovnika obsluhy pfed tcinky vibraci alnebo hluku, napfiklad: Udrzba néstroje a pfislusenstvi, udrZovani rukou v teple,

organizace pracovnich schémat.

PN VAROVANI! prestite si viechna vystrazna upozoméni, pokyny,
zobrazeni a specifikace pro toto elektrické naradi. Zanedbani pfi dodrzovani
vystraznych upozoméni a pokynt uvedenych v nésledujicim textu miize mit za
nasledek zasah elekirickym proudem, zpUsobit pozér a/nebo tézké poranéni.
Vsechna varovna upozornéni a pokyny do budoucna uschovejte.

BEZPECNOSTNi POKYNY POSTRIKOVAC

Pfed uvedenim do provozu si prectéte, pochopte a zohlednéte vSechny pokyny
na pfistroji a v navodé k obsluze. Seznamte se s oviadacimi prvky a odbornym
pouZivanim pfistroje, a s vypnutim pfistroje a rychlou deaktivaci oviddacich prvk.
Déti nesmi obsluhovat pfistroj. Dospéli smi obsluhovat pistroj pouze po
odpovidajicim pougeni.

Nez€astnéné osoby, zviast déti, drzte mimo dosah pracovisté.

Provedte preventivni opatfeni proti sklouznuti a padu.

Nestfikejte Zadné hoflavé kapaliny, jako je benzin, abyste minimalizovali riziko poZéru
a vybuchu.

Bezpodminecné dodrzujte Udaje od vyrobce uvedené na obalu postfiku, které se
tykaji pouziti, ¢isténi a uchovavani daného prostfedku. Chemikalie vzdy uchovavejte
mimo dosah déti.

Nerozstfikujte prostfedky, jejichZ rizika neznéte.

Na ochranu pred Gcinky postfiku noste nalezité ochranné vybaveni, jako je ochranna
respiraéni maska pii stfikani, ochranné rukavice a jiné ochranné odévy.

Na ¢isténi pistroje nepouzivejte Zadné hoflava rozpoustédla nebo abrazivni
prostredky.
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Chrarite si o€i pfed postfikovacim prostfedkem. Pokud by se vam tento prostfedek
dostal do oi, oci okamzité vyplachnéte Cistou vodou. Pokud by o&i byly drdzdéné i po
vyplachnuti, okamzité vyhledejte [ékare.

Pfi pinéni a vyprazdiiovani odpojte pohonnou jednotku od nadrzky.

DALS| BEZPECNOSTNI A PRACOVNI POKYNY

Uvédomte si nebezpeci, které vyplyva ze stfikaného prostfedku, a fidte se oznacenim
na nadobé nebo informacemi poskytnutymi vyrobcem stfikaného prostfedku.

Béhem procesu postfikovani chrarite jiné osoby, déti a domaci zvifata.
NepouZivejte, pokud jste unaveni nebo pod viivem drog, alkoholu nebo Iku.

Pred postrlkovanlm se u1|stete ze rozprasovacn nastavec a ruk01et rozprasovacnho
nastavce jsou vzajemné pevné spojené. V piipadé potfeby rozpradovaci nastavec
pomoci klesti pripevnéte k rukojeti néstavce.

Po napinéni posfikovaciho prostiedku do nadrze se ubezpecte, Ze kryt nadrze je
fadné nasazeny a uzavieny.

PouZivejte pouze chemikélie uréené na pouZiti v domécnosti a na zahradé na bazi
vody.

Nepouzivejte zadné komeréni nebo primyslové pouzivané chemikélie.

V tomto postfikovaci nepouzivejte zadné Ziravé (alkalické), samoohfivaci nebo
korodujici kapaliny (obsahujici kyselinu). Tyto prostfedky mohou na kovovych dilech
zplsobit korozi nebo poskodit nadrz a hadici.

Po pouZiti pfistroje nenechévejte v nadrzi zbytky postfikovaciho prostfedku. Po
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kazdém pouziti pfistroj vyCistéte.

Do nadrze nenalévejte Zadné horké nebo vielé kapaliny. Ty by mohly hadici nebo
nadrz poskodit.

NadrZ nenaplfiujte pfilis pinou.

Zkontrolujte, jestli nadrZ tésni. Netésnici mista se musi pfed pouzitim pfistroje utésnit.

Prostor, ve kterém probihd postfikovani, musi byt dobfe vétrany.
Pfistroj pfed kazdym pouzitim zkontrolujte nejen zvenku, ale i zevnitf.

Postfikovaci prostfedky musi mit stejnou viskozitu jako voda. Hust&jsi prostfedky
bude mozné jen velmi t&Zko rozstfikovat.

Postfikovaci prostfedek v pripadé potfeby pfedem rozmichejte a pomoci trychtyfe
napliite do nadrZe.

Nestfikejte v blizkosti jisker, otevieného ohné nebo jinych zapalnych zdroji.
Nestfikejte smérem k lidem nebo zvifatim. Vzdy stfikejte ve sméru vétru.
Béhem postfikovani nekufte, nejezte a nepijte.

Nestfikejte pfimo na pokozku.

\yhnéte se kontaktu postfiku s pokozkou. Pfi néhodném kontaktu s pokoZkou
postizené misto okamyZité umyjte dostatenym mnoZstvim vody s mydiem.

RozpraSovaci trysku namite pfimo na rostiiny nebo pfedméty, které cheete postfikat.

Ujistéte se, Ze se postfikovaci prostfedek dostal jen tam, kde nemdize zplisobit Zadné
Skody.

Nepostfikujte béhem vétrych dni. \V opaéném pfipadé se postfikovaci prostfedek
miZe dostat na rostliny nebo pfedméty, které nemaji byt postfikané.

P pouZiti mize rukojet rozpraovaciho néstavce zlistat bud v drzaku, nebo mize
byt vedena obsluhou.

Nebezpeti zasahu elektrickym proudem. Stfikanym proudem nemitte na zasuvky.

Ruce nebo jiné Casti téla, které by mohly pfijit pfipadné do kontaktu s postfikovacim
prostfedkem, po pouZiti pfistroje vZdy velmi peclivé umyjte.

Pfistroj udrZujte v dobrém stavu. Pfed kazdym pouZitim zkontrolujte vnitfni a
vnéji stranu pfistroje, a také jeho komponenty. Pfistroj zkontrolujte s dirazem na
kiehké nebo opotfebované hadice, netésnici mista, ucpané trysky nebo chybéjici
prip. poskozené dily. Pokud by byl pfistroj poSkozeny, nechte jej pied pouzitim
bezpodmine&né opravit. Mnoho nehod vzniklo, protoZe na pfistroji nebyla spravné
provedena Udrzba.

PouZivejte osobni ochranné prostredky (OOP) doporucené vyrobcem
rozpraSovaného prostfedku.

Pred vyprazdnénim, €isténim nebo uskladnénim pristroje odstrarite vyménny
akumulator, abyste zabranili nedmysinému spusténi pfistroje.

Postfikovac prostfedek michejte vyhradné podle tdajli vyrobce. Nespravné michaci
poméry mohou vyvolat vznik jedovatych vypar(i nebo vybusnych roztokd.

Tento pfistroj nesméji pouzivat déti nebo osoby se snizenymi fyzickymi, smyslovymi
nebo dudevnimi schopnostmi, nebo s nedostatkem zkusenosti a odbornych znalosti,
napr. bez znalosti tohoto ndvodu. Pravdépodobné plati lokalni predpisy tykajici se
minimalniho véku obsluhy.

Pred zahajenim veSkerych praci na vrtacim roubovéku vyjmout vyménny
akumultor.

PouZité nevyhazuite do domovniho odpadu nebo do ohné. Milwaukee nabizi
ekologickou likvidaci starych ¢lankd, ptejte se u vaseho obchodnika s nafadim.

Nahradni akumulator neskladuite s kovovymi pfedméty, nebezpegi zkratu.

Akumulétory nabijejte pouze vhodnymi nabijeckami Milwaukee ze stejné systémové
fady. Nenabijejte baterie z jinych systému.

P extrémni zatéZi i vysoké teploté mize z akumulatoru vytékat kapalina. Pfi
zasazeni touto kapalinou okamZité zasazena mista omyjte vodou a mydiem. Pfi
zasazeni o¢i okamzité dikladné po dobu alespori 10min.omyvat a neodkladné
vyhledat lékare.

Varovani! Abyste zabranili nebezpe&i pozaru zplisobeného zkratem, poranénim
nebo poskozenim vyrobku, neponofujte nafadi, vyménnou baterii nebo nabijecku do
kapalin a zajistéte, aby do zafizeni a akumulatord nevnikly zadné tekutiny. Korodujici
nebo vodivé kapaliny, jako je slana voda, urcité chemikalie a bélici prostfedky nebo
vyrobky, které obsahuji bélidio, mohou zpisobit zkrat.
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OBLAST VYUZITi

RozpraSova¢ je dimenzovany pro pouZiti venku nebo v dobfe vétranych prostorech.

M18 BBPFP2-WST:

Tento postfikova¢ slouzi na rozstfikavani vody a mize se pouZit i na polévani rostlin.
M18 BBPFP2-CST:

Tento postfikova¢ slouzi na rozstfikavani chemikalii uréenych na pouziti v domécnosti
ana zahradg, které jsou vhodné pro koncového uZivatele, jako jsou napf.:

pesticidy

selektivni herbicidy

neselektivni herbicidy

insekticidy

fungicidy

hnojiva

Tento postfikovac se smi pouzit pouze na ochranné prostfedky na rostliny, které jsou
schvalené lokalnimi/vnitrostatnimi organy.

ﬂ Pfistroj nepouZzivejte na rozstfikovani hoflavych kapalin.

Pouzwejte vyhradné prostfedky, které jsou vhodné na postfikovani pfenosnymi
pristroji.

Pfistroj nepouZivejte na jiné nez vySe uvedené Ucely. Postfikovac nesméji pouzivat
déti nebo osoby, kieré nenosi pfiméfené osobni ochranné prostfedky nebo pracovni
odév.

Tento pfistroj se smi pouZivat pouze k uréenému Ucelu.

ZBYTKOVA RIZIKA

Dokonce ani pii fadném pouzivani vyrobku podle predpisti se nedaji zcela vyloucit
zbyvaijici rizika. Pfi pouzivani mohou vzniknout nésledujici rizika, a proto by obsluha
méla dodrZovat nasleduijici pokyny:

Nebezpe¢i zasahu elekirickym proudem. Stikanym proudem nemifte na zasuvky,
kabely nebo elektrické pfistroje.

Kontakt s nebezpecnymi latkami. Postfiky mohou pfi inhalovani, spolknuti nebo pfi
kontaktu s pokozkou a oima zplisobit zranéni. Ridte se Udaji v tomto navodé a noste
vhodné ochranné vybaveni.

UPOZORNENI NA LITHIUM-ONTOVE BATERIE

Pouziti lithium-iontovych baterii
Déle nepouzivané akumultory je nutné pfed pouzitim znovu nabit.

Teplota pres 50°C sniZuje vykon akumulatoru. Chrarite pfed dlouhym prehfivanim na
slunci i u topeni.

Kontakty nabijecky a akumulatoru udrZujte v istoté.
Pro optimalni Zivotnost je nutné akumulétory po pouZiti piné dobit.

K zabezpeceni dlouhé Zivotnosti by se akumulétory mély po nabiti vyjmout z
nabijecky.

P skladovani akumulatoru po dobu delSi nez 30 dni:

Akumulator skladujte na suchém misté pfi teploté nizsi nez 27 °C.

Skladujte akumulator pfi cca 30%-50% nabijeci kapacity.

Opakuite nabijeni akumulatoru kazdych 6 mésicu.

Ochrana proti pretizeni u lithium-iontovych baterii

PFi pretiZeni akumulétoru pfili vysokou spotfebou proudu, napfiklad pfi extrémné
vysokém krouticim momentu, zaéne elektrické néfadi po dobu 5 sekund vibrovat,
indikator dobijeni zaéne blikat a motor se nasledné samo¢inné vypne.

K opétnému zapnuti uvolnéte a nésledné opét stisknéte tlacitkovy vypina¢.

PFi extrémnim zatiZeni dochazi k priliS vysokému ohfevu akumulatoru. V tomto
pripadé zacnou blikat vSechny kontrolky indikatoru dobijeni a blikaji tak dlouho, dokud
se akumulator opét neochladi.

V okamZiku, kdy indikétor dobijeni pfestane blikat, je mozné v préci opét pokracovat.

Preprava lithium-iontovych baterii

Lithium-iontové baterie spadaji podle zakonnych ustanoveni pod pfepravu
nebezpecného nakladu.

Preprava téchto baterii se musi realizovat s dodrZovanim lokainich, vnitrostatnich a
mezindrodnich predpist a ustanoveni.

+ Spotfebitelé mohou tyto baterie bez problému prepravovat po komunikacich.
+ Komer¢ni preprava lithium-iontovych baterii prostfednictvim pfepravnich firem
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podiéha ustanovenim o prepravé nebezpecného nakladu. Pfipravu k vyexpedovani
a samotnou prepravu sméji vykonavat jen pfislu$né vySkolené osoby. Na cely
proces se musi odborné dohliZet.

PFi prepravé baterii je tfeba dodrZovat nasledujici:

+ Zajistéte, aby kontakty byly chranéné a izolované, aby se zamezilo zkrat(im.
+ Dévejte pozor na to, aby se svazek baterii v rémci baleni nemohl sesmeknout.
+ PoSkozené a vyteklé baterie se nesméji pepravovat.

Ohledné dalSich informaci se obratte na vasi prepravni firmu.

TRANSPORT A SKLADOVANI

Vyjméte vyménny akumulator.

Zabezpecte, aby byly vSechny Casti Cisté a suché.

Pristroj vyCistéte od vSech cizich latek.

NadrZ prred prepravou nebo del$im uschovanim vyprazdnéte.

Pristroj po kazdém pouZiti zkontrolujte, jestli na ném nejsou netésna mista.
Netésnici mista si nechte opravit prostfednictvim autorizovaného zakaznického
servisu.

RozpraSovaci néstavec méze byt uskladnény v drzaku.

Pfi transportu vyrobku zajistéte proti pohybim nebo padu, abyste zabranili
poranéni osob nebo poskozeni vyrobku.

Pristroj uchovavejte na chladném, suchém a dobie vétraném misté mimo dosah
déti. Zamezte kontaktu pfistroje se Ziravymi prosttedky, jako jsou chemikalie
pouzivané v zahradach nebo posypova sil. Neskladujte venku.

NAPLNENI CERPADLA

Pfed prvnim uvedenim do provozu nebo po delSim skladovani se musi erpadio a
zasobnik naplnit.

1. Odejméte zasobnik z podstavce.

. Naplfite z&sobnik €istou vodou.

. Nasadte zasobnik.

. Vlozte akumulator. Zavfete Sachtu akumulatoru a zajistéte ji.

. Zapnéte rozprasovat, nastavte regulator pritoku na 5 a rozpradujte 30 sekund
nebo dokud nebude dosazen plynuly prtok.

VYCISTENI NADRZE

1. N&drz odpojte od zakladniho pfistroje a postavte ji na rovnou plochu s odstupem
od zakladniho pfistroje, aby se zamezilo moznosti kontaktu zakladniho pfistroje s
agresivnimi chemikaliemi.

2. Nédrzku pfiblizné do jedné tretiny napliite Cistou vodou.

3. Znovu vioZte n&drz a rozprasuite vodu, dokud nebude nadrz tplné prazdna a
nebude uz vychazet voda. Na vyprazdnéni zbytku naklorite zasobnik 0 10° ve
sméru pfipojky hadice, znovu ji dejte do rovnovahy a Cerpejte dotehdy, dokud
uZ nebude vystupovat Zadné voda. Pitom rozpraSovany paprsek je nutné
nasmérovat na oblast, ktera se nemze poskodit zbytky chemikdlii v nédrzi.

. Tento proces opakuite s Cistou vodou, dokud nebude nadrZ diikladné vycisténa.
Trysky zvenku vygistéte namokro a hadrem je vytfete dosucha.

5. Vnéjsi stranu nadrze utfete Cistym suchym hadrem.

6. V3echny dily pfed opétovnou montaZi a uskladnénim pristroje nechte dobfe
vyschnout. Pred kazdym nasazenim krytu nadrZe vZdy nejdfive nasadte sitko.

oA N
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UDRZBA

Kontrola pfistroje si vyZaduje maximalni péci a odbornou znalost. Udrzbu smi
vykonavat pouze kvalifikovany servisni technik. Doporuéujeme vam pfistroj zaslat
do autorizovaného zakaznického centra. P¥i Udrzbafskych pracich pouZivejte pouze
originéIni nahradni dily.

Provadéjte pouze nastaveni nebo opravy uvedené v tomto ndvodu. V pfipadé jinych
praci se obratte na autorizované zakaznické centrum.

Po kazdém pouZiti pfistroj vyCistéte tak, jak je popséno v tomto névodu.
Pred Cisténim vyprazdnéte nadrz.
Postfikovaci prostfedek vypustte pfes plnici otvor.

Postfikovaci prostfedek vyprazdnéte do viastni nadoby uréené na chemikalie.
Postfikovaci prostfedky neuchovévejte v nadrzi.

Na ¢isténi a proplachovani nédrze pouZivejte pouze Eistou vodu. V pfipadé potfeby
miiZete pridat malé mnozstvi gisticiho prostfedku pouZivaného v domacnosti.

Pfistroj utfete ¢istym suchym hadrem.
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Pfipadné mizete nadrz nékolikrat vyplachnout.

Vycisténi elektrickych kontaktt

Postarejte se o to, aby elektrické kontaktni body mezi spodni stranou nadrze a
zakladnim pfistrojem zlstaly vzdy cisté. VAROVANI! Pred ¢isténim elektrickych
kontaktli odstrarite vyménny akumulator. Kontakty vyCistéte suchym Cistym hadrem.

Kontakty

Likvidace

Zbytky chemikalii a zne€iténou vodu z vyplachu v Zadném pripadé nelikvidujte
vypusténim do vodnich tokd, odpadového potrubi, kanald, vpusti nebo kanalizacnich
Sachet

Zbytky chemikalii a prazdné nadoby se musi zlikvidovat v souladu s loklnimi
predpisy o odpadech.

PRISLUSENSTVI

Pouzivat vyhradné pfislusenstvi Milwaukee a néhradni dily Milwaukee. Dily jejichz
vymény nebyla popséna, nechte vyménit v autorizovaném servisu (viz.Zaruky /
Seznam servisnich mist)

V pripadé potieby si miizete v servisnim centru pro zakazniky nebo pifimo od firmy
Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-StraRe 10, 71364 Winnenden, Némecko
vyZadat schematicky nakres jednotlivych dildl pristroje, kdyZ uvedete typ pfistroje a
Sestimistné Cislo na vykonovém Stitku.

UCPANE TRYSKY

OstfikovaC okamzité vypnéte, pokud jsou trysky ucpané.

Zajistéte odstranéni akumulétoru.

Noste ochranné vybaveni, jako jsou rukavice a ochranné bryle.
Trysky demontuite a vyCistéte Cistou vodou. Vadny filtr vymérite.

VYHLEDAVANI CHYB

PROBLEM MOZNA PRICINA RESENI

Tlak je prilis nizky ~ Akumulator neni Nabijte akumulétor
dostate¢né nabity

Zadny tlak Akumulator neni Nabijte akumulétor
dostate¢né nabity

Netésnosti Pripojky nejsou spravné  Pfipojky fadné dotahéte,
pfipojené, tésnéni jsou tésnéni vymeérite
propustna

Motor nebézi Akumulétor je prazdny Nabijte nebo vymérite
nebo vadny akumulator

Zé&dny stfikany Trysky jsou ucpané Trysky vyCistéte stlacenym

proud vzduchem nebo vhodnym

rozpoustédlem

/
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Pred uvedenim do provozu si peclivé prectéte ndvod k pouZiti.

POZOR! VAROVANI! NEBEZPEC!

Pred zahdjenim veskerych praci na vrtacim $roubovéku vyjmout
vyménny akumulétor.

Vzdy noste ochranné bryle!

Noste vhodnou ochrannou masku.

PouZivejte ochranny odév

PouZivejte ochranné rukavice!

Noste pevnou, protiskluzovou obuv!

\iyménny akumulator chrarite pfed deStém. Vyménny akumulator
nepouZivejte ve vihkém nebo mokrém prostredi.

Nestfikejte Zadné horlavé kapaliny.

Nestfikejte smérem k lidem nebo zvifatim!

Nestfikejte proti sténé!

Nestfikejte proti vétru!

Stfikaci trysku nedrzte smérem nahoru! Stfikejte jen smérem dol(!

Vycisténé komponenty skladujte na suchém misté bez mrazu.

Elekiricka tfida ochrany IlI.

M
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alom
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UK
CA

FAL

CESTINA

Odstrarite vyménny akumulator.
Elektrické kontakty udrZuite Gisté.

Béhem rozprasovani udrzujte okolo stojici osoby v dostatetné
vzdalenosti.

Nebezpeéné chemikalie

PouZitelné chemické latky

S asawesinne  VIastni hmotnost (véetné zakladniho
pristroje, nadrze, vyménného
- akumulatoru)

=

0.3335..0,00 bg

Odpadni baterie a odpadni elekirickd a elektronicka zafizeni se
nesméji likvidovat spolecné s domovnim odpadem. Odpadni
baterie a odpadni elektricka a elektronicka zafizeni je nutné shirat
alikvidovat oddélené.

Pred likvidaci odstrarite ze zafizeni odpadni baterie, odpadni
akumulatory a osvétiovac prostfedky.

Informujte se na mistnich fadech nebo u vaseho odbomého
prodejce ohledné recyklacnich dvord a sbémych mist.

Podle mistnich ustanoveni mohou maloobchodni prodejci byt
povinni bezplatné odebrat zpét odpadni baterie a odpadni
elektricka a elektronickd zafizeni.

Opétovnym pouzitim a recyklaci vasich odpadnich baterii a vasich
odpadnich elektrickych a elektronickych zafizeni pfispivate ke
snizovani potfeby surovin.

Odpadni baterie (pfedevsim lithium-iontové baterie), odpadni
elekiricka a elektronicka zafizeni obsahuji cenné, opétovné
pouZitelné materialy, které pfi ekologické likvidaci nemohou mit
negativni Ucinky na Zivotni prostfedi a vade zdravi.

Pred likvidaci pokud mozno vymazte na vaSem odpadnim pristroji
existujici osobni Udaje.

Napéti

Stejnosmérny proud

Znacka shody v Evropé

Britska znacka shody

Znatka shody na Ukrajiné

Euroasijska znacka shody




TECHNICKE UDAJE M18 BBPFP2 M18 BBPFP2-CST M18 BBPFP2-WST
Typ Rozpraovaé Rozpradovaé RozpraSovac
\/yrobné ¢islo 5095 00 01 XXXXXX MJJJJ 5095 11 01 XXXXXX MJJJJ 5095 97 01 XXXXXX MIJJJ
Napétie batérie 18V =
Objem nadrze 151 151
Rychlost prietoku pozri obrazok strana 22 *

Odstup pri striekani 73m

Max. prevadzkovy tlak 9,6 bar /140 PSI 4,1bar/60PSI
ZvySkovy obsah v nadrzi 20ml 20ml
Velkost ok plniaceho filtra 0,15 mm 0,15 mm
Velkost 6k nasavacieho filtra >0,15mm >0,15mm
Hmotnost zakladného pristroja 4,2kg

Vlastnd hmotnost (vrat. zékladného pristroja, nddrze, vymenného akumulétora 2,0 ... 12,0 Ah) 8,33..9,35kg 8,03..9,15kg
Prevadzkova hmotnost (vrat. 15 | kvapaliny pri 20 °C s akumulatorom 2,0 ... 12,0) 23,33..245kg 23,03...2415kg
Odporticana okolita teplota pri praci -18°C...+50°C

Odportcané typy akupaku M18B...; M18HB...; M18FB

QOdporticané nabijacky M12-18...; M1418..; M18...

Informécia o hluku:

Namerané hodnoty urcené v stlade s EN 62841.

V triede A posudzovana hladina hiuku pristroja &ini typicky:

Hladina akustického tlaku / Kolisavost K 72.dB(A)/ 3 dB(A) 72dB(A)/ 3 dB(A)
Hladina akustického vykonu / Kolisavost K 80 dB(A)/ 3 dB(A) 80 dB(A)/ 3 dB(A)
Pouzivajte ochranu sluchu!

Informécie o vibraciach:

Celkové hodnoty vibraci (vektorovy sucet troch smerov) zistené v zmysle

EN 62841.

Hodnota vibracnych emisii a, / Kolisavost K 0,81 m/s?/ 1,50 m/s? 1,38 m/s?/ 1,50 m/s?

* Rychlost prietoku zavisi od pouZitého postreku, od vysky prietoku a podmienok okolitého prostredia (napr. sila a smer vetra).

POZOR!

Uroveri vibracii a emisit hluku uvedend v tomto informacnom liste bola merané v stilade so $tandardizovanou skii$kou uvedenou v EN 62841 a moze sa pouZit na porovnanie

jedného nastroja s druhym. MoZe sa pouZit v predbeznom postideni expozicie.

Deklarovana Grover vibracii a emisif hluku predstavuje hlavné aplikacie néstroja. Ak sa véak néstroj pouziva pre rozne aplikécie, s roznym prisluSenstvom alebo s nedostatoénou
Udrzbou, mzu sa vibracie a emisie hluku lisit. To méze vyrazne zvySit troveri expozicie pocas celej pracovnej doby.

Odhad drovne expozicie vibracidm a hluku by mal tiez brat do Gvahy Casy, ked je néstroj vypnuty alebo ked bezi, ale v skutoénosti nevykonéva pracu. To moze vyrazne znizit

Uroven expozicie pocas celej pracovnej doby.

|dentifikujte dodatoéné bezpetnostné opatrenia na ochranu pracovnika obsluhy pred tc¢inkami vibrécii a/alebo hluku, ako je: Udrzba nastroja a prisluSenstva, udrzanie teplych

ruk, organizacia pracovnych schém.

FNVAROVANIE! Preéitajte si vetky vystrazné upozorneni, pokyny,
znazornenia a Specifikacie pre toto elektrické naradie. Zanedbanie pri dodrziavani
vystraznych upozorneni a pokynov uvedenych v nasledujlicom texte moze mat za
nasledok zasah elektrickym prtdom, sposobit poZiar a/alebo tazké poranenie.

Tieto Vystrazné upozornenia a bezpecnostné pokyny starostlivo uschovajte na
buduce poutzitie.

BEZPECNOSTNE POKYNY POSTREKOVAC

Pred uvedenim do prevadzky si precitajte, pochopte a zohfadnite v3etky pokyny na
pristroji a v ndvode na obsluhu. Oboznamte sa s ovladacimi prvkami a odbornym
pouzivanim pristroja, ako aj s vypnutim pristroja a rychlou deaktivaciou ovladacich
prvkov.

Deti nesmU obsluhovat pristrojA Dospeli smu obsluhovat pristroj iba po
zodpovedajlicom pouceni.

Nez(castnené osoby, zviast deti, drzte mimo dosahu pracoviska.

Vlykonajte preventivne opatrenia proti podmyknutiu a padu.

Nestriekajte Ziadne horlavé kvapaliny, ako je benzin, aby ste minimalizovali riziko
poZiaru a vybuchu.

Bezpodmienecne dodrZiavajte Udaje od vyrobcu uvedené na obale postreku, ktoré
sa tykaju pouzitia, Cistenia a uchovavania daného prostriedku. Chemikalie vZdy
uchovavajte mimo dosahu deti.

Nerozstrekujte prostriedky, ktorych rizika nepoznate.

Na ochranu pred Ucinkami postreku noste nélezité ochranné vybavenie, ako je
ochranna respiraéna maska pri striekani, ochranné rukavice a iné ochranné odevy.

(08 ]

Na Cistenie pristroja nepouzivaijte Ziadne horfavé rozpustadia alebo abrazivne
prostriedky.

Chranite si oci pred postrekovacim prostriedkom. Ak by sa tento prostriedok dostal do
o, oi okamzite vyplachnite Cistou vodou. Ak by boli o¢i drazdené aj po vyplachnuti,
okamZite vyhladaite lekara.

Pri plneni a vyprazdiiovani odpojte pohonnt jednotku od nadrzky.

DALSIE BEZPECNOSTNE A PRACOVNE POKYNY

Uvedomte si nebezpegenstvo, ktoré vyplyva zo striekaného prostriedku, a riadte
sa oznaCenim na nadobe alebo informaciami poskytnutymi vyrobcom striekaného
prostriedku.

Pogas procesu postrekovania chrarite iné osoby, deti a doméce zvieratd.

Nepouzivajte tento produkt, ked ste unaveni, chori alebo pod vplyvom, alkoholu, drog
alebo liekov.

Pred postrekovanim sa uistite, Ze rozpraSovaci nadstavec a rukovét rozpraSovacieho
nadstavca st navzajom pevne spojené. V pripade potreby rozpraSovaci nadstavec
klieStami pripevnite k rukovati nadstavca.

Po naplneni postrekovacieho prostriedku do nadrZe sa ubezpecte, Ze kryt nadrze je
riadne nasadeny a uzavrety.

PouZivajte iba chemikélie uréené na pouZitie v domacnosti a zahrade na béze vody.
Nepouzivajte Ziadne komeréne alebo priemyselne pouZivané chemikdlie.

V tomto postrekovaci nepouzivajte Ziadne Zieravé (alkalické), samozahrievajlice
sa alebo korodujlice kvapaliny (obsahuilce kyselinu). Tieto prostriedky mézu na
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kovovych dieloch spdsobit kordziu alebo poSkodit nédrz a hadicu.

Po pouZiti pristroja nenechavajte v nadrzi zvysky postrekovacieho prostriedku. Po
kazdom pouziti pristroj vyCistite.

Do nadrze nenalievajte ziadne hortce alebo vrelé kvapaliny. Tieto by mohli hadicu
alebo nadrz poskodit.

Nadrz nepliite prilis doplna.

Skontrolujte, i nadrz tesni. Netesniace miesta sa musia pred pouzitim pristroja
utesnit.

Priestor, v ktorom prebieha postrekovanie, musi byt dobre vetrany.
Pristroj pred kazdym pouZitim skontrolujte nielen zvonku, ale aj zvntra.

Postrekovacie prostriedky musia mat taku istu viskozitu ako voda. HustejSie
prostriedky sa budu dat len velmi tazko rozstrekovat.

Postrekovaci prostriedok v pripade potreby vopred rozmieSajte a pomocou lievika
napliite do nadrze.

Nestriekaite v blizkosti iskier, otvoreného ohria alebo inych zapalnych zdrojov.
Nestriekajte smerom k udom alebo zvieratdm. VZdy striekajte v smere vetra.
Pogas postrekovania nefajcite, nejedzte a nepite.

Nestriekajte priamo na koZu.

Viyhnite sa kontaktu postreku s koZou. Pri néhodnom kontakte s koZou postihnuté
miesto okamZite umyte dostato&nym mnozZstvom vody s mydiom.

RozpraSovaciu dyzu namierte priamo na rastliny alebo predmety, ktoré chcete
postriekat.

Uistite sa, Ze postrekovaci prostriedok sa dostal len tam, kde neméze spdsobit Ziadne
$kody.

Nepostrekujte pocas veternych dni. V opaénom pripade sa postrekovaci prostriedok
mdZe dostat na rastliny alebo predmety, ktoré nemaju byt postriekané.

Pri pouZiti mdZe rukovat rozpra$ovacieho nadstavca zostat bud v drZiaku, alebo
mdZe byt vedend obsluhou.

Nebezpegenstvo zasahu elektrickym pridom. Striekanym pridom nemierte na
zasuvky.

Ruky alebo iné Casti tela, ktoré by mohli prist pripadne do kontaktu s postrekovacim
prostriedkom, po pouZiti pristroja vzdy velmi starostlivo umyte.

Pristroj udrZiavajte v dobrom stave. Pred kaZdym pouzitim skontrolujte vnitornd a
vonkajsiu stranu pristroja, ako aj jeho komponenty. Pristroj skontrolujte s dérazom na
krehke alebo opotrebované hadice, netesniace miesta, upchaté dyzy alebo chybajlice
prip. poskodené diely. Ak by bol pristroj poSkodeny, nechajte ho pred pouzitim
bezpodmieneéne opravit. Mnoho nehdd vzniklo, lebo na pristroji nebola spravne
uskutotnend Udrzba.

PouZivajte osobné ochranné prostriedky (OOP) odportiéané vyrobcom
rozpraSovaného prostriedku.

Pred vyprazdnenim, €istenim alebo uskladnenim pristroja odstrarite vymenny
akumulator, aby ste zabranili neimyselnému spusteniu pristroja.

Postrekovaci prostriedok mieSajte vyhradne podla idajov vyrobcu. Nespravne
zmieSavacie pomery mdZu vyvolat vznik jedovatych vyparov alebo vybusnych
roztokov.

Tento pristroj nesmu pouzivat deti alebo osoby so znizenymi fyzickymi, zmyslovymi
alebo dudevnymi schopnostami, alebo s nedostatkom skusenosti a odbornych
znalosti, napr. bez znalosti tohto navodu. Pravdepodobne platia lokélne predpisy
tykajuce sa minimélneho veku obsluhy.

Pred kaZdou pracou na stroji vymenny akumulétor vytiahnut.

Opotrebované vymenné akumulétory nezahadzuite do ohria alebo medzi domovy
odpad. Milwaukee pontka likvidaciu starych vymennych akumulatorov, ktora je v
stilade s ochranou Zivotného prostredia; informuite sa u Vasho predajcu.

\lymenné akumulatory neskladovat spolu s kovovymi predmentmi (nebezpecenstvo
skratu).

Akumulatory nabijajte iba s na tento Ucel vhodnymi nabijackami Milwaukee z
rovnakého systémového radu. Nenabijajte akumulatory z inych systémov.

Pri extrémnych zétaziach alebo extrémnych teplotach méZe déjst k vytekaniu
batériove] tekutiny z poskodeného vymenného akumulatora. Ak déjte ku kontaktu
pokozky s roztokom, postihnuté miesto umyt vodou a mydiom. Ak sa roztok dostane
do o, okamzite ich dokladne vyplachnut po dobu min. 10 min a bezodkladne
vyhladat lekara.

Varovanie! Aby ste zabranili nebezpecenstvu poZiaru spdsobeného skratom,
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poraneniam alebo poskodeniam vyrobku, neponérajte naradie, vymennu batériu
alebo nabijacku do kvapalin a postarajte sa o to, aby do zariadeni a akumulétorov
nevnikli Ziadne tekutiny. Koroduitice alebo vodivé kvapaliny, ako je slana voda,
urcité chemikdlie a bieliace prostriedky alebo vyrobky, kioré obsahuju bielidlo, mézu
spdsobit’ skrat.

POUZITIE PODLA PREDPISOV

RozpraSovac je dimenzovany na pouZitie vonku alebo v dobre vetranych oblastiach.

M18 BBPFP2-WST:
Tento postrekovaC slii na rozstriekanie vody a moze byt pouZity aj na polievanie
rastlin.

M18 BBPFP2-CST:

Tento postrekovag slzi na rozstriekanie chemikalif uréenych na pouZitie v domécnosti
a zéhrade, ktoré st vhodné pre koncového pouzivatefa, ako sti napr.:

pesticidy

selektivne herbicidy

neselektivne herbicidy

insekticidy

fungicidy

hnojiva

Tento postrekova smie byt pouZity iba na ochranné prostriedky na rastliny, ktoré s
schvalené lokalnymifvntrodtatnymi organmi.

E Pristroj nepouZivajte na rozstrekovanie horfavych kvapalin.

PouZivajte vyhradne prostriedky, ktoré s vhodné na postrekovanie prenosnymi
pristrojmi.

Pristroj nepouzivajte na iné ako vy3Sie uvedené Ucely. PostrekovaC nesmu pouZivat
deti alebo osoby, ktoré nenosia primerané osobné ochranné prostriedky alebo
pracovny odev.

Tento pristroj sa smie pouZivat iba na urceny Gcel.

ZVYSKOVE RIZIKA

Dokonca ani pri riadnom pouZivani vyrobku podfa predpisov sa nedajii Upine vylucit
2vySkové rizikd. Pri pouzivani mézu vzniknut nasledujce rizika, a preto by obsluha
mala dodrZiavat nasledovné pokyny:

Nebezpecenstvo zasahu elektrickym pridom. Striekanym pridom nemierte na
zasuvky, kable alebo elekirické pristroje.

Kontakt s nebezpecnymi latkami. Postreky mozu pri inhalovani, prehitnuti alebo pri
kontakte s koZou a ocami spdsobit zranenia. Riadte sa Udajmi v tomto ndvode a
noste vhodné ochranné vybavenie.

UPOZORNENIE NA LITIUM-ONOVE BATERIE
Poutzitie litium-idnovych batérii
DIhsi ¢as nepouZivané akumulatory pred pouZitim nabit.

Teplota vyssia ako 50°C znizuje vykon akumulatora. Zabrarite dihdiemu ohriatiu
sinkom alebo kurenim.

Pripjacie kontakty na nabijacom zariadeni a vymennom akumulétore udrZovat Cisté.
Pre optimélnu Zivotnost je nutné akumulatory po pouZiti plne dobit.
K zabezpeeniu dihej Zivotnosti by sa akumulatory mali po nabiti vybrat z nabijacky.

Pri skladovani akumulatora po dobu dlhdiu nez 30 dni:

Akumulator skladujte na suchom mieste pri teplote nizSej ako 27 °C.
Skladujte akumulator pri cca 30%-50% nabijacej kapacity.

Opakuite nabijanie akumulatora kaZdych 6 mesiacov.

Ochrana proti pretazeniu pri litium-ionovych batériach

Pri pretaZeni akumulétora prilis vysokou spotrebou prudu, napriklad pri extrémne
vysokom kritiacom momente, zacne elektrické naradie po dobu 5 sekind vibrovat,
indikétor dobijania zatne blikat a motor sa nasledne samoginne vypne.

K opatovnému zapnutiu uvolnite a nésledne opét stlacte tlacidiovy vypinag.

Pri extrémnom zataZeni dochédza k prili$ vysokému ohrevu akumulatora. V tomto
pripade za¢n blikat vSetky kontrolky indikétora dobijania a blikaju tak diho, dokial sa
akumulator opat neochladi.

V okamihu, ked indikator dobijania prestane blikat, je mozné v praci opat pokraCovat.
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Preprava litium-ionovych batérii
Litiovo-iénové batérie podfa zakonnych ustanoveni spadaju pod prepravu
nebezpecného nakladu.

Preprava tychto batérii sa musi realizovat s dodrZiavanim lokainych, vnitrostatnych a
medzinarodnych predpisov a ustanoveni.

+ Spotrebitelia mozu tieto batérie bez problémov prepravovat po cestach.

+ Komertna preprava litiovo-idnovych batérii prostrednictvom Spediénych firiem
podlieha ustanoveniam o preprave nebezpecného nakladu. Pripravu k vyexpedo-
vaniu a samotnd prepravu smi vykonavat iba adekvatne vyskolené osoby. Na cely
proces sa musi odbomne dohliadat.

Pri preprave batérii treba dodrZiavat nasledovné:

+ Zabezpecte, aby boli kontakty chranené a izolované, aby sa zamedzilo skratom.
+ Dévajte pozor na to, aby sa zvdzok batérii v rémci balenia nemohol zodmyknut.
+ Poskodené a vytetené batérie sa nesmu prepravovat.

Kvoli dal$im informéciam sa obratte na vasu $pedicnt firmu.

TRANSPORT A SKLADOVANIE

Odstrarite vymenny akumulator.

Zabezpecte, aby boli vietky Casti Cisté a suché.

Pristroj vyCistite od vSetkych cudzich latok.

NadrZ pred prepravou alebo dlhsim uschovanim vyprazdnite.

Pristroj po kazdom pouZiti skontrolujte, ¢i na fiom nie su netesné miesta. Netesni-
ace miesta si nechajte opravit cez autorizovany zakaznicky servis.

RozpraSovaci nadstavec méZe byt uskladneny v drZiaku.

Pri preprave zaistite produkt pred pohybom alebo padom, aby nedoslo k poraneniu
0s6b alebo poskodeniu produktu.

Pristroj uchovavaite na chladnom, suchom a dobre vetranom mieste mimo dosahu
deti. Zamedzte kontaktu pristroja so Zieravymi prostriedkami, ako s chemikalie
pouzivané v zahradach alebo posypova sof. Neskladujte vonku.

NAPLNENIE CERPADLA

Pred prvym uvedenim do prevadzky alebo po dihdom skladovani sa musia cerpadio
a zasobnik naplnit.

1. Odoberte zasobnik z podstavca.

. Naplfite z&sobnik €istou vodou.

. Nasadte zasobnik.

. Vlozte akumulator. Zatvorte Sachtu akumultora a zaistite ju.

. Zapnite rozpraSovac, nastavte regulator prietoku na 5 a rozprasujte 30 sekind
alebo kym nebude dosiahnuty kontinuiny prietok.
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VYCISTENIE NADRZE

1. Nadrz odpojte od zakladného pristroja a postavte ju na rovnti plochu s odstupom
od zakladného pristroja, aby sa zamedzilo moznosti kontaktu zakladného pristroja
s agresivnymi chemikéliami.

. Nadrzku priblizne do jednej tretiny napliite Gistou vodou.

. Znova vloZte nédrZ a rozpraSujte vodu, kjm nebude nadrZ uplne prézdna a
nebude viac vystupovat voda. Na vyprazdnenie zvy3ku nakloite zasobnik 0 10°
v smere pripojky hadice, znova ju dajte do rovnovahy a erpajte dovtedy, kym
nebude viac vystupovat Ziadna voda. Pritom rozprasovany ¢ bezpodmienecne
nasmerujte na oblast, ktora sa neméze poskodit zvySkami chemikalii v nadrzi.

. Tento proces opakujte s Cistou vodou, kym nebude nadrz dokladne vygistena.
Dyzy zvonku vy€istite namokro a handrou ich vytrite dosucha.

. Vonkajsiu stranu nédrZe utrite Cistou suchou handrou.

. VSetky diely pred opatovnou montaZou a uskladnenim pristroja nechajte dobre
vyschnUt. Pred kazdym nasadenim krytu nédrZe vzdy najprv nasadte sitko.
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UDRZBA

Kontrola pristroja si vyzaduje maximalnu starostlivost a odbornd znalost. UdrZbu
smie vykonavat iba kvalifikovany servisny technik. Odport¢ame vam pristroj zaslat
do autorizovaného zakaznickeho centra. Pri idrzbarskych pracach pouZivajte iba
originaine nahradné diely.

UskutoCriujte iba nastavenia alebo opravy uvedené v tomto navode. V pripade inych
préc sa obratte na autorizované zakaznicke centrum.

Po kazdom poutZiti pristroj vyCistite tak, ako je popisané v tomto navode.
Pred Cistenim vyprazdnite nadrz.
Postrekovaci prostriedok vypustite cez piniaci otvor.
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SLOVENSKY

Postrekovaci prostriedok vyprazdnite do viastnej nadoby urCenej na chemikalie.
Postrekovacie prostriedky neuchovavajte v nadrzi.

Na Cistenie a preplachovanie nadrze pouzivaite iba €istd vodu. V pripade potreby
mdZete pridat malé mnoZstvo Cistiaceho prostriedku pouZivaného v domécnosti.
Pristroj utrite istou suchou handrou.

Pripadne mézete nadrz niekofkokrét vyplachnut.

Vycistenie elektrickych kontaktov

Postarajte sa o to, aby elektrické kontaktné body medzi spodnou stranou nédrze a
zakladnym pristrojom zostali vzdy Cisté. VAROVANIE! Pred Cistenim elektrickych
kontaktov odstrarite vymenny akumulator. Kontakty vyCistite suchou Eistou handrou.

Kontakty

Likvidacia

Zvy3ky chemikalii a zneistend vodu z vyplachu v Ziadnom pripade nelikvidujte
vypustenim do vodnych tokov, odpadového potrubia, kanalov, vpustov alebo
kanalizatnych Sachiet

Zvysky chemikalif a prazdne nadoby sa musia zlikvidovat v stlade s lokalnymi
predpismi o odpadoch.

PRISLUSENSTVO

Pouzivat len Milwaukee prisluSenstvo a Milwaukee nahradné diely. Stciastky bez
navodu na vymenu treba dat vymenit v jednom z Milwaukee zakaznickych centier
(vid brozdru Zaruka/Adresy zakaznickych centier).

V pripade potreby si mdZete v servisnom centre pre zékaznikov alebo priamo od
firmy Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-StraRe 10, 71364 Winnenden, Nemecko,
vyZiadat schematicky nakres jednotlivych dielov pristroja pri uvedeni typu pristroja a
Sestmiestneho Cisla na vykonovom Stitku.

UPCHATE DYZY

Postrekova¢ okamzite vypnite, ked st dyzy upchaté.

Zabezpecte odstranenie akumultora.

Noste ochranné vybavenie, ako st rukavice a ochranné okuliare.
Dyzy demontuite a vyCistite Cistou vodou. Chybny filter vymefite.

VYH'ADAVANIE CHYB

PROBLEM MOZNA PRICINA RIESENIE

Tlak je prilis nizky  Akumulétor nie je Nabite akumulator
dostatone nabity

Ziadny tlak Akumulator nie je Nabite akumulator
dostatone nabity

Netesnosti Pripojky nie st spravne  Pripojky riadne dotiahnite,
pripojené, tesnenia st tesnenia vymerite
priepustné

Motor nebezi Akumulator je prazdny Nabite alebo vymerite
alebo chybny akumulétor

Ziadny striekany  Dyzy st upchaté Dyzy vy¢istite stlacenym

prud vzduchom alebo vhodnym

rozpustadiom

/

SYMBOLY
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Pred uvedenim do prevadzky si starostiivo precitajte navod na
pouZivanie.

POZOR! VAROVANIE! NEBEZPECENSTVO!

Pred kazdou pracou na stroji vymenny akumulator vytiahnut.

Vzdy noste ochranné okuliare!

Noste vhodnu ochrannt masku.

PouZivajte ochranny odev

PouZivajte ochranné rukavice!

Noste pevnu, neSmyklavi obuv!

Viymenny akumulator chrarite pred dazdom. Vymenny akumulator
nepouZivajte vo vihkom alebo mokrom prostredi.

Nestriekajte Ziadne horlavé kvapaliny.

Nestriekajte smerom k fudom alebo zvieratam!

Nestriekajte proti stene!

Nestriekajte proti vetru!

Striekaciu dyzu nedrzte smerom dohora! Striekajte len smerom
nadol!

Vycistené komponenty skladujte na suchom mieste bez mrazu.

Elekiricka trieda ochrany IIl.

M

SLOVENSKY

-1 Odstrarite vymenny akumulator.
v, b g‘"’ Elektrické kontakty udrZiavajte Cisté.

Pocas rozpraSovania okolo stojace osoby drzte mimo dosahu.
-k

%" Nebezpeéné chemikalie

i m ﬁ PouZitelné chemickeé latky

S wsawsnne  VIastnd hmotnost (vrat. zakladného
pristroja, nédrze, vymenného
akumulatora)

G el —

z elekirickych a elektronickych zariadeni treba zbierat a likvidovat
oddelene.

Pred likvidaciou odstrarite zo zariadeni pouZité batérie, pouzité
akumulatory a osvetlovacie prostriedky.

Informuite sa pri miestnych Uradoch alebo u vasho odborého predajcu
ohfadom recyklacnych dvorov a zbemych miest.

Podla miestnych ustanoveni mdzu maloobchodni predajcovia byt
povinni bezplatne zobrat spat pouZité batérie a odpad z elekirickych a
elektronickych zariadeni.

Opétovnym pouzitim a recyklaciou vasich pouZitych batérii a vasho
odpadu z elektrickych a elektronickych zariadeni prispievate k
ZniZovaniu potreby surovin.

PouZité batérie (predov3etkym litium-iénové batérie), odpad z
elektrickych a elektronickych zariadeni obsahuje cenné, opétovne
pouZiteé materialy, ktoré pri ekologickej likvidécii nemézu mat
negativne U¢inky na Zivotne prostredie a vade zdravie.

Pred likvidaciou podfa moznosti vymazte na vaSom pouZitom pristroji
existujlice osobné Udaje.

PouZité batérie a odpad z elektrickych a elektronickych zariadeni sa
nesmie likvidovat spolu s domovym odpadom. Pouzité batérie a odpad

'} Napétie

Jednosmemy prid

c € Znacka zhody v Eurdpe

U K Britska znacka zhody
CA

C[ Znatka zhody na Ukrajine

001
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DANE TECHNICZNE
Typ

M18 BBPFP2-CST
Opryskiwacz

M18 BBPFP2-WST
Opryskiwacz

M18 BBPFP2
Opryskiwacz

Numer produkeyjny

509500 01 XXXXXX MJJJJ 5095 11 01 XXXXXX MJJJJ 5095 97 01 XXXXXX MJJJJ

Napiecie akumulatora

18V—=

Pojemnos¢ zbiornika

151 151

Wskaznik przeptywu patrz zdjecie na stronie 22 *

Odlegtos¢ oprysku

73m

Maks. ci$nienie robocze

9,6 bar/ 140 PSI 4,1 bar /60 PSI

Pojemno$¢ zbiomika resztkowego

20ml 20ml

Rozmiar oczek w filtrze do napefniania

0,15 mm 0,15 mm

Rozmiar oczek w filtrze ssawnym

>0,15mm >0,15 mm

Masa jednostki bazowej

42kg

Masa wiasna (w tym jednostka podstawowa, zbiomik, wymienny akumulator 2,0... 12,0 Ah)

833..935kg 8,03..9,15kg

Masa operacyjna (w tym 15 litrw plynu w temperaturze 20°C z akumulatorem 2,0 ... 12,0)

23,33..245kg 23,03...24,15kg

Zalecana temperatura otoczenia w trakcie pracy

-18°C...+50°C

Zalecane rodzaje akumulatora

M18B..., M18HB..., M18FB

Zalecane fadowarki

M12-18..., M1418.... M18...

Informacja dotyczaca szumow:

Zmierzone wartosci wyznaczono zgodnie z norma EN 62841,
Poziom szuméw urzadzenia oszacowany jako A wynosi typowo:
Poziom ciénienia akustycznego / Niepewnos¢ K

Poziom mocy akustycznej/ Niepewnos¢ K

Nalezy uzywaé ochroniaczy uszu!

72dB(A)/ 3 dB(A)
80 dB(A)/ 3 dB(A)

72dB(A) /3 dB(A)
80 dB(A) /3 dB(A)

Informacje dotyczace wibracji:
Wartodci faczne drgan (suma wektorowa trzech kierunkéw) wyznaczone zgodnie z normg
EN 62841.

Wartod¢ emisji drgan a, / Niepewnos¢ K

0,81 m/s?/1,50 m/s? 1,38 m/s?/ 1,50 m/s?

* Wskaznik przeptywu uzalezniony jest od zastosowanego srodka rozpylajgcego, wysokosci przeplywu i warunkdw otoczenia (np. sita i kierunek wiatru).

OSTRZEZENIE!

Poziom drgar i emisji hatasu podany w niniejszej instrukcji zmierzono zgodnie ze standardowa metoda badania wg EN 62841 i mozna ja wykorzysta¢ do poréwnania narzedzia z innym

narzedziem. Mozna go wykorzystac przy wstgpnej ocenie narazenia.

Deklarowany poziom emisji drgan i hatasu reprezentuje giéwne zastosowania narzedzia. Jedli jednak narzedzie jest uzywane do réznych zastosowan, z réznymi akcesoriami lub w przypadku
nieprawidiowej konserwacji, emisja drgar i hatasu moze sig roznié. Moze to znacznie zwigkszy¢ poziom narazenia w calym okresie eksploatacji narzedzia.

Oszacowanie poziomu narazenia na wibracje i hatas powinno rowniez uwzgledniac czasy, kiedy narzedzie jest wylaczone lub kiedy jest wigczone, ale nie pracuje. Moze to znacznie obnizy¢

poziom ekspozycji w catym okresie eksploatacji narzedzia.

Nalezy zidentyfikowac dodatkowe $rodki bezpieczenstwa w celu ochrony operatora przed skutkami wibracji iflub hatasu, takie jak: utrzymywanie narzedzia i akcesoriow w nienagannym

stanie, utrzymywanie ciepta rak, organizacja pracy.

PN OSTRZEZENIE! Nalezy przeczyta¢ wszystkie wskazowki bezpieczenistwa,
instrukcje, opisy i specyfikacje dotyczace tego elektronarzedzia. Zaniedbania w
przestrzeganiu ponizszych wskazéwek moga spowodowac porazenie pradem, pozar ilub
cigZkie obrazenia ciata.

Nalezy starannie przechowywaé wszystkie przepisy i wskazowki bezpieczenstwa dla
dalszego zastosowania.

INSTRUKCJE BEZPIECZENSTWA DLA OPRYSKIWACZA CISNIENIOWEGO

Przed uruchomieniem nalezy przeczytac ze zrozumieniem wszystkie instrukcje znajdujace
sig na urzadzeniu oraz w instrukeji obstug, a nastepnie nieprzerwanie ich przestrzegac.
Nalezy zapoznac si¢ z elementami sterujacymi i prawidtowym uzytkowaniem urzadzenia,
a takze ze sposobem wylaczania urzadzenia i szybkiego dezaktywowania elementéw
sterujgcych.

Zabrania sig obstugi urzadzenia przez dzieci. Osoby doroste moga obstugiwac urzadzenie
wylacznie po ukoriczeniu odpowiedniego szkolenia.

Nalezy trzymac z dala od stanowiska roboczego osoby postronne, zwiaszcza dziec.
Nalezy podjac $rodki ostroznodci przeciwko poslizgnigciom i upadkom.

Aby zminimalizowa ryzyko pozaru lub wybuchu, nie nalezy rozpylac fatwopalnych cieczy,
takich jak benzyna.

Nalezy koniecznie przestrzegac instrukcji producenta w zakresie uzytkowania, czyszczenia i
przechowywania, umieszczonych na opakowaniu $rodka rozpylajacego. Chemikalia nalezy
zawsze przechowywac w miejscu niedostepnym dla dzieci.

Nie rozpylac zadnych produktow w przypadku braku wiedzy na temat zwiazanych z nimi
zagrozen.

Aby zapewni¢ sobie ochrone przed $rodkiem rozpylajacym, nalezy zakiadac odpowiednie
$rodki ochrony indywidualnej, takie jak aparat oddechowy do aplikacji natryskowych,
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rekawice ochronne i inng odziez ochronna.

Do czyszczenia urzadzenia nie nalezy uzywac tatwopalnych rozpuszczalnikéw ani $rodkow
czyszczacych o wiasciwosciach Sciernych.

Chroni¢ oczy przed $rodkiem rozpylajacym. W przypadku dostania sie $rodka rozpylajacego
do oczu nalezy natychmiast przepiukac je czysta woda. Jesli oczy po zakoriczeniu piukania
beda nadal podraznione po plukaniu, nalezy zasiggnac natychmiastowej pomocy lekarskiej.
Przed rozpoczeciem napetniania i oprézniania nalezy odigczy¢ jednostke napedowa od
zbiomnika.

DODATKOWE WSKAZOWKI BEZPIECZENSTWA | INSTRUKCJE ROBOCZE

Nalezy mie¢ $wiadomos¢ zagrozen, jakie stwarza materiat, ktdry ma by¢ rozpylany, a takze
przestrzega¢ informaci zawartych na etykiecie na pojemniku lub dostarczonych przez
producenta materialu, ktéry ma by¢ rozpylany.

Podczas opryskiwania nalezy zachowac bezpieczng odlegtos¢ od innych oséb, dzieci i
zwierzat domowych.

Nie wolno obsfugiwa¢ tego urzadzenia w stanie zmgczenia, choroby, bedac pod wplywem
alkoholu, $rodkow odurzajgcych lub lekarstw.

Przed rozpoczeciem oprysku nalezy upewnic sie, Ze lanca opryskiwacza i jej uchwyt

s prawidiowo podtaczone. W razie potrzeby lance opryskiwacza nalezy przymocowaé

szczypcami do jej uchwytu.

Po wlaniu $rodka rozpylajacego do zbiornika nalezy upewni¢ sig, ze korek zbiomnika jest
prawidiowo wioZony i zamkniety.

Stosowaé wytgcznie $rodki chemiczne dla gospodarstw domowych i ogrodéw na bazie

wody.

POLSKI D)

Nie nalezy uzywac $rodkéw chemicznych o charakterze komercyjnym lub przemystowym.
W opisywanym opryskiwaczu nie nalezy stosowac cieczy zracych (alkalicznych),
samonagrzewajacych sie lub korodujacych (kwasowych). Srodki te moga spowodowac
korozjg czesci metalowych lub uszkodzi¢ zbiornik i weze.

Nie pozostawiac resztek $rodka rozpylajacego w zbiomiku po zakoriczeniu pracy. Po
kazdym uzyciu nalezy wyczysci¢ urzadzenie.

Nie wlewac goracych lub wrzacych plyndw do zbiomika. Moga one uszkodzi¢ waz lub
zbiornik.

Nie napefnia¢ zbyt przesadnie zbiornika.

Sprawdzic, czy zbiomik jest szczelny. Przed rozpoczeciem korzystania z urzadzenie nalezy
naprawi¢ wszelkie nieszczelnodci.

Nalezy zadbac o dobra wentylacjg opryskiwanego miejsca.

Przed kazdym uzyciem nalezy sprawdzi¢ urzadzenie zaréwno na zewnatrz, jak i wewnatrz.
Srodki rozpylajace musza miec taka sama lepkosé jak woda. Gesty $rodek jest trudny do
rozpylenia.

W razie potrzeby nalezy wcze$niej wymieszaé $rodek rozpylajacy i wia¢ go do zbiomika

za pomoca lejka.

Nie rozpyla¢ w poblizu iskier, otwartego ognia lub innych Zrédet zaptonu.

Nie rozpyla¢ w kierunku ludzi lub zwierzat. Zawsze rozpyla¢ w kierunku wiatru.

Nie palié i nie spozywac pokarmdéw ani napojéw podczas opryskiwania.

Nie rozpylaé bezposrednio na skére.

Unikac kontaktu $rodka rozpylajacego ze skora. W razie przypadkowego kontaktu ze skérg
nalezy natychmiast umy¢ dotknigte miejsce duza iloscia wody z mydtem.

Skierowac dysze rozpylajgca bezposrednio na rosliny lub obiekty, ktére wymagaja oprysku.

Upewnic sie, Ze $rodek rozpylajacy jest natryskiwany tylko tam, gdzie nie moze
spowodowac zadnych uszkodzen.

Nie rozpyla¢ w wietrzne dni. W przeciwnym razie $rodek rozpylajacy moze wyladowac na
rodlinach lub przedmiotach, kiére nie miaty zosta¢ opryskane.

Podczas pracy uchwyt lancy opryskiwacza moze pozosta¢ w mocowaniu lub by¢
prowadzony przez operatora.

Ryzyko porazenia pradem elektrycznym. Nie kierowac strumienia $rodka rozpylajgcego na
gniazda elekiryczne.

Za kazdym razem po zakoriczeniu pracy z urzadzeniem nalezy dokladnie umyc rece i inne
czesci ciata, ktdre mogly mie¢ kontakt ze $rodkiem rozpylajacym.

Nalezy utrzymywac urzadzenie w dobrym stanie. Przed kazdym uzyciem nalezy sprawdzi¢
stan urzgzenia oraz jego podzespolow wewnairz i na zewnalrz. Sprawdzic, czy przy
urzadzeniu nie ma kruchych lub zuzytych wezy, nieszczelnosci, zablokowanych dysz, badz
brakujacych lub uszkodzonych czedei. Jesli urzadzenie jest uszkodzone, przed ponownym
uzymem nalezy je naprawic. Przyczyna wielu wypadkow jest niewtasciwa konserwacja
urzadzenia.

Stosowac $rodki ochrony indywidualnej (SOI) zalecane przez producenta érodka do
opryskiwania.

Przed opréznieniem, czyszczeniem lub zlozeniem urzadzenia do magazynu nalezy wyjaé
wymienny akumulator, aby zapobiec przypadkowemu uruchomieniu urzadzenia.

Srodek rozpylajacy nalezy mieszaé wylacznie zgodnie z zaleceniami producenta.
Nieprawidtowe proporcje mieszanki moga powodowac powstawanie toksycznych oparéw
lub wybuchowych roztworéw.

Niniejsze urzadzenie nie moze by¢ uzywane przez dzieci lub osoby o ograniczonych
zdolnosciach fizycznych, sensorycznych lub umystowych, ktére nie posiadaja niezbednego
do$wiadczenia, specjalistycznej wiedzy lub nie zostaly zaznajomione z treécia niniejszej
instrukcji. Minimalny wiek operatora moze by¢ regulowany przez lokalne przepisy.

Przed przystapieniem do jakichkolwiek prac na elektronarzedziu nalezy wyja¢ wkiadke
akumulatorowa.

Zuzytych akumulatoréw nie wolno wrzuca do ognia ani traktowac jako odpadéw
domowych. Milwaukee oferuje ekologiczng utylizacjg zuzytych akumulatorow.

Nie przechowywac akumulatoréw wraz z przedmiotami metalowymi (niebezpieczenstwo
Zwarcia).

Akumulatory nalezy fadowa¢ wytacznie za pomocg odpowiednich fadowarek Milwaukee z
tej samej seri. Nie nalezy tadowac akumulatoréw z innych systemow.

W skrajnych warunkach temperaturowych lub przy bardzo duzym obciaZeniu moze
dochodzi¢ do wycieku kwasu akumulatorowego z uszkodzonych baterii akumulatorowych.
W przypadku kontaktu z kwasem akumulatorowym nalezy natychmiast przemy¢ miejsce
kontaktu woda z mydtem. W przypadku kontaktu z oczami nalezy dokladnie przeplukiwa¢
oczy przynajmniej przez 10 minut i zwréci¢ sie natychmiast o pomoc medyczna.

Ostrzezenie! Aby unikna¢ niebezpieczeristwa pozaru, obrazen lub uszkodzen produktu

C POLSKI

na skutek zwarcia, nie wolno zanurzac narzedzia, akumulatora wymiennego ani tadowarki
w cieczach i nalezy zatroszczy¢ sig o to, aby do urzadzer i akumulatordw nie dostaly sie
zadne ciecze. Zwarcie spowodowaé moga korodujace lub przewodzace ciecze, takie jak
woda morska, okre$lone chemikalia i wybielacze lub produkty zawierajace wybielacze.

WARUNKI UZYTKOWANIA

Opryskiwacz jest przeznaczony do uzytku na zewnatrz lub w dobrze wentylowanych
pomieszczeniach.

M18 BBPFP2-WST:

Opryskiwacz ten stuzy do rozpylania wody i moze by¢ réwniez stosowany do podlewania
roslin.

M18 BBPFP2-CST:

Opryskiwacz ten jest przeznaczony do rozpylania $rodkéw chemicznych stosowanych w
gospodarstwie domowym i ogrodzie, odpowiednich dla uzytkownikéw koricowych, np.

* pestycydy

+ selektywne herbicydy

herbicydy nieselektywne

insektycydy

$rodki grzybobdjcze

nawozy

Opryskiwacz ten moze by¢ stosowany wytacznie ze $rodkami ochrony rodlin
zatwierdzonymi przez wladze lokalne lub krajowe.

ﬂ Nie uzywac urzgdzenia do rozpylania tatwopalnych cieczy.

Stosowac wytacznie $rodki odpowiednie do opryskiwania za pomocg urzadzen
przenosnych.

Nie nalezy uzywat urzadzenia do celéw innych niz wymienione powyzej. Opryskiwacz nie
moze by uzywany przez dzieci lub osoby, ktére nie noszg odpowiednich srodkéw ochrony
osobistej lub odziezy ochronnej.

Nie nalezy uzywac tego produktu w zaden inny sposcb, iz ten okrelony jako normalny
sposéb uzytkowania.

RYZYKA RESZTKOWE

Nawet przy wiasciwym uzytkowaniu produktu nie mozna catkowicie wykluczy¢ zagrozen
resztkowych. W przypadku stosowania moga wystapi¢ nastepujace zagrozenia, dlatego tez
operator winien zwraca uwage na nastepujace aspekty:

Ryzyko porazenia pradem elektrycznym. Nie kierowa¢ strumienia $rodka rozpylajacego na
gniazda, przewody czy urzadzenia elekiryczne.

Kontakt z substancjami niebezpiecznymi. Srodki rozpylajace moga powodowac urazy
powstate na skutek wdychania, polknigcia, kontaktu ze skorg lub oczami. Nalezy
przestrzega informacji zawartych w niniejszej instrukcji obstugi i stosowa odpowiednie
Srodki ochrony indywidualnej.

WSKAZOWKI DLA AKUMULATOROW LITOWO-JONOWYCH

Uzytkowanie akumulatoréw litowo-jonowych

Akumulatory, ktdre nie byty przez diuzszy czas uzytkowane, nalezy przed uzyciem
natadowac.

W temperaturze powyzej 50°C nastepuje spadek osiggéw akumulatorowej. Unikac
dhugotrwatego wystawienia na oddziatywanie ciepta lub promieni stonecznych
(niebezpieczenstwo przegrzania).

Styki fadowarek i wkfadek akumulatorowych nalezy utrzymywac w czystosci

Dla zapewnienia optymalnej zywotnodci akumulatory po uzyciu nalezy natadowac do petnej
pojemnosci.

Aby zapewnic jak najdtuzsza zywotnos¢ akumulatoréw, po zakoriczeniu tadowania nalezy
odfaczac je od fadowarki.

W przypadku skfadowania akumulatordw dhuzej anizeli 30 dni:

Akumulator nalezy przechowywac w suchym miejscu, w temperaturze ponizej 27°C.
Przechowywac je w stanie nafadowanym do ok. 30% - 50%.

tadowac je ponownie co 6 miesiecy.

Ochrona przeciwprzeciazeniowa w akumulatorach litowo-jonowych

W przypadku przecigzenia akumulatora przez bardzo duzy pobér pradu, na przyktad
wskutek ekstremalnie duzych momentéw obrotowych, narzedzie reczne z napedem
elekirycznym wibruje przez 5 sekund, miga wskaznik fadowania i narzedzie samoczynnie
wylgcza sie.

W celu ponownego wiaczenia narzedzia nalezy zwolni¢ przycisk przefaczajacy, a nastepnie
ponownie go wiaczy¢. Przy ekstremalnych obciazeniach akumulator nagrzewa sie za
mocno. W takim przypadku wszystkie lampki wskaznika tadowania migajq tak diugo, az
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akumulator ochtodzi sie. Po zgadnieciu wskaznika fadowania mozna kontynuowac prace.

Transport akumulatorow litowojonowych

Akumulatory litowo-jonowe podlegajg ustawowym przepisom dotyczacym transportu

towardw niebezpiecznych.

Transport tych akumulatoréw winien odbywac sie przy przestrzeganiu lokalnych, krajowych i

migdzynarodowych rozporzadzen i przepisow.

+ Odbiorcom nie wolno transportowac tych akumulatoréw po drogach ot tak po prostu.

+ Komercyjny transport akumulatoréw litowo-jonowych przez przedsigbiorstwa spedycyjne
podlega przepisom dotyczacym transportu towarow niebezpiecznych. Przygotowania do
wysytki oraz transport moga by¢ wykonywane wylgcznie przez odpowiednio przeszko-
lone osoby. Caly proces winien odbywac sie pod fachowym nadzorem.

W czasie transportu akumulatoréw nalezy przestrzegac nastepujacych punktow:

+ Celem uniknigcia zwar¢ nalezy upewnic sig, ze zestyki sa zabezpieczone i zaizolowane.

+ Zwracac uwage na to, aby zespét akumulatoréw nie mégt sie przemieszcza¢ we wnetrzu
opakowania.

+ Nie wolno transportowa¢ akumulatoréw uszkodzonych lub z wyciekajacym z elektrolitem.

Odnosnie dalszych wskazowek nalezy zwrdcic sig do swojego przedsigbiorstwa
spedycyjnego.

TRANSPORT | SKLADOWANIE

Wyja¢ akumulator wymienny.

Nalezy upewnic sig, ze wszystkie czedci sg czyste i suche.

Oczyscié urzadzenie z wszelkich substancji obcych.

Oprdzni¢ zbionik przed transportem lub zozeniem do magazynu na diuzszy czas.

Po kazdym uzyciu nalezy upewnic sie, Ze przy urzadzeniu nie wystepujg nieszczelnosci.
W przypadku nieszczelnosci nalezy zlecié ich naprawe w autoryzowanym serwisie.
Lance opryskiwacza mozna przechowywac w uchwycie.

W przypadku transportu produktu nalezy zabezpieczy¢ go przed przemieszczaniem sig
lub upadkiem, aby nie dopusci¢ do obrazen ciata lub uszkodzenia urzadzenia.
Urzadzenie nalezy przechowywac w chiodnym, suchym i dobrze wentylowanym
pomieszczeniu, w migjscu niedostepnym dla dzieci. Unikac kontaktu ze $rodkami
zracymi, takimi jak chemikalia ogrodowe lub s6l drogowa. Nie przechowywat na
zewnafrz pomieszczen.

INAPEENIANEPOMPY
Przed pierwszym uruchomieniem lub po diuzszym okresie skladowania nalezy napefni¢
pompe i zbiornik.

1. Zdjaé pojemnik z ramy nosnej.

. Napetnic pojemnik czysta woda.

. Zatozy¢ pojemnik.

. Wozy¢ akumulator. Zamkna¢ i zablokowa¢ komore akumulatora.

. Wigczy¢ opryskiwacz, ustawic regulator przeptywu na 5 i rozpyla¢ przez 30 sekund lub
do uzyskania ciagtego przeptywu.

CZYSZCZENIE ZBIORNIKA

1. Wyjaé zbiornik z jednostki bazowej i umiescic go na réwnej powierzchni w odpowiedniej
odlegtodci od jednostki bazowej, zapobiegajac w ten sposob przed kontaktem jednostki
bazowej ze zracymi chemikaliami.

. Napehnic zbiomik czysta woda w ilodci okolo jednej trzeciej maksymalnego poziomu.

. Zatozy¢ ponownie zbiomik i rozpylac wode az do catkowitego opréznienia zbiomika i
zaprzestania wydostawania sig wody. Aby oprdzni¢ pozostatg cze$¢, nalezy przechylic
pojemnik 0 10° w kierunku zigcza weza, przywrdci¢ go do pozycji poziomej | pompowac,
az przestanie wyplywac woda. Nalezy zawsze kierowa¢ $rodek rozpylajacy w miejsce,
ktdre nie moze zostac uszkodzone przez pozostatosci chemikaliow w zbiorniku.

. Powtdrzy¢ te procedure z uzyciem czystej wody, az do catkowitego oczyszczenia
zbiomika. Oczysci¢ mokre od zewnatrz dysze i wytrze¢ je do sucha $ciereczka.

. Przetrze¢ zewnetrzng strone zbiornika czysta i suchg szmatka.

. Przed ponownym montazem i ziozeniem urzadzenia do przechowywania nalezy
doktadnie wyczysci¢ wszystkie podzespoly. Przed wiozeniem korka zbiomika nalezy
pamigtac o tym, ze w pierwszej kolejnodci zaktada sig filfr.

UTRZYMANIE | KONSERWACJA

Kontrola urzadzenia wymaga najwyZszej starannoéci i specjalistycznej wiedzy. Prace
konserwacyjne moga by¢ wykonywane wytgcznie przez wykwalifikowanego technika
serwisu. Zalecamy oddanie urzadzenia do autoryzowanego serwisu. W trakcie realizacji
prac konserwacyjnych nalezy stosowac wylacznie oryginalne czgsci zamienne.

Dozwolone jest wykonywanie wytgcznie takich regulacii i napraw, kiére zostaly opisane w
niniejszej instrukcji. W przypadku innych prac nalezy skontaktowac sig z autoryzowanym
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serwisem.

Po kazdym uzyciu nalezy wyczysci¢ urzadzenie w sposob przedstawiony w niniejszej
instrukcjl.

Przed czyszczeniem nalezy oproznié zbiornik.

Wyla¢ $rodek rozpylajacy przez otwdr wlewowy.

Oprdzniajac $rodek rozpylajacy ze zbiornika nalezy przelaé go do pojemnika
zaprojektowanego specjalnie na $rodki chemiczne. Nie przechowywac $rodka
rozpylajacego w zbiorniku.

Do czyszczenia i plukania zbiornika zawsze nalezy uzywac czystej wody. W razie potrzeby
mozna dolac niewielkg ilo$¢ $rodka czyszczacego stosowanego w gospodarstwie
domowym.

Przetrze¢ urzadzenie czysta i sucha szmatka.
Konieczne okaza sig¢ moze kilkukrotne przeplukanie zbiornika.

Czyszczenie stykow elektrycznych

Nalezy zawsze dbac 0 czystos¢ stykw elekirycznych pomiedzy spodni czgscig zbiornika a
jednostka bazowa. OSTRZEZENIE! Przed rozpoczeciem czyszczenia stykow elekirycznych
nalezy wyja¢ akumulator z urzadzenia. Przeczyscic styki sucha i czysta Sciereczka.

Zbiomik

A5

Jednostka bazowa

Siyki

Utylizacja

Nigdy nie nalezy usuwat pozostatosci chemicznych lub zanieczyszczonej wody puczace]
w ciekach wodnych, rurach kanalizacyjnych, kanatach, studzienkach lub szybach
kanalizacyjnych.

Pozostatosci chemiczne i puste pojemniki nalezy usuwac zgodnie z lokalnymi przepisami w
zakresie utylizacji odpadéw.

WYPOSAZENIE DODATKOWE

Uzywac tylko i wytacznie wyposazenia dodatkowego Milwaukee i czg$ci zamiennych
Milwaukee. Gdyby trzeba bylo wymienic czesci, ktdre nie zostaly opisane, nalezy
skontaktowac sie z przedstawicielem serwisu Milwaukee (patrz wykaz adreséw punktéw
ustugowychigwarancyjnych).

W razie potrzeby mozna zamowi¢ rysunek urzadzenia w roziozeniu na czesci podajac
typ maszyny oraz szesciopozycyjny numer na tabliczce znamionowej w Punkcie Obstugi
Klienta lub bezposrednio w firmie Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-StraRe 10,
71364 Winnenden, Germany.

ZATKANE DYSZE

Jesli dysze sq zatkane, nalezy natychmiast wytgczy¢ opryskiwacz.

Upewnic sig, ze akumulator jest wyjety.

Nosi¢ srodki ochrony indywidualnej, takie jak rekawice robocze i okulary ochronne.
Zdja¢ dysze i oczyscié czystg woda. Wymieni¢ uszkodzone filtry.

WYSZUKIWANIE BLEDOW

PROBLEM MOZLIWAPRZYCZYNA  ROZWIAZANIE

Zbyt niskie cisnienie  Akumulator nie jest Natadowa¢ akumulator
dostatecznie natadowany

Brak ciénienia Akumulator nie jest Natadowa¢ akumulator
dostatecznie naladowany

Nieszczelnodci Nieprawidtowo wykonane  Prawidtowo dokreci¢ potaczenia,

zZlacza, porowate uszczelki - wymieni¢ uszczelki

/

Silnik nie pracuje pusty lub uszkodzony Natadowac lub wymieni¢

akumulatora akumulator
Brak dysz Zatkane dysze Oczysci¢ dysze sprezonym
natryskowych powietrzem lub odpowiednim
rozpuszczalnikiem
SYMBOLE

Przed uruchomieniem nalezy starannie przeczyta¢ instrukcig
uzytkowania.

f UWAGA! OSTRZEZENIE! NIEBEZPIECZENSTWO!

Przed przystapieniem do jakichkolwiek prac na elekironarzedziu nalezy
% wyja¢ wktadke akumulatorowg.

Zawsze nalezy uzywac okularéw ochronnych!

Nosi¢ odpowiednia maske ochronna.

Stosowa odziez ochronng

Nosi¢ rekawice ochronne!

Nosi¢ buty antypodlizgowe!

Chroni¢ akumulator przed deszczem. Nie uzywac akumulatora w
migjscach wilgotnych lub mokrych.

Nie rozpylaé cieczy palnych.

Nie rozpyla¢ w Kierunku ludzi lub zwierzat!

Nie rozpylaé na $ciane!

Nie rozpylaé pod wiatr!

Nie trzyma¢ dyszy rozpylajacej pod gére! Rozpylac tylko w dot!

QOczyszczone elementy nalezy przechowywac w miejscu suchym i
zabezpieczonym przed mrozem.
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Klasa ochrony elektrycznej Ill.

Wyjaé wymienny akumulator.
Nalezy utrzymywac w czystosci styki elekiryczne.

Podczas procesu rozpylania nalezy zatroszczy¢ sig o to, aby w poblizu
nie znajdowaly sie osoby postronne.

Niebezpieczne chemikalia

Zastosowane substancje chemiczne

Masa wiasna (w tym jednostka
podstawowa, zbiornik, wymienny

[ akumulator)
= nans0anne

S akgnisne

Zuzyte baterie oraz zuzyty sprzet elekiryczny i elektroniczny nie
moze by¢ usuwany razem z odpadami pochodzacymi z gospodarstw
domowych. Zuzyte baterie oraz zuzyty sprzet elektryczny i
elektroniczny nalezy gromadzi¢ i usuwac oddzielnie.

Przed utylizacjg nalezy usuna¢ z urzadzen zuzyte baterie, zuzyte
akumulatory oraz zrédta Swiatfa.

Proszg zasiegna¢ informacji o centrach recyklingowych i punktach
zbiorczych u wiadz lokalnych lub u wyspecjalizowanego dostawcy.

W zaleznoéci od lokalnych przepisow, sprzedawcy detaliczni moga by¢
zobowigzani do bezptatnego odbioru zuzytego sprzetu elekirycznego
i elektronicznego.

Poprzez ponowne wykorzystanie i recykling zuzytych baterii oraz
zuzytego sprzetu elektrycznego i elektronicznego pomagamy
zmnigjszac zapotrzebowanie na surowce.

Zuzyte baterie (zwlaszcza baterie litowo-jonowe) oraz zuzyty sprzet
elekiryczny i elektroniczny zawieraja cenne materiaty nadajace sig do
recyklingu, ktére mogq mie¢ negatywny wplyw na srodowisko naturaine
i zdrowie uzytkownika, jesli nie zostang zutylizowane w sposéb
przyjazny dla $rodowiska.

Przed utylizacja zuzytego sprzetu nalezy usunac wszelkie
zamieszczone na nim dane osobowe.

Napiecie

Prad staty

Europejski znak zgodnosci

Brytyjski znak potwierdzajgcy zgodno$é

Ukraifiski Certyfikat Zgodnosci

Znak zgodnosci EurAsian




MUSZAKI ADATOK M18 BBPFP2 M18 BBPFP2-CST M18 BBPFP2-WST
Felépités Permetez6 késziilék Permetez0 késziilék Permetezd késziilék
Gyartasi szam 5095 00 01 XXXXXX MJJJJ 5095 11 01 XXXXXX MJJJJ 5095 97 01 XXXXXX MIJJJ
Akkumulator fesziiltség 18V =
Tartdly (irtartalom 151 151
Atfolyasi érték lasd a képes részt a 22. oldalon *

Permetezési tavolsag 73m

Max. lizemi nyomas 9,6 bar / 140 PS| 4.1 bar/ 60 PSI
Tartaly (irtartalom maradék folyadékhoz 20ml 20ml
Betoltdsziird szemméret 0,15 mm 0,15 mm
Szivosz(ird szemméret >0,15mm >0,15mm
Alapkésziilék témege 4,2kg

Ures témeg (alapkészillékkel, tartallyal, 2,0 ... 12,0 Ah-s cserélhetd akkuval) 8,33..9,35kg 8,03..9,15kg
Uzemi tdmeg (15 | folyadékkal egyiitt 20 °C-on, 2,0 ... 12,0 akkuval) 23,33..245kg 23,03...2415kg
Ajénlott kérnyezeti hdmérséklet munkavégzésnél -18°C...+50°C

Ajénlott akkutipusok M18B...; M18HB...; M18FB

Ajénlott toltSkészilékek M12-18...; M1418..., M18...

Zajinformacio:

Akozolt értékek megfeleinek az EN 62841 szabvanynak.

Akésziilék munkahelyi zajszintje tipikusan:

Hangnyomas szint / K bizonytalansag 72dB(A)/ 3 dB(A) 72 dB(A)/ 3 dB(A)
Hangteljesitmény szint / K bizonytalansag 80 dB(A)/ 3 dB(A) 80 dB(A)/ 3 dB(A)
Hallasvédo eszkoz hasznalata ajanlott!

Vibracié-informaciok:

Osszesitett rezgésértékek (harom irany vektorialis 6sszege) az EN 62841.-nek

megfeleléen meghatérozva.

a, rezegésemisszi6 érték / K bizonytalansag 0,81 m/s?/1,50 m/s? 1,38 m/s?/ 1,50 m/s?

* Az atfolyasi érték fiigg a hasznalt permetezszertdl, az atfolyasi magassagtol és a kornyezeti feltételektdl (pl. a szél erdsségétdl és iranyatol).

FIGYELMEZTETES!

Az adatlapon feltiintetett rezgés- és zajkibocsétasi szint mérésére az EN 62841 szabvanyos vizsgalati médszere alapjan kerlllt sor, és a kapott értékek az egyes szerszamok
Osszehasonlitasara hasznalhatok. Az értékek az expozicid elozetes értékelésében hasznalhatok.

Afeltlintetett rezgés- és zajkibocsatasi szint a szerszam fébb alkalmazasait tiikrdzi. Mindazonaltal, ha a szerszamot kiilénbdz8 alkalmazasokra, eltérd tartozékokkal hasznaljak,
illetve a szerszam nincs megfelelden karbantartva, a rezgés- és zajkibocsétési szint eltérd lehet. Ez jelentdsen névelheti az expozicids szintet a telies munkafolyamat soran.

Arezgésnek és zajnak vald expozicio becsillt szintjét is figyelembe kell venni a szerszdm kikapcsolasakor, illetve olyankor, ha a szerszam iizemel, de valéjaban nem torténik vele
munkavégzés. Ez jelentésen csokkentheti az expozicios szintet a teljes munkafolyamat soran.

Hatarozzon meg tovabbi biztonségi intézkedéseket, hogy védje a kezelbt a rezgés- ésivagy zajhatasoktdl. llyen intézkedések pl.. a szerszamok és tartozékok karbantartasa, a

kéz melegen tartdsa, munkarend-szervezés.

PN FIGYELMEZTETES! Olvassa el az elektromos kéziszerszémra
vonatkoz0 dsszes biztonsagi Gtmutatast, utasitast, abrat és specifikaciot. A
kdvetkez8kben leirt utasitasok betartésanak elmulasztésa ramiitésekhez, tlizhdz és/
vagy stilyos testi sériilésekhez vezethet.

Kérjiik a késobbi hasznalatra gondosan drizze meg ezeket az eldirasokat.

BIZTONSAGI UTMUTATASOK PERMETEZO KESZULEK

Uzembe helyezés el6tt olvasson el, értelmezzen és vegyen figyelembe a késziiléken
feltiintetett és a kezelési utmutatdban talélhatd valamennyi Gtmutatast. Ismerje

meg a készilék kezeldelemeit és szakszer(i hasznalatat, csakugy mint a készllék
lekapcsolasét és a kezeldelemek gyors deaktivaldsat.

Gyermekek nem kezelhetik a készuléket. Felnttek csak megfeleld oktatast kévetden
kezelhetik a készlléket.

Anem részes személyeket - kilondsen a gyermekeket - tévol kell tartani a
munkavégzés helyétol.

Eles(iszas és elesés ellen dvintézkedéseket kell tenni.

Atiiz- és robbanasveszély minimalisra csokkentésére gytlékony folyadékokat -
példaul benzint — permetezni tilos.

Feltétlentil vegye figyelembe a permetezdszer csomagolasan feltlintetett, a gyarto
haszndlatra, tisztitasra és tarolasra vonatkozé adatait. A vegyszerek gyermekek eldl
elzérva tartandok.

Tilos olyan szereket permetezni, melyek veszélyei nem ismertek.

A permetez6szer elleni védelemre hasznaljon eldirasszer(i védofelszerelést, példaul
permetezéshez vald 18gzésvédd maszkot, védekesztyiit és egyéb véddruhazatot.

(106)

Akésziilék tisztitasahoz ne hasznaljon gyulékony oldészereket vagy strolészereket.

Védje a szemeit a permetez@szertdl. Ha a permetez8szer a szembe kerill, akkor a
szemeket tiszta vizzel azonnal ki kell mosni. Ha a szemek irritaciéja még a kidblités
utan is fennall, azonnal orvoshoz kell fordulni.

Toltéskor és Uritéskor le kell valasztani a hajtéegységet a tartalyrdl.

TOVABBI BIZTONSAGI ES MUNKAVEGZES| UTASITASOK

Legyen tudataban a permetezendd anyagbol kiinduld veszélyeknek, és vegye
figyelembe a jeloléseket az edényzeten, vagy a permetezendd anyag gyartéja altal
rendelkezésre bocsatott informacidkat.

Permetezés kdzben mas személyeket, gyermekeket és hazi allatokat tartson tévol.

Ne haszndlja a gépet, ha faradt, beteg vagy alkohol, gyégyszerek illetve més
tudatmddositok hatasa alatt &ll.

Permetezés eldtt bizonyosodjon meg réla, hogy a permetezélandzsa és a
permetezdpisztoly megfelelden csatlakozik-e egyméshoz. Adott esetben rogzitse
fogéval a permetezélandzsat a permetezdpisztolyhoz.

A permetezdszer tartalyba vald betdltése utan bizonyosodjon meg réla, hogy a
tartalyfedél megfelelGen legyen behelyezve és lezarva.

Csak viz alapu héztartasi és kerti vegyszereket hasznaljon.
Ne haszndljon a kereskedelemben kaphatd vagy ipari alkalmazast vegyszereket.
Ne hasznaljon maré hatasu (lugtartalmu), sajat magatél felmelegedd vagy korrodald
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hatas (savtartalmu) folyadékokat a permetezé készilékben. Az ilyen szerek
korrézios jelenségeket okozhatnak a fém alkatrészeken vagy kérosithatjak a tartalyt
és a tomlct.

Akésziilék hasznalata utén ne hagyjon permetezészer-maradvanyokat a tartlyban.
Minden egyes hasznalat utan tisztitsa ki a késziléket.

Ne t8ltsén forré vagy forrasban 1évé folyadékokat a tartalyba. Ezek karosithatjak a
tomlét vagy a tartalyt.

Ne toltse tllsagosan tele a tartélyt.

Ellendrizze, hogy a tartaly tomitett-e. A tomitetlenségeket a készlilék hasznélata elott
tomiteni kell.

Apermetezési terliletnek jol szell6ztetettnek kell lennie.
Minden egyes hasznalat el6tt ellendrizze a készilléket kiviilrél és beliilrdl egyarant.

A permetez6szemek a vizével azonos viszkozitastnak kell lennie. A siirlibb folyasu
szerek rosszul permetezhetok.

Apermetezdszert szilkség esetén eld kell kevemi és tolcsérrel betolteni a tartalyba.
Ne permetezzen szikra, nyilt [ang vagy egyéb gyuitéforras kozelében.

Ne permetezzen emberek vagy allatok iranyaba. Mindig szélirdnyban permetezzen.
Permetezés kdzben ne dohanyozzon, egyen vagy igyon.

Ne permetezzen kézvetlenil a bérre.

Kerllie, hogy a permetez8szer kzvetleniil érintkezzen a bérével. Kozvetlen brrel
val6 érintkezés esetén az érintett helyet bd vizzel és szappannal azonnal le kel
moshi.

Iranyitsa a permetezé fivokat kozvetlenil a permetezni kivant novényekre vagy
targyakra.

Bizonyosodjon meg rdla, hogy a permetezdszert csak ott permetezze, ahol nem
okozhat kart.

Szeles napokon ne permetezzen. Ellenkezé esetben a permetez6szer olyan
ndvényekre vagy targyakra kerlilhet, melyeket nem kell permetezni.

Hasznélatkor a permetezdpisztoly vagy a tartdban maradhat, vagy a kezel6 tarthatja.
Aramiltés veszélye. A permetsugarat nem szabad dugaszoléalizatokra iranyitani.

Az esetlegesen a permetezdszerrel érintkezésbe kerlilt kezeket vagy més
testrészeket a késziilék hasznalata utén mindig nagyon alaposan le kell mosni.

Gondozza a késziléket megfelelden. Minden egyes hasznalat elétt ellendrizze a
készlllék belsejét és kililsejét, valamint a részegységeit. Ellendrizze a késziiléket
toredezett vagy kopott tomidk, tomitetlenségek, eldugult fivokak vagy hianyzo,

ill. sériilt alkatrészek szempontjabél. Ha a készulék sériilt, akkor hasznalat eltt
feltétlendll javittassa meg. Sok balesetet nem megfeleloen karbantartott készilékek
okoznak.

Viselje a permetezdszer gyartdja altal ajanlott egyéni véddfelszerelést (PPE).

Akésziilék leliritése, tisztitdsa vagy eltarolasa elétt a késziilék nem szandékolt
elindulasanak megakadalyozasara tavolitsa el a cserélhetd akkut.

Apermetez6szert kizarolag a gyartdi adatok szerint keverje be. Anem megfeleld
keverési aranyok mérgez6 gézoket vagy robbanékony oldatokat idézhetnek el6.

Akésziiléket nem hasznalhatjék gyermekek vagy csokkent testi, érzékszervi vagy
szellemi képességl, vagy tapasztalattal és szaktudéssal nem rendelkezé, ill. a jelen
Gtmutatét nem ismerd személyek. Lehetséges, hogy a kezeld minimalis életkorara
vonatkozdan helyi eléirasok vannak érvényben.

Karbantartas, javités, tisztitas, stb. elétt az akkumulatort ki kell venni a késziilékbél.

Ahasznalt akkumulatort ne dobja tlizbe vagy a haztartasi szemétbe. Téjékozddjon a
szakszer( megsemmisités helyi lehet6ségeirdl.

Az akkumulatort ne tarolja egyiitt fém targyakkal. (Rovidzarlat veszélye).

Az akkukat csak azonos rendszersorozatbél szarmazo, arra alkalmas Milwaukee
toltQkkel szabad tolteni. Nem szabad mas rendszerekhez vald akkukat tditeni.

Akkumulator sav folyhat a sériilt akkumulatorbdl extrém terhelés alatt, vagy extrém hd
miatt. Ha az akkumulator sav a bérére keriil azonnal mossa meg szappanos vizzel.
Szembe keriilés esetén folydviz alatt tartsa a szemét minimum 10 percig és azonnal
forduljon orvoshoz.

Figyelmeztetés! A rdvidzarlat ltali tiiz, sérilések vagy termékkarosodasok veszélye
elkerilésére ne meritse a szerszamot, a cserélhetd akkut vagy a tolt6késziiléket
folyadékokba, és gondoskodjon arrdl, hogy ne hatoljanak folyadékok a késziilékekbe
és az akkukba. A korroziv hatast vagy vezetSképes folyadékok, mint pl. a sos viz,
bizonyos vegyi anyagok, fehéritdk vagy fehéritd tartalmd termékek, rovidzarlatot
okozhatnak.
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RENDELTETESSZERU HASZNALAT

Apermetez6 késziilék a szabadban vagy jol szellztetett terlileteken valé hasznélatra
kesziilt.

M18 BBPFP2-WST:

Ez a permetez6 készilék viz permetezésére késziilt és novények ontozésére is
hasznalhato.

M18 BBPFP2-CST:
Ez a permetez0 készlilék a végfelhasznalok ltal hasznalhatd héztartasi és kerti
vegyszerek permetezésére késziilt, ilyenek pl.:

novényvéds szerek

szelektiv ndvényirtd szerek
nem szelektiv ndvényirtd szerek
rovardld szerek

gombadlé szerek
tragyazoszerek

Ezt a permetez0 készlléket csak a helyilnemzeti hatésagok altal engedélyezett
ndvényvédd szerekhez szabad hasznalni.

E Ne hasznélja a készliléket gydlékony folyadékok permetezésére.

Kizarélag olyan szereket hasznaljon, melyek alkalmasak hordozhatd eszkdzokkel
valé permetezésre.

Ne hasznélja a készilléket a fent megnevezett céloktol eltérd célokra. A permetezé
készlléket nem hasznalhatjak gyermekek vagy olyan személyek, akik nem viselnek
megfelel6 egyéni véddfelszerelést vagy ruhézatot.

Az eszkdzt csak a megadottak szerint, rendeltetésszeriien szabad hasznaini.

FENNMARADO KOCKAZATOK

Fennmaradd veszélyek még a termék szabélyos hasznélata mellett sem zérhatok ki
teljes egészében. Az alkalmazas soran a kovetkezo kockazatok meriilhetnek fel, ezért
a kezelbnek be kell tartania az alabbiakat:

Aramiltés veszélye. A permetsugarat nem szabad dugaszoldalzatokra, kabelekre
vagy elektromos készlilékekre iranyitani.

Veszélyes anyagokkal val6 érintkezés. A permetezdszerek belélegezve, lenyelve vagy
barrel érintkezve, ill. szembe kertilve sériiléseket okozhatnak. Vegye a figyelembe a
jelen Gtmutatéban szerepld adatokat és viselien megfeleld véddfelszerelgst.

LI-ION AKKUKRA VONATKOZO UTMUTATASOK

Li-ion akkuk hasznalata

Ahosszabb ideig lizemen kivil Iévé akkumulatort hasznalat elétt ismételten fel kel
tolteni.

50°C feletti hormérsékletnél csdkkenhet az akkumulétor teljesitménye. Keriilni kell a
tulzottan meleg helyen vagy napon torténd hosszabb idejli tarolast.

AtIt6 és az akkumulétor csatlakozéit mindig tisztén kel tartani.
Az optimélis élettartam érdekében hasznalat utén az akkukat teljesen fel kell télteni.

AlehetBleg hosszU élettartamhoz az akkukat feltdltés utan ki kell venni a
toltokésziilekbol.

Az akku 30 napot meghaladd tarolésa esetén:

Az akkumulatort széraz helyen, 27 °C alatti hémérsékleten tarolja.
Az akkut kb. 30-50%-0s téltottségi allapotban kell tarolni.

Az akkut 6 havonta (jra fel kell tolteni.

Akku-talterhelés elleni védelem Li-ion akkuknal

Az akku nagyon nagy dramfelhasznalésa kévetkeztében fellépd tllterhelése esetén
- pl. rendkivil magas forgatonyomatékok, a fliré megszorulasa, hirtelen ledllas

vagy rovidzarlat miatt - az elektromos szerszdm 5 masodpercen keresztil vibral, a
tolteskijelzd villog és az elektromos szerszam magatol kikapcsol.

Az (jboli bekapcsolashoz engedije el a nyomékapcsolét, majd kapcsolja be ismét.
Rendkivilli terheléseknél az akku tulsagosan felmelegszik. Ebben az esetben a
toltéskijelz6 minden lémpéaja addig villog, amig az akku le nem hil. Ha a toltéskijelz6
kialszik, utana tovabb lehet dolgozni.

Li-ion akkuk szallitasa

Alitium-ion akkuk a veszélyes aruk szallitdsara vonatkoz térvényi rendelkezések
hatalya alé tartoznak.

Az ilyen akkuk szallitdsanak a helyi, orszagos és nemzetkozi eldirasok és
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rendelkezések betartasa mellett kel trténnie.

+ Afogyaszték minden tovabbi nélkil szallithatjak az ilyen akkukat kdzuton.

+ Alitium-ion akkuk szallitmanyozasi vallalatok altali kereskedelmi célu szallitdsara
a veszélyes aruk szallitaséra vontakozo rendelkezések érvényesek. A kiszallitas
elékészitését és a szallitast kizarélag megfeleld képzettségi személyek végezhe-
tik. Ateljes folyamatnak szakmai feliigyelet alatt kell torténnie.

Akovetkez6 pontokat kel figyelembe venni akkuk szallitasakor:

+ Biztositsa, hogy a rovidzarlatok elkerilése érdekében az érintkezSk védve és
szigetelve legyenek.

+ Ugyelien arra, hogy az akkucsomag ne tudjon elcstszni a csomagolason belill.

+ Tilos sériilt vagy kifolyt akkukat szallitani.

Tovabbi Utmutatasokért forduljon szallitmanyozasi vallalatahoz.

Tévolitsa el a cserélhetd akkumulatort.

Biztositsa, hogy minden alkatrész tiszta és szaraz legyen.

Tisztitsa meg a késziiléket az dsszes idegen anyagtl.

Szallitas vagy hosszabb térolas eldtt tritse ki a tartalyt.

Minden egyes hasznalat utén ellendrizze a készliléket témitetlenség szempont-
jabol. A tomitetlenségeket szerz8détt ligyfélszolgalati kézponttal javittassa meg.
A permetez6landzsa térolhaté a tartéban.

Szallitaskor rogzitse a terméket elmozdulas és leesés ellen, hogy elkeriilie a
sériléseket és a termék sérilését.

Akésziiléket hiivds, szaraz és jol szell6z6 helyen, gyermekektd! elzarva tarolja.
Kerillje a mar6 hatast anyagokkal, pl. kerti vegyszerekkel vagy szérésoval valé
érintkezést. A késziléket ne tarolja a szabadban.

Els6 Uizembe helyezés eldtt vagy hosszabb tarolast kivetSen a szivattyit és a tartalyt
fel kell tolteni.

1. Vegye le a tartalyt a tartéallvanyrol.

. Toltse fel a tartélyt tiszta vizzel.

. Helyezze be a tartalyt.

. Helyezze be az akkut. Zérja és reteszelje az akkutarté rekeszt.

. Kapcsolja be a permetez8késziiléket, allitsa 5-re az atfolyasszabalyozét, és

permetezzen 30 masodpercig vagy addig, amig folyamatos atfolyas nem érheté
el.

A TARTALY TISZTITASA

1. Vegye le a tartélyt az alapkésziilékré| és helyezze sik feliiletre megfeleld
tavolsagban az alapkésziiléktdl annak elkertilésére, hogy az alapkésztilék mard
hatasu vegyszerekkel érintkezzen.

. Tiszta vizzel tdltse fel a tartalyt korilbeliil egyharmadaig.

. Helyezze vissza a tartélyt és permetezzen vizet addig, amig teljesen ki nem iril,
és mér nem tavozik viz. Amaradék kiiiritéséhez 10°-ban dontse meg a tartélyt a
tomliGcsatiakozo iranyaban, 4llitsa vissza vizszintes helyzetbe és permetezzen
addig, amig mér nem tavozik viz. Ekkor a permetsugarat feltétientl olyan teriletre
iranyitsa, melyet a tartalyban maradd vegyszermaradvanyok nem tudnak
kérositani.

. Ismételie meg ezt a miiveletet tiszta vizzel addig, amig a tartaly alaposan ki nincs
tisztitva. A fivokakat kiviilrd| tisztitsa le nedvesen, majd kenddvel tordlie szérazra.

. Atartaly killsejét tiszta szaraz kendével tordlje le.

. Valamennyi alkatrészt az Ujboli beszerelés és a késziilék eltarolasa eldtt hagyjon
jol megszaradni. A tartalyfedél behelyezése el6tt elészor mindig a szt helyezze
be.

KARBANTARTAS

Akésziilék ellendrzése rendkivili gondosséagot és szakértelmet igényel. A
karbantartasi munkakat kizarélag szakképzett szerviztechnikussal vegeztesse. Azt
ajanljuk, hogy a késziiléket killdje el egy szerz6ddtt tigyfélszolgalati kozpontnak.
Karbantartasi munkakhoz csak eredeti alkatrészeket hasznaljon.

Csak a jelen Utmutatoban leirt bedllitasokat, ill. javitdsokat végezze el. Mas
munkakhoz, kérjiik, forduljon egy szerz8dbtt igyfélszolgélati kdzponthoz.

Minden egyes hasznalatot kivetSen tisztitsa meg a készlléket a jelen Gtmutatéban
ismertetettek szerint.

Tisztitas elétt Uritse ki a tartalyt.
Ehhez a permetezészert engede le a betoltényilashdl.
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A permetez6szert killdn, vegyszerekhez valé tartlyba iritse le. A permetezdszert ne
a tartalyban térolja.

Aftartaly tisztitasahoz és kidblitéséhez mindig tiszta vizet hasznaljon. Szikség esetén
kis mennyiségii héztartasi tisztitdszert adhat hozza.

Akeésziiléket tiszta széraz kenddvel tordlje le.
Elképzelhetd, hogy a tartalyt tSbbszor ki kell dblitenie.

Elektromos érintkezok tisztitasa

Gondoskodjon réla, hogy a tartély alja és az alapkésziilék kozétti elektromos
érintkezési pontok mindig tisztak maradjanak. FIGYELMEZTETES! Az elektromos
érintkez0k tisztitasa eltt tavolitsa el a cserélhetd akkut. Az érintkezSket széraz, tiszta
kenddvel tisztitsa le.

Tartly

Alapkészilék

Erintkezok

Artalmatlanitas

Avegyszermaradvanyok vagy a szennyezett dblitdviz artaimatlanitésat semmi esetre
se végezze vizfolyasokba, szennyvizvezetékekbe, lefolydcsatomakba, viznyeltkbe
vagy csatornaaknakba.

A vegyszermaradvanyokat és az Ures tartalyokat a hulladékkezelésre vonatkozd helyi
eldirasoknak megfelelden kell artaimatlanitani.

KULON TARTOZEK

Csak Milwaukee tartozékokat és Milwaukee pétalkatrészeket szabad hasznalni. Az
olyan elemeket, melyek cseréje nincs ismertetve, cseréltesse ki Milwaukee szervizzel
(lasd Garancia/Ugyfélszolgalat cimei kiadvanyt).

Igény esetén a késziilékrdl robbantott rajz kérhetd a géptipus és a
teljesitménycimkeént talalhatd hatjegy(i szam megadasaval az On vevdszolgalatanal,
vagy kézvetlentil a Techtronic Industries GmbH-tol a Max-Eyth-Strafe 10,

71364 Winnenden, Németorszag cimen.

A FUVOKAK ELDUGULTAK

A permetez0 késziiléket azonnal kapcsolja le, ha a fivokak eldugultak.

Biztositsa, hogy az akku el legyen tévolitva.

Haszndljon védofelszerelést, pl. védokesztyiit és véddszemiiveget.

Ezerelje ki a fuvokakat és tisztitsa ki tiszta vizzel. A meghibasodott szlirdket cserélie
i,

HIBAKERESES

PROBLEMA LEHETSEGES OK MEGOLDAS

Tul alacsony Az akku nincs Akku feltdltve

nyomas megfeleléen feltoltve

Nincs nyomés Az akku nincs Toltse az akkut
megfeleléen feltoltve

Tomitetlenségek A csatlakozok Hizza meg megfeleléen a
nincsenek megfelelen  csatlakozokat, cserélie a
csatlakoztatva, a tomitéseket
témitések pordzusak

Amotor nem jar Az akku lemer(ilt vagy

Toltse vagy cserélie ki az
meghibasodott akkut

/

Tisztitsa ki a flvokakat siritett
leveg8vel vagy megfeleld
oldoszerrel

Nincs permetsugér A fivokék eldugultak

SZIMBOLUMOK

Kérjiik, Gzembe helyezés el6tt figyelmesen olvassa el a hasznalati
utasitast.

FIGYELEM! FIGYELMEZTETES! VESZELY!

Karbantartés, javitas, tisztitas, stb. elétt az akkumulatort ki kel
venni a készulékbal.

Mindig védészemiiveget kell viselni!

Viselien megfeleld védémaszkot.

Hasznéljon véddruhézatot!

Hordjon véddkeszty(t!

Viselien er6s, cstiszasmentes cipdt!

Acserélhetd akkut es6tdl védeni kell. A cserélhetd akkut ne
hasznalja vizes vagy nyirkos teriileteken.

Ne permetezzen gytlékony folyadékokat.

Ne permetezzen emberek vagy allatok iranyaba!

Ne permetezzen falra!

Ne permetezzen széllel szemben!

Ne tartsa felfelé a permetezéfivokat! Csak lefelé permetezzen!

Amegszaritott alkatrészeket szarazon és fagytdl védetten kell
térolni.
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Elektromos védelmi osztaly: |lI.

Tavolitsa el a cserélhetd akkut.
Tartsa tisztan az elektromos érintkezoket.

Permetezés kdzben a kémyéken tartdzkodo személyeket tavol
kell tartani.

Veszélyes vegyszerek

Alkalmazhatd vegyi anyagok

S asvasnne  Ures tomeg (alapkésziilékkel,

.,.m.,..[ - tartallyal, cserélhet5 akkuval)

=

0.3335..0,09 b9

Ahulladékelemeket, az elektromos és elektronikus berendezések
hulladékait nem szabad a haztartasi hulladékkal egyutt
artalmatlanitani. A hulladékelemeket, az elektromos és
elektronikus berendezések hulladékait elkildnitve kel gyiteni és
artalmatlanitani.

Az artalmatlanitas elétt tavolitsa el a hulladékelemeket, a
hulladékakkumultorokat és az izzokat a berendezésekbdl.
Ahelyi hatésagoknal vagy szakkeresked8jénél tajékozodjon a
hulladékudvarokrdl és gyUijtShelyekrol.
Ahelyi rendelkezésektdl figgden a ki kedok kotelesek
lehetnek a hulladékelemeket, az elektromos és elektronikus
berendezések hulladékait ingyenesen visszavenni.
Ahulladékelemek, az elektromos és elektronikus berendezések
hulladékainak Ujrahasznalataval és Ujrahasznositasaval jaruljon
hozz4 a nyersanyagsziikséglet csokkentéséhez.

A hulladékelemek (mindenekeldtt a litium-ion elemek),

az elektromos és elekironikus berendezések hulladékai

értékes Ujrahasznosithatd anyagokat tartalmaznak, melyek
kémyezetvédelmi szemponthél nem megfeleld artalmatlanitas
eseten negativ hatéssal lehetnek a kdmyezetre és az On
egészségeére.

Artalmatlanités el6tt torolie a hasznalt késztiléken 1évd lehetséges
személyes adatokat.

Feszlltség

Egyenaram

Eurdpai megfelel6ségi jelolés

Brit megfelel6ségi jel

Ukran megfeleléségi jelélés

Eurézsiai megfelel6ségi jelzés.




TEHNICNI PODATKI
Model

M18 BBPFP2-WST
Razprsilnik

M18 BBPFP2
Razprsilnik

M18 BBPFP2-CST
Razprsilnik

Proizvodna Stevilka

5095 00 01 XXXXXX MJJJJ

5095 1101 XXXXXX MJJJJ 5095 97 01 XXXXXX MJJJJ

Napetost baterije

18V—=

V/sebnost rezervoarja

151 151

Pretok glejte slike na strani 22 *

Razdalja za Skroplienje

73m

Maksimalni delovni tlak

9,6 bar/ 140 PSI 4,1 bar /60 PSI

Preostala vsebnost rezervoarja

20ml 20ml

Velikost mreZnega ocesa filtra za polnjenje

0,15 mm 0,15 mm

Velikost mreZnega ocesa sesalnega filtra

>0,15mm >0,15 mm

TeZa osnovne naprave

42kg

Teza prazne naprave (vkij. 2 osnovno napravo, rezervoarjem, akumulatorsko baterijo 2,0 ... 12,0Ah)

833..935kg 8,03..9,15kg

Delovna teza (vklj. s 15 litrov tekocine pri 20 °C z akumulatoriem 2,0 ... 12,0)

23,33..245kg 23,03...24,15kg

Priporogena temperatura okolice pri delu

-18°C...+50°C

Priporogene vrste akumulatorskih baterij

M18B..., M18HB..., M18FB

Priporoceni polnilniki

M12-18..., M1418.... M18...

Informacije o hrupnosti:

Vrednosti merjenja ugotoviiene ustrezno z EN 62841.
Raven hrupnosti naprave ovrednotena z A, znasa tipiéno:
Nivo zvocnega tlaka / Nevamost K

ViSina zvocnega tlaka / Nevarnost K

Nosite zacito za sluh!

72dB(A)/ 3 dB(A)
80 dB(A)/ 3 dB(A)

72dB(A) /3 dB(A)
80 dB(A) /3 dB(A)

Informacije o vibracijah:
Skupna vibracijska vrednost (Vektorska vsota treh smeri) dolocena ustrezno EN
6284

Vibracijska vrednost emisij a, / Nevamost K

0,81 m/s?/1,50 m/s? 1,38 m/s?/ 1,50 m/s?

* Pretok je odvisen od uporabliene tekocine za Skroplienje, viSine pretoka in okoljskih pogojev (npr. mog in smer vetra).

OPOZORILO!

Raven vibracij in hrupa, navedena v tem informativnem listu, je bila izmerjena v skladu s standardiziranim preskusom iz EN 62841 in jo je mogoce uporabljati za primerjavo orodij

med seboj. Mogoce jo je tudi uporabiti za predhodno oceno |zpostav|1enost|

Navedena raven vibracij in hrupa predstavija glavno uporabo orodja. Ce pa se orodje uporablja za razliéne namene, z razliénimi dodatki ali slabo vzdrZevano, se lahko vibraciie in
hrup razlikujejo. To lahko znatno poveca raven izpostavijenosti v celotnem delovnem obdobju.

Pri oceni ravni izpostavljenosti vibracijam in hrupu je treba upostevati tudi ¢as, ko je orodje izkloplieno ali ko tece, vendar dejansko ne opravija dela. To lahko bistveno zmanjSa

raven izpostavijenosti v celotnem delovnem obdobju.

Ugotovite dodatne vamostne ukrepe za za$tito upravijavca pred uginki vibracij infali hrupa, kot so: vzdrZevanie orodja in dodatkov, tople roke, organizacija delovnih vzorcev.

PN OPOZORILO! Preberite vsa vamostna opozorila in navodila, prikaze
in specifikacije tega elektricnega orodja. Zakasnelo upostevanje sledecih navodil
lahko povzrogi elektriéni udar, pozar in/ali tezke poskodbe.

Vsa opozorila in napotila shranite, ker jih boste v prihodnje Se potrebovali.

VARNOSTNA NAVODILA SKROPILNICA

Pred zagonom preberite, razumite in upostevajte vsa navodila na napraviin v
navodilih za uporabo. Seznanite se z upravijanjem in pravilno uporabo naprave ter s
tem, kako izklopiti napravo in hitro deaktivirati upravijanje.

Otroci ne smejo upravijati naprave. Odrasli lahko napravo uporabljajo le po ustreznem
navodilu.

Mimoidoce, zlasti otroke, zadrZujte stran od delovnega mesta.

Upostevaite vamostne ukrepe proti zdrsom in padcem.

Da zmanj3ate tveganje poZara in eksplozije, ne prite vnetijivih tekogin, kot je bencin.

Upostevaite navodila proizvajaica na embalaZi tekocine za kroplienje za cisCenje in
shranjevanje tekocine. Kemikaliie vedno hranite izven dosega otrok.

Ne préite tekocin za Skroplienje, katerih nevamosti ne poznate.

Za zaS¢ito pred tekocino za Skropljenje nosite ustrezno zacitno opremo, kot je
zadCitna maska za uporabo s teko€ino za Skropljenje, zas¢itne rokavice in druga
zadCitna oblacila.

Za CiScenje naprave ne uporabljajte vnetjivih topil ali abrazivov.

Zastitite o pred tekotino za Skroplienje. Ce tekogina za Skroplienje pride v stk z
oémi, takoj izperite oéi s Cisto vodo. Ce o o€i po izpiranju Se vedno razdraZene, se
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takoj posvetujte z zdravnikom.
Za polnjenje in praznjenje pogonsko enoto locite od rezervoarja.

NADALJNA VARNOSTNA IN DELOVNA OPOZORILA

Zavedajte se nevamosti, ki lahko nastanejo zaradi materiala za Skroplienje in
upostevaite oznake na posodi ali informacie, ki jih je prilozil proizvajalec materiala
za Skroplienje.

Druge osebe, otroke in higne [jubliencke morajo stati dale¢ med postopkom
Skroplienja.

Naprave ne uporabljajte, ko ste utrujeni, bolni ali pod vplivom alkohola, drog ali zdravi.

Pred Skroplienjem se prepricajte, da sta Skropilna palica in rocica Skropilne palice
pravilno prikljucena. Ce je potrebno, Skropilno palico pritrdite na rocico s kles¢ami.

Po polnjenju tekoine za Skroplienje v rezervoar poskrbite, da bo pokrov rezervoarja
pravilno namescen in zaklenjen.

Uporabljajte samo gospodinjske in vrtne kemikalije na osnovi vode.
Ne uporabljajte komercialno dostopnih ali industrijsko uporabljenih kemikalij.

V 8kropilnici ne uporabljajte jedkin (alkalnih), samosegrevalnih ali korozivnih (kislih)
tekocin. Te tekoCine lahko povzrogijo korozijo na kovinskih delih ali poSkodujejo
rezervoar in cev.

Po uporabi naprave ne pu¢ajte ostankov tekocine za Skroplienje v rezervoarju.
Napravo ogistite po vsaki uporabi.

Rezervoarja ne polnite z vroco ali vrelo tekocino. Tak3ne tekocine lahko poskodujejo
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cev ali rezervoar.

Rezervoarja ne polnite prevec.

Preverite, ali je rezervoar tesen. PuS¢anje mora biti zatesnjeno pred uporabo naprave.
Obmogje kroplienja mora biti dobro prezraceno.

Napravo preverite pred uporabi od zunaj in od znotraj.

TekoCine za kroplienje morajo imeti enako viskoznost kot voda. Goste tekoCine za
Skroplienje je teZko razprsiti.

Ce je potrebno, tekogino za kroplienje zmesajte vnaprej in jo napolnite z lijakom.
Ne prsite v bliZini isker, odprtega ognja ali drugih virov vZiga.

Ne prsite v smeri ljudi ali Zivali. Vedno prsite v smeri vetra.

Med postopkom $kroplienja ne kadite, jejte ali pilte.

Ne prite neposredno na koZo.

Izogibajte se stiku koze s tekocino za Skropljenje. V primeru nenamemega stika
tekoCine za Skroplienje s kozo, prizadeto mesto takoj izperite z veliko mila in vode.

Razprsilno Sobo usmerite neposredno na rastline ali predmete, ki jih Zelite poSkropiti.
Prepricajte se, da tekocina za Skropljenje pade tam, kjer je ni mogoce poskodovati.

Ne préite ob vetrovnih dneh. V nasprotnem primeru lahko tekocina za Skroplienje
pade na rastlinah ali predmetih, ki jih ne smemo poskropiti.

Pri uporabi lahko rogica Skropilne palice ostane v drzalu ali pa jo upravijavec vodi.
Nevarnost elekiriénega udara! Ne usmerjajte curka teko&ine za Skroplienje na
vtinice.

Roke ali druge dele telesa, ki so morda prile v stik s tekogino za Skropljenje, je treba
po uporabi vedno temelijito oprati.

Naprava naj bo v dobrem stanju. Pred uporabo preverite notranjost in zunanjost
naprave ter nJene komponente. Napravo preverite na krhke ali obrabljene cevi,
puscanje, zamasene Sobe ter manjkajoce ali poskodovane dele. Ceje naprava
poskodovana, jo pred uporabo nujno popravite. Veliko nesre¢ je posledica slabo
vzdrZevane opreme.

Nosite osebno varovano opremo (OVO), ki jo priporoca proizvajalec tekocine za
Skroplienje.

Pred praznjenjem, ¢iSenjem ali shranjevanjem naprave odstranite akumulatorsko
baterijo da ne pride do nenamernega zagona naprave.

Tekocino za kroplienje zmesajte samo v skladu z navodili proizvajalca. Nepravilno
mesalno razmerje lahko povzrogi strupene hlape ali eksplozivne raztopine.

Napravo ne smejo uporabljati otroci ali osebe z zmanjSanimi fizicnimi, Cutnimi ali
dusevnimi sposobnostmi ali pomanjkanjem izkuSenj in znanja o tem pnmcmku Za
upravljavca lahko obstajajo lokalni predpisi o minimalni starosti.

Pred vsemi deli na stroji odstranite izmenljivi akumulator.

Izrabljenih izmenljivih akumulatorjev ne megite v ogenj ali v gospodinjske odpadke.
Milwaukee nudi okolju prijazno odlaganje starih izmenljivih akumulatorjev; prosimo
povpradajte vaSega strokovnega trgovca.

Izmenljivih akumulatorjev ne hranite skupaj s kovinskimi predmeti (nevamost kratkega
stika).

Akumulatorje polnite samo z ustreznimi polnilniki Milwaukee iz iste serije sistemov. Ne
polnite baterij iz drugih sistemov.

Pod ekstremno obremenitvijo ali ob ekstremni temperaturi iz poskodovanega
izmenljivega akumulatorja lahko izteka akumulatorska tekocina. Po stiku z
akumulatorsko tekocino prizadeto mesto takoj izperite z vodo in milom. Po stiku z
ocmi takoj najmanj 10 minut dolgo temeljito izpirajte in nemudoma obiCite zdravnika.

Opozorilo! V izogib, s kratkim stikom povzrotene nevamosti poZara, poskodb

ali okvar na proizvodu, orodja, izmenljivega akumulatorja ali polnilne naprave ne
potapljajte v tekocine in poskrbite, da ne bo prihajalo do vdora teko€in v naprave in
akumulatorje. Korozivne ali prevodne tekogine, kot so slana voda, doloéene kemikalije
in belila ali proizvodi, ki le ta vsebujejo, lahko povzrogijo kratek stik.

UPORABA V SKLADU Z NAMEMBNOSTJO

Razprsilnik je zasnovan za uporabo na prostem ali v dobro prezracevanih prostorih.
M18 BBPFP2-WST:

Skropilnica se lahko uporabla za Skroplienje vode in tudi za zalivanje rastiin.

M18 BBPFP2-CST:

Skropilnica se uporablja za Skropljenje gospodinjskih in vrinih kemikalij, ki so primerne
za koncne uporabnike, kot na primer:

C 0

pesticidi

selektivni herbicidi

neselektivni herbicidi

insekticidi

fungicidi

gnajila

Skropilnica se lahko uporablia samo za fitofarmacevtska sredstva, ki jih odobrijo
lokalni/acionalni organi.

E Napravo ne uporabljajte za Skroplienje vnetjivih tekocin.
Uporabljajte samo tekoCine, ki so primema za $kropljenje s prenosnimi napravami.

Napravo ne uporabljajte za namene, ki niso navedeni zgoraj. Skropilnico ne smejo
uporabljati otroci ali osebe, ki nimajo primerne osebne varovalna opreme ali obleke.

Tega izdelka ne uporabljajte na noben drug nacin, kot je navedeno za namensko
uporabo.

PREOSTALA TVEGANJA

Celo pri pravilni uporabi proizvoda preostalih nevamnosti ni mogoce popolnoma
izkljuciti. Pri uporabi lahko nastopijo slede¢a tveganja, zaradi Cesar mora upravijalec
upostevati naslednje:

Nevarnost elektricnega udara! Ne usmerjajte curka tekocine za Skroplienje na
vticnice, kable ali elektriéne naprave.

Stik z nevarnimi snovmi. Tekocine za Skroplienje lahko povzrogijo poskodbe v primeru
vdihavanja, zauZija ali stika s koZo, 0z. z ocmi. UpoStevajte navodila v tem priro¢niku
in nosite ustrezno zacitno opremo.

NAPOTKI ZA LITIJ-IONSKE AKUMULATORJE

Uporaba litij-ionskih akumulatorjev
Akumulatorje, ki jih daljsi ¢as niste uporabljali, pred uporabo naknadno napolnite.

Temperaturanad 50°C zmanjSuje zmogliivost akumulatorja. Izogibajte se daljSemu
segrevanju zaradi sonénih Zarkov ali gretja.

Pazite, da ostanejo prikljuéni kontakti na polnilnem aparatu in izmenljivem
akumulatorju Cisti.

za optimalno Zivljenjsko dobo je potrebno akumulatorje po uporabi do konca napolniti.

Za ¢im dalj3o Zivijenjsko dobo naj se akumulatorji po napolnitvi vzamejo ven iz
naprave za polnjenje.

Pri skladi$¢enju akumulatorjev dalj kot 30 dni:

Akumulator hranite na suhem mestu pri temperaturi pod 27 °C.
Akumulator skladis¢iti pri 30%-50% stanja polnjenja.
Akumulator spet napolniti vsakih 6 mesecev.

Preobremenitvena zascita litij-ionskih akumulatorjev

V primeru preobremenitve akumulatorja zaradi visoke porabe toka, npr. ekstremno
visokih vrtilnih momentov, nenadne zaustavitve ali kratkega stika, elektriéno orodje

5 sekund vibrira, prikazovalnik polnjenja utripa, elekiriéno orodje pa se samodejno
izklopi.

Za ponoven vklop izpustite pritisno stikalo in nato znova vklopite.

Pod ekstremnimi obremenitvami se akumulator premocno segreva. V tem primeru
utripajo vse lucke prikazovalnika polnjenja dokler se akumulator ne ohladi. Za tem, ko
prikazovalnik polnjenja ugasne lahko z delom nadaljujemo.

Transport litij-ionskih akumulatorjev
Litij-onski akumulatorji so podvrZeni zakonskim dolo€bam transporta nevamih snovi.

Transport teh akumulatorjev se mora izvajati upotevajoc lokalne, nacionalne in
mednarodne predpise in dolocbe.

+ Potro3niki lahko te akumulatorje Se nadalje transportirajo po cesti.

+ Komercialni transport litij-ionskih akumulatorjev s strani $pediterskih podjetij je
podvrZen dolocbam transporta nevamih snovi. Priprava odpreme in transporta se
lahko vr§i izkljucno s strani ustrezno izSolanih oseb. Celoten proces je potrebno
strokovno spremijati.

Pri transportu akumulatorjev je potrebno upoStevati sledece tocke:

+ Vizogib kratkim stikom zagotovite, da bodo kontakti zasCiteni in izolirani.

+ Bodite pozorni na to, da paket akumulatorja v notranjosti embalaze ne bo mogel
zdrsniti.

+ Poskodovanih ali iztekajocih akumulatorjev ni dovoljeno transportirati.

Za nadaljnja navodila se obrnite na vase $peditersko podjetie.
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PREVAZANJE IN SKLADISCENJE

Akumulatorsko baterijo vzemite ven.

Prepriajte se, da so vsi deli &isti in suhi.

Napravo oistite od vseh tujih snovi.

Pred transportom ali dalj$im shranjevanjem izpraznite rezervoar.

Po vsaki uporabi preverite, ali naprava pus¢a. Odpravite pusanje v pooblas¢enem
servisnem centru.

Skropilna palica se lahko shrani v drZalo.

Za transport zavarujte izdelek pred premiki ali padci, da prepreite poSkodbe oseb
ali izdelka.

Napravo hranite na hladnem, suhem in dobro prezracevanem mestu, izven
dosega otrok. Izogibajte se stiku z jedkimi snovmi, kot so vrtne kemikalije ali sol za
posipanje cest. Ne skladiscite na prostem.

Crpalko in posodo je treba napolniti pred prvim zagonom ali po daljSem skladiscenju.
1. Odstranite posodo z nosilca.

. Posodo napolnite s ¢isto vodo.

. Vstavite posodo.

. Vstavite baterijo. Zaprite in zaklenite predal za baterije.

. VKfjucite prsilnik, nastavite regulator pretoka na 5 in prsite 30 sekund ali dokler ne
dosezete neprekinjenega pretoka.

CISCENJE REZERVOARJA

1. Odstranite rezervoar iz osnovne naprave in ga postavite na ravno povrsino, stran
od osnovne naprave, da preprecite stik osnovne naprave s kemikalijami.

2. Rezervoar do pribl. ene tretjine napolnite s Cisto vodo.

3. Zamenjajte rezervoar in prsite vodo, dokler ni popolnoma prazen in voda ne
izteka vec. Ce Zelite izprazniti preostanek, posodo nagnite za 10° proti prikljugku
cevi, jo vrite v vodoraven polozaj in érpajte, dokler voda ne pritece. Pazite, da
razprsilni curek usmerite na obmocje, ki ga ostanki kemikalij v rezervoarju ne
morejo poskodovati.

. Postopek ponovite s €isto vodo, dokler se rezervoar temeljito ne o€isti. Ocistite
Sobe od zunaj z vodo in jih obrisite s krpo.

5. Zunanjost rezervoarja obriSite s Gisto, suho krpo.

6. Pred ponovno namestitvijo in shranjevanjem naprave pustite, da se vsi deli dobro
posusijo. Preden vstavite pokrov rezervoarja, najprej vstavite cedilo.

VZDRZEVANJE

Pregled naprave zahteva izjemno skrb in strokovnost. VzdrZevanje lahko opravi samo
usposoblien serviser. Priporo¢amo, da napravo oddate pooblaséenemu servisnemu
centru. Za vzdrZevanje uporabljajte samo originalne nadomestne dele.

Izvedite samo nastavitve ali popravila, ki so dolo¢ena v tem priroéniku. Za druga dela
se obrnite na poobladéeni servisni center.

Napravo o€istite po vsaki uporabi, kot je opisano v tem priro&niku.
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V/ ta namen izpustite tekocino za Skroplienje iz odprtine za polnjenje.

Tekogino za Skropljenje izpustite v posodo, ki je namenjena za kemikalije. Tekoino za
Skroplienje ne shranjujte v rezervoarju.

Za &isdenje in izpirane rezervoarja vedno uporabljajte Gisto vodo. Ce je potrebno,
lahko dodate majhno koli¢ino gospodinjskega detergenta.

Napravo obrisite s €isto, suho krpo.
Morda boste morali veckrat splakniti rezervoar.

Ciscenje elektriénih kontaktov

Prepricajte se, da so elekirine kontaktne tocke med spodnjo stranjo rezervoarja in
osnovno napravo vedno Ciste. OPOZORILO! Pred ¢iscenjem elektricnih kontaktov
odstranite akumulatorsko baterijo. Elektriéne kontakte oCistite s suho, Cisto krpo.

Rezervoar

P v Vg

Osnovna naprava

Odlaganje

V nobenem primeru ostankov kemikalij ali kontaminirano vodo za izplakovanje ne
odvrzite v odtoke, kanalizacijske cevi, kanalizacijske kanale, odtocne kanale ali
revizijske jaske.

Ostanke kemikalij in prazne posode je treba odstraniti v skladu z lokalnimi predpisi
0 odpadkih.

OPREMA

Uporabljajte samo Milwaukee pribor in Milwaukee nadomestne dele. Poskrbite, da
sestavne dele, katerih zamenjava ni opisana, zamenjajo v Milwaukee servisni sluzbi
(upostevaite broduro Garancija aslovi servisnih sluzb).

Po potrebi je mogoce pri vadem servisnem mestu ali neposredno pri Techtronic
Industries GmbH, Max-Eyth-StraRe 10, 71364 Winnenden, Germany, naro¢iti
eksplozijsko risbo naprave ob navedbi tipa stroja in na tablici navedene Sestmestne
Stevilke.

ZAMASENE SOBE

Skropilnico takoj izklopite, & so $obe zamagene.

Preverite, ali je akumulator odstranjen.

Nosite zas¢itno opremo, kot so rokavice in ocala.

Odstranite Sobe in jih oistite s Cisto vodo. Zamenjajte okvarjene filtre.

ISKANJE NAPAK

PROBLEM MOZEN VZROK RESITEV

Tlak je prenizek Baterija ni dovolj Napolnite baterijo
napolnjena

Ni tlaka Baterija ni dovolj Napolnite baterijo
napolnjena

Pudcanje Povezave niso pravino  Povezave privijte pravilno,
prikljuceni, tesnila so zamenjajte tesnila
porozna

Motor ne deluje Baterija je prazna ali Napolnite ali zamenjajte
okvarjena baterijo

Nicurka tekogine  Sobe so zamasene Sobe odistite s stisnjenim

za Skroplienje zrakom, 0z. z ustreznim

topilom
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Prosimo, da pred uporabo pozomo preberete to navodilo za
uporabo.

POZOR! OPOZORILO! NEVARNOST!

Pred vsemi deli na stroji odstranite izmenljivi akumulator.

Zmeraj nosite zas¢itna ocalal

Nosite ustrezno zas¢itno masko.

Uporabite zaS¢itno oblacilo

Nositi zas¢itne rokavice

Nosite zdrave, nedrsece Cevije!

Akumulatorsko baterijo zadCitite pred dezjem. Akumulatorsko
baterijo ne uporabljajte v viaZnih ali mokrih prostorih.

Ne prsite vnetijivih tekogin.

Ne prite v smeri fjudi ali Zivali!

Ne prsite proti steni!

Ne prsite proti vetru!

Razprsilno Sobo ne drZite navzgor! Prsite samo navzdol!

QOciscene komponente shranjuite suhe in brez zmrzali.

Elekiricni za¢itni razred I,

-1 Akumulatorsko baterijo vzemite ven.
7; Elektriéni kontakti naj bodo isti.

w Med Skroplienjem naj bodo druge osebe stran od razprsilnika.
[

%" Nevarne kemikalije

i m ﬁ Uporabne kemicne snovi

S amvesiae 1622 prazne naprave (vklj. z
0snovno napravo, rezervoarjem,
akumulatorsko baterijo)

G el —

Odpadnih baterij, odpadne elektricne in elektronske opreme ne
odstranjujte kot nesortirani komunalni odpadek. Odpadne baterije

ter odpadno elektriéno in elektronsko opremo je treba zbirati
loGeno.

Odpadne baterije, odpadne akumulatorje in svetlobne vire je treba
odstraniti iz opreme.

Za nasvet glede recikliranja in zbirnih mest se obrnite na lokalno
oblast ali trgovca.

V skladu z lokalnimi predpisi so lahko trgovci na drobno obvezani,
da morajo brezplaéno vzeti nazaj odpadne baterije ter odpadno
elektricno in elektronsko opremo.

Via$ prispevek k ponovni uporabi in recikliranju odpadnih baterij
ter odpadne elekiricne in elektronske opreme pomaga pri
zmanjSevanju povprasevanja po surovinah.

Odpadne baterije, $e posebej tiste, ki vsebuiejo it ter odpadna
elektrina in elektronska oprema vsebujejo dragocene materiale,
primeme za recikliranje, ki imajo lahko, ¢e niso odstranjeni na
okolju prijazen nacin, $kodljive posledica za okolje in zdravie ljudi.
Z odpadne opreme izbrisite osebne podatke, Ce obstajajo.

'} Napetost

Enosmemi tok

c € Evropski znak skladnosti

U K Britanska oznaka o skladnosti
CA

[ Ukrajinska oznaka za zdruZljivost

001
[ H [ EurAsian oznaka o skladnosti.
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TEHNICKI PODATCI
Virsta izvedbe

M18 BBPFP2
Prskalica

M18 BBPFP2-CST
Prskalica

M18 BBPFP2-WST
Prskalica

Broj proizvodnje

509500 01 XXXXXX MJJJJ 5095 11 01 XXXXXX MJJJJ 5095 97 01 XXXXXX MJJJJ

Napon baterije

18V—=

Zapremina spremnika

151 151

Koli¢ina protoka vidi slikovni dio na strani 22 *

Razmak rasprsivanja

73m

Max. radni tlak

9,6 bar/ 140 PSI 4,1 bar /60 PSI

Preostala zapremina spremnika

20ml 20ml

Sirina petlle fitra punjenja

0,15 mm 0,15 mm

Sirina petlje usisnog filtera

>0,15mm >0,15 mm

TeZina matiéne naprave

42kg

Prazna tezina (ukfj. matiéna naprava, spremnik, promjenjivi akumulator 2,0 ... 12,0 Ah)

833..935kg 8,03..9,15kg

Radna teZina (uklj. 15 | tekuéine kod 20 °C s akumulatorom 2,0 ... 12,0)

23,33..245kg 23,03...24,15kg

Preporucena temperatura okoline kod rada

-18°C...+50°C

Preporuceni tipovi akumulatora

M18B..., M18HB..., M18FB

Preporuceni punjaci

M12-18..., M1418.... M18...

Informacije o buci:

Mjeme vrijednosti utvrdjene odgovarajuée EN 62841.
A-ocijenjeni nivo buke aparata iznosi tipiéno:

Nivo pritiska zvuka / Nesigurnost K

Nivo ucinka zvuka / Nesigumost K

Nositi zastitu sluha!

72dB(A)/ 3 dB(A)
80 dB(A)/ 3 dB(A)

72dB(A) /3 dB(A)
80 dB(A) /3 dB(A)

Informacije o vibracijama:
Ukupne vrijednosti vibracije (Vektor suma tri smjera) su odmjerene odgovarajuce EN
62841.

Vrijednost emisije vibracije a, / Nesigurnost K

0,81 m/s?/1,50 m/s? 1,38 m/s?/ 1,50 m/s?

*Koliina protoka zavisi o primijenjenom sredstvu rasprsivanja, o visini protoka i o uvjetima okoline (npr. jacina vietra i smjer vjetra).

UPOZORENIE!

Razine emisije vibracija i buke navedena u ovom informacijskom listu izmjerene su u skladu sa standardiziranim ispitom koji propisuje EN 62841 i mogu se upotrebljavati za
medusobnu usporedbu alata. Takoder se mogu upotrebljavati za prethodnu procjenu izloZenosti.

Navedene razine emisija vibracija i buke predstavijaju glavnu svrhu primjene alata. Medutim, ako se alat upotrebljava u druge svrhe, s drugim priborom ili se ne odrZava dovoljno,
emisije vibracija i buke mogu biti drukgije. To moZe znacajno povecati razinu izloZenosti tijekom cjelokupna razdoblja rada.

Procjena razine izlozenosti vibracijama i buci takoder bi u obzir trebala uzeti razdoblja tijekom kojih je alat iskljucen ili kada je ukljucen, no njime se ne obavija nikakav rad. Time

se znatajno moZe smanijiti razina izlozenosti tiiekom cjelokupna razdoblja rada.

Utvrdite dodatne sigurnosne mjere kako biste zastitili rukovatelja od ovih ucinaka vibracija ifili buke, primjerice: odrZavanje alata i pribora, osiguravanie da ruke budu tople,

organizacija obrazaca rada.

PN UPOZORENIE! Treba pro¢itati sve napomene o sigurnosti, upute,
prikaze i specifikacije za ovaj elektricni alat. Propusti kod pridrzavanja sliedecih
upta mozZe uzrokovati strujni udar, pozar ifili teke ozljede.

Sacuvajte sve napomene o sigurnosti i upute za buducu primjenu.

SIGURNOSNA UPOZORENJA ZA RASPRSIVAC

Prije prvog pustanja u rad procitajte, razumijte i obratite paznju na sve napomene na
uredaju i u uputama za uporabu. Upoznajte se s kontrolama i pravilnom uporabom
uredaja, kao i s iskfjuivanjem uredaja i brzom deaktivacijom kontrola.

Djeca ne smiju upravljati uredajem. Odrasli smiju upravijati uredajem samo nakon
odgovarajuce obuke.

Osobe koje nisu ukljuéene u rad, osobito djecu, treba drZati dalje od radnog mjesta.
Poduzmite mjere opreza proti Klizanja i padova.

Ne rasprsivati nikakve zapaljive tekucine, kao npr. benzin, kako bi se rizik pozara i
eksplozije sveo na minimum.

Postivajte bezuvjetno podatke proizvodaca na omotu rasprsivackog sredstva u
pogledu uporabe, ¢iS¢enja i Cuvanja. Kemikalije Cuvati izvan dohvata djece.

Ne rasprsivati nikakva sredstva, Cije opasnosti vam nisu poznate.

Za zastitu od rasprsivackog sredstva nosite propisnu zastitnu opremu kao Sto je
maska za zastitu disanja kod rasprivanja, zastitne rukavice i ostalu zastitnu odjecu.

Nemojte upotrebljavati nikakve zapaljive otopine ili sredstva za Ci$¢enje naprave.

Oci stititi od rasprsivackog sredstva. Ukoliko rasprsivacko sredstvo dospije u o€, o¢i
odmah ispirati Cistom vodom. Ako su o€i i poslije ispiranja nadrazene, smjesta otici
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lijeCniku.
Za punjenje i praznjenje pogonsku jedinicu odvajiti od rezervoara.

OSTALE SIGURNOSNE | RADNE UPUTE

Budite svjesni opasnosti koje proizlaze iz materijala koj se rasprsava i postivajte
oznake na spremniku ili informacije proizvodaca materijala koji se rasprsava koje su
stavljene na raspolaganje.

Za vrijleme postupka rasprsivanja udaljite druge osobe, djecu i kuéne Zivotinje.
Nemojte raditi s uredajem kada ste umorni, bolesni ili pod utjecajem alkohola, droge

ili ljekova.

Uvjerite se prije rasprsivanja, da su nastavak za rasprsivanje i drska nastavka pravilno

spojeni jedan s drugim. Pricvrstite nastavak za rasprsivanje po potrebi kljiestima na
dr8ku nastavka za raspriivanje.

Uvjerite se nakon punjenja rasprsivackog sredstva u spremnik, da je zatvara¢
spremnika pravilno umetnut i zatvoren.

Primijenite samo kemikalije iz kuéanstva i vrtne kemikalije na vodenoj bazi.
Nemojte primijeniti nikakve uobi¢ajene trgovacke ili industrijski primijenjive kemikalije.

Nemojte primijenjivati nikakve nagrizne (sadrzaj alkalija), samozagrijavajuce il
korodirajuce (sadrZaj kiseline) tekucine u ovom rasprsivacu. Ova sredstva mogu
prouzrociti korozivne pojave na metalnim dijelovima i o3tetiti spremnik i gumenu cijev.

Poslile uporabe naprave nemojte ostavijati ostatke rasprsivackog sredstva u
spremniku. Napravu o€istite poslije svake uporabe.
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U spremnik nemojte puniti nikakve vruce ili kipuce tekucine. Ove mogu ostetiti
gumenu cijev ili spremnik.

Spremnik ne prepuniti.

Kontrolirajte da i je spremnik nepropustan. Propusna miesta prije uporabe naprave
zabrtviti.

Podruje rasprsivanja mora biti dobro provjetreno.
Kontrolirajte napravu prije svake uporabe izvana kao i iznutra.

Rasprsivacka sredstva moraju imati istu viskoznost kao i voda. Gusca sredstva se
mogu vrlo slabo raspréivati.

Sredstvo za rasprsivanje po potrebi najprije prethodno pomijesati i s jednim lijevkom
napuniti u spremnik.

Ne rasprsivati u blizini iskra, otvorene vatre ili drugih zapaljivih izvora.
Ne raspréivati usmjeru Ijudi il iivotinja Uvijek rasprsivait u smjeru vietra.

Ne rasprsivati direktno na kozu.

Izbjegavajte kontakt rasprsivackog sredstva s kozom. Kod nenamjemnog kontakta s
kozom pogodeno mjesto smjesta oprati s puno vode i sapunom.

Sapnicu za rasprsivanje usmijerite direktno na biljke ili predmete koje Zelite poprskati.

Uvjerite se da ¢e se rasprsivacko sredstvo rasprsivati samo tamo, gdje ne moze
nastati nikakva Steta.

Ne rasprsivati na vjetrovitim danima. Inage se moze rasprsivacko sredstvo spustiti na
bilike i predmete koji se ne bi trebale prskati.

Kod uporabe drZak nastavka za rasprsivanje moze ostati u priSvrSéenju il moZe biti
upravljan od strane posluZioca.

Opasnost od strujnog udara. Rasprivacki mlaz ne uperiti prema uti¢nicama.

Ruke i druga tielesna podruja koja eventualno mogu doci u dodir s rasprsivackim
sredstvom, poslile uporabe naprave uvijek paZijivo oprati.

Odrzavaijte napravu. Kontrolirajte napravu prije uporabe s unutarnje i vanjske strane
kao i sastavne dijelove. Kontrolirajte napravu u svezi krhkih ili istro$enih gumenih
cijevi, mjesta propustanja, zapusenih sapnica ili nedostatnih odn. oStecenih dijelova.
Ako je naprava oSteéena, ovu bezuvjetno popraviti prije uporabe. Mnoge nezgode se
deSavaju loSe odrzavanim napravama.

Nosite osobnu zastitnu opremu (PSA) preporucenu od strane proizvodaca
rasprsivackog sredstva.

Otklonite promijenjive akumolatore prije praZnjenja, ¢iS¢enja i skladistenja naprave,
kako bi se izbjeglo nenamjerno startanje naprave.

Rasprsivacko sredstvo mijesajte iskljucivo prema podatcima proizvodaca. Pogresni
omieri mije$anja mogu stvoriti otrovne pare i eksplozivne otopine.

Ova naprava se ne smije koristiti od strane djece i osoba sa smanjenim tjelesnim,
senzorsim ili duSevnim sposobnostima ili s nedostatnim iskustvom i struCnim znanjem
odn. bez poznavanja ove upute. Po moguénosti valjaju lokalni propisi o minimalnoj
starosti posluzioca.

Prije svih radova na stroju izvaditi bateriju za zamjenu.

IstroSene baterije za zamjenu ne bacati u vatru ili u kucno smece. Milwaukee nudi
moguénost uklanjanja starih baterija odgovarajuée okolini. Milwaukee nudi moguénost
uklanjanja starih baterija odgovarajuce okolini; upitajte molimo Vaseg struénog
trgovca.

Baterije za zamjenu ne Cuvati skupa sa metalnim predmetima (opasnost od kratkog
spoja).

Baterije punite samo odgovarajuéim Milwaukee punjacima iz iste serije sustava.
Nemojte puniti baterije iz drugih sustava.

Pod ekstremnim opterecenjem ili ekstremne temperature moZe iz ostecenih baterija
iscuriti baterijska tekucina. Kod dodira sa baterijskom tekucinom odmah isprati sa
vodom i sapunom. Kod kontakta sa o¢ima odmah najmanje 10 minuta temeljno
ispirati i odmah potraziti lijecnika.

Upozorenje! Zbog izbjegavanja opasnosti od pozara jednim kratkim spojem,
opasnosti od ozljeda ili ostecenja proizvoda, alat, izmjenjivi akumulator ili napravu za
punjenje ne uronjavati u tekucine i pobrinite se za to, da u uredaje ili akumulator ne
prodiru nikakve tekuéine. Korozirajuce ili vodijive tekucine kao slana voda, odredene
kemikalije i sredstva za bijeljenje ili proozvodi koji sadrZe sredstva bijeljenja, mogu
prouzrociti kratak spoj.
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PROPISNA UPOTREBA

Prskalica je predvidena za uporabu na otvorenom ili u dobro prozra¢enim podrucjima.

M18 BBPFP2-WST:

Ovaj rasprsivac sluzi za rasprsivanje vode i moZe se uporabiti i za zalijevanje biljaka.
M18 BBPFP2-CST:

Ovaj rasprsivac sluZi za rasprsivanje kucnih i vrinih kemikalija, koje su prikladne za
konacne potro$ace kao npr.:

Pesticidi

Selektivni herbicidi

Neselektivni herbicidi

Insekticidi

Fungicidi

Gnojiva

Ovaj rasprsivac se smije koristiti samo za zastitna sredstva za biljke, koja su odobrena
od strane lokalnih/nacionalnih viasti.

E Napravu ne koristiti za rasprsivanje zapaljivih tekuéina.
Koristite iskljucivo sredstva koja su prikladna za raspriSivanje s nosivim napravama.

Napravu ne koristiti u druge svrhe osim gore navedenih. Rasprsivac se ne smije
koristiti od strane djece ili osoba koje ne nose prikladnu osobnu zastitnu opremu il
odjecu.

Ova naprava se smije koristiti samo na propisani na¢in, kao $to je navedeno.

PREOSTALI RIZICI

Isto i kod propisne uporabe proizvoda se preostale opasnosti ne mogu potpuno
iskljuciti. Kod uporabe mogu nastupiti sliedeci rizici, tako da posluzioc treba sliedece
uzeti u obzir:

Opasnost od strujnog udara. Rasprsivacki mlaz ne uperiti prema uti¢nicama,
kablovima ili elektriénim napravama.

Kontakt s opasnim tvarima. Rasprsivacka sredstva mogu kod inhaliranja, gutanja il
kontakta s kozom odn. oima prouzroéiti ozljede. Postivajte podatke u ovoj uputi i
nosite jednu prikladu zastitnu opremu.

UPUTE ZA LI-ION-AKUMULATORE

Koristenje Li-lon-akumulatora
Baterije koje duze vremena nisu koristene, prije upotrebe napuniti.

Temperatura od preko 50°C smanjuje ucinak baterija. Duze zagrijavanje od strane
sunca ili grijanja izbje¢i.

Prikljuéne kontakte na uredaju za punjenje i baterijama drzati Cistima.
Za optimalni vijek trajanja se akumulatori poslije upotrebe moraju sasvim napuniti.

Za $to moguce duZi vijek trajanja akumulatori se nakon punjenja moraju odstraniti iz
punjaca.

Kod skladiStenja akumulatora duze od 30 dana:

Akumulator skladistiti na jednom suhom mjestu na temperaturi ispod 27 °C.
Akumulator skladistiti kod ca. 30%-50% stanja punjenja.

Akumulator ponovno napuniti svakih 6 mjeseci.

Zastita od preopterecenja akumulatora kod Li-lon-akumulatora

Kod preopterecenja akumlatora kroz vrio visoku potroSnju struje, npr. ekstremno
visoki zakretni momenti, elektricni alat vibrira za vriieme od 5 sekundi, pokazivaé
punjenja treperi i elekiricni alat se samostalno iskljuci.

Za ponovno ukljucivanje ispustiti okidac sklopke i zatim ponovno ukljuciti. Pod
ekstremnim opterecenjima se akumulator prejako zagrije. U tome slucaju trepere
sve lampice pokazivata punjenja, sve dok se akumulator ne ohladi. Poslije gaSenja
pokazivata punjenja se moze nastaviti sa radom.

Transport Li-lon-akumulatora
Litijske-ionske baterije spadaju pod zakonske odredbe u svezi transporta opasne
robe.

Prijevoz ovih baterija mora uslijediti uz po3tivanje lokalnih, nacionalnih i
internacionalnih propisa i odredaba.

+ Korisnici mogu bez ustruavanja ove baterije transportirati po cestama.

+ Komercijalni transport litijsko-ionskih baterija od strane transportnih poduze¢a
spada pod odredbe o transportu opasne robe. Otpremnicke priprave i transport
smiju izvoditi iskljucivo odgovarajuce Skolovane osobe. Kompletni proces se mora
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pratiti na stru¢an nacin.
Kod transporta baterija se moraju postivati slijedece tocke:

+ Uvjerite se da su kontakti zasti¢eni i izolirani kako bi se izbjegli kratki spojevi.
+ Pazite na to, da blok baterija unutar pakiranja ne moZe proklizavati.
+ Ostecene ili iscurjele baterije se ne smiju transportirati.

U svezi ostalih uputa obratite se vaSem prijevoznom poduzecu.

TRANSPORT | SKLADISTENJE

[zmjenijivi akumulator odstraniti

Uvjerite se, da su svi dijelovi €isti i suhi.

Napravu oistite od svih stranih tvari.

Ispraznite spremnik prije transporta ili duZe pohrane.

Kontrolirajte napravu poslije svake uporabe u svezi mjesta propustanja. Mjesta
propustanja dati na popravak jednom ovlastenom servisnom centru.

Rasprsivacki nastavak se moze sauvati u pricvrdcenju.

Za prijevoz, osigurajte uredaj protiv pomicanja ili pada kako biste sprijecili povrede
osoba ili oSteéenja na uredaju.

Napravu Cuvajte na jednom hladnom, suhom i dobro provjetrenom mjestu van doh-
vata djece. Izbjegavajte kontakt s nagriznim sredstvima kao $to su vrine kemikaliie
ili sol za posipanje. Ne skladititi na vanjskom prostoru.

Prije prvog pustanja u rad ili nakon duZeg skladiStenja, pumpu i spremnik treba
napuniti.

1. Uklonite spremnik s nosaca.

. Napunite spremnik ¢istom vodom.

. Umetnite spremnik.

. Umetnite bateriju. Zatvorite i zakljuajte prostor za bateriju.

. Ukljuite prskalicu, postavite regulator protoka na 5 i prskajte 30 sekundi ili dok ne
postignete kontinuirani protok.

CISCENJE SPREMNIKA

1. Spremnik skinuti s matiéne naprave i odloZiti na jednu ravnu povrsinu na razmaku
od matiéne naprave, kako bi se izbjeglo da maticna naprava ne dode u dodir s
jakim kemikaljjama.

. Rezervoar do jedne tre¢ine napuniti ¢istom vodom.

. Ponovno umetnite spremnik i prskajte vodu dok se potpuno ne isprazni i dok
viSe ne izlazi voda. Da biste ispraznili ostatak, nagnite spremnik za 10° prema
prikljucku crijeva, vratite ga u horizontalni poloZaj i pumpajte dok voda vise ne
izlazi. Pri tom usmjerite mlaz prskanja prema podrucju koje ne moZe biti o3te¢eno
zbog ostataka kemikalija u spremniku.

. Ponovite ovaj postupak sa ¢istom vodom, sve dok spremnik nije temeljito ociScen.
Sapnice izvana Cistiti mokro i obrisati jednom suhom krpom.

. Vanjsku stranu obrisati jednom ¢istom, suhom krpom.

. Sve dijelove prije ponovne ugradnje i skladiStenja naprave ostaviti da se dobro
osuse. Prije postavijanja poklopca spremnika najprije uviiek umetnuti sito.

ODRZAVANJE

Inspekcija naprave zahtjeva veliku paznju i struéno znanje. Radove odrzavanja
prepustite kvalificiranim servisnim tehniCarima. Preporucujemo slanje naprave jednom
ovlastenom servisnom centru. Za radove odrzavanja primijenite samo originalne
rezervne dijelove.

Izvodite samo podeSavanja odn. popravke koje su navedene u ovoj uputi. Za druge
radove molimo da se obratite jednom ovlastenom servisnom centru.

Napravu istite poslije svake uporabe, kao $to je to opisano u ovoj uputi.
Prije iS¢enja ispraznite spremnik.
S time u svezi ispustite rasprsivacko sredstvo kroz otvor za punjenje.

Ispraznite rasprsivacko sredstvo u jednu za kemikalije predvidenu posudu.
Rasprsivacko sredstvo ne saCuvati u spremniku.

Za Cicenie i ispiranje spremnika uporabite uvijek Cistu vodu. Po potrebi moZete
dodati i manju koli¢inu kuénog sredstva za ¢iScenje.

Napravu obrisati jednom Cistom i suhom krpvom.
U odredenom slu¢aju morate spremnik viSe puta isprati.
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Ciscenje elektriénih kontakta

Pobrinte se za to, da elektricne kontakine tocke izmedu donje strane spremnika

i matine naprave uvijek ostanu Ciste. UPOZORENJE Odstranite prije ¢is¢enja
elektriénih kontakta promijenjivi akumulator. Ocistite kontakte jednom suhom, Cistom
krpom.
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Kontakti

Zbrinjavanje

Kemijske ostatke ili onecidcenu ispiracku vodu ni u kome slucaju ne zbrinuti u vodene
tokove, vodove otpadne vode, kanale otpadne vode, gnojnice ili kanalna okna.

Ostaci kemikalija i prazne posude se moraju zbrinuti prema mjesnim propisima o
otpadu.

OPREMA

Primijeniti samo Milwaukee opremu i Milwaukee rezervne dijelove. Sastavne dijelove,
¢ija zamjena nije opisana, dati zamijeniti kod jedne od Milwaukee servisnih sluzbi
(postivati broSuru Garancija/Adrese servisa).

Po potrebi se crtez pojedinih dijelova aparata uz navodenje podatka o tipu stroja i
Sestznamenkastog broja na plogici snage moZe zatraziti kod vadeg servisa ili direktno
kod Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-StraRe 10, 71364 Winnenden, Njemacka.

ZAPUSENA SAPNICA

Rasprsiva¢ odmah isklju¢iti ako su sapnice zapusene.

Uvjeriti se, da je akumulator izvaden.

Nositi zastitnu opremu kao rukavice i zastitne naocale.
Sapnice izgraditi i o¢istiti ¢istom vodom. Defektne filtere promijeniti.

TRAZENJE POGRESKE

PROBLEM MOGUCI UzROCI RJESENJE
Prenizak tlak Akumulator nedovolino  Akumulator puniti
napunjen
Bez tlaka Akumulator je nedovoljno  Akumulator napuniti
napunjen
Propusna mjesta  Prikljucci nisu pravilno Prikljucke pravilno stegnuti,
prikljuceni, brive porozne  brtve promijeniti
Motor ne radi Akumulator prazan il Akumulator puniti ili promijeniti
defektan
Nema Sapnice zapu$ene Sapnice ogistiti komprimiranim
rasprsivackog zrakom ili jednim prikladnim
mlaza otapalom

/

SIMBOLI
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CENVDOLDOE®RSIOD

Procitajte molimo paZljivo uputu za koriStenje prije pustanja u
pogon.

PAZNJA! UPOZORENJE! OPASNOST!

Prije svih radova na stroju izvaditi bateriju za zamjenu.

Uvijek nositi zastitne naocale!

Nositi prikladnu zastitnu masku.

Nositi zadtitnu odjecu

Nositi zatitne rukavice!

Nosite robusne i protuklizne cipele!

Promienjivi akumulator $tititi od kiSe. Promjenjivi akumulator ne
koristiti na viaznim ili mokrim podrucjima.

Ne rasprsivati nikakve zapaljive tekucine.

Ne rasprsivati u smjeru ljudi ili Zivotinja!

Ne rasprsivati prema nekom zidu!

Ne rasprsivati prema vjetru!

Rasprsivacku sapnicu ne drZati nagore! Ne rasprsivati nadole!

QOciscéene komponente osusiti i skladistiti zasticeno od mraza.

Elekricna zastitna klasa Ill.

M

-1 Promijenjivi akumulator odstraniti.
7 g‘"’ Elekiriéne kontakte drZati Cistima.

w Tijekom procesa prskanja, drZite dalje od prolaznika.
[

%" Opasne kemikalije

i m ﬁ Primijenjive kemijske supstancije

S seavesne  Prazna teZina (uklj. maticna naprava,
zomszom| spremnik, promjenjivi akumulator)
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Stare baterije, elektricni i elektronicki uredaji se ne smiju zbrinjavati
skupa sa kuénim smecem. Stare baterije, elekiricni i elektronicki

uredaji se moraju odvojeno skupljati i zbrinuti.

Prije zbrinjavanja odstranite stare baterije, stare akumulatore i
rasvjetna sredstva iz uredaja.

Raspitatje se kod mjesnih viasti ili kod Vaseg struénog trgovca o
miestima recikliranja i mjestima skupljanja.

Zavisno o mjesnim odredbama struni trgovci mogu biti obvezatni,
stare baterije,i elektricne i elektronicke stare uredaje besplatno
uzefi nazad.

Doprinesite kroz ponovnu primjenu i recikliranje Vasih starih
baterija, elektricnih i elekironskih uredajatome, da se potreba za
sirovinama smanji.

Stare baterije (prije svega litij-ionske baterije, elektriéne i
elektronske stare uredaje sadrZe dragocjene, ponovno uporabljive
materijale, kojie bi kod zbrinjavanja protivno ocuvaniju okoline
mogli imati negativne posliedice za okolinu i VaSe zdravije.

Prije zbrinjavanja izbrisite postojece podatke koji se odnose na
0sobe, koji se po moguénosti nalaze na VaSem starom uredaju.
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TEHNISKIE DATI
Konstrukcija

M18 BBPFP2
Smidzinatajs

M18 BBPFP2-CST
Smidzinatajs

M18 BBPFP2-WST
Smidzinatajs

Izlaides numurs

509500 01 XXXXXX MJJJJ 5095 11 01 XXXXXX MJJJJ 5095 97 01 XXXXXX MJJJJ

Akumulatora spriegums

18V—=

Degvielas tvertnes tilpums

151 151

Caurpltdes atrums skatit attéla dalu 22. Ipp. *

Smidzinaganas attalums

73m

Maks. darba spiediens

9,6 bar/ 140 PSI 4,1 bar /60 PSI

AtlikuSais tvertnes tilpums

20ml 20ml

lepildes filtra acu izmérs

0,15 mm 0,15 mm

lestk3anas filtra acu izmérs

>0,15mm >0,15 mm

Pamatierices svars

42kg

Padmasa (kopa ar pamatierici, tvertni, mainas akumulatoru 2,0 ... 12,0 Ah)

833..935kg 8,03..9,15kg

Darba svars (kopa ar 15 | Skidruma pie 20 °C akumulatoru 2,0 ... 12,0)

23,33..245kg 23,03...24,15kg

Leteicama vides temperatira darba laika

-18°C...+50°C

Leteicamie akumulatoru tipi

M18B..., M18HB..., M18FB

Leteicamas uzlades ierices

M12-18..., M1418.... M18...

TrokSnu informécija:

Vertibas, kas noteiktas saskana ar EN 62841.
Anovértétas aparatiras skanas imenis ir:
Trok3na spiediena limenis / Nedrosiba K
Trok$na jaudas limenis / Nedrosiba K

Nésat troksna slapétaju!

72dB(A)/ 3 dB(A)
80 dB(A)/ 3 dB(A)

72dB(A) /3 dB(A)
80 dB(A) /3 dB(A)

Vibraciju informacija:
Svarstibu kopéja vértiba (Tris virzienu vektoru summa) tiek noteikta athilstosi EN
62841.

Svarstibu emisijas vértiba a, / Nedrosiba K

0,81 m/s?/1,50 m/s? 1,38 m/s?/ 1,50 m/s?

* Caurplides atrums ir atkarigs no izmantota izsmidzinama lidzek|a, caurplides augstuma un vides apstakliem (piem., véja stipruma un virziena).

UZMANIBU!

Vibracijas un trokna emisijas limenis $aja informécijas lapa ir izmérits saskana ar EN 62841 standarta testa metodi un var tikt izmantots, lai salidzinatu vienu ierici ar otru. Tas

var tikt izmantotas ietekmes sakotnéjai izvértesanai.

Noraditais vibracijas un trokSna emisijas limenis attélo ierices galvenos izmantoSanas veidus. Tomér, ja ierice tiek izmantota citiem mérkiem, ar citu papildaprikojumu vai
nepareizi apkalpota, vibracijas un trokSna emisija var atSkirties. Tas var ievérojami paaugstinat ietekmes limeni visa darba laika.

Novertgjot vibracijas un trokSna ietekmes limeni, vajadzétu nemt véra arf laiku, kad ierice ir izslegta vai ieslegta, taCu netiek lietota. Tas var ievérojami samazinat ietekmes fimeni

visa darba laika.

Lai aizsargatu operatoru no vibracijas un/vai trokSna, veiciet papildu droSibas pasakumus, pieméram, veiciet apkopi iericei un papildaprikojumam, uzturiet rokas siltas,

organizéjiet darba grafiku.

PN BRIDINAJUMS izlasiet visus sim elektroinstrumentam pievienotos
drosibas bridinajumus, instrukcijas, ilustracijas un specifikacijas. Nespéja
ievérot visas zemak uzskaititas instrukcijas var novest pie elekirodoka, ugunsgréka
un/vai smagiem savainojumiem.

Péc izlasiSanas uzglabajiet Sos noteikumus turpmakai izmanto$anai.

DROSIBAS NORADES SMIDZINATAJS

Pirms ievades ekspluatacija izlasiet, izprotiet un ievérojiet visus noradijumus uz
ierices un lietoanas instrukcija. lepazistieties ar vadibas elementiem un pareizu
ierices lietoSanu, ka arT noskaidrojiet, ka izslégt ierici un atri deaktivizét vadibas
elementus.

Bémi nedrikst lietot ierici. Pieaugusie drikst lietot ierici tikai péc attiecigas instruktaZzas.
Nepiedero$am personam, it ipai bérniem, lieciet uzturéties drosa attaluma no darba
vietas.

Veiciet piesardzibas pasakumus pret pasiidé$anu un kritieniem.

Neizsmidziniet uzliesmojoSus Skidrumus, piem., benzinu, lai maksimali samazinatu
ugunsgréka un spradziena risku.

Obligati ievérojiet raZotaja norades uz izsmidzinama lidzekla iesainojuma par
izmanto$anu, tifianu un uzglabasanu. Vienmér uzglabaj|et k|m|kaI|jas bérniem
nepieejama vieta.

Neizsmidziniet lidzeklus, kuru riskus jdis nezinat.

Lai aizsargatos no izsmidzinama lidzekla, valkajiet priekSrakstiem athilstoSu
aizsargaprikojumu, piem., elpcelu alzsargmasku kas paredzéta izsmidzinasanas
pielietojumiem, aizsargcimdus un citu aizsargapgérbu.
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Sargajiet acis no izsmidzinama lidzekla. Ja |zsm|dzmama|s lidzeklis nok[ust acls,
uzreiz izskalojiet acis ar firu Gdeni. Ja acis péc skaloSanas vél ir sakairintas,
nekavéjoties vérsieties pie arsta.

Lai uzpilditu un iztukSotu tvertni, atvienojiet piedzinas bloku no tvertnes.

CITAS DROSIBAS UN DARBA INSTRUKCIJAS

Apzinieties izsmidzindma materidla raditos apdraudéjumus un ievérojiet uz
iepakojuma esos$as etiketes vai izsmidzinama materiala raZotaja sniegto informaciju.

IzsmidzinaSanas procesa laika nepielaujiet citu personu, bérnu vai majdzivnieku
atraSanos tuvuma.

Nedarbiniet $o ierici, kad esat noguris, slims vai alkohola, narkotisko vielu vai
medikamentu ietekmé.

Pirms izsmidzina$anas parliecinieties, ka smidzinataja stobrs un smidzinataja
stobra rokturis ir savstarpéji pareizi savienoti. Piestipriniet smidzinatéja stobru, ja
nepiecieSams, izmantojot stangas, pie smidzinataja stobra roktura.

Péc izsmidzinama lidzekla iepildisanas tveriné parliecinieties, ka tvertnes vaks ir
ievietots un noslégts atbilstosi noteikumiem.

Izmantojiet tikai majsaimniecibas un darza kimikalijas uz tdens bazes.
Neizmantojiet tirdzniectba pieejamas vai riipnieciski izmantojamas kimikalijas.

Saja smidzinataja neizmantojiet kodigus (sarmainus), passakarstoSus vai koroziju
izraisoSus (skabi saturoSus) Skidrumus. Sie idzeKii var izraistt metala dalu koroziju vai
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bojat tvertni un §|teni.

P&c ierfces izmantoSanas tvertné neatstajiet izsmidzinama lidzekla atlikumus. Péc
katras lietoSanas reizes iztiriet ierci.

Neiepildiet tvertné karstus vai virstodus Skidrumus. Tie var bojat $lteni vai tvertni.
Nepiepildiet tvertni parak pilnu.

Parbaudiet, vai tvertne ir hermétiska. Pirms ierices lietoSanas noblivéjiet
nehermeétiskas vietas.

IzsmidzinaSanas zonai jabit labi védinatai.

Pirms katras ligtoSanas reizes pérbaudiet ierici gan no arpuses, gan ieképuses
lidzeklus ir grut| izsmidzinat.

Vajadzibas gadijuma iepriek$ samaisiet izsmidzinamo lidzekli un ar piltuvi iepildiet
tvertné.

Neizsmidziniet dzirkstelu, atklatas uguns vai citu aizdeg3anas avotu tuvuma.
Neizsmidziniet cilveku vai dzivnieku virziena. Vienmér smidziniet véja virziena.
IzsmidzinaSanas procesa laika nesmekéjiet, neédiet un nedzeriet.
Nesmidziniet tiedi uz adas.

zvairieties no izsmidzinama lidzekla nonak3anas saskaré ar adu. Nejausi nonakot
saskaré ar adu, uzreiz nomazgajiet attiecigo vietu ar lielu daudzumu Gdens un
ziepém.

Veérsiet smidzinataja sprauslu tiesi uz augiem vai priek3metiem, ko vélaties
apsmidzinat.

Parliecinieties, ka izsmidzinamais lidzeklis tiek izsmidzinats tikai tur, kur tas nevar
radit nekadu kaitgjumu.

Nesmidziniet v&jainas dienas. Pretéja gadijuma izsmidzinamais lidzeklis var nokldt uz
augiem vai priek$metiem, kas nav jaapsmidzina.

LietoSanas laika smidzinatéja stobra rokturis var palikt turétaja, vai arf operators to
var vadit.

Stravas trieciena draudi. Nevérsiet smidzinasanas striklu kontaktligzdu virziena.

P&c ierices lietoSanas vienmer riipigi nomazgajiet rokas un citas kermena zonas, kas,
iespéjams, nokluvusas kontakta ar izsmidzinamo lidzekli.

Uzturiet ierici darba kartiba. Pirms katras lietoSanas reizes parbaudiet ierTci, ierices
iekSpusi un arpusi, ka arf tas dalas. Parbaudiet, vai iericei nav trauslu vai nodilusu
$latenu, nehermétisku vietu, aizseréjusu sprauslu trikstoSu vai bojatu dalu. Ja ierice
ir bojata, pirms lietosanas obligati lieciet to saremontét. Slikti apkoptu iericu dé| tiek
izraistti daudzi nelaimes gadijumi.

Lietojiet individualos aizsardzibas lidzeklus (IAL), ko ieteicis aerosola raZotdjs.

Pirms ierices iztukSoSanas, tiri$anas vai novietoSanas ilgstosai uzglabasanai iznemiet
mainas akumulatoru, lai novérstu nejausu ierices palaiSanu.

Jauciet izsmidzinamo lidzekii tikai un vienTgi atbilstosi razotaja noradém. Nepareiza
maisijuma attiectba var radit indigus tvaikus vai spradzienbistamus Skidumus.

So ierici nedrikst izmantot bémi vai personas ar samazinatam fiziskajam, sensorajam
vai garigajam spéjam, trikstosu pieredzi un triksto$am specialajam zinaSanam, ka
ari STs instrukcijas neparzinasanas gadijuma. Spéka var bit vietgjie prieksraksti par
operatora minimalo vecumu.

Pirms masinai veikt jebkada veida apkopes darbus, ir jaiznem ara akumulators.

lzmantotos akumularus nedrikst mest ugun vai parastajos atkritumos. Firma
Milwaukee piedava iespéju vecos akumulatorus savakt apkartéjo vidi saudzejosa
veida; jautajiet specializéta veikala.

Akumulatorus nav ieteicams glabat kopa ar metala priekSmetiem (iesp&jams
Tsslégums).

Uzladgjiet akumulatorus tikai ar piemérotam Milwaukee uzlades iericém, kas ir no tas
padas sistému sérijas. Neuzladgjiet citu sistému akumulatorus.

Pie arkartas slodzes un arkartas temperatiram no bojata akumulatora var iztecét
akumulatora Skidrums. Ja nonakat saskarsmé ar akumulatora Skidrumu, saskarsmes
vieta nekavéjoties janomazga ar ideni un ziepém. Ja $kidrums nonacis acs, acis
vismaz 10 min. skalot un nekavéjoties konsultéties ar arstu.

Bridinajums! Lai novérstu issavienojuma izraisitu aizdeg$anas, savainojumu vai
produkta bojgjuma risku, neiegremdejiet instrumentu, mainamo akumulatoru vai
uzlades ierici Skidrumos un rapéjieties par to, lai iericés un akumulatoros neiekltu
Skidrums. Korozuu izraisosi vai vaditspéjigi Skidrumi, pieméram, salsidens, noteiktas
k|m|ka|uas balinataji vai produkt, kas satur baI|natajus var izraistt Tssavienojumu.
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NOTEIKUMIEM ATBILSTOSS IZMANTOJUMS

Smidzinatajs ir paredzéts lietoSanai arpus telpam vai labi védinatas telpas.

M18 BBPFP2-WST:

Sis smidzinatajs kalpo Gidens izsmidzinaSanai un var tikt izmantots arf augu
laistiSanai.

M18 BBPFP2-CST:

Sis smidzinatajs kalpo majsaimniecibas un darza kimikalju izsmidzina$anai, kas ir
piemérotas galapatérétajam. Kimikalju pieméri noradi talak.

+ Pesticidi

+ Selektivi herbicidi

Neselekfivi herbicidi

Insekticidi

Fungicidi

MesloSanas lidzekli

8o smidzinétaju drikst izmantot tikai augu aizsardzibas [idzekliem, kurus ir atlavusas
vietgjas/valsts iestades.

E Neizmantojiet ierici uzliesmojoSu Skidrumu izsmidzinaSanai.

lzmantojiet tikai un vienigi lidzeklus, kas ir pieméroti parnésajamu iericu
izsmidzinaSanai.

Neizmantojiet ierici cita noltika, k& minéts ieprieks. Smidzinataju nedrikst izmantot
bérni vai personas, kam nav piemérota personiska aizsargaprikojuma vai apgérba.

Neizmantojiet $o produktu citiem mérkiem ka tikai tiem, kas noraditi parastai
litoSanai.

CITI RISKI

Pat lietojot ierici atbilstosi noteikumiem, nav iesp&jams pilniba izslégt citus riskus.
lerices izmantoSanas laika var rasties turpmakie riska faktori, kadel ierices lietotajam
nepiecieSams ievérot turpmakas norades:

Stravas trieciena draudi. Nevérsiet smidzinaSanas straklu kontaktligzdu, kabelu vai
elektroieriCu virziena.

Kontakts ar bistamam vielam. Inhalgjot, norijot vai nonakot saskaré ar adu vai acim,
izsmidzinamie idzek|i var radt savainojumus. levérojiet Saja instrukcija sniegtas zinas
un valkajiet piemérotu aizsargaprikojumu,

NORADIJUMI LITIJA JONU AKUMULATORIEM

Litija jonu akumulatoru lietoSana
Akumulatori, kas ilgaku laiku nav izmantoti, pirms ligtoSanas jauzlade.

Pie temperatiras, kas parsniedz 50°C, akumulatoru darbspéja tiek negativi ietekméta.
Vajag izvairities no ilgakas saules un karstuma iedarbibas.

Ladétaja un akumulatoru pievienojuma kontakti jauztur tii.
Lai baterijas darba ilgums btu optimals, péc iekartas izmantoSanas ta jauziade.

Lai akumulatori kalpotu péc iespéjas ilgaku laiku, akumulatorus péc uzlades ieteicams
atvienot no ladétajierices.

Akumulatora uzglabaSana ilgak ka 30 dienas:

Akumulatoru uzglabat sausa vieta zem 27 °C.

Uzglabat akumulatoru uziades stavokli aptuveni pie 30%-50%.
Uzladét akumulatoru visus 6 ménesus no jauna.

Litija jonu akumulatoru aizsardziba pret parslodzi

Akumulatoru parslogojuma gadijumos, esot loti lielam elektroenerdjas patérinam,
piem., arkartigi augsts griezes moments, pék3na apstasanas vai issavienojums,
elektriskais darbariks 5 sekundes vibré, uzlades indikators mirgo, un elektriskais
darbariks pats izsledzas.

Lai to atkal ieslegtu, atlaidiet ieslégSanas pogu un tad to iesledziet no jauna.

Esot arkartigi augstam noslogojumam, akumulators sakarst parak daudz. Sada
gadijuma visas uzlades indikatora lampinas mirgo tik ilgi, kamér akumulators ir
atdzisis. Darbu varat turpinat, kad uzlades indikators vairs nedeg.

Litija jonu akumulatoru transportéSana
Uz litija jonu akumulatoriem attiecas noteikumi par bistamo kravu parvadasanu.

8o akumulatoru transportésana javeic saskana ar vietgjiem, valsts un
starptautiskajiem normativajiem aktiem un noteikumiem.

+ Patérétaja darbibas, parvadajot Sos akumulatorus pa autoceliem, nav
reglamentétas.
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Uz litiia jonu akumulatoru komercialu transportésanu, ko veic ekspedicijas
uznémums, attiecas bistamo kravu parvadasanas noteikumi. SagatavoSanas
darbus un transportéSanu drikst veikt tikai atbilstosi apmacits personals. Viss
process javada profesionali.

Veicot akumulatoru transportéSanu, jaievéro:

+ Parliecinieties, ka kontakti ir aizsargati un izoléti, lai izvairitos no Tssavienojumiem.
+ Parliecinieties, ka akumulators iepakojuma nevar paslidét.
+ Bojatus vai tekous akumulatorus nedrikst transportét.

Pla$aku informaciju Jds varat sanemt no ekspedicijas uznémuma.

TRANSPORTESANA UN UZGLABASANA

Iznemiet mainamo akumulatoru.

Parliecinieties, vai visas dalas ir firas un sausas.

Iztiriet ierici no visam svesSajam vielam.

IztukSojiet tvertni pirms transporté$anas vai ilgakas uzglabasanas.

Péc katras lietoSanas reizes parbaudiet, vai iericei nav nehermétisku vietu. Lidziet
veikt nehermétisko vietu remontu tikai pilnvarotam klientu apkalpo3anas centram.
Smidzinataja stobru var uzglabat turétaja.

Transportgjot nostipriniet ierici, lai ta nekustétos un neapgaztos, jo tas var izraisit
miesas bojajumus un ierices bojajumus.

Uzglabajiet ierici vésa, sausa un labi védinata, ka arf bémiem nepieejama vieta.
Izvairieties no kontakta ar kodigiem lidzekliem, piem., dérza kimikalijam vai uz
celiem kaisamo sali. Neuzglabajiet arpus telpam.

SUKNA UZPILDISANA

Pirms plrmas lietoSanas reizes vai péc ilgstoSas uzglabasanas siknis un tvertne ir
jauzpilda.

1. Nonemiet tvertni no balstramja.

. Piepildiet tvertni ar firu Gdeni.

. levietojiet tvertni.

. levietojiet akumulatoru. Aizveriet un nofiks&jiet akumulatora nodalijumu.

. lesledziet smidzinataju, iestatiet plismas regulatoru uz 5 un smidziniet
30 sekundes vai lidz bridim, kad ir nodroSinata nepartraukta pldsma.

TVERTNES TIRISANA

1. Nonemiet tvertni no pamatierices un novietojiet to uz idzena laukuma, ieturot
piemérotu attalumu no pamatierices, lai novérstu, ka pamatierice nonak kontakta
ar asam kimikalijam.

. Piepildiet tvertni aptuveni lidz treSdalai ar tiru ddeni.

. levietojiet tvertni atpakal un izsmidziniet Udeni, lidz ta ir pilnigi tukSa un tdens
vairs neplist. Lai iztukSotu konteinera atlikuSo ddeni, nolieciet to 10° lenki Slatenes
savienojuma virziena, novietojiet to atpakal horizontala stavoki un siknéjiet, lidz
Tdens vairs neizpldst. Pievérsiet uzmanibu tam, lai smidzina3anas strikla netiktu
vérsta uz zonu, kurai varétu nodarit kaitgjumu tvertné atlikusas kimikalijas.

. Atkartojiet So proceddru ar tiru ddeni, Iidz tvertne ir pamatigi iztirita. Veiciet
sprauslu slapjo firfi§anu no arpuses un noslaukiet tas sausas ar dranu.

. Noslaukiet tvertnes arpusi ar firu, sausu dranu.

. Pirms dalu iek|au3anas atpakal un ierices novietoSanas uzglabasanai laujiet
visam dalam kartigi noZat. Pirms tvertnes vaka ievietoSanas vienmér vispirms
ievietojiet sietu.

APKOPE

lerices parbaude prasa arkartéju ripibu un lietpratibu. Uziciet apkopes darbu
veikSanu tikai kvalificétam servisa tehnikim. Més iesakam nostt ierici pilnvarotam
Klientu apkalposanas centram. Apkopes darbiem lietojet tikai originalas rezerves
dalas.

Veiciet tikai $aja instrukcija aprakstitos iestatfjumus un remontus. Citu darbu
gadijuma, ludzu, vérsieties pilnvarota klientu apkalpoSanas centra.

Iztiriet ierices péc katras lietoSanas, ka aprakstits $aja instrukcija.
Pirms tii$anas iztukSojiet tvertni.
Sim noliikam izteciniet izsmidzinamo lidzekli pa iepildes atveri.

IztukSojiet izsmidzinamo lidzekli speciali kimikalijam paredzéta trauka. Neuzglabajiet
izsmidzinamo fidzekli smidzinataja tvertne.

Tvertnes tiriSanai un skalo3anai vienmér izmantojiet iru tdeni. Vajadzibas gadijuma
varat pievienot nedaudz majsaimnieciba izmantojama firiSanas lidzekla.

Noslaukiet ierici ar tiru, sausu dranu.
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lespéjams, jums bis jaizskalo tvertne vairakas reizes.

Elektrisko kontaktu firiSana

Rupéjieties par to, lai eleklriskie kontaktpunkti starp tvertnes apaksdalu un pamatierici
vienmér bitu firi. BRIDINAJUMS! Pirms elektrisko kontaktu tiri$anas iznemiet mainas
akumulatoru. Nofiriet kontaktus ar sausu, firu dranu.

Tvertne

Pamatierice

Kontakti

UtilizeéSana

Nekéada gadijuma neutilizéjiet kimikaliju atlikumus vai nefiru skalodanas ddeni
Udensteceés, kanalizaciju vados, notekdidens kanalos, renés vai kanalu $ahtas.
Kimikaliju atliekas un tukSi trauki ir jautilizé atbilstoSi vietgjiem priekSrakstiem par
atkritumiem.

lzmantojiet tikai firmu Milwaukee piederumus un firmas Milwaukee rezerves dalas.
Lieciet nomaintt detalas, kuru nomaina nav apraksfita, kada no firmu Mitwaukee
klientu apkalposanas servisiem. (Skat. brosdiru ,Garantija/klientu apkalposanas
serviss®.)

Péc pieprasijuma, Jsu Klientu apkalpoSanas centra vai pie Technotronic Industries
GmbH, Max-Eyth-Stralte 10, 71364 Winnenden, Vacija, ir iespéjams sanemt iekartas
montazas raséjumu, iepriek§ noradot iekartas modeli un sérijas numuru, kas atrodas
uz datu plaksnites un sastav no seSiem simboliem.

AIZSEREJUSAS SPRAUSLAS

Uzreiz izslédziet smidzinataju, ja ir aizséréjusas sprauslas.

Parliecinieties, ka akumulators ir iznemts.

Valkajiet aizsargaprikojumu, pieméram, aizsargcimdus un aizsargbrilles.
Demontgjiet sprauslas un iztiriet ar tiru ddeni. Nomainiet bojatos filtrus.

VEAQOTSING

PROBLEMA IESPEJAMAIS CELONIS  RISINAJUMS

Parak zems Akumulators nav Uzladét akumulatoru

spiediens pietiekami uzladats

Nav spiediena Akumulators nav Uzladét akumulatoru
pietiekami uzladats

Nehermétiskas Pieslégumi nav pareizi Kartigi pievilkt pieslegumus,

vietas pieslégti, poraini bliv&jumi  nomaintt blivéjumus

Dzingjs TukSs vai bojats Uzladét vai nomainit

neiedarbojas akumulators akumulatoru

Nav Sprauslas ir aizsprostotas  Iz1irit sprauslas ar saspiestu

izsmidzinaSanas gaisu vai piemérotu $kidinataju
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Pirms sakat lietot instrumentu, lddzu, izlasiet lietoSanas instrukciju.

UZMANIBU! BRIDINAJUMS! BISTAMI!

Pirms masinai veikt jebkada veida apkopes darbus, ir jaiznem ara
akumulators.

Vienmeér lietojiet aizsargbrilles!

Valkajiet piemérotu aizsargmasku.

Jaizmanto aizsargapgérbs

Javalka aizsargcimdi!

Valkajiet robustus, neslidigus apavus!

Sargajiet mainas akumulatoru no lietus. Neizmantojiet mainas
akumulatoru mitras vai slapjas zonas.

Neizsmidziniet uzliesmojoSus Skidrumus.

Neizsmidziniet cilvéku vai dzivnieku virziena!

Nesmidziniet pret sienu!

Nesmidziniet pret véju!

Neturiet smidzinataja sprauslu uz augsu! Smidziniet virziena uz
leju!

Uzglabajiet iztiritos komponentus sausé un no sala pasargata
veida.

Elekriska aizsardzibas klase III.

M

Iznemiet mainamo akumulatoru.
Turiet elektriskos kontaktus firus.

Smidzina3anas laika nelaujiet citam personam uzturéties tuvuma.

Bistamas Kimiskas vielas

i m ﬁ [zmantojamas kimiskas vielas
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PaSmasa (kopa ar pamatierici, tvertni,
mainas akumulatoru)
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Neutilizéjiet bateriju atkritumus, elekirisko un elektronisko iekartu
atkritumus ka neskirotus sadzives atkritumus. Bateriju atkritumi un
elekirisko un elektronisko iekartu atkritumi ir jasavac atseviski.
Bateriju atkritumi, akumulatoru atkritumi un gaismas avotu
atkritumi ir janonem no iekartas.

Sazinieties ar vietéjo iestadi vai mazumtirgotaju, lai iegutu
padomus par otrreiz&jo parstradi un savaksanas punktu.
Atkariba no vietéjiem noteikumiem, mazumtirgotajiem var bt
pienakums bez maksas pienemt atpakal bateriju atkritumus un
elekirisko un elektronisko iekartu atkritumus.

Jusu ieguldijums bateriju atkritumu un elektrisko un elekironisko
iekartu atkritumu atkartota izmanto$ana un otrreiz&ja parstrade
palidz samazinat pieprasijumu péc izejvielam.

Bateriju atkritumos, Tpasi tajos, kas satur litiju, un elektrisko un
elektronisko iekartu atkritumos ir vértigi, otrreiz parstradajami
materiali, kas var negativi ietekmét vidi un cilvéku veselibu, ja tie
netiek utilizéti videi draudziga veida.

No iekartu atkritumiem izdzésiet persondla datus, ja tadi ir.

Spriegums

Lidzstrava

Eiropas atbilstibas zime

Apvienotés Karalistes atbilstibas zime

Ukrainas atbilstibas zime

EurAsian atbilstibas markgjums.




TECHNINIAI DUOMENYS M18 BBPFP2 M18 BBPFP2-CST M18 BBPFP2-WST
Konstrukcija Purkstuvas Purk$tuvas PurkStuvas
Produkto numeris 5095 00 01 XXXXXX MJJJJ 5095 11 01 XXXXXX MJJJJ 5095 97 01 XXXXXX MIJJJ
Baterijos jtampa 18V =
Rezervuaro talpa 151 151
PraleidZiamasis pajégumas 1. vaizdy dalies 22 psl. *

PurSkimo atstumas 73m

DidZ. eksploatacinis slégis 9,6 bar / 140 PS| 4.1 bar/ 60 PSI
Liekamoji rezervuaro talpa 20ml 20ml
Pilstymo filtro akutés plotis 0,15mm 0,15mm
|siurbimo filtro akutés plotis >0,15mm >0,15mm
Pagrindinio jrenginio svoris 4,2kg

Tustio purkStuvo svors (jskaitant pagrindinj jrenginj, rezervuara, atsarginj akumuliatoriy 2,0 ... 12,0 Ah) 8,33..9,35kg 8,03..9,15kg
Svoris eksploatuojant (jsk. 15 | skyscio, esant 20 °C temperatiirai, su akumuliatoriumi 2,0 ... 12,0) 23,33..245kg 23,03...2415kg
Rekomenduojama aplinkos temperatira dirbant -18°C...+50°C

Rekomenduojami akumuliatoriy tipai M18B...; M18HB...; M18FB

Rekomenduojami jkrovikliai M12-18...; M1418..; M18...

Informacija apie keliama triukSma:

Vertés matuotos pagal EN 62841.

|vertintas A jrenginio keliamo triukSmo lygis daZniausiai sudaro:

Garso slégio lygis / Paklaida K 72.dB(A)/ 3 dB(A) 72dB(A)/ 3 dB(A)
Garso galios lygis / Paklaida K 80 dB(A)/ 3 dB(A) 80 dB(A)/ 3 dB(A)
Nesioti klausos apsaugines priemones!

Informacija apie vibracija:

gggg;oji svyravimy reik$mé (trijy krypéiy vektoriy suma), nustatyta remiantis EN

Vibravimy emisijos reikSmeé a, / Paklaida K 0,81 m/s?/ 1,50 m/s? 1,38 m/s?/ 1,50 m/s?

* PraleidZiamasis pajégumas priklauso nuo naudojamos purskiamos priemonés, jos pralaidumui atitinkanio lygio ir aplinkos salygy (pvz., véjo stiprumo ir krypties).

DEMESIO!

Siame vadove nurodytos bendrosios vibracijos ir triuk&mo emisijos vertés nustatytos pagal standartinius bandymo metodus pagal EN 62841, todél gali bii taikomos lyginant
vieng jrankj su kitu. Gali bdti naudojama preliminariam poveikio jvertinimui.

Nurodytos bendrosios vibracijos ir triuk$mo emisijos vertés atitinka jrankio taikyma. Jei jrankis naudojamas kitokiais tikslais, kartu su kitokiais priedais ar netinkamai prizidrimas,
bendrosios vibracijos ir triukSmo emisijos vertés gali skirtis. Tai gali Zymiai padidinti poveikio lygj viso darbo metu.

Apskaiciuojant bendrosios vibracijos ir triukSmo emisijos vertes reikéty atsizvelgti j laikotarpj, kai prietaisas yra iSjungtas arba jiungtas, bet néra naudojamas. Tai gali Zymiai
sumazinti poveikio lygj viso darbo metu.

Tam, kad naudotojas bity apsaugotas nuo vibracijos ir (arba) triukSmo poveikio, reikia nustatyti papildomus saugos reikalavimus, pavyzdZiui: tinkamai prizidréti prietaisg ir jo
priedus, laikyti rankas $iltai, organizuoti darbo modelius.

Prietaisui valyti nenaudokite degiy tirpikliy ar abrazyvy.

Saugok|te akis nuo purskaly. Jei purskalas patenka | akis, nedelsdami praskalaukite
jas Svariu vandeniu. Jei po skalavimo akys vis dar sudirgintos, nedelsiant kreipkités
1 gydytoja.

Norédami uzpildyti ir iStustinti, varymo sistema atjunkite nuo rezervuaro.

KITI SAUGUMO IR DARBO NURODYMAI

Suvokite pavojus, kuriuos kelia purSkiama medziaga, ir vadovaukités ant indo
esanCiais Zyméjimais arba purskiamos medziagos gamintojo pateikta informacija.

Purskiant, Salia neturi bati kity asmeny, vaiky arba naminiy gyvany.

Nesinaudokite $iuo jrankiu, kai esate pavarge, sergate, ar esate pavartoje alkoholio,
narkotiky ar vaisty.

FNWARNING Perskaitykite visus saugumo jspéjimus, instrukcijas,
perZiurékite iliustracijas ir specifikacijas, pateiktas kartu su iuo jrankiu. Jei
nepaisysite visy toliau pateikty instrukciju, gali trenkti elektros smagis, kilti gaisras ir/
arba galite sunkiai susizaloti arba suzaloti kitus asmenis.

I8saugokite Sias saugos nuorodas ir reikalavimus, kad ir ateityje galétuméte
jais pasinaudoti.

SAUGOS NURODYMAI PURKSTUVAS

Prie§ pradédami eksploatuoti perskaitykite, supraskite ir laikykités visy ant prietaiso

ir naudojimo instrukcijoje pateikty nurodymy. Susipazinkite su valdikliais ir tinkamu
prietaiso naudojimu, taip pat kaip i§jungti prietaisa ir greitai i§jungti valdiklius.

Vaikams draudziama naudotis prietaisu. Suaugusieji gali naudotis prietaisu tik
tinkamai instruktuoti.

Neleiskite paSaliniams asmenims, ypac vaikams, patekti j darbo vieta.

Imkités atsargumo priemoniy, kad nepaslystumeéte ir nenukristumete. Pries purskima jsitikinkite, kad purkStuvo kotas ir purkStuvo koto rankena yra tinkamai
Negalima purkst degiy skysdiy, pvz., benzino, siekiant sumazint gaisro i sprogimo sujungti. Prireikus, purskimo kota pritvirtinkite prie purkStuvo koto rankenos spaustuku.
pavojy. Ipylus purskalo j rezervuara, jsitikinkite, kad rezervuaro dangtelis tinkamai laikosi ir

Btina laikytis purskalo gamintojo ant pakuotés suradyty naudojimo, valymo ir uzdarytas

sandéliavimo nurodymy. Visada laikykite chemikalus vaikams nepasiekiamoje vietoje. Naudokite ik buitines ir sodo chemikalus, kuriy pagrindg sudaro vanduo.

Nepurkskite priemoniy, kuriy keliami pavojai Jums neZinomi. Nenaudokite komerciniy ar pramongje naudojamy chemikaly.

Siekiant apsisaugoti nuo purskiamos priemonés poveikio, dévékite tikamas Siame purkstuve nenaudokite Sarminiy, savaime jkaistanciy savarankisky ar koroziniy

apsaugines priemones, pvz., nuo purskimo apsaugant] respiratoriy, apsaugines (riig3Ciy sudétyje turingiy) skysciy. Naudojant tokias priemones, ant purkStuvo

pirstines ir kitus apsauginius drabuZius. metalinés dalys gali biti pazeistos korozija arba tokios priemonés gali sugadinti
rezervuarg ar zama.

LIETUVISKAI D)
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Pasinaudojus purkstuvu, nepalikite jokiy purskalo likuciy rezervuare. Kiekvieng kartg
pasinaudojus prietaisu, jj isvalykite.

Nepilkite j rezervuara karsty arba verdangiy skysciy. Jie gali sugadinti Zama arba
rezervuarg.

Nepilkite per daug skys¢io j rezervuara.

Patikrinkite, ar rezervuaras yra sandarus. Prie§ naudojant jrenginj, batina uzsandarinti
nehermetiskas vietas.

Pur8kimo vieta turi biti gerai védinama.

Prie§ naudojant jrenginj, patikrinkite jj ir i§ iSorés, ir i§ vidaus.

Purskiami skysgiai turi bati tokio pat kiampumo, kaip ir vanduo. Tirtas priemones
sunkiai purkiamos.

Prireikus, sumaiSykite purskalg ir jpilkite | rezervuara, naudojant piltuva.

Nepurkskite Salia kibirkSCiy, atviros liepsnos ar kity degimo Saltiniy.

Nepurkskite Zmoniy ar gyviny kryptimi. Visada purkskite véjo kryptimi.

Purskimo metu nerikykite, nevalgykite ir negerkite.

Nepurkskite tiesiai ant odos.

Venkite odos kontakto su purSkalu. PurSkalui atsitiktinai patekus ant odos, nedelsiant
praplaukite pazeista vietg dideliu vandens kiekiu su muilu.

Pur8kimo antgalj nukreipkite tiesiai | augalus ar objektus, kuriuos norite apipurksti.
|sitikinkite, kad purSkalas purskiamas tik ten, kur jis negali padaryti jokios Zalos.
Nepurkskite véjuotomis dienomis. Priesingu atveju purskalas gali nusileisti ant augaly
ar daikty, kuriy negalima purksti.

Naudojant purkstuva, jo koto rankena gali likti laikiklyje arba ja gali valdyti darbus
atliekantis asmuo.

Elektros smiigio pavojus. Nenukreipkite purskalo srovés | elekiros lizdus.

Po prietaiso naudojimo bitina kruops¢iai iSplauti rankas ar kitas kano dalis, kurios
galejo liestis su purskalu.

Laikykite jrenginj techniSkai tvarkinga. Kiekvieng kartg prie§ naudodami purkstuva,
patikrinkite jj viduje ir i$ iSorés, taip pat jo sudedamasias dalis. Patikrinkite, ar
Jrenginyje néra trapiy ar nusidévéjusiy Zarmy, nesandariy viety, uzsikimsusiy
purkstuky arba trikstamy ar sugadinty daliy. Jei jrenginys sugadintas, prie$
naudodami jj bitinai pataisykite. Daug nelaimingy atsitikimy sukelia prasta jrangos
prieZidra.

Naudokite pur$kalo gamintojo rekomenduojamas asmens apsaugos priemonés
(AAP).

Norint iSvengti atsitiktinio jrenginio paleidimo, pries iStustindami, iSvalydami ar
sandéliuodami prietaisa, iSimkite keiciamaja akumuliatoriaus baterija.

PurSkala sumaiSykite, grieZtai laikantis gamintojo instrukcijy. Neteisingo maiSomy
medziagy santykio rezultatas gali bati toksiski dimai arba sprogds tirpalai.

Sio prietaiso negali naudoti vaikai ar asmenys, turintys ribotas fizines, jutimo ar
psichines galimybes, arba neturintys pakankamai patirties ir Ziniy bei nesusipazing su
Sia instrukcija. Vietos taisyklés gali buti taikomos maZiausiam su prietaisu dirbancio
asmens amziui.

Pries atlikdami bet kokius darbus jrenginyje, iSimkite keiciama akumuliatoriy.

Sunaudoty kei¢iamy akumuliatoriy nedeginkite ir nemeskite j buitines atliekas.
Milwaukee" sidlo tausojant] aplinka sudévéty keiciamy akumuliatoriy tvarkyma, apie
tai prekybos atstovo.

Keiciamy akumuliatoriy nelaikykite kartu su metaliniais daiktais (trumpojo jungimo
pavojus).

Akumuliatorius jkraukite tik tinkamais tos paios serijos ,Milwaukee" jkrovikliais.
Nekraukite juo jokiy kity sistemy akumuliatoriy.

Ekstremaliy apkrovy arba ekstremalios temperatros poveikyje i$ keiciamy
akumuliatoriy gali iSteketi akumuliatoriaus skystis. ISsitepus akumuliatoriaus skys€iu,
tuoj pat nuplaukite vandeniu su muilu. Patekus j akis, tuoj pat ne trumpiau kaip 10
minuiy gausiai skalaukite vandeniu ir tuoj pat kreipkités | gydytoja.

|spéjimas! Siekdami iSvengti trumpojo jungimo sukeliama gaisro pavojaus,
suZalojimy arba produkto pazeidimy, nekiskite jrankio, keiciamo akumuliatoriaus arba
ikroviklio j skyscius ir pasirdpinkite, kad j prietaisus arba akumuliatorius nepatekty
jokiy skys€iy. Korozij sukeliantys arba laidds skysciai, pvz., siirus vanduo, tam tikri
chemikalai ir balikliar arba produktai, kuriy sudétyje yra balikliy, gali sukelti trumpajj
jungima.

C LIETUVISKAI

NAUDOJIMAS PAGAL PASKIRT|

Purkstuvas skirtas naudoti lauke arba gerai védinamose zonose.

M18 BBPFP2-WST:

Sis purkstuvas skirtas vandeniui purkstiir gali bii taip pat naudojamas augalams
laistyti.

M18 BBPFP2-CST:

Sis purkstuvas naudojamas buitiniams ir sodo chemikalams purksti, kurie yra tinkami
galutiniams vartotojams, pvz.,

+ pesticidams

+ selektyviems herbicidams

neselektyviems herbicidams

insekticidams

fungicidams

traSoms

§j purkstuva galima naudoti tik augaly apsaugos priemonéms, kurias patvirtino vietos
/ nacionalinés valdzios institucijos.

B Nenaudokite prietaiso degiy skys¢iy purSkimui.
Naudokite tik medziagas, tinkanias purksti. naudojant neSiojamus prietaisus.

Nenaudokite prietaiso kitiems nei auk$ciau minétiems tikslams. Purkstuvo negali
naudoti vaikai ir tinkamy asmeninés apsaugos priemoniy nenaudojantys ar afitinkamy
drabuZiy nevilkintys asmenys.

Nenaudokite $io produkto kitu biidu nei nurodytas jprastas naudojimas.

LIKUTINE RIZIKA

Net ir pagal paskirtj naudojant produkta negalima visiskai iSvengti kity pavojy.
Naudojant galimos Sios rizikos, todél naudotojas turéty atkreipti démes; j Siuos
dalykus:

Elektros smagio pavojus. Nenukreipkite purSkalo srovés j elektros lizdus, laidus arba
elektros prietaisus.

Kontaktas su pavojingomis medziagomis. PurSkalai gali sukelti suZalojima jkvépus,
prarijus, patekus ant odos arba | akis. Laikykités Sioje instrukcijoje pateikty nurodymy
ir dévékite tinkamas apsaugines priemones.

NURODYMAI DEL LICIO JONY AKUMULIATORIAUS

Licio jony akumuliatoriaus naudojimas
lgesnj laika nenaudotus akumuliatorius prie$ naudojima jkraukite.

Aukstesné nei 50°C temperatdira mazina akumuliatoriy galia. Venkite ilgesnio saulés
ar Silumos Saltiniy poveikio.

Ikroviklio ir kei¢iamo akumuliatoriaus jungiamieji kontaktai visada turi biti $vards.
Kad prietaisas kuo ilgiau veikty, pasinaudoje juo, iki galo jkraukite akumuliatorius.

Siekiant uztikrinti kuo ilgesnj akumuliatoriaus tarnavimo laika, reikéty ji po atlikto
ikrovimo i8kart iSimti i$ jkroviklio.

Baterijg laikant ilgiau nei 30 dieny, bitina atkreipti démesj j Sias nuorodas:
Akumuliatoriy laikykite sausoje vietoje, Zemesnéje nei 27 °C temperatroje.
Baterijos jkrovimo lygis turi bati nuo 30% iki 50%.

Baterija pakartotinai turi bdti jkraunama kas 6 ménesius.

Licio jony akumuliatoriaus apsauga nuo perkrovos

Esant akumuliatoriaus perkrovai dél pemelyg didelio srovés suvartojimo, pvz.: itin
dideliy apsuky, staigaus sustabdymo ar trumpojo jungimo, elekirinis jrankis vibruoja 5
sekundes, signalinis jkrovos rodmuo pradeda mirkséti ir elektrinis jrankis automatiskai
iSsijungia.

Norint jrank] pakartotinai jjungti, reikia atleisti jungiklj ir vél jj jjungti.

Esant ekstremalioms apkrovoms akumuliatorius per stipriai jkaista. Tokiu atveju

visos jkrovos lemputés mirksi taip ilgai, kol akumuliatorius atvésta. Uzgesus jkrovos
rodmenims jrankiu galima naudotis toliau.

Licio jony akumuliatoriaus transportavimas

Licio jony akumuliatoriams taikomos jstatyminés nuostatos dél pavojingy kroviniy
pervezimy.

Siuos akumuliatorius pervezti bitina laikantis vietiniy, nacionaliniy ir tarptautiniy
direktyvy ir nuostaty.

+ Naudotojai Siuos akumuliatorius gali naudoti savo transporte be jokiy kity salyguy.
+ Uz komercinj licio jony akumuliatoriy perveZima atsako ekspedicijos jmoné pagal
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nuostatas dél pavojingy kroviniy pervezimo. Pasiruosimo issiysti ir perveZimo
darbus gall atlikti tik atitinkamai iSmokyti asmenys. Visas procesas privalo biti

prizidrimas.

PerveZant akumuliatorius bitina laikytis Siy punkty:

+ Siekiant iSvengti trumpujy jungimy, jsitikinkite, kad kontaktai yra apsaugoti ir
izoliuoti.

+ Atkreipkite démesj, kad akumuliatorius pakuotés viduje neslidinéty.

+ Draudziama pervezti pazeistus arba tekancius akumuliatorius.

Dél detalesniy nurodymy kreipkités j savo ekspedicijos jmone.

GABENIMAS IR SAUGOJIMAS

+ ISimkite keiciama akumuliatoriy.

+ |sitikinkite, kad visos dalys yra Svarios ir sausos.

ISvalykite prietaisg nuo visy pasaliniy medziagy.

Prie$ transportavim arba planuojant jrenginio ilgesnj sandéliavima, iStustinkite
baka.

Po kiekvieno naudojimo patikrinkite, ar jrenginyje néra nesandariy viety. Sutvarkyt

nesandarias vietas patikekite tik jgaliotam techninés prieZidros centrui.

Purskimo kot galima laikyti ant laikiklio.

Paruosiant gabenimui, gaminj reikia pritvirtinti, kad nejudéty ir nenukrsity, nes

priesingu atveju jis gali suZaloti Zmones arba sugesti pats.

Laikykite prietaisg vésioje, sausoje, gerai védinamoje, vaikams nepasiekiamoje

vietoje. Venkite kontakto su ésdinaniomis medZiagomis, pvz., sodui skitoms

cheminémis medziagomis ar keliy druska. Nesaugokite prietaiso lauke.

Siurblys ir talpykla turi bati pripildyti pries pirma karta paleidZiant arba po ilgesnio
laikymo.

1. I8imkite talpykla i$ laikanCiojo rémo.

. Talpykla pripildykite Svariu vandeniu.

. |statykite talpykla.

. |statykite akumuliatoriy. UZdarykite ir uzrakinkite akumuliatoriaus skyriy.

. ljunkite purkstuva, nustatykite srauto reguliatoriy j 5 padéj ir purkskite 30
sekundziy arba tol, kol srautas taps nepertraukiamu.

REZERVUARO VALYMAS

1. Nuimkite bakg nuo pagrindinio jrenginio ir padékite jj ant lygaus paviriaus kiek
toliau nuo pagrindinio jrenginio, kad pagrindinis jrenginys nesiliesty su stipriomis
cheminémis medZiagomis.

2. MaZdaug tre¢dalj rezervuaro uzpildykite Svariu vandeniu.

. Pakeiskite rezervuarg ir purkskite vandenj, kol jis visiSkai iStustés ir vanduo
nebetekes. Norédami istustinti likusj vandenj, pakreipkite indg 10° kampu link
Zzamos jungties, grazinkite jj | horizontalig padetj ir pumpuokite, kol vanduo
nebetekés. Purskalo srove butinai nukreipkite  zong, kurios negali sugadinti
rezervuare like chemikaly likuciai.

- § procesg kartokite su Svariu vandeniu, kol rezervuaras bus kruopsciai iSvalytas.
18 iSorés iSplaukite purkStukus vandeniu ir nuvalykite sausu audiniu.

. Nuvalykite rezervuarg i§ iSorés Svaria, sausa Sluoste.

. Prie§ naujai montuojant arba prie§ sandéliuojant jrengini, leiskite jam gerai iSdzidti
Pries jdedant rezervuaro dangtelj, pirmiausia visada jdékite sietel].

TECHNINE PRIEZIURA

Prietaiso tikrinimas reikalauja ypatingo atsargumo ir patirties. Paveskite atlikti
techninés prieZidros darbus tik kvalifikuotam techninio aptarnavimo specialistui.
Rekomenduojame i8siysti prietaisa jgaliotam klienty aptamavimo centrui. Techninio
aptarnavimo darbams naudokite tik originalias atsargines dalis.

Atlikite tik Sioje instrukcijoje nurodytus nustatymus ar remonta. Dél kity darby
kreipkités j jgaliota klienty aptarnavimo centra.

Kiekvieng karta pasinaudojus jrenginiu, jj iSvalykite, kaip apraSyta Sioje instrukcijoje.
Prie§ valydami, iStustinkite rezervuara.
Norédami tai padaryti, iSpurkskite purskala i§ uZpildymo angos.

18purkskite purskalg j specialy chemikalams skirtg indg. Nelaikykite purkstuvo
rezervuare.

Rezervuarui valyti ir skalauti visada naudokite Svary vandenj. Prireikus, galite jpilti
nedidel] kiekj buitinio ploviklio.

Nuvalykite rezervuarg $varia, sausa Sluoste.
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LIETUVISKAI

Gali prireikti keleta karty i$skalauti rezervuara.

Elektriniy kontakty valymas

|sitikinkite, kad elektriniai kontaktiniai taSkai tarp rezervuaro dugno ir pagrindinio
Irenginio visada lieka Svaris. |SPEJIMAS! Prie$ valydami elektrinius kontaktus,
iSimkite kei¢iamosios baterijos akumuliatoriy. Nuvalykite kontaktus sausa, Svaria
Sluoste.

Rezervuaras

Pagrindinis jrenginys

Salinimas

Niekada neidmeskite chemikaly likuciy ar uZterto skalavimo vandens j vandens
telkinius, nutekamujy vandeny kanalizacijg ar kolektoriy, vandens nuoteky imtuva ar
kanalizacijos Sulinius.

Chemikaly likugiai ir tusCios talpos turi biti utilizuojami pagal vietines atlieky tvarkymo
taisykles

PRIEDAS

Naudokite tik ,Milwaukee" priedus ir ,Milwaukee" atsargines dalis. Dalis, kuriy keitimas
neapradytas, leidziama keisti tik ,Milwaukee" klienty aptaravimo skyriams (zr.
garantija/klienty aptarmavimo skyriy adresus brosidroje).

Esant poreikiui, nurodzius masinos modelj ir $esiazenklj numerj, esantj ant
specifikacijy lentelés, Klienty aptarnavimo centre arba tiesiogiai , Techtronic Industries
GmbH*, Max-Eyth-Str. 10, 71364 Winnenden, Vokietija, galite uzsakyti iSpléstinj
prietaiso brézin].

UZSIKIMSE PURKSTUKAI

Jei purkstukai uZsikimse, nedelsdami iSjunkite purkstuva.

Isitikinkite, kad akumuliatorius iSimtas.

Dévékite apsaugines priemones, pvz., pirstines ir apsauginius akinius.
Nuimkite purkstukus ir nuvalykite Svariu vandeniu. Pakeiskite sugedusius filtrus.

KLAIDY PAIESKA

PROBLEMA GALIMAPRIEZASTIS ~ SPRENDIMAS

Slégis per Zemas  Baterija nepakankamai  |kraukite akumuliatoriy
Jkrauta

Néra slégio Baterija nepakankamai  |kraukite akumuliatoriy
Jkrauta

Nesandarios vietos  Prijungimai néra tinkamai  Priverzkite jungtis, pakeiskite
prijungti, tarpinés tarpines
poringos

Variklis neveikia Baterija tuscia arba |kraukite arba pakeiskite
sugedusi akumuliatoriy

Néra purkimo Purkstukai uzsikim$g I8valykite purktukus suslégtu

STOVES oru arba tinkamu tirpikliu

/
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Pries pradédami dirbti su prietaisu, atidZiai perskaitykite jo
naudojimo instrukcija.

|SPEJIMAS! PERSPEJIMAS! PAVOJUS!

Pries atiikdami bet kokius darbus jrenginyje, iSimkite keiciama
akumuliatoriy.

Nuolat dévékite apsauginius akinius!

Naudokite tinkama respiratoriy.

Dévékite apsauginius drabuZius

Lietojiet aizsardzibas cimdus!

Avékite tvirtus, neslystancius batus!

Apsaugokite keiciamaja baterijg nuo lietaus. Nenaudokite
keiGiamosios baterijos drégnose ir Slapiose vietose.

Nepurkskite degiy skysciy.

Nepurkskite Zmoniy ar gyviny kryptimi!

Nepurkskite ant sienos!

Nepurkskite pries véja!

Nelaikykite purSkimo antgalio nukreipto j virSy! Purkskite tik j
apacia!

1valytus komponentus laikykite sausus, kad jie nepatirty SalCio
poveikio.

Elekiros jrenginiy saugos klasé Ill.

M
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LIETUVISKAI

ISimkite keiGiama akumuliatoriy.
Elektrinius kontaktus laikykite Svarius.

Purskimo metu aplinkiniai asmenys turéty biti atokiau.

Pavojingos cheminés medziagos

Naudojamos cheminés medziagos

S wsawesinne  TUSCIO purkStuvo svoris (jskaitant
= pagrindinj jrenginj, rezervuara,
— keiciama akumuliatoriy)

=

0.3335..0,00 bg

NeiSmeskite baterijy atlieky, elektros ir elektroninés jrangos
atlieky kaip nertsiuoty komunaliniy atlieky. Baterijy ir elektros bei
elektroninés jrangos atliekos turi biti surenkamos atskirai.

I jrangos turi bti padalintos baterijy, akumuliatoriy atliekos ir
Sviesos Saltiniai.

Patarimy dél perdirbimo ir surinkimo vietos kreipkités | vieting
institucijg arba pardavéja.

Priklausomai nuo vietos teisés akty, mazmenininkai gali bati
jpareigoti nemokamai priimti atgal senas baterijas, seng elektros ir
elektronikos jranga.

Jusy indélis | pakartotinj baterijy ir elektros bei elektroninés jrangos
atllekq panaudojimg ir perdirbima padeda sumaZinti Zaliavy
poreik].

Akumuliatoriy, ypa€ kuriy sudétyje yra licio, ir elektros bei
elektroninés jrangos atliekose yra vertingy, perdirbamy medziagy,
kurios gali neigiamai paveikti aplinkg ir zmoniy sveikata, jei jos
nebus Salinamos aplinkg tausojanciu badu.

IStrinkite personalo duomenis is jrangos atlieky, jei tokiy yra.

|tampa

Nuolatiné srové

Europos atitikties Zenklas

Jungtinés Karalystés atitikties Zenklas

Ukrainos atitikties Zenklas

EurAsian” atitikties Zenklas.




TEHNILISED ANDMED
Konstruktsioon

M18 BBPFP2 M18 BBPFP2-CST M18 BBPFP2-WST
Pihusti Pihusti Pihusti

Tootmisnumber

5095 00 01 XXXXXX MJJJJ

5095 1101 XXXXXX MJJJJ 5095 97 01 XXXXXX MJJJJ

Akupinge

18V—=

Paagi maht

151 151

Voolukiirus vt pildiosa Ik 22 *

Pihustuskaugus

73m

Max todsurve

9,6 bar/ 140 PSI 4,1 bar /60 PSI

Paagi jadkmaht

20ml 20ml

Sissevalamisava filtri vérgusilma suurus

0,15 mm 0,15 mm

Imifiltri vdrgusilma suurus

>0,15mm >0,15 mm

Pdhiseadme kaal

42kg

Tihikaal (koos pohiseadme, paagi ja akuga 2,0 ... 12,0 Ah)

833..935kg 8,03..9,15kg

Tookaal (koos 15 | vedelikuga temperatuuril 20 °C koos akuga 2,0 ... 12,0)

23,33..245kg 23,03...24,15kg

Soovituslik imbritsev temperatuur to6tamise ajal

-18°C...+50°C

Soovituslikud akutiidibid

M18B..., M18HB..., M18FB

Soovituslik laadija

M12-18..., M1418.... M18...

Miira andmed:

Mbdtevaartused on kindlaks tehtud vastavalt normile EN 62841.
Seadme tiilipiline hinnanguline (miiratase:

Heliréhutase / Maaramatus K

Helivdimsuse tase / Maaramatus K

Kandke kaitseks korvaklappe!

72dB(A)/ 3 dB(A)
80 dB(A)/ 3 dB(A)

72dB(A) /3 dB(A)
80 dB(A) /3 dB(A)

Vibratsiooni andmed:

Vibratsiooni koguvaartus (kolme suuna vektorsumma) méddetud
EN 62841 jérgi.

Vibratsiooni emissiooni vaértus a, / Maéramatus K

0,81 m/s?/1,50 m/s? 1,38 m/s?/ 1,50 m/s?

* Voolukiirus oleneb kasutatavast pihustusainest, voolu kdrgusest ja keskkonnatingimustest (nt tuule tugevus ja suund).

TAHELEPANU!

Sellel teabelehel toodud vibratsiooni- ja miiraemissioon on modetud standardis EN 62841 kirjeldatud standarditud testiga ning seda vGib kasutad todriistade omavaheliseks

vordlemiseks. Testi véib kasutada kokkupuute esialgseks hindamiseks.

Deklareeritud vibratsiooni- ja miiratase puudutab tdriista pdhikasutust. Kui todriista kasutatakse muuks otstarbeks, teistsuguste tarvikutega véi toériista hooldatakse halvasti,
vdivad vibratsioon ja miraemissioon erineda. See véib kokkupuutetaset kogu todajal oluliselt suurendada.

Vibratsiooni ja miiraga kokkupuute hinnangulise taseme juures tuleb arvesse vétta ka aega, kui téériist on valja lillitatud voi ttab, kuid sellega ei tehta todd. See voib

kokkupuutetaset kogu todaja kohta oluliselt vahendada.

Tehke kindlaks taiendavad ohutusmeetmed operaatori kaitsmiseks vibratsiooni ja/véi miira eest, néiteks: hooldage tdoriista ja tarvikuid, hoidke ked soojas, vaadake Ule

t6okorraldus.

PN TAHELEPANU! Koik selle elektrlise tooriistaga kaasasolevad
ohutusnduded, juhised, joonised ja spetsifikatsioonid tuleb labi lugeda. Kéigi
allpool loetletud juhiste eiramise tagajérieks véib olla elektrilddk, tulekahju ja/vai
rasked vigastused.

Hoidke koik ohutusnduded ja juhised edasiseks kasutamiseks hoolikalt alles.

OHUTUSJUHISED PIHUSTUSSEADE

Enne kasutuselevdttu lugege, maistke ja jérgige kéiki seadmel ja kasutusjuhendis
toodud juhiseid. Tutvuge juhtseadistega ja seadme nduetekohase kasutamisega,
samuti sellega, kuidas seade vélja liilitada ja juntseadmed kiiresti inaktiveerida.
Lapsed ei tohi seadet kasutada. Téiskasvanud vdivad seadet kasutada ainult parast
asjakohast juhendamist.

Hoidke kdrvalseisjad, eriti lapsed, tdokohast eemal.

Rakendage ettevaatusabindusid libisemise ja kukkumise vastu.

Arge pihustage siittivaid vedelikke, nagu néiteks bensiini, véltimaks tulekahju- ja
plahvatusohtu.

Jargige tingimata pihustusaine pakendil olevaid tootja andmeid kasutamise,
puhastamise ja séilitamise kohta. Hoidke kemikaalid laste k&eulatusest eemal.

Arge pihustage aineid, mille kaasnevaid ohtusid te ei tunne.

Kandke pihustusaine eest kaitsmiseks nduetekohast kaitsevarustust, nagu
pihustusaine eest kaitsev hingamisteede kaitsemask, kaitsekindad ja muu
kaitseriietus.

Arge kasutage seadme puhastamiseks siittivaid lahuseid ega abrasiivseid
puhastusvahendeid.

(126)

Kaitske silmi pihustatava aine eest. Pihustusaine simasattumise korral loputage
silmi kohe puhta veega. Kui silmade &mitus piisib ka loputamise jarel, poorduge
viivitamatult arsti poole.

Taitmiseks ja tihjendamiseks lahutage ajamitiksus paagist.

EDASISED OHUTUS- JA TOGJUHISED

Olge teadlikud ohtudest, mis tekivad pihustatavast materjalidest, ja jargige mahutil
olevaid tahiseid vdi pihustatava materjali tootja esitatud teavet.

Hoidke pihustamise ajal teised inimesed, lapsed ja loomad eemal.

Arge kasutage todriista vasinuna vdi haigena ega sis, kui olete uimastite, alkoholi véi
ravimite méju all.

Kontrollige enne pihustamist, et pihustusotsak ja selle kaepide oleks omavahel
Uhendatud. Vajadusel kinnitage pihustusotsak tangide abil kéepideme killge.

Pérast pihustusaine paaki valamist kontrollige, et paagi kaas oleks nduetekohaselt
peale pandud ja suletud.

Kasutage ainult veepdhiseid olme- ja aianduskemikaale.
Arge kasutage kaubanduses saadaolevaid vdi tbostuslikult kasutatavaid kemikaale.

Arge kasutage selles pihustusseadmes sévitavaid (leeliselisi), isekuumenevaid
Vi korrodeerivaid (happeid sisaldavaid) vedelikke. Need ained vdivad pdhjustada
metallosade korrosiooni vdi kahjustada paaki ja voolikut.

Arge jéitke pérast seadme kasutamist paaki pihustusaine jaéke. Puhastage seade
pérast iga kasutamist.

EESTI D)

Arge valage paaki kuuma ega keevat vedelikku. See vdib kahjustada voolikut vai
paaki.

Arge téitke paaki iile.

Kontrollige, et paak ei lekiks. Lekkivad osad tuleb enne seadme kasutamist thendada.
Pihustuspiirkond peab olema hea dhutusega.

Kontrollige seadet enne iga kasutamist nii véljast kui ka seestpoolt.

Pihustusained peavad olema sama viskoossusega kui vesi. Viskoosseid vedelikke on
raske pihustada.

Vajadusel segage pihustusaine enne valmis ja valage lehtri abil paaki.

Arge pihustage sédemete, lahtise leegi véi muude siittimisallikate laheduses.
Arge pihustage inimeste ega loomade suunas. Pihustage alati tuule suunas.
Arge suitsetage, séoge ega jooge pihustamise ajal.

Arge pihustage otse nahale.

Valtige pihustusaine sattumist nahale. Kui pihustusaine on juhuslikult nahale sattunud,
peske vastav koht kohe rohke vee ja seebiga.

Suunake pihustusdiitis otse taimedele véi esemetele, mida soovite pihustada.
Veenduge, et pihustusainet pihustataks ainult sinna, kus see ei saa kahju tekitada.

Arge pihustage tuulistel paevadel. Vastasel juhul véib pihustusvahend sattuda
taimedele vdi esemetele, mida ei soovita pihustada.

Kasutamise ajal vdib pihustusotsaku kaepide jaéda hoidikusse vdi olla kasutaja poolt
suunatav.

Elekirilosgi oht. Arge suunake pihusti juga pistikupesadele.

Kéed v6i muud kehaosad, mis vdivad pihustamisel pihustusainega kokku puutuda,
tuleb pérast seadme kasutamist alati hoolikalt puhtaks pesta.

Hoidke seade korras. Kontrollige enne iga kasutuskorda seadet nii seest kui valjast,
samuti seadme komponente. Kontrollige seadet mdranenud vai kulunud voolikute,
lekete, ummistunud diiliside ning puuduvate vdi kahjustatud osade suhtes. Kui seade
on kahjustatud, laske see enne kasutamist tingimata parandada. Paljud dnnetused
tekivad halvasti hooldatud seadmete tottu.

Kandke pihustusvahendi tootja poolt soovitatud isiklikku kaitsevarustust (IKV).

Enne seadme tlihjendamist, puhastamist véi hoiulepanekut eemaldage vahetatav
aku, véltimaks seadme juhuslikku kéivitumist.

Segage pihustusaine valmis alati vastavalt tootja juhistele. Vale seguvahekord vaib
tekitada miirgiseid aurusid vdi plahvatusohtlikke lahuseid.

Antud seadet ei tohi kasutada lapsed vdi piiratud flilisiliste, sensoorsete véi vaimsete
vdimetega inimesed ega isikud, kel pole piisavalt kogemusi ja erialateadmisi voi kes
pole tutvunud kéesoleva juhendiga. Kasutaja miinimumvanuse suhtes vdivad kehtida
kohalikud nduded.

Enne kéiki toid masina kallal vétke vahetatav aku vélja.

Arge visake tarvitatud vahetatavaid akusid tulle ega olmepriigisse. Milwaukee pakub
vanade akude keskkonnahoidlikku kéitlust; palun kiisige oma erialaselt tamijalt.

Arge silitage vahetatavaid akusid koos metallesemetega (liihiseoht).

Laadige akusid ainult sama siisteemiseeria sobivate Miwaukee laadijatega. Arge
laadige mis tahes muid akusid.

Aémuslikul koormusel véi aarmuslikul temperatuuril véib kahjustatud vahetatavast
akust akuvedelik valja voolata. Akuvedelikuga kokkupuutumise korral peske kohe vee
ja seebiga. Silma sattumise korral loputage Kiiresti pdhjalikult vahemalt 10 minutit ning
pddrduge vivitamatult arsti poole.

Hoiatus! Liihisest pShjustatud tuleohu, vigastuste vdi toote kahjustuste valtimiseks
arge kastke tocriista, vahetusakut ega laadimisseadet vedelikku ning jélgige, et
vedelikke ei tungiks seadmetesse ega akusse. Korrodeeruvad véi elektrit juhtivad
vedelikud, nagu soolvesi, teatud kemikaalid ja pleegitusained vdi pleegitusaineid
sisaldavad tooted, vdivad pdhjustada liihist.

C EESTI

KASUTAMINE VASTAVALT OTSTARBELE

Pihusti on mdeldud kasutamiseks valistingimustes vdi hasti ventileeritud ruumides.

M18 BBPFP2-WST:
See pihustusseade on mdeldud vee pihustamiseks ja seda saab kasutada taimede
kastmiseks.

M18 BBPFP2-CST:

See pihustusseade on mdeldud olme- ja aianduskemikaalide pihustamiseks ja sobib
jérgmiste ainete pihustamiseks:

pestitsiidid

selektiivsed herbitsiidid

Mitteselektiivsed herbitsiidid

insekdisiidid

fungitsiidid

véetised

Seda pihustusseadet tohib kasutada ainult taimekaitsevahendite pihustamiseks, mis
on lubatud kasutamiseks kohalike/riklike seadustega.

E Arge kasutage seadet siittivate vedelike pihustamiseks.

Kasutage ainult pihustusaineid, mis on mdeldud kaasaskantavate
pihustusvahenditega pihustamiseks.

Arge kasutage seadet muudel, eespool nimetamata otstarvetel. Pihustusseadet ei
tohi kasutada lapsed ega isikud, kes ei kasuta sobivaid isikukaitsevahendeid vdi
kaitseriietust.

Arge kasutage seda toodet muude! kui normaalseks kasutamiseks ette nahtud
viisidel.

JAAKOHUD

Isegi toote nduetekohase kasutamise korral pole véimalik jadkohte téielikult vélistada.
Kasutamisel vaib esineda jargmisi riske, mistdttu peaks operaator jérgnevat jargima:
Elektriladgi oht. Arge suunake pihusti juga pistikupesadele, juhtmetele véi
elektriseadmetele.

Kokkupuude ohtlike ainetega. Pihustusained vdivad sissehingamisel, allaneelamisel
vdi nahale voi silma sattumisel tekitada vigastusi. Jérgige kéesolevas juhendis toodud
juhiseid ja kandke sobivat kaitsevarustust.

LIITIUMIOONAKUDE JUHISED

Liitiumioonakude kasutus
Pikemat aega mittekasutatud akusid laadige veel enne kasutamist.

Temperatuur dle 50 °C vahendab aku t66vaimet. Valtige pikemat soojenemist paikese
Voi kitteseadme méjul.

Hoidke laadija ja vahetatava aku iihenduskontaktid puhtad.
Optimaalse patarei eluea tagamiseks, pérast kasutamist lae patareiplokk téielikult.

Akud tuleks vaimalikult pika kasutusea saavutamiseks pérast taislaadimist laadijast
vélja votta.

Aku ladustamisel iile 30 paeva:

Hoiustage akut kuivas kohas, kus on temperatuur alla 27 °C.
Ladustage akut u 30-50% laetusseisundis.

Laadige aku iga 6 kuu tagant tais.

Liitiumioonakude iilekoormuskaitse

Aku tlekoormamisel kdrge voolutarbimisega, nt puuri blokeerumisel, liihise tekkimisel
voi Ulikdrgetel podretel, vibreerib elektritériist 5 sekundit, laadimistuli vilgub ja tooriist
|ilitub automaatselt vélja.

Uuesti sisse lilitamiseks tuleb paastik esmalt vabastada ning seejérel uuesti alla
suruda.

Ulisuurel koormusel véib aku kuumeneda kdrgete temperatuurideni. Sellisel juhul
vilguvad kéik laadimistulukesed kuni aku jahtumiseni. Peale laadimistulukeste
kustumist vdite t6d jatkata.

Liitiumioonakude transport

Liitiumioonakud on allutatud ohtlike ainete transportimisega seonduvatele
Gigusaktidele.

Nende akude transportimine peab toimuma kohalikest, siseriiklikest ja
rahvusvahelistest eeskirjadest ning maarustest kinni pidades.

+ Tarbijad tohivad neid akusid edasiste piranguteta ténaval transportida.




+ Liitiumioonakude kommertstransport ekspedeerimisettevtete kaudu on allutatud
ohtlike ainete transportimisega seonduvatele digusaktidele. Tarne-ettevalmistusi
ja transporti tohivad teostada eranditult vastavalt koolitatud isikud. Kogu protsessi
tuleb asjatundiikult jélgida.

Akude transportimisel tuleb jérgida jargmisi punkte:

+ Tehke kindlaks, et kontaktid on lihiste valtimiseks kaitstud ja isoleeritud.
+ Pddrake tahelepanu sellele, et akupakk ei saaks pakendis nihkuda.
+ Kahjustatud véi valja voolanud akusid ei tohi kasutada.

Pétrduge edasiste juhiste saamiseks ekspedeerimisettevtte poole.

TRANSPORT JA HOIUSTAMINE

Eemaldage asendusaku.

Veenduge, et kdik osad oleks puhtad ja kuivad.

Puhastage seade kdikidest vodrainetest.

Tiihjendage paak enne seadme transportimist vdi pikemaks ajaks hoiule panemist.
Kontrollige seadet pérast iga kasutamist lekete suhtes. Laske lekkivad kohad
parandada volitatud klienditeeninduspunktis.

Pihustusotsakut saab hoida hoidikus.

Vedamise ajal tokestage kultivaator likuma hakkamise ja alla kukkumise vastu, et
véltida kehavigastusi ja masinaosade kahjustamist.

Hoidke seadet jahedas, kuivas ja hasti dhutatud kohas, laste kdeulatusest eemal.
Valtige kokkupuutumist sévitavate ainetega, nagu aianduskemikaalid voi puistes-
0ol. Arge hoidke vabas dhus.

PUMBA TAITMINE

Pump ja mahuti tuleb enne esmakordset kéivitamist voi parast pikaajalist ladustamist
téita.

1. Eemaldage mahuti tugiraamilt.

. Téitke mahuti puhta veega.

. Sisestage mahuti.

. Sisestage aku. Sulgege akupesa ja lukustage.

. Lilitage pihusti sisse, seadke vooluregulaator asendisse 5 ja pihustage 30
sekundit vi kuni saavutate pideva voolu.

PAAGI PUHASTAMINE

1. Votke paak pdhiseadmelt maha ja asetage pdhiseadmest eemale tasasele
pinnale, valtimaks pdhiseadme kokkupuutumist tugevate kemikaalidega.

. Téitke paak kuni umbes the kolmandikuni puhta veega.

. Paigaldage paak tagasi ja pihustage vett, kuni see on taiesti tiihi ja vett ei
voola enam valja. Ulejéanu tiihjendamiseks kallutage mahutit 10° vorra
voolikutihenduse suunas, viige see tagasi horisontaalsesse asendisse ja
pumbake, kuni vett ei voola enam vélja. Seejuures suunake pihustusjuga kindlasti
piirkonda, mida paagis olevad kemikaalid ei saa kahjustada.

. Korrake toimingut puhta veega, kuni paak on téielikult puhastatud. Puhastage
diilisid valjast veega ja kuivatage puhta lapiga.

. Pihkige paagi vélispind puhta, kuiva lapiga puhtaks.

. Laske kdikidel osadel enne tagasipaigaldamist ja seadme hoiulepanekut hasti
kuivada. Enne paagi kaane pealepanekut paigaldage alati esmalt sdel.
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HOOLDUS

Seadme kontrollimine eeldab erilist hoolsust ja asjatundlikkust. Laske hooldustdid
teha ainult kvalifitseeritud hooldustehnikul. Soovitame saata seade volitatud
klienditeeninduspunkdi. Kasutage hooldustddde tegemisel ainult originaalvaruosi.

Tehke ainult kéesolevas juhendis kirjeldatud seadistus- ja parandustoiminguid. Muude
t6ode tegemiseks podrduge volitatud Klienditeeninduspunkti.

Puhastage seade parast iga kasutamist, nagu kirjeldatud kdesolevas juhendis.
Tihjendage paak enne puhastamist.
Selleks valage pihustusaine taiteavast valja.

Valage pihustusaine vélja spetsiaalsesse, kemikaalide jaoks meldud anumasse.
Arge hoiustage pihustusainet paagis.

Kasutage paagi puhastamiseks ja loputamiseks alati puhast vett. Vajadusel vdite
lisada veidi olmepuhastusvahendit.

Piihkige seadet puhta, kuiva lapiga.
Véimalik, et paaki tuleb mitu korda loputada.
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EESTI

Elektriliste kontaktide puhastamine

Hoolitsege, et elektrilised tihenduspunktid paagi pdhja ja pohiseadme vahel oleks
alati puntad. HOIATUS! Enne elektriliste kontaktide puhastamist eemaldage aku.
Puhastage kontaktid kuiva, puhta lapiga.

Paak Pohiseade

A‘&

| (

W

Kontaktid

Utiliseerimine

Arge valage kemikaalide ja&ke v6i musta loputusvett mingil juhul veekogudesse,
kanalisatsioonitorudesse, heitvee torustikku, sadeveekaevudesse voi kanalisatsiooni
Sahtidesse.

Kemikaalide j&&gid ja tiihjad mahutid tuleb utiliseerida vastavalt kohalikele jaétmeid
késitlevatele digusaktidele.

TARVIKUD

Kasutage ainult Milwaukee tarvikuid ja Milwaukee tagavaraosi. Detailid,
mille véljavahetamist pole kirjeldatud, laske vélja vahetada Milwaukee
klienditeeninduspunkdis (vaadake broSiiiri garantii / klienditeeninduste aadressid).

Vajadusel saab nduda seadme plahvatusjoonise vdimsussildil oleva masinatiiiibi ja
kuuekohalise numbri alusel klienditeeninduspunkist véi vahetult firmalt Techtronic
Industries GmbH, Max-Eyth-Strae 10, 71364 Winnenden, Germany.

DUUSID UMMISTUNUD

Lulitage pihustusseade kohe valja, kui diilisid on ummistunud.

Kontrollige, et aku oleks eemaldatud.

Kandke kaitsevarustust, nagu kindad ja kaitseprillid.

Viatke diisid maha ja puhastage puhta veega. Vahetage defektsed filtrid valja.

TRAUCEJUMMEKLESANA

PROBLEEM VOIMALIK POHJUS LAHENDUS

Réhk ligamadal ~ Aku pole piisavalt laetud  Laadige akut

Réhk puudub Aku pole piisavalt laetud  Laadige akut

Lekked Liitmikud pole digesti Keerake liitmikud korralikult
{ihendatud, tihendid kinni, vahetage tihendid vélja
poorsed

Mootor ei to6ta Aku tiihi voi defektne Laadige akut vdi vahetage

see valja

Puhastage diilisid suruhuga
voi sobiva lahustiga

Pihustusjuga Diitisid ummistunud

puudub

/

SUMBOLID
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Palun lugege enne kéikulaskmist kasutamisjuhend hoolikalt labi.

TAHELEPANU! HOIATUS! OHT!

Enne kéiki toid masina kallal vétke vahetatav aku valja.

Kandke alati kaitseprille!

Kandke sobivat kaitsemaski.

Kanda kaitseriietust

Kanda kaitsekindaid!

Kandke tugevaid, libisemiskindlaid jalatseid!

Kaitske akut vinma eest. Arge kasutage akut niisketes véi
margades piirkondades.

Arge pihustage siittivaid aineid.

Arge pihustage inimeste ega loomade suunas!

Age pihustage vastu seinal

Age pihustage vastu tuult!

Arge hoidke pihustusdiiisi tileval! Arge pihustage (levalt allapoole!

Hoidke puhastatud komponente kuivas ja kiilma eest kaitstud
kohas.

Elekirivoolu kaitseklass |lI.

M
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EESTI

Eemaldage asendusaku.
Hoidke elekirilised kontaktid puhtad.

Hoidke korvalised isikud pihustustoimingu ajal eemal.

Ohtlikud kemikaalid

Kasutatavad keemilised ained

S acavnisng

Tiihikaal (koos pShiseadme, paagi
ja akuga)

=

0.3335..0,00 bg

Arge kdrvaldage patareide, elekiri- ja elektroonikaseadmete
jaatmeid sorteerimata olmejaatmetena. Akude, elektri- ja
elektroonikaseadmete jaétmed tuleb koguda eraldi.

Akude, akumulaatorite ja valgusallikate jadtmed tuleb seadmetest
eemaldada.

Kiisige oma kohalikust omavalitsusest véi jaemiiiijalt nduandeid
ringlussevétu ja kogumispunkti kohta.

Olenevalt kohalikest méaarustest vdib jaemiidijal lasuda kohustus
votta akude, elekiri- ja elektroonikaseadmeid vastu tasuta.

Teie panus akude, elekiri- ja elektroonikaseadmete jaétmete
korduskasutusse ja ringlussevottu aitab vahendada ndudlust
toorainete jarele.

Akud, eriti litiumakud ning elektri- ja elektroonikaseadmete
jaétmed, sisaldavad vaartuslikke taaskasutatavaid materjale,
mis vdivad kahjustada keskkonda ja inimeste tervist, kui neid i
kérvaldata keskkonnasdbralikul viisil.

Kustutage kdrvaldatavatest seadmetest isiklikud andmed, kui
neid seal on.

Pinge

Alalisvool

Euroopa vastavusmargis

Uhendkuningriigi vastavusmérgis

Ukraina vastavusmérk

Euraasia vastavusmark.




TEXHWYECKWUE XAPAKTEPUCTUKW
Mogens

M18 BBPFP2
OnpbickuBaTenb
CepuitHblii HoMep u3genus 5095 00 01 XXXXXX MJJJJ
HanpsbkeHve akkymynsiTopHoii Garapem 18V =

Obbem baka 151 151
Pacxog paboues xvakocTv M. Paaaen unnkocTpauwid crp. 22*

[UCTaHUVs pacnbinexys 73m

MaxcumanbHoe pabodee faBnenue 9,6 bar / 140 PS| 4.1 bar/ 60 PSI
QBbEM eMKOCTY AN OCTATO4HOM KUAKOCTH 20 ml 20 ml
Pa3mep s4eitky 3anpaBoyHoro unerpa 0,15 mm 0,15 mm
Pasmep s4eliku BcachiBatoLLero dunbtpa >0,15mm >0,15mm
Bec 6asooro frioka 4,2kg

CobcTBeHHbI BeC (BK. Ga3oBbiv 6ok, Gak, cMerHbIil akkymynsTop 2,0 ... 12,0 Ay)
OkennyatauvonHbIi Bec (BKn. 15 n xwakocT npu 20 °C ¢ akkymynstopom 2,0 ... 12,0)
PexomeHzi0BaHHast TemnepaTypa okpyXaloLLeil cpefibl B Bpemst padoTbl
PexoMeH[10BaHHblE Tl akkyMyNsTOpHbIX G1I0KOB

PexomeHi0BaHHble 3apsaHble yCTpoiicTea

Wrdbopmanms no wymam:

3HaveHvs 3amMepsinuch B COOTBETCTBIYM CO CTaHAapToM EN 62841,

YpoBeHb Luyma npubopa, onpesernienHbiil no nokasatenio A, 0BbIYHO COCTaBNSET:
YpoBeHb 38yKoBoro AaBneHus / HebesonacHocts K

YpoBeHb 38yKoBo#i MoLuHocTi / HebesonacHocTs K

TMonb3yitreck NpUCNOCOBNERUSAMYU ANA 3aLUMTLI CyXa.

Wndbopmanms no Bubpaumm:

O6lLe 3HajeHus BUOPaLY (BEKTOPHas! CyMMa TPEX HANPaBIEHYIA) onpeneneHbl B
cootgetctaim ¢ EN 62841.

3averue BuGpaLyoHHoM smvccun a, / HebesonacHocTs K

M18 BBPFP2-CST
Onpbickusatenb
5095 11 01 XXXXXX MJJJJ

M18 BBPFP2-WST
OnpbickuBaTenb
5095 97 01 XXXXXX MJJJJ

833..935kg
23,33..245kg

8,03..9,15kg
23,03...24,15kg

-18°C ... +50°C
M18B..., M18HB..., M18FB
M12-18..., M1418.... M18...

72dB(A)/ 3 dB(A)
80 dB(A)/ 3 dB(A)

72dB(A) /3 dB(A)
80 dB(A) /3 dB(A)

0,81 m/s?/1,50 m/s? 1,38 m/s?/ 1,50 m/s?

* PacXop AKOCTI 33BICHT OT UCTIONb3YEMOrO Nperapata s OMpbICKBaHIS, YPOBHS XIAKOCTH, COOTBETCTBYHLLIENO JaHHOMY PACXOMY, v YCTOBHIA OKpYXatoLLiEit Cperbl (Hanp. Curtbl 1
Hanpaenenvs Betpa).

BHUMAHME!

3asiBreHHble 3Ha4eHVs BUBpaLIM 1 LLYMOBOTO M3MY4eHIs, YkasaHHbIe B HACTOSILLIEM UHAOPMALIOHHOM NUCTe, Bbinit UaMEPEHbI COrMacHO CTaHAPTU3NPOBAHHOMY METOAY UCTIbITaH!A
cornacHo EN 62841 v MoryT ncnonb30BaTCs AN CPaBHEHS O[HOTO MHCTPYMEHTa C ApyrvM. OH MOTYT NPUMEHSTLCA AN NPeABAPUTENHOI OLIEHKY BO3REICTBIAS Ha OPraHyaM Yerosexa.

Yia3aHHbie 3Ha4eHvis BUGPALIM 1 LLYMOBOIO M3NY4EHWS AETCTBUTENbHbI NS OCHOBHbIX 0GNACTey MpUMEHEHIS MHCTPYMeHTa. OBHAKO ECTU MHCTDYMEHT UCronb3yeTcs: B Apyrux 06nacTsix
TIPUIMEHEHWS! 1N C AAPYTUMU IDUHAANEXHOCTMY TGO MPOXOVT HeHaZNeXalLiee 0GCNYXVBaHME, 3Ha4EHMS BUGPALIMY 1 LIYMOBOTO U3NYYEHNS MOTYT OTIIMYATLCS. 3TO MOKET CyLUECTBEHHO

YBETMUMTb YPOBEHb BO3EVICTBIAS Ha OpraHIaM Ha NPOTsbkeHuy o6Luero nepuosa paborsl.

I'IpM OLIEHKe YPOBHA BO3MENCTBUA BVIGpaLlMM W LLYMOBOTO U3ny4eHNA Ha OpraHuam Takke Heobxomumo Y4UTBIBATH NEPUOALI, KOrAA MHCTPYMEHT BhIKIIOYEH, UK KOTAa OH paGOTaeT, HO
CbaKTW{eCKVI He UCnonb3yeTca AnA BbiNoNHeHNa pa601b|. 310 MoXeT CyLLIECTBEHHO COKPaTUTL YPOBEHD BOS[I(EI;ICTBMR Ha OpraHu3M Ha NpoTsKEeHUA oﬁmero nepuoga paﬁom.

Onpe}:(enme [L0NONHUTENbHbIE MEPbI ANA 3alLuThLI onepaTopa ot BOSAEI;ICTBMR Bmﬁpaumm whnn Lyma, Takue Kak OﬁCJ'Iy)KVIBaHVIe VHCTPyMEHTa U ero I'IpVIHa,Elﬂe)KHOC’Tel;I, COXpaHeHue pyk B

Tene, opraHu3aLvs rpaukoB paboTbl.

ﬂ BHUMAHWE! Osnakomutica co Beemy npeaynpexaeHuami oTHOCUTENbHO
6630NaCHOIO MCNIONL30BAHHS, MHCTRYKUMAMM, UTINIOCTPATUBHBIM MaTEPHANOM 1
TEXHAYECKMMI XapaKTEPUCTHKaMH, NOCTABNAEMbIMM C 3THM INEKTPOMHCTDYMEHTOM.
HecoBiozeHHe BCEX HYKECTERYHOLLMX UHCTPYKLIAI MOXET NDUBECTH K NIOPAXEHHIO
SMEKTPUHECK/M TOKOM, TIOXapY WM TKETTbIM TpaBMaM.

CoXpaHaiiTe 3TM MHCTPYKLYM W YKa3aHWs Ana GyayWero NCNOML30BaHUA,

YKA3AHUA NO BE3! HOCTU ONPbLICKUBATEb

Tepen BBOFIOM B 3KCNyaTaL{Vio MPOYECTb i MOHATL BCE YkasaHust Ha npubope 1 B
VHCTPYKLWY 10 3KCnnyaTaLyw, cnegyeT cobmiofatb 1x. O3HaKOMUTBCS C OpraHaMit
YNPaBIEHHst 1 MPaBbHbIM MCTIONb30BAHVIEM MPUGOpa, @ TakKe C TeM, Kak BbIKIIoWTD
npubop 1 BLICTPO AeaKTUBIPOBATH OpraHbl ypaBMeHis.

[leTsiM 3anpeLLiaeTcst NoNb30BATLCA NPUBOPOM. Bapocribim paspeLLaeTcs nonb3oBaThest
YCTPOVCTBOM TOMbKO NOCHE COOTBETCTBYHILLIETO MHCTPYKTaNa.

He noanyckatb noCTOPOHHMX, 0COBEHHO AT, k pabodemy MecTy.

TTpMHSTB MepbI MPEAOCTOPOKHOCTH, YTOBbI HE MOCKOMb3HYTLCA U HE YMACTb.

He pacnbinaTb BOCNNaMEHAOLLMECA XUAKOCTU, Takue Kak BeHauH, 4Tobbl MWHUMM3NPOBATL
[PUCK BO3HUKHOBEHWA NOXapa Unu B3pbiBa.

Obs3atensHo Y4UTbIBATD YKa3aHHbIE Ha YnakoBKe npenapata Ang OnpbICkVBaHUA AaHHbIe
MPOM3BOAVTENS B OTHOLUIEHUIA MPUMEHEHNS, O4UCTKY 1 XPaHEHA. XpaHTb XUMUYeckie
npenaparbl B HELOCTYNHOM ANs [ieTed MecTe.

He pacnbingTb cpecTea, ONacHoCTI OT NPUMEHEHNS KOTOPbIX BaM HEM3BECTHBI.

[inf 3alLWTI OT NIoMafaHus Nperiapara AN OnPbICKUBaHIS HEOBXOMUMO HOCHTL
TIPEAYCMOTPEHHbIE MPEAMMCAHWSIMM CPECTBA 3aLLMITI, TaKVMe KaK MPOTHBOA3PO3OMbHBIN

(130)

pecnupaTop, 3alLuTHbIE NepyaTki U Apyras 3alluTHas oaexaa.

He vcnonb3osatb Bocnnamestiowmecs [pacTeopuTENN UK aﬁpaamsHble YucTAme
CPEACTBa N7 O4UCTKM yCTpOVICTBa.

awuwwath masa ot pacrisinsemoro penapara. pu nonagaxm pacibinAemoro
npeniapara B 1a3a HEMEAIEHHO MPOMbIT WX Y/CTOV BOROM. ECAIM nocrie npombiBakus mas
Pa3paXeHUe He MPEKPALLBETCs, CrIEdyeT He3aMeanuTensHo 0BpaTUTLCs K Bpady.

[Insi 3anonHeHws M ONOPOXHEHIS OTCOBAMHUTL NPUBOZHON ok ot Gaka.

[I0NONHUTENBHbBIE YKA3AHUA N0 BE30MACHOCTH U PABOTE
ToMHWTE 06 OMACHOCTH, KOTOpYIO NPEACTABNSET COB0V pacnbinseMbiil Matepuan,
i cobnioaifte 0603Ha4EHNA Ha pesepByape it MHOPMaLIMIO, NPEROCTaBNEHHYI0
MPOM3BOAMTENEM PaCTbIAEMOro Matepuana.

Bo Bpems pacrbineyst B paBodeil 30He He AOMKHbI HaXoaUTbCs Apyrve nuua, Aetu u
[IOMalLHVe XUBOTHbIE.

He paGora#iTe ¢ aHHbIM UHCTDYMEHTOM B CTly4ae YCTanocT, Goneswy wnv nog
BO3[IEICTBIEM aNKOTONS, HAPKOTUKOB VMW MELUKAMEHTOB.

Teper; pacrbineH1em cneyeT YGenuTbCs, YTO pacbinuTenbHas TpyBka U pykosTka
pacrbiMTeNbHOM TPyGKM MPaBINbHO COBAMHeHbI Apyr ¢ Apyrom. Mpy HeoBxomumocTu
UCIOMb30BATb AN KDEMEHWs! PaCTbIUTENBHOI TPYOKM K PYKOSITKE pacrbinuTenbHoM
TPYGKy! LIHTOBbIVE 3aKMM,

Tocne 3anonHeHus Gaka npenapaTom AN OfpbICKVBAHWS CRIERYET YA0CTOBEPUTLCA B TOM,
4TO KpbilLKa Gaka HagnexaLLum 06pasom BCTaBIEHa U 3aKPbITa,

Vcnonb3oBaTh TOMbKO CPEACTBA GHITOBOI VMt 1 CAZI0BbIE XUMUKATbI Ha BOTIHOI OCHOBE.

PYCCKWA D)

He NPUMEHATH XMMUYECKWe npenaparbl 4na KOMMEPYECKoro Unit NPOMBILLIEHHOTO
CNonb3oBaHmA.

He ucnonb3oBaTh pasbenaloLLye (LLenoUHble), CaMOHarpeBaloLLMECs UM KOpPOaWiiHbIe
(kucnoTocoaepialLe) KUIKOCTY BMECTE C aHHbIM YCTPOCTBOM. 3TV CPeACTBa MoryT
BbI3BaTb KOPPO3UO METANNUYECKVX YACTEI IV NOBPERUTS BaK U Wrar.

Mocrie ucnonb3oBaHKst B Gake He OMKHO 0CTaBaThCS MperapaTa Ans ONpbICKUBaHHS.
OumLLaTh YCTPOVCTBO NOCAE KAXZAOMO UCMONb30BaHNS.,

He 3anuBarb B Gak ropsiuvie Uyt KunsiLuyie XvaKocTi. OHit MOryT MOBPEeAMTL Bak W Lunaxr.
He 3anpagnsiTb Gak [0 camoii KpbILLKM.

HeolxoaMO KOHTPOTIMPOBAT FepMETUUHOCT Baka. HerepMeTuiHble MecTa nepen
YCTIONb30BaHHUEM YCTPOVCTBA CTIERYET YNNOTHUTL/rEPMETUAMOBATb.

30Ha pacrbineHust JOMKHA XOPOLLIO NPOBETPUBATLCS.

Meper kaxabIM MCTIONb30BaHVIEM CTIEZYET NPOBEPSTH UCTPABHOCTb YCTPOICTBA Kak
CHapYXM, Tak 1 3HYTPU.

I'Ipenapam [LiNA ONPbICKMBAHWA LOMKHBI UIMETL BAKOCTb, PABHYH0 BASKOCTU BOAbI. Bonee
BA3KME XWUAKOCTU PACMbINAKTCA NNOXO.

Ecru HeoBxonyMo, NperBapuTeNbHO CMeLLaTb Nperaparbi 471 OMPbICKVBAHYS U 3aMUTb B
6ak Yepes BOPOHKY.

He pacnbinaTb BONM3M OT UCTOUHUKOB VCKP, OTKPLITOTO NNameHu i Apyrix o4aros
BOCMaMeHeHNs.

He pacnbinsTb B HanpasneHiv Mofeit 1 KUBOTHbIX. PacnbIngTb TONbKO B HANpaBReH BETPa.
Bo Bpems pacnbineis He crienyer KypuTs, ecTb wivni nuTb.
He pacnbinaTb BELLECTBO Ha KOXY.

He fonyckatb kOHTaKTa npenapara Ans onpbickuBaia ¢ koxei. Ecriv npenapar ans
ONPbICKVIBaHAS BCE e M0Nan Ha KXY, HEMEANEHHO NPOMbITb COOTBETCTBYHOLLMI Y4aCTOK
KOXM [OCTATO4HbIM KOM4ECTBOM BOZbI C MbIIIOM.

HanpagnsiTb pacibiMTENbHOE COMNO HEMOCPEACTBEHHO Ha PACTEHWS! UMW NPEAMETbI,
KOTOPbIE HyXHO ONPbICKATb.

CrieavTb 3a Tem, 4ToBbl pacnblneHve npenapara NpoMCXOTMIO TOMbKO B TEX MECTax, e
OH HE MOXET MPUYMHWTL Bpeda v ywepba.

He pacnbinaTh B BETPEHbIE AHN. Have npenapar MOXET NonacTb Ha pacTeHna unn
NpeameTbl, He NpeaHasHa4eHHbIe Ana ONpbICKUBaHMA.

TpK ©enonb30BaHIM YCTPOICTBA PYKOSTKA PACTbITUTENBHOIA TPYEKN MOXET niubo
0CTaBATLCA B Alepxatene, o HaxoawTLCA B pyke Onepatopa.

OnacHocTb MOpaxeH1s ANEKTPU4ECKM TOKOM. He Hanpaenatb CTpylo pacnbmﬂemofa
KWOKOCTU Ha 3neKTpUeckie PO3ETKM.

B cnyyae koHTaKTe npenapara Ang OnpbICKVBaHUA C Pykamu Ui ApyrvMiA YacTamK Tena
MI0CAE MCr0Mb30BaHWS YCTPOIACTBA BCEA CMEAYeT O4eHb TLUATENBHO VX MbiTb.

CrieAuTh 38 UCTIPABHOCTbI0 YCTPOVICTBA. Meper KaxzbiM UCTONb30BaHUEM NMPOBEPATS
YCTIPaBHOCTb Kak BCETO YCTPOVCTBA, TaK 1 €70 COCTABHbIX YaCTe/i BHYTPU 1 CHapyXu.
CnieziyeT NPOBEPATH YCTPOUCTBO Ha TIOMKOCTb AN M3HOLUEHHOCTb LLUNAHTOB,
TePMETVMHOCTb, 38BUTOCTL Conen, a Takke OTCYTCTBIE UM NOBPEXEEHUE AeTaneii.
Ecv ycTpoiicTBO NOBPEX7EH, MpeX/e YeM UCTIONb30BaTb, 10 HeoBXORMMO OTAaATL B
PeMOHT. MHOrVe HeCHaCTHBIE CMydau M TPaBMbl CBA3AHbI C HEHAANEXALLIM TEXHUYECKAM
obcnyxvBaHviem npuGopos.

Vcnons308atb CPEACTBa UHMBUAYaNbHOT 3aluuTel (CU3), pexoMeHgoBaHHse
MPOU3BOAMTENEM Mpenapara Ans OnpbickVBaHKS.

Teper; onopoXHEHEM, 04/CTKOI Ui PasMELLIEHVeM YCTPOICTBA B MECTE €10 XpaHeHus
crieqyer BbIHYTb CMeHHbIVE aKKyMyNATOp ANSt NPEROTBPALLIEHHS CaMOMPOM3BOMBHOMO 3anycka.

Cmelumsatb npenapar Ans onpbICk1BaHIUA COrNacHO AaHHLIM NPOM3BOAUTENA.
Hecobnionexve npeanucanHbIX I'IpOI'IOleVIVI NP1 CMELLMBAHIUM MOXET NPUBECTU K
06pa3<>Bano ANOBUTLIX NapOB WNK B3PLIBOOMACHBIX PACTBOPOB.

He paspetuaeTcs MCnonb3oBaTh AaHHOE YCTPOACTBO MIOAM C OrPaHNYEHHbIMA
OV3MECKIMM, CEHCOPHBIMY, YMCTBEHHIMM I ICXMHECKMM BOSMOXKHOCTSIMI, iALiaM,
He VIMEIOLLMM J0CTATOMHOIO ObITa U CMIeLarnbHbIX 3HaHWi, a Taloke He 3HaKOMbIM ¢
HaCTOALLYIM PyKoBOACTBOM. MuHIManbHbIit BO3PACT NONb3oBaTeNs YCTPOVCTBa MOXET
PETyNUPOBATLCS MECTHBIMY MPEANMCAHUAMM.

BbiHbTe akkyMyNIATOP U3 MalLIHb! NIEPEs; MPOBEREHNEM C Helt KakiX-NHG0 MaHMMynLA.

He BbiBpacbiBaifTe 1Cnonb3oBaHHbIe akKyMynSTOpb! BMECTE C AOMALLHAM MYCOPOM 1 He
CxuraifTe ux. AncTpubbiotops! komnaxn Milwaukee npeanaraior BOCCTaHOBEHME CTapbix
aKKyMyNATOPOB, 4T0BbI 3aLLMTUTL OKPYKAIOLLYHO Cpeny.

He xpaHuTe akkymynATOpbI BMECTE C METANMYECKIMIA NPeAMETaMit BO M3bexanie
KOpOTKOrO 3aMblKaHus.

3apsiKarb akkyMynSTOpb! TOMBKO C MOMOLL{bHO MOAXOASLLIX 3PSBHBIX YCTPOICTB
Milwaukee Toi e cepuu. He 3apsixarb akkyMynstopbI Apyrix C1cTem.

AxkamynsTopHas aTapes MoXeT GbiTb NOBPEXAEHa 1 AaTb Tedb Mo BO3AEVCTBIEM

C PYCCKNU

Ype3MepHbIX TEMNEPATYP U NOBBILLEHHO/ HArpy3ky. B criyyae KokTakTa ¢
aKKyMYNSTOPHO/! K/CNOTOM HEMEAIEHHO MPOMOVATE MECTO KOHTKTa MbINOM U BOJOM.
B criyae nonaiaHust KUCMoTb! B fiasa MpOMbIBaiiTe: 1a3a B TedeHuu 10 MAHYT i
HEMEZEHHo 0BpaTUTECh 38 MEVLHCKO OMOLLIBHO.

Mpepynpexaexue! [InA npeaoTepaLLieH1s ONacHOCTI noxapa B peaynbrare KopoTKoro
3aMbIKaHVIs, TPaBM 1 NIOBPEXZEHNS U3RENUst He OnycKaiTe UHCTPYMEHT, CMEHHI
aKKyMYTISTOP VN 3apSEHOE YCTPOIICTBO B XWAKOCT 1 He ionycKaliTe nonajaHis
KUAKOCTE/ BHYTPb YCTPOIACTB UMK akkyMynsTopoB. KOpposioHHbIe 1 MpoBoasiLLyte
JKUAKOCTH, Takite Kak ConeHblit pacTBop, onpeseneHHble XuMuKaTbl, OTbenvBatoLLye
CPeAICTBA VNVt COTiEXaLLIe VX NPOAYKTbI, MOTYT MPUBECTY K KOPOTKOMY 3aMblKaHMK0.

JCMO/Nb30BAHME

OI'IprCKI/IBaTeJ'Ib npeaHasHa4eH Ana UCnonb3oBaHUa Ha OTKPLITOM BO3AYXE UMK B XOPOLLO
MPOBETPUBAEMbIX NOMELLIEHUAX.

M18 BBPFP2-WST:

TlaHHbIl OnpbICkUBaTENb NPEAHa3HaYeH AN PaaBpbI3ruBaHHs BOMbI 1 MOXET MPUMEHSTLCA
AN NONUBKY PaCTEHMT.

M18 BBPFP2-CST:

[laHHbIl OnpbICKUBATENb MPEAHA3HAYEH AN PACTILITEHWS! CPEACTB GbITOBOM XM 1
Ca7I0BbIX XMMUKATOB, PUTOBHbIX ANt CTIOMb30BaHNS! KOHEUHbIM MIOTPEGUTENEM, TaKUX Kak:

+ Mectvumapl

+ Tepbuupab usbupatenbHoro AeiicTaust

+ Tepbuuvabl HensBupaTenbHoro AeicTBus

* VHcexTuumabl

+ OyHrMunEbl

+ Ypobpenus

[laHHblih OrpbICKMBATENb MOXET MCTONb30BaTBCS TOMBKO CO CPELCTBAMI XMMUIECKOM 3aLLMTEI
PACTEHMit, PA3PELLEHHBIMY COOTBETCTBYHOLLYMI MECTHEIMI/HALWOHATEHBIMY OpraHamil.

m He vcnonb3osath yCTpOVICTBO N4 pacnblneHna BOCNNaMEHALLNXCA KupkocTed.

PaspelLiaeTcs MCnomNb30BaTb TOMbKO CPEACTBA, MPUTOAHLIE NS PACTILITEHHS NPy NIOMOLLYA
TIEPEHOCHBIX YCTPOVICTB.

He 1crionb308aTh YCTPOVICTBO B WHBIX LESIX, YEM T, KOTOPbIE YKasaHbl BbiLe.
3anpeLLaeTCA MCTIONb30BATb YCTPOVICTBO AETAM WM fiuLiaM Be3 COOTBETCTBYloLMX
CPELICTB UHOMBIZYABHOI 3aLLUTHI UMM CNELORENab.

[laHHoe U3enue 3anpeLLIEHo UCnonb30BaTh 0GPa3oM, OTIMHEIOLLMCA OT YKA3aHHOT0
TIPELYCMOTPEHHOIO CTIOC0Ga MpUMEHEHMS.

[laxe npu HaANEXaLLEM VCTIOMb30BAHMY U3KETUS HEBOBMOXHO MOMHOCTBHO MCKITKOYWTD
0CTaTO4HblE ONACHOCT. TP UCMIONb30BAHYM MOTYT BO3HYKATb YKa3aHHbIE HItKE PCKH,
TI03TOMY MONb30BaTENb A0MKEH COBNIOAATH CREAYHOLLIE MYHKTbI:

OnacHoCTL NopaXxeHwst AMEKTPHYECKIM TOKOM. He HanpaensTb dhaken pacnbina Ha
PO3eTKW, Kabenu unm anekTponpubopbl.

KoHTaKT ¢ onacHbiMy BeLLCTBaMH. Tpw BbIXaHiW, NPOaTbIBAHIK, KOHTAKTE C KOXelt
T1a3amyt npenapatbl A1 OMPLICKVBAHHS MOTYT BbI3bIBATH TPaBMbl M NoBpEXaeHHs. CobionaTb
yKa3aHUS! HACTOSILLENO PyKOBOZICTBA  HOCTb COOTBETCTBYHOLLME CPELCTBA 3alLTb.

YKASAHUA UTUA-MOHHIX AKKYMYNIATOPOB

Wcnonb3oBaHue NUTMIA-MOHHBIX akKyMyNATOpPOB

Tepen MCnonb30BaHVIEM akKyMYTISTOPa, KOTOPLIM He NoMb30BAIMCh HEKOTOPOE BPEMs, ero
HeoBX0mMMO 3apsIMTb.

Temneparypa cebilue 50°C cHinkaer pabotocniocoBHoCTb akkymynsTopos. Viseraiire
MIPOAOMKUTENBHOTO HArPEBa WM MPSIMOTO COMIHEYHOTO CBETA (PUCK Neperpesa).

KoHTaKTb! 3apsiHON0 YCTPOVCTBA 1 aKKyMYNATOPOB AOMKHbI COAEPXATECA B YUCTOTE.

[Ins obecneuenva oNTUMANBHOTO Cpoka CryxkObl akkyMynsTop HeoBXoRUMO MONHOCTbI0
3apsiaTh N0CME MCMONb30BaHNA Npubopa.

JIns\ AOCTIKEHIS MaKCMANbHO BOMOXHOTO CPOKa CrTyxGbl akkyMynsTopb nocre 3apsiakv
CneqyeT BbIHVMATb U3 3aPSAHOT YCTPOIACTBa.

Tpu XpaHeHum akkymynstopa Gonee 30 aHeit:

XpaHuTb akkyMynsTop B CyXoM MeCTe Npv Temnepartype Hinke 27 °C.

XpaHwTe akkymynsop ¢ 3apsaom npumepHo 30% - 50%.

Kaxzple 6 MecsiLieB akkyMynsTop Crieayer 3apsxarb.

3aluTa IUTUIA-MOHHBIX aKKyMYNATOPOB OT Neperpy3ku

B Cyyae neperpyski akkymynaropa no npuinHe CIIMLLKOM 6onbLuoro nmpeﬁneﬂvm
ANEKTPOSHEPTUK, NP KCTPEManbHO BonbLLoM KpyTALLEM MOMEHTE, BHE3aMNHOI 0CTaHOBKE

&




WM KOPOTKOM 3aMblKaHuM, 3reKTPOnpUGOp BUBPHpYET B Te4eHVe 5 CekyHE, 3aropaeTcs
UHAVKATOP 38psia akkyMyNFTOPa 1 anexTponpuGop aBTOMATU4ECkY BblknKo4aeTeA. finst
TIOBTOPHOTO BKITIOYEHUS! CTIEYET OTXaTb KHOMKY BKITKHEHWS! Y TIOTOM CHOBa BKKONWTb. Myt
CIVLLIKOM BBICOKVIX Harpy3Kax akkyMyNISTop NeperpesaeTcs. B aToM cnyqae 3aropatorcs
BCE NaM bl MHOVKaTOPa 3apsia akkymynsTopa. Korda akkyMynsTop OCTLIHET 1 naMnbl
TIOFACHYT ~ MOXHO NpoJomKaTh pabory.

TpaHCnopTHPOBKa MUTHIt-HOHHBIX aKKYMYNATOPOB

TIMTVI-VOHHbIE: aKKYMYNSTOPbI B COOTBETCTBIY C NPEAMMCAHUSIMM 38KOHa
TPAHCTIOPTUPYIOTCS KaK ONaCHbIE rpy3bl.

TpchnopTMpoaKa 3TUX aKKyMynATOPOB JOMKHA OCYLLECTBNATLCA C cobnioneHvem
MECTHbIX, HaLMOHaNbHbIX U MEXLYHAPOAHbLIX npe}:(nmcaHm?l 11 NIOMOXKEHWI.

3TV aKKyMyNISTOpbI MOTYT NEPeBO3UTLCS M0 yvLie noTpeBuTenem Ge3 AanbHedLumx
0Bsi3aTenbCTB.

T KOMMEPMECKOM TPAHCTIOPTUPOBKE NMTUVI-MOHHBIX akKyMYNTOPOB KCTIEAUTOPCKIMIA
KOMMaHWsIMV AEICTBYIOT NONIOXEHMS, KACAKOLLMECS TPAHCTIOPTUPOBKY ONACHBIX FPY30B.
ToAroToBKa K OTMPaBKe 1 TPAHCTIOPTUPOBKA AOMKHbI MPOU3BOANTCS UCKITOHUTENbHO
crewvansHo oBy4eHHbIMM iLamy. Becb MPOLIECC AOMKEH HAXOUTLCA NOE KOHTPONEM
crewyvanuera,

v TPaHCMOPTUPOBKE aKKYMYNISTOPOB HEOBXOAMMO COBMIOKATb CRIEAYIOLLME NYHKTbI:

+ YBenuTech, 4To KOHTAKTbI 3aLLMLLIEHb! 1 130MIMPOBaHI BO M3BEXaHie KopoTkoro
3aMblKaHVS.

+ CnegyTe 3a TeM, 4ToBbl akkyMynATOPHBII 61Ok He COCKONb3HYN BHYTPY YNaKoBKM.

+ TpaHCnopTMpOBKa NOBPEXKEHHbIX UM MPOTEKAIOLLMX aKKyMYNSTOPOB 3anpeLLiena.

3a [LONONHUTENBHBIMU YKasaHUAMM 06paTI/ITer K CBOEMY 3KCMeauTopy.

TPAHCMOPTUPOBKA W XPAHEHUE

BbiHyTb CMEHHbII aKkymynsTop.

Y6enuTbes, 4To BCE TN CyXVe v YCTbIe.

HeobxonuMo 04MLLiaTb YCTPOACTBO OT NioBbix NOCTOPOHHYX CyBCTaHLMIA.
OnopoxHATb 6ak nepes TPaHCMIOPTUPOBKOM YCTPOIACTBA MM NEPEZ ANMUTENbHbIM
XpaHeHvem.

Tocne Kaxaoro vcnonb3oBas crieayer NPoBEPSTb YCTPOVCTBO Ha Hardme
HerepMeTV4HOCTEN. YCTpaHeHue HerepMETUYHOCTeN NPeSOCTaBNATL TOMbKO
criewpanicTam asTopU30BaHHbIX CEPBICHBIX LIEHTPOB.

PacnbinuTenbHas Tpy6ka MOXET BO BPEMS XpaHEHV HaxouTLCs B iepaTene.
[N TPaHCMOPTUPOBKM 3aKPENMTe U3REnue TaK, 4Tobbl OHO He MOrTIO NepemelLiaThest
1N ynacTb BO Mabexarue TPABMVPOBAHNA NEPCOHaNa N MOBPEXAEHIS V3nenia.
XpaHuTb YCTPOVICTBO B MPOXITAAHOM, CyXOM it XOPOLLO NPOBETPUBAEMOM MeCTe,
HerlocTynHoM Ans AeTeit. MaberaTb KoHTaKTa ¢ pasbepatoluyMit ipenaparami, Takumu
KaK CafjoBble XMMUKaTbI Wi TEXHUYECKas! COrtb. He XpaHUTb Mog OTKPbITbIM HeGOM.

3ANOJHEHWE HACOCA

Hacoc v koHTeifHep HeoBXonMMO 3anonHKTL Neper MepBbIM 3aMyCKoM v nocne
[SUTENbHOTO XpaHeHMSs.

. CHATb KOHTe/iHEp C ONOPHO/ pabl.

HanonHwTb KoHTeiiHep YMCTOI BOON.

BcraBuTb KOHTE/HEP.

BcrauTb akkymynsTop. 3akpbiTb akkyMynSTOPHIi OTCEX M 3aBNOKPOBAT €ro.

BrtouTb pacnbinuTent, YCTaHOBWTL PEryRSTOp pacxoaa Ha 5 1 pacnbinATh B Te4eHve
30 cexyHa vnm A0 NONy4eHus HeNpePbIBHOMO MOTOKA.

OUYUCTKA BAKA

1. ChsTb Bax ¢ 6a3oBoro 6noka 1 NOCTaBUT Ha POBHYI0 MOBEPXHOCTb HA AOCTATOYHOM
PaccTosHYM OT 6a3080r0 Gr10Ka BO 13BEXaHVe KOHTaKTa MOCTIEAHErO C arpeccuBHbIMA
XMIMVYECKMMY MipenapaTamy,

Bak npumepHo Ha TpeTb 3anonHMTb YCTON BOZOM.

3. YcraHouTe bak Ha MECTO 1 pacibinsidTe BoAY A0 TeX MOp, MoKa OH MOMHOCTbIO He
ONYCTEET 1 BOJIA He NEPECTAHET BbIXOAUTb. YT0Bbl BbUUTb OCTATKY BOAb, HAKNOHMTE
Gak Ha 10° B CTOPOHY LLNAHTOBOTO COBAMHEHVS, BEPHWTE €10 B FOPU3OHTANIBHOE
TIONIOKEHMeE 1 OTKa4MBaiiTe Bogy A0 TEX 11op, 10Ka OHa He MepecTaHeT BbIXOWTb. Tpi
3TOM CTPYI0 PaCTbINAEMOI KIAKOCTM 003aTENbHO CIIEAYET HanpaBNATh Ha 30Hbl, e
CTefibl XMMUYECKVIX MpenapaToB 13 6aka He MoryT MpudnHMTb yLuepo.

[oBTOPHTH 3Ty ONEPALIE C YACTO BOTOI, NOKa Bak He BY[ET NOMHOCTbIO OUMLLEH.
BbInonHuTb 04VCTKY conen BOR0i C BHELLHEV CTOPOHbI 1 MPOTEPETb HACYXO TKAHBIO.

TPOTEPETb BHELLHIOK NOBEPXHOCTb Baka YNCTON CyXOil TKaHbIO.

. CHATble fieTanv nepes NOBTOPHbIM MOHTAXOM, a TakKe Nepe/ XpaHeHeM YCTpoiicTa
CriefyeT XOpOLLO BbICYLLMTH. [epes Tem, Kak BCTaBUTb KpbILLKY baka, CrieayeT cHavana
BCTABUTb CETYATbIA UALTP.
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PYCCKWA

TEXHUYECKOE OBCIYXWUBAHVE

Qcwmotp ycTpoiicTea Tpebyer kpaitHeii 0CTOPOXHOCTY 1 MacTepcTBa. TexobcnyxvBanue
MOXET BINONHATLCA TONbKO KBANMAMLMPOBAHHBIM CEPBUCHBIM TEXHUKOM. Ml peKoMeHzyeM
OTNPABNATH YCTPOICTBO Ha TeXOBCNYXVBaHMUE B aBTOPU30BAHHbI CEPBYCHBIA LEHTP. [ns
paboT N0 TexoBCIyXvBAHUK UCTONb30BATb TOMIbKO OPUIHAMbHbIE 3aMACHbIE YaCTH.

BbINonHATb TONMbKO Yka3aHHbIe B HACTOSLLEM PyKOBOACTBE HACTPOIKY 1 PEMOHT. [ins
BbINONHEHIs! AApYrvX paBioT 0BpaTUTLCS B aBTOPU30BaHHIil CEPBICHITA LIEHTP.

OuuLLaTb YCTPOWCTBA NOCTIE KAXTOMO UCTIONb30BAHUR, KaK OMVCAHO B HACTORLUEM PYKOBOACTBE.
Teper oumcTkoi Gak HeoBX0VMO OMOPOXHHTb.
[lnsi 37010 CAWTH NPEnapar /s OMPbICKUBAHWS YEPe3 3arpy30uHOE OTBEPCTUE.

Tpenapar A onpbiCkuBaHis HEOBXORMUMO CAUBATH B CRIELMATbHYIO EMKOCTb ANt
XMMUYECKVIX NPEMaparos. He XpaHwTb npenapar Ans onpbickusanis B Gaxe.

Bceraa 1cnonb3oBath Ans 04UCTKY M npombiBkK 6aka uucTyio Boay. Mpu HeobxogumocTn
MOXHO ,06aBUTb HEGONbLLIOE KONMYECTBO ObITOBOO YCTALLIETO CPEACTBa.

TpoTipaTh YCTPOVCTBO YICTOIA ¥ CYXOit HEBOPCUCTOM TKaHbIO.
BoaMoxHo, MpyaeTCs! MPOMBITb Bak HECKOMbKO pas.

Ouucrka INEKTPUYECKUX KOHTAKTOB

Heobxomumo crienus 3a Tem, YToBbl TOUKY KOHTKTa MEXELY HIKHEV CTOPOHOI Baka

1 6asosbIM BriokoM Beeraa bl uucTbimu. MPERYMNPEXIEHWE! Mepes owwcTkoid

TIEKTPUECKMX KOHTAKTOB BbIHYTb CMEHHIIA akkyMynsTOp. O4MCTUTb KOHTAKTbI CyXoit
YHCTOM TKAHbIO.

6ak 6a3oBblit briok

_

KOHTaKTbl

Yrunuzauus

Hu B koem Cnyyae He BbiNuBaTb OCTATKI XMMUYECKUX NPenaparos Ui 3arps3HeHHy
MPOMbIBOYHY!0 BOAY B BOAOTOKH, KAHANM3aLMOHHbIE CUCTEMbI, KOMMEKTOPbI CTOMHbIX BOA,
TIMBHECTOKM UNK KaHaN13aUMOHHbIE KOMoALb!.

OcTaTkV XMMUYECKIX npenapartoB 1 NyCTble eMKOCTU HAZAMEXNT YTUNU3UPOBATL COrMacHo
MECTHbIM NpeanucaHnam no yTunuaaLim 0TxX040B.

[I0NONHUTENBHbIE MPUHALNEXHOCTU

TMonb3yliTech akceccyapamy 1 3anacHbimy yactsmi Milwaukee. B cnyyae BO3HUKHOBEHUS
HeoBXORMMOCTY B 3aMeHe, KoTopast He Bbina onucana, oBpaLLaiitech B OFIMH U3 CEPBICHBIX
LIEHTPOB 110 0BCITyVIBaHMIO 3NeKTPOMHCTPYMeHTOB Milwaukee (CM. Crincok CepBICHBIX
OpraHv3aLi).

T HeoBXxoauMOCTH, y CepBICHOI CITyObl M HEMOCPEACTBEHHO Y hupMbl Techtronic
Industries GmbH, Max-Eyth-Stralte 10, 71364, BukHerzeH, lepmanys, MoXHO 3anpocwTb
c60pO4HbI YepTEX YCTPOICTBA, COOBLLVB €10 TV U LLECTU3HAUHbI/ HOMEP, YKa3aHHbII Ha
(MPMEHHOIA TaBrnuKe.

COIMITA 3ABUTHI

Ecnw conna 3abuTb, crieayeT He3ameanmuTenbHo BLIKTIIOYHTb YCTPOIACTBO.

Ybenuech, 4To akkymynsTop yopaH.

HocwTb cpeacTBa 3awuThbI, Hanpumep, NepyaTkM 1 3alUUTHbIE O4KM.
[lemMoHTMPOBaTb COMNa M O4MCTUTb UX YUCTON BOROI. HeucrpasHble (WmbTpbl 3aMEHHTS.

TTOUCK HEMONAZIOK

MPOBNEMA BO3MOXHAA MPUYMHA  PELLEHVE
CrIMLKOM HH3Koe HU3KWit ypoBeHb 3apsiaa 3apSAAVTL akKymynsTop
[aBreHne akkymynsitopa

/

Jlaenetne HU3KWi1 ypoBEHb 3apsita 3aPAIUTH aKKyMyNATOp

oTCyTCTBYET aKkkymynsTopa

HerepmMeTuyHoCTH ~ COBTMHEHMSI NNOXO 3aTAHYTI,  3aTSHYTb COBIUHEHUR,
YINIOTHEHWA NOpHCTbIE 3aMEHWTb YNINOTHEHWS

[Burarens He aKKyMYNATOP PA3PSKEH WM 38PATUTH WM 3aMEHUTb

paboraer HeycrpaBeH aKkymynstop

®aken pacnbina conna 3auTbl MIPOUUCTUTL COMMNA CKaTbIM

oTCyTCTBYET BO3YXOM WV NP NOMOLLIM

TIOFXOAALLIENO pacTBOpHTENS
CHMBOJbI

I'Ipocb6a BHMMATENbHO NPOYECTb MHCTPYKLWIO NO UCTONB30BaHUIO NEpes
1cnonb3oBaHeM MHCTPYMEHTa.

f OCTOPOXHO! MPEAYMPEXEHVE! ONACHOCTB!

BbIHbTe akkyMynsop 13 MaLLMHb! eper MPOBEAEHNEM C Heit Kakux-nnbo
MaHUMYAALMA.

Beerpa HocuTe 3aluuTHble odku!

Hapesatb noaxoasiuui pecupartop.

PaBorarb B cnewonexae

Hapesarb 3awwutHble nepyatku!

HocwTb npodHyto, HeckonbaaLyto 0byBb!

CMeHHbI akkyMynsTop AOMKeH BbiTb 3alLuLLEH oT foxas. He
1ICMIONb30BATH CMEHHbII akkyMyNSTOp B MECTaX, IAie BNaHO U Chipo.

He pacnbnaTh BOCNNAMEHAOLLMECA XUAKOCTU.

He pacnbinsTb B HanpasreHn Nioaei i kVBOTHbIX!

He pacnbinaTh BELECTBO Ha CTeHbl!
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He pacnbinsTs npotus serpal

PacnbinuTensHoe conno He AOMKkHO BbiTb HanpasneHo Beepx!
Pacnbinsb TonbKo BHY3!

| ®

PYCCKNU

OuYMLLIEHHbIE KOMTOHEHTbI XPaHUTb B CYXOM HEpoMep3aloLLiem
TIOMELLEHMH.

Knacc anektposatuuts Ill.

1 BbIHyTb CMeHHbIIt akkyMynsTop.
= | CrenuTs 3a Tem, 4T0DbI STIEKTPAYECKUE KOHTAKTLI BCRAA Bbinit YWCTLIM.
o

He sonyckatb Niogeit B 30Hy pacribineHus.
L#k

OnacHble XuMukaTh!

S

i‘ ii i ﬁ MCI'IOJ'IinyeMbIe XUMUYECKME BELLEeCTBa

& aeavesine  COBCTBEHHbIA BEC (BKN. 6a30BbIVi GIOK,
— 0aK, CMeHHbIIt akkymynsTop)

20 AN_ 120 AN

A + _Q_ua»w,uu

He BbiBpaceiBaiTe oTpaboTasluute GaTapen, anekTpu4eckoe 1
3neKTPOHHOE 0BOpyAOBaHME BMECTE C HEOTCOPTUPOBaHHbIMY BbITOBLIMI
orxopamu. Otpaboraluvte Barapen, a Taioke AMEKTPU4ECKOE i

z 3eKTPOHHOE 0B60pyAOBaHIE AOMKHbI BbiTb YTUNM3UPOBaHLI OTAEMbHO.
OrpaboraLume GaTapen, akKyMynIsTOPb v UCTOSHMKN CBETa HEOBXoaUMO
MIpELBapHTENBHO U3BMEYb 13 060PYAOBaHIS.
3a fononHuTenbHOi MHhopMaLiMeVt no yTunusaLum i céopy obpatutecs
B MECTHbIE MyHVLWNambHbIE Oprabl U B PO3HUYHbIA MaraavH.
HopwmatugHble TpeBoBaHKs B HEKOTOPbIX PervoHax MoryT 063biBaTh
PO3HH4HbIE Mara3vHbl BecrinarHo yTunuaupoBatb otpaborasluiee
3eKTPUYECKOE 1 NEKTPOHHOE 0B0pyI0BaHKe, a Takoke oTpatoTasLLme
Gatapev.
ToTopHOE vcnonb3oBakue v nepepabiotka oTpaboTaLLmx Gataped,
aTaloKe CTaporo 3MeKTPOHHOTO 1 3NeKTPU4Eckoro 06opyaoBaHHS
1103BOMIAET CHU3UTb NOTPEBHOCTb B ChipbEBbIX PECYPCaX.
Orpaboraluue GaTapen ConepxaT CpERM NPOYEro NUTHIA, a ANEKTPOHHOE
1 STIEKTPUECKOe 0BOPYROBaHHE — LiEHHbIE nepepabaTbiBaemble
Marepuansl. OfHaKo NP1 HeHaNeXaLLiel YTUNU3aLWM FaHHbIe
KOMTOHEHTbI MOTYT HaHECT! BPEr, OkpyarolLielt Cpeae U 310poBbIO
YernoBexa.
YaanuTe KoHtaeHLanbHyto UHopmaLiio ¢ 06opynoBaHus npn ee
Hanumm,

V' Hanpsikete

ToCTosHHBIA TOK

BpuTaHcKkuii 3HaK CooTBETCTBUA

CA

c € EBponeifckuit Hak COOTBETCTBMA

[ YKpauHcKkvit 3HaK COOTBETCTBIS

001
[ H [ EBpoaayatckuii 3Hak COOTBETCTBHS




TEXHWYECKW JAHHM
Tun

M18 BBPFP2
[pbckadka

M18 BBPFP2-CST
Ipbekadka

M18 BBPFP2-WST
Mpbckadka

Ipov3BonCTBEH HOMEP

509500 01 XXXXXX MJJJJ 5095 11 01 XXXXXX MJJJJ 5095 97 01 XXXXXX MJJJJ

Hanpexetue Ha Gatepusita

18V—=

Ofiem Ha pesepBoapa

151 151

Debur BIDK YaCTTa C M30BpakeHus CTpatuua 22 *

PaacTosiHue Ha npbCckaHe

73m

Maxc. pabotHo HansiraHe

9,6 bar/ 140 PSI 4,1 bar /60 PSI

OCTaThYHO ChgbpXaHHe Ha pesepsoapa

20ml 20ml

Pa3mep Ha 0TBOpWTE Ha (MnTbpa 3a MbHEHe

0,15 mm 0,15 mm

Pa3mep Ha OTBOpHTE Ha 3aCMyKBaLLWs HUNTHP

>0,15mm >0,15 mm

Terro Ha OCHOBHVS ypen,

42kg

CobicTBeH Termo (BKN. OCHOBEH Ype, pe3epBoap, CMexsiema akymynatopHa barepus 2,0... 12,0 Ah)

833..935kg 8,03..9,15kg

ExcnnoaravorHo Terno (8kn 15 | TewHoct npy 20 °C ¢ akyMynaropHa Garepus 2,0 ... 12,0)

23,33..245kg 23,03...24,15kg

MpenopbyuTenHa okoMHa Temneparypa npu pabota

-18°C...+50°C

TpenopbYMTENHY BEOBE aKyMynatopHit GaTepum

M18B..., M18HB..., M18FB

MpenopbyvTENHM 3apsiaHY YCTPOICTBA

M12-18..., M1418.... M18...

Wndbopmanms 3a wyma:

VamepeHwTe CTOitHOCTY Ca nonyyexy cbobpaaHo EN 62841,
OLeHeHoTo ¢ A HIBO Ha LLyMa Ha Ypea € ChOTBETHO:
PagHuLLe Ha 38yK0BOTO HansraHe / Hecuryproct K
PaBHyLLe Ha MoLuHoCTTa Ha 3Byka / Hecuryproct K

{la ce Hoc NpeAna3Ho cpeacTBo 3a cnyxa!

72dB(A)/ 3 dB(A)
80 dB(A)/ 3 dB(A)

72dB(A) /3 dB(A)
80 dB(A) /3 dB(A)

Wndbopmanms 3a BuGpaummTe:

OBLmTe CTOMHOCTI Ha BUGPALIMMTE (BEKTOPHa CyMa Ha TPU NOCOKM) Ca onpeaeneHit B
cvorsercraue ¢ EN 62841,

CroitHocT Ha emvicuv Ha Bubpauuwe a, / Hecuryproct K

0,81 m/s?/1,50 m/s? 1,38 m/s?/ 1,50 m/s?

* [lebuTHT 3aBICH OT M3NON3BaHUTE npenapatu 3a NpbCKaHe, OT HUBOTO Ha TEYHOCTTA, CHOTBETCTBALLA Ha pasxoaa U OT YCNOBUATa Ha cpefara (Hanp. cuna v nocoka Ha Bﬂpra).

BHUMAHME!

TocoyeHvTE B HACTOSLLMS MHPOPMALIMOHEH TIVCT HYBA Ha BUGPALIY Vi LLIYMOBY EMUCIV Ca U3MEPEHY B CbOTBETCTBIE ChC CTaHIAPTU3MPaHO anuTBaHe, npefocTaseHo B EN 62841,
MOraT fja Ce W3nonaBar 3a CpaBHSIBaHE Ha &aVH MHCTPYMEHT C fipyr. Te MOXe CbLLO Taka [ Ce M3MOM3BaT v 3a NpeaBapyTENHa OLieHKA Ha UanaraHeTo Ha BpeaHM Bb3feiCTBus.

[lexnapupatuTe H1Ba Ha Bwﬁpauww 1 LLYMOBM EMMCHM Ce OTHACAT 33 OCHOBHUTE MPUMIONEHNA Ha MHCTPYMeHTa. AKo obave VHCTPYMEHTDBT Ce M3N0I3aBa 3a Apyrv NpUnoxeHus, ¢ apyru
npwcnoco6neva Wnu He Ce noaabpxa ‘106’)9, HiBaTa Ha Bm6pauww 1 LLYMOBM EMVCUM MOraT /1 Ca PaanitiHit. ToBa MOXE 3HaYMTENHO Aa MOBULLM HYBOTO Ha M3naraHe Ha BpeaHi

Bb3eNCTBIA 32 06LLiaTa NPOIBIKATENHOCT Ha paboTara.

anI OLieHKa Ha HUBOTO Ha WanaraHe Ha Bb3feifCTBIETO Ha Bmﬁpauwm W LWymM CnefaBa CblLo Taka Aa ce B3eme NpeaBia BPEMETO, NPes KOETO MHCTPYMEHTBT € U3KIKOYEH Uk NPpEe3 KOETo €
BK/TIO4EH, HO He Ce 1anonasa. ToBa MOXe 3Ha4TENHO f1a MOHVDKI HUBOTO Ha UanaraHe Ha BPeHY BL3AENCTBIUA 3a obluara NPOABLITKUTENHOCT HA paﬁoTaTa.

OnpegeneTe AOMbIHUTENHY Mepkvi 3a 6630NaCHOCT 3a 3aLLTa Ha OniepaTopa T Bb3EVICTBUETO Ha BUGPALMUTE WK LLyMa, KATO HaNPUMEP NORAPBXKA Ha UHCTPYMEHTa U

npucriocobnenusTa, NORALPKAHETO Ha TOMIMHATA Ha PbLETe W OpraHusaLysiTa Ha paborara.

E BHUMAHWE! npouerere Bcuuku ykasanus 3a Ge3onacHocT, MHCTpYKUMH,
WUNIOCTPALYM W CieLMAIMKaLIAN 32 TO3H ENEKTPOMHCTPYMEHT. [TponycKvTe N
CNa3BaHe Ha NUBEISHHTE N0-fl0Ny YKa3aHIs MOTAT 3 J0BEaT A0 TOKOB YAap, nokap u/
AT TEXKA TPaBMH,

3anaseTe Ten MHCTPYKUYN ¥ YKa3aHWs 3a Ge30NaCHOCT 3a GbAeLY CIpaBKK.

YKA3AHWA 3A BE30MACHOCT MPBCKAYKA

Mpeay nyckake B excrinioaTaLst MpoueTeTe, OCMUCIIETE 1 CnasBaiiTe BCAUKN YkasaHus
BBPXY Ypera i B UHCTPYKLMUTE 3a excrnoaraLys. 3ano3HaiiTe ce ¢ enemeHTuTe 3a
yNpaBIIEHue 1 C NPaBINHOTO UaNON3BaHe Ha YPEna, KakTo v C Hauika Ha U3KkmiouBaHe Ha
ypena 1 ¢ Gbp3oTo AeaKTuBIPaHe Ha ENEMEHTITe 3a yrpaBrenie.

[lewara He TpsiBea fa paborsiT ¢ ypena. BxapacTHuTe TpsbBa Aa paboTaT ¢ ypena camo
cnep} MOFXOAALL UHCTPYKTaK.

[lpbXTe cTpaHuyHuTe nuua, 0cobeHo feLata, Aaney ot paboTHOTO MACTO.

B3emeTe npeanasHi MepKvi CpeLLy NoAXb3BaHe v naiaHe.

He npbCKaiiTe Bb3NnamMeHseMy TEHHOCTH KaTo Hanp. GeHawH, 3a fa CBEAETE 10 MAHUMYM
0NaCcHOCTTa OT NOXap U EKCTIN03MS.

3abKVTENHO CnadBaiiTe fanHuTe oT NPOKU3BOAMTENA BbPXY OnakoBkara Ha npenapara
3a Npbckaxe No OTHOLLEHe Ha ynOTpeﬁaTa, MOYUCTBAHETO W CbXPaHEHUETO. Buarm
CbXpaHABaITE XUMUKaNUTe Ha HEAOCTBITHO 3a AeLa MACTO.

He npbCkaiiTe ¢ npenapaty, Y4MTO OMACHOCTH He NO3HaBaTe.

3a 3aluyTa oT npenapara 3a NpbCKkaHe BItHari HoceTe 3aluyTHO 0GopyBaHe ChiTacHo
MPEZNVCaHWATA, KaTO Harlp. AuXaTenHa Macka 3a NpbCkaHe, 3aLLUTHI PbkasyLy 1 Apyro
3aLLMTHO 0BneKno.

&0

He uarionasaiiTe Bb3nnaveHsemy pasTBopUTENV! uiiv aBpasuBiyt CPECTBA 3a NOHUCTBaHE
Ha ypeza.

MageTe 4MTe CV OT Mperapara 3a NpbCKaHe. AKO B 04UTe NONanHe Npenapar 3a npbekane,
BE[IHara WaNrakHeTe O4MTE C YCTa BOSa. AKO ¥ CIIEf] U3TNaKBaHETO O4HTE Ca BCe OLLe
pasipasHeHy, HesaaBHo NOTBPCETe nexap.

[peav HanbriBaHe 1t U3npadBaHe paseaMHABAITE 3a7eI CTBALLIA MEXaHU3bM OT pe3epBoapa.

[OMbAHUTENHW YKA3AHUA 3A PABOTA U BE30MACHOCT

B3gMeTe npeey OniaCHOCTUTE, NPOUXOXALLY OT MaTepuana, KOVTO LLe Ce Mpbeka,
1 CbONioRaBalTe MapKMPOBKUTE Ha OMAKOBKATA WV MHAOPMALIMSTA, PELOCTaBEHa OT
MIPOUIBOAVTENS Ha MATEpHana, KOVITO LLE C8 MpbCKa.

o Bpeme Ha npoLieca Ha NPbCKaHe APLXKTE Aarney OKONHWTE, AeLata v AoMaLLHUTe
KUBOTHM.

He w3non3Baitte Taaut MaLLHa, ako cTe YMOPEHH, 60NHY N Moz BIVIHKETO Ha ankoxon,
HapKOTULM UK nekapcTea.

Tpeav npbCKaHe ce yBepsiBaiiTe, Ye MPbCKALLWST HAKPaVHUK 1 PbKOXBaTKaTa Ha
MpbCKALLWS HaKpaiHuK Ca MPaBMHO CBbp3aHy nomexay cit. Mpv HeobxoauMmocT
3aKpeNeTe NPbCKALLYA HaKpaVHYIK C KMELLM KbM PBKOXBATKATA Ha MPBCKALLWMS HaKpaiHuIK.

Criepj 3apexnaHe C npenapara 3a npbCkaxe B pesepsoapa Ce yBepere, Ye Karnadkara Ha
pe3epBoapa e NpasuIHo NoCTaBeHa 1 3aTBOpeHa.

1Aarion3gaitte camo JOMAKIHCKN 1 TPAIVHAPCKY XUMUKAN Ha BOTHA OCHOBA.
He uanonasafire XvMUKari OT ThProBCKaTa MPEXKa Wi MPOMULLITIEHY XUMUKATW.

BbJITAPCKU D)

He uanonssafiTe paashkalLyt (ChIbpKaLLy OCHOBY), CAMOHATPSBALLM CE U KOpoavpaLLy
(CoAbPXALLY KvicenHa) TEHHOCT B MpbCKayKara. Teaw CPEACTBa MoraT fa Npeayi3avikar
MPU3HaLM Ha KOPO3¥A Mo METANHWTE YaCTU UMV ia NOBPEAAT Pe3epBoapa M Mapkyya.

Cnen ynotpeba Ha ypeda He 0CTaBsiiiTe 0CTaTbLY OT penapara 3a npbekaHe B
pesepaoapa. [ouucTBaiiTe ypeda cnied Besika ynotpeda.

He 3apexgiaiiTe ropeLLy! Unv BpSILLM TEYHOCTU B pe3epaoapa. Te MoraT Ja noBpeasT
MapKy4a WM pesepaoapa.

He mbnHeTe pe3epBoapa npexaneHo.

TpoBepsiaiiTe ian pesepeoapbT HeiMa Tevose. Mpeay ynoTpeGa MecTaTa, Ha KouTo Ua
TeuoBe, TpAGBA Aa Ce YNIBTHAT

3oHara Ha npbCkaHe TpsibBa Aa e 406pe BEHTURMpaHa.
Mpea Bsika ynoTpeGa npoBepsiBaiiTe ypeaa KakTo OTBbH, Taka U OTBBTPE.

MpenaparyTe 3a NpbekaHe TpsGBa Aa NPUTEXaBAT ChLLWS BUCKOSUTET KaTo BoAATa.
I'bCTUTE Npenaparvi ce NyNIBEpUaUpaT Mo-TpyaHo.

Tpu HeOBXOAMMOCT CMECETe NpeaBapUTENHO Nperiapara 3a NMPbCKaHe v ro HaMblHeTe ¢
hyHVA B pesepeoapa.

He npwcxaiite 6n130 0 VICKpH, OTKPUT OTbH WA APy 3aNaNMTENHA U3TOHHILM.

He npbCkaiiTe no nocoka Ha Xopa vnu XvBOTHI. Bitarv npbCkaiiTe no nocoka Ha BATbpa.
o Bpeme Ha MPbCKAHETO He MyLLIETe, He SKTE 1 He MMitTe.

He npbCKaliTe AMpeKTHO BBPXY KOXaTa.

1136srBaifTe KOHTaKTa Ha KoXaTa C penapara 3a npbekaxe. Mpu HeMpedBIAEH KOHTAKT ¢
Koxata BeiHara UaMuiiTe 3acerHaroto MACTo 0BIHO ¢ BOAa U caryH.

HacouBariTe NpbCKalLiaTa f1103a AUPEKTHO KbM PACTEHUSTA U MPEMETUTE, KOUTO
XenaeTe fia npbekare.

YBepere ce, Ye NpenaparbT 3a NpbekaHe Ce Npbeka Camo Tam, KBAETO He MoXe Aa
TIpYUUHY LUETH,

He npbcKaliTe BB BETPOBUTI AHM. B MpoTUBEH Cnyyalt npenapaThT 3a NpbCekake Moxe Aa
rionagHe BbPXY PacTeHus:, KouTo He TpsbBaa fa Gbaar npbCekau.

My ynoTpeda pbKoXBaTkaTa Ha MPbCKALLYA HaKpaViHWK MOXe fa 0CTaHe B AbpKada Ui
[1a Ce Haco4Ba PbyHO OT oBCnyxBaLLMS.

OnacHocT ot ToKoB yaap. He HacouBaifTe MpbCKaLLiaTa CTpyst KbM KOHTAKTU.

ButHarv v3muBaliTe MHOro cTapaTenHo cries ynoTpeda Ha ypeaa phLETe Ui Apyrute
TENECHN YaCTH, KOWTO EBEHTYANHO Ca MOMA/HaIM B KOHTAKT C penapara 3a Npbekaxe.

MozbpxaliTe ypea B uanpaeHocT. Mpeay Besika ynoTpeba npoBepsiBaiiTe BLTPeLLHaTA
11 BbHLLHATa CTPaHa Ha ypena, kakto 11 HeroBuTe yacTy. MpoBepssaitte ypena 3a
CryKaHV WM U3HOCEHM MapKyyi, MEcTa C Te4OBE, 3amyLLEHN A1031 UM JINCBALLM, pecn.
MOBPE/IEHN YacTi. AKO ypeabT e NOBPELEH, Npeay ynoTpeba 3aIbikTENHO Bb3NOKeTe
PEMOHT. MHOTO MHLWEHTI CE MPU4VHSIBAT OT NOLLIO NOZTbPXaHY ypenu.

Hocete nuuHwTe npeanasti cpescTea, Mpenopbyakit OT NPOUBOAUTENS Ha Npenapara 3a
npbekane (NMNC).

Mpezy uanpassake, MoYUCTBAHe Un MpUGHMpaKe 3a CbXPaHeHwe Ha ypeda oTCTpaksBaiiTe
CMeHsieMaTa akyMyriatopHa Gatepus, 3a ia NPeroTBPATUTE HEBONHOTO CTApTUPaHE Ha
ypena.

CwecaaifTe npenapara 3a NPCKaHe Camo ChITIACHO AaHHHTE Ha MPOU3BOAUTENS.
HenpagurHTe ChOTHOLUEHWS Ha CMECBaHe MOraT Aia 0GpasyBaT OTPOBHM UM
€KCTITIO3VIBHY PA3TBOpH.

YPeﬂ,bT He TpﬂGBa [ia Ce 13nonaea ot feLia Unn nuLia ¢ orpaHnyeHn ¢M3VI‘1€CKM, CETUBHU
W YMCTBEHM Bb3MOXHOCTU UN C NUNCa Ha ONUT 1 cneLuanuanpaqin nosHaHus, pecn.
HE3ano3Hat C HacToALLaTa MHCTPYKLNA. BbamoxHo e fja BaxaT MECTHY Npeanicaxya 3a
MWHMManHaTa Bb3pacT Ha oﬁcny»(aau.lwﬂ.

Mpeavt 3anouBaHe Ha KakBUTO € Aa € paboTi N0 MaLLIMHaTa M3BageTe akyMyraTopa.

He WaxBbpNsitTe MaxaleHwTe akyMynaTopit B OrbHS U B NpY GUTOBHTE OTNAMbLM.
Milwaukee npeanara exonorock06paaHo ChOMpaHe Ha CTapuTe akyMyniaTopw; Mons
fonuTaiiTe Baluus cnewmanvanpaH Tbprogey,

He cbxpaHsigaite akymynaTopuTe 3aeaHO C METaIHY MPEAMETH (ONacHoCT OT KbCo
CheHeHve).

3apexpaitte akymynatopHvTe 6atepuy camo ¢ NOAXORALLM 3apSiHY YCTPOICTBA Ha
Milwaukee or cbluaTa cvicTeMHa cepusi. He 3apexgaitte akymynatophy Gatepum ot Apyrv
cvCTeMM,

TP €KCTPEMHO HATOBAPBaHE WV EKCTPEMHA TEMNEPaTypa OT MOBPEEHV akyMyNaTopu
MOXe fia uaTeqe Gatepuitta TeyHoCT. Mpy OMVp C TakaBa TEYHOCT BEAHara UamMuiiTe ¢
BOa W canyH. (i KOHTaKT C 04Te BEAHara WannakeaiiTe cTapaTento Hait-wanko 10
MUHYTY 11 HE3a0aBHO NOTBPCETe Nexap.

C BbJITAPCKU

Mpenynpexnetue! 3a fa v3derHete onacHoCTTa OT NoXap, MPEAM3BHKaHa OT KbCo
Cbe/MHEHMe, KaKTo 1 HapaHsIBaHUSTa v MOBPEAMTE Ha MPOAYKTa, He noTansiTe
UHCTPYMEHT, CMeHsieMaTa akyMynaTopHa GaTepust Ui 3apsiBHoTo YCTPOICTBO B
TEHHOCTM U CE MOTPIOKETE B YEAWTE 1 akyMynaTopHuTe Batepiv fia He Nonaiar TeHHOCTH.
TE4HOCTUTE, NPEAI3BUKBALLIM KOPO3WS! N NPOBEXKAALLIM ENEXTPUYECTBO, KaTo ConeHa
BOZI@, OpereneH XVIMVKar, u3bernBaLLy BELLEcTBa Uv MPOBYKTH, ChbpKaLLM
30enBaLLV BELLECTBA, MOTaT fja MPEM3BHKAT KbCO ChEMMHEHIE.

Y3MON3BAHE M0 NPENHA3HA4EHHUE

MpbCkayKaTa e npeaHasHadeHa 3a U3Nonasaxe Ha OTKPUTO Uik B A06pe MPOBETPYY 30HM.

M18 BBPFP2-WST:
TpbCKaukaTa CriyXy 3a pbCKkaHe Ha BOAa M MOXE fia e M3TION3Ba 1 3 NomBaHe Ha
LBeTs.

M18 BBPFP2-CST.
TpbCKavikaTa CryXyt 3a MpbCKaHe Ha AOMAKVHCKY 1 FpaAMHapCKM XVMMKaIH, MOAXOAALLM
3a KpaiHus notpebuTen, Hanp.:

+ TMectyupmm

+ CenexTvBHM xepouuvm
* HecenexTvaHu xepuuman
* WHcexmaunam

+ OyHunamn

+ Topose

TpbeKadkara TpsGBA Aa Ce 13M0N3Ba CaMo 3a CPEACTBA 3a PACTUTENHA 3aLTa, KOUTO Ca
paspeLLIeHI T MeCTHUTE/HALWOHamNHUTE Cryx6u.

ﬂ He wanonasaiTe ypera 3a npbCkaHe Ha BbannameHsiem Te4HOCTH,
VAanonasaife Camo CPEACTBA, KOUTO Ca MOAXOASILLM 32 NPBCKAHE C MPEHOCUMA Yperu.

He warionasaiite ypesia 3a LENW, paamiyHy T MOCOYEHHTE Mo-Tope. Mpbekadkara He
TpsiGBa fia Ce U3non3Ba O Aelia U NULLa, KOUTO He HOCSIT MOAXOAALLM MpeznasHi
cpexcTBa unv obnexmo.

He v3nonaBaitte npogyKTa o Hauik, PasnyeH oT TO3W, KOATO € NOCOYEH 3a HopManka
ynotpeba.

OCTATBbYHW PUCKOBE

[lopv 1 npu NpaBvnHa ynoTpeba Ha MPOZyKTa He BCUUKM OCTATLYHM PUCKOBE MoraT Ja
Bbat HambiHo u3berHati. CriesHwTe pUCKOBE MoraT A Bb3HUKHAT Npi yn0Tpe6aTa,
n1opagy KoeTo paboTeLuysT ¢ ypeda TpsiBBa fa cnassa CrieaHoTo:

OnacHocT ot ToKoB yap. He HacouBaiATe npbekaLLiaTa CTpys KbM KOHTaKTH, kabenu unm
€IEKTPUYECKY Ypenu.

KoHTaKT ¢ onachy BelLiecTsa. MpenapatviTe 3a npbCkaHe MoraT Aa Npeauasikar
HapaHsIBaHVA NPY BAVILLUBAHE, MOMTbLLAHE, PECn. NPU KOHTAKT ¢ o4uTe. CriassaiTe
YKa3aHWATA B HACTOSILLATA UHCTPYKLIS! 1 HOCETE NOTXOASLLM 3aLLMTHY MPUCNOCOBNEHHS.

YKA3AHIA 3A UTUEBO-MOHHU AKYMYTATOPHU BATEPUM

YnoTpeba Ha NUTMEBO-HOHHHI akyMynaTopHy Gatepun
AkymynaTopi, KouTo He ca Mon3saHu no-Fbro Bpeme, npeav yriotpeba fa ce 03apessr.

Temneparypa Hap 50°C HamansiBa MOLHOCTTa Ha akymynatopa. [la ce usbsrsa
N0-NPOLLMKUATENHO HArpABaHE Ha CITBHLIE UM OT OTONEHME.

IonabpKaite YUCTV MPUCLEAVHIUTENHITE KOHTAKTV Ha 3aPSITHOTO YCTPOWCTBO U Ha
akymynaropa.

3a onTvManHa NpoSBLIKATENHOCT Ha XVBOT Crieg, ynomeﬁa Gatepuue Tpsibea aa ce
3apeaar Hamb/HO.

3a BBIMOXKHO Halt-JbITbr EXCINOATALMOHEH KUBOT, akymynaTopHuTe Garepuv Tpsioea cnes
3apexziaHe a Ce OTCTPAHST OT 3apSIBHOTO YCTPOICTBO.

[py cbxpaerue Ha GatepuuTe 3a noseye ot 30 A

ChXpaHsiBaiTe akymynaTtopara 6arepusi Ha cyxo MAcTo npu Temneparypa nog 27 °C.
Cuxpatsigaiire Gatepusita npu 30 40 50 % o 3apsiga.

3apexarite barepusTa Ha Beekv 6 MeceLa.

3awwra ot NpeToBapBaHe NP1 NUTHEBO-I0HHN akyMynaTopHu Garepun

Tpv MpeToBapBaHe Ha baTepusTa BCNEACTBIE Ha ronsimMo noTpebineHie Ha eHepris,
HanpvMep V3KMIOYUTENHO BUCOKM BbPTALLM MOMEHTH, , BHE3aMHO CrupaHe Wik Kbco
Che/VHERMe, eNeKTPUUECKVAT MHCTPYMEHT BUGPUPa B NPOBIMKEHNE Ha 5 CekyHau, Mura
VHOVKATOPBT 33 3apeX/aHe 1 eNeKTPUIECKAAT MHCTPYMEHT Ce M3KIT04Ba Caw.

3a fia 10 BKITH04MTE MOBTOPHO, 0CBOBOAETE NPEBKNIOUBATENS 1 Cries TOBA BKITIOYETE ypena.
Ipy excTpemHy HaToBapBaHs GatepusTa Ce Harpsiea 3HauuTenHo. B T3 cryyail BCuky
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CBET/MH Ha MHAVKATOPA 3a 3apeXaHe MuraT fOToraBa, Ziokato barepusta ce oxnagy.
Criep usracBaHe Ha vHWKaTopa 3a 3apexnaHe MOXeTe fia NpoabmkiTe patotara ¢ ypena.

TpaHcnopTHpaHe Ha NUTUEBO-MOHHY akyMynaTopHy Gatepuu
TIMTveBO-0HHMTe GaTepuy ca NpeameT Ha 3aKOHOBWTE pasnopendy 3a Npeso3 Ha Onacky
ToBapH.

I'IpeeoabT HaTe3n GaTepvm TpﬂﬁBa [ia Ce 13BbpLUBA B CbOTBETCTBUE C MECTHUTE,
HaLMOHaNHUTE 1 MeXIyHapoaHuTe paanopenﬁm W pernameHTn.

TMotpebuTenuTe Morar a npeBo3Bar Tean batepuy no MbTS 663 AOMbAHMTENHN
WI3NCKBAHIS.

TpeB03bT Ha NMTIEBO-I0HHI BaTepivt OT TPAHCMIOPTHY KOMNaHWY € NpeaMeT Ha
3aKOHOBWTE pasnopeabuTe 3a NPeBo3 Ha onacHy ToBapu. oAroToBKaTa Ha npeso3a
11 CamusT NpeBo3 TpsibBa f4a Ce V3BbPLLBAT CaMo OT 0by4ern nuua. LienusT npouec
TpsibBa a € nos NpodecHoHaneH Haaop.

Cnia3BaifTe CnieqHuTe W3CKBaHIS NP1 NPeBo3 Ha GaTepun:

+ YBepere Ce, Ye KOHTAKTUTe Ca 3aLLMTEHV 1t U3ONMpaHK, 33 Aa Ce M3DErHe KbCo CheaHeRve.
+ YBepeTe Ce, Ye HAMa OacHOCT OT pasMecTBaHe Ha GaTepusita B onakoBkara.
+ He npeBoa3galite noBpeseHv Gatepuy i TakuBa C Te4Be.

OBbpHere ce KbM Balara TpaHCopTHa KoMMaHus 3a AOMbAHUTENHA VHCTPYKLMK.

TPAHCTIOPT U CbXPAHEHVE

CBarieTe CMeHsemara akymynaropHa Gatepus.

YBepere ce, Ye BCMUKM YaCTI Ca YvICTH 1 CyXu.

TouuCTBaiTE Ypera coT BCUIKN Yy)Kay BELLECTBa.

Tpezvt TpaHCTIopTUPaHe W No-MIPOLBIKUTENHO ChXpaHsiBaHe U3Mpa3BaliTe pe3epoapa.
Cnen Bcska ynotpeba npoBepsBaitTe ypesa 3a MecTa ¢ Te4ose. BbanaraiiTe pemoHTa
Ha MecTaTa C Te4oBe CaMo Ha OTOPUNPaH KIVIEHTCKY CepBi3.

TTpbCKALLWSIT HAKPaIHVIK MOXE [ia Ce CbXpaHsiBa B Jbpxaya.

Koraro TpaHcnopTupare npopykTa, ro obesonacere Taka, Ye Aa He MOXe fia Ce ABUKM
WM fia MagHe, 3alLioTo TOBa MOXe fia AOBELE /10 EBEHTYaNHM HapaHsBaHVIS Ha Xopa
TIOBPELY 10 MPOZYKTA.

ChxpaHsiBaiTe ypena Ha XnapHo, cyxo 1 foBpe BEHTUNMPaHO MACTO M3BbH oficera Ha
feLia. V136srsaiite KoHTaKTa C passKaaLLy BELLECTBA KaTo rpaiuHapCKky XUMUKaIW Uik
TexHu4ecka con. He CbxpahsgaiiTe Ha OTKpUTO.

3APEXIAHE HA MTOMMATA

MoMnara v pe3epBoapbT TpAGBa a Ce 3apEasT NPen MbPBOHANAHO MyCKaHe B
€KCTINOATALMA WM CiEs NPOSbIIKUTENHO ChXpaHEHve.

1. CBanere pe3epeoapa oT HoceLLaTa pamka.

HanbrHere pesepsoapa ¢ YcTa Boga.

MocTasere pesepsoapa.

MocTaBeTe akymyriaTopHara Garepus. 3aTBOpETE U 3aKIO|eTe OTAENEHVETo 3
akymynatopHara Garepus.

BntoyeTe npbCKaukara, HacTpoVTe perynaropa Ha noToka Ha 5 v npbeKaiite B
MIpobITKeHMe Ha 30 CeKYHAV K [OKATO Ce MONY4Y HEMpeKbCHaT MOTOK.

TIOYUCTBAHE HA PE3EPBOAPA

1. Caanere pe3epoapa OT OCHOBHMS YPES v 0 TIOCTABETE BbPXY paHa MOBBPXHOCT, 3
[ PEr0TBPATUTE KOHTAKTA HA OCHOBHYA YPE/ C arpEcHBHN XUMMKaIM,

HarbrHeTe [0 0Kono eHa Tpera oT pe3epBoapa C YicTa Boa.

TocTaBeTe OTHOBO Pe3ePBOaPa U NPLCKAITE BOJA, OKATO TOM CE UANPasHyt HAMbIHO
11 Beye He UaTiya Boda. 3a ia M3npasHuTe ocTaTbka, HaKnoHeTe peaepsoapa ¢ 10°
KbM Bpb3KaTa Ha MapKy4a, PUBEETE 10 OTHOBO B XOPU3OHTAIHO MONIOKEHHE v
riomnaiTe AoToraBa, 4OKaTo NPEecTaHe Aa Uatuda Boga. Ipu TOBa BUHAMY HacouBaiiTe
CTPySTa KbM 30Ha, KOSTO HE MOXe 4 Obile MoBpe/ieHa OT OCTATBLWTE OT XUMMKarM

B peaepeoapa.

ToBTOpETE NpoLieaypara ¢ Y1CTa Boda, AOKATO pe3epBoapbT Gbe 0CHOBHO NOYMCTEH.
TouucTeTe Aj0auTe OTBBH C BOZA Y T MOACYLLETE C Kbpna,

/136bplueTe BbHLLIHATA CTpaHa Ha Pe3epBoapa C YACTa, Cyxa Kbpna.
Tpeavi NIOBTOPHMS MOHTEXK 1 CbXPaHEHUE Ha Ypeaa OCTaBETE BCUIKY YacT Aa

uachxHar o6pe. Mpeay MoCTaBsHETO Ha KanaukaTa Ha peagpBoapa BUHar Mbpso
1I0CTaBsiiTe Liefkata.

TOAOPHKKA

VHcneKumsTa Ha ypeaa M31CkBa M3KMIOYUTENHa FPUATIVBOCT U KOMNETEHTHOCT. Bbanaraiite
U3BLPLLBAHETO HA PaBOTUTE N0 MORAPBXKATA CaMO Ha KBANMMLPAH CEPBI3EH TEXHUK.
MpenopbyBaMe UNpalLaHETO Ha Ypera A0 OTOPUMPaH KIEHTCKM cepua. 3a paboTute
110 NOAAPBKKATA U3NON3BAIATE CAMO OPUTVHATHIN PE3EPBHY YaCTH.

&D

o

~

o o

BbJITAPCKU

/13BbpLLIBAIATE CAMO HACTPOMKWTE, PECT. PEMOHTHUTE IGIHOCTH, MOCOYEHY B HACTOSLLATA
WHCTPYKUWS. 38 OCTaHanvTe paboTyt ce 0GpbLAITE KbM 0TOPUUPaH KIUEHTCKN CEPBH3.

ToucTBaitTe Ypeaa cried Beska yrioTpeda Taka, KakTo € ONIMCaHO B HACTOSILLIATA UHCTPYKLUS.
V3npasgaliTe pesepsoapa npeayt MoYUCTBaHETO.
3a LienTa u3ToyeTe Npenapara 3a NpbCkaHe OT 0TBOpa 3a 3apexzarxe.

Vanpas3galiTe npenapaTa 3a NpbCkae camo B Cb/ioBe, NpeaBiaeHy 3a Xummkani. He
CbXpaHsiBaliTe penapara 3a NpbCKake B pe3epeoapa.

3a no4vCTBaHe 1 U3NNakBaHe Ha |pesepeoapa BuHaru U3nonasaitTe ywcTa Boda. I'Ipm
HeoBXxomMMocT MoXeTe fia A06aBITe MaIko KOMMYECTBO AOMAKVHCKN MO4VCTBALL, npenapar.

V36bpLuete ypena ¢ YucTa, cyxa Kbpria.
BBIMOKHO € @ Ce HaroXv Ja U3NNakHeTe Pe3epBoapa HEKOMKOKPATHO.

MouncTBaHe Ha €NeKTPUYEeCKUTE KOHTaKTH

Torpinkere Ce enexTPUYECKUTE KOHTAKTHI TOHKY Mexay 0NHaTa CTpaHa Ha pe3epsoapa v
OCHOBHIS ypen BuHark aa octasar yvctv. IPEAYNPEXAEHUE! Mpeaw nodvcTaaxe Ha
EIIEKTPUYECKVTE KOHTAKTI CBANSIATE CMeHseMaTa akymynatopHa Gatepus. MouvcTBaiite
KOHTAKTUTE ChC CyXa, Y¥CTa Kbpria.

Peaepeoap QOcHoeH ypen

Komraxkmi

M3XB"pr'IHHe KaTo OTnagbK

B HuKaKbB Cywaii He U3XBbpRsiTe OCTATBLTE OT XMVIKaIM N 3aMbpceHaTa Boga oT
W3NNaKBAHETO BbB BOTHY NOTOLW, OTXOAHM TPLGM, OTBORHWTENHATA KaHanM3aLus, MM un
KaHaMM3ALWOHHM LLUAXTH.

QcTarbLuTe OT XUMUKAMV 1 MpasHuTe pesepBoapy TpsGBa 4a Ce MBKBLRIAT ChITIACHO
MECTHUTE pasnopenti 3a oTnagbLuTe.

AKCECOAPU

[la ce n3nonagar camo akcecoapy Ha Milwaukee v pesepsHi yacTit Ha Milwaukee.
EnemeHTw, YnsiTa noaMsHa He e onucaHa, fa ce Aadar 3a noamsHa B cepia Ha Milwaukee
(BvkTe BpoLLypaTa ,[apaHLys v aZipeck Ha cepau3n).

Tpw HeoBXxoaVMOCT MOXETe Aa NoMCKaTe CXeMa Ha ENEMEHTUTE Ha ypeaa npn
110CO4BaHE Ha 0603HaveHMe Ha MalLHaTa 1 WeCTLMGPEHUs HoMep Ha Tabernkata sa
TEXHIUYECKM AaHHM OT Bauusi cepav3 umu AupexTHo Ha Techtronic Industries GmbH,
Max-Eyth-StraRe 10, 71364 Winnenden, lepmanus.

SAMYLLEHW A031

BepjHara usknioveTe npbCkadkara, ako A03uTe ca 3aryLueHi.

YBepere ce, Ye akymynatopara barepus e oTcTpaHeHa.

Hocere noaxopsiuo npeanasHo o6nekno, kato phKkasuLy M NPeANasHi ounna.
[lemoHTUpaliTe a031Te 1 1 NO4VCTeTe C YvcTa Bofa. CMeHeTe HeuanpasHuTe unTpu.

THPCEHE HA MOBPEIU

MPOBNEM Bb3MOXHA MPUYUHA  PELLEHUE

Tabpae HIcko AxymynaropHara Gatepuss  3apesete akyMynatopHata

HarsraHe He & J0CTaTbYHO 3apeieHa  Gatepust

NunceavansraHe  AkymynatopHara Gatepust  3apepete akyMynatopHata
He & JOCTaTbYHO 3apeeHa  Gatepust

/

Teuose BpbakuTe He canpasunHo  CTerHeTe NpasiiiHO Bpb3KwTe,
CBbP3aHH, NOPLO3HN CMeHeTe YnIbTHEHUsATa
YNTbTHEHNS

Moropbr He pabotv  MpasHa unu HeuanpasHa  3apefeTe akymynaTopHara
akymynaropHa Gatepus Gatepus unu A cvekeTe

Juncea npbekala  3anylueHy aoan TouvcTeTe Ajo3nTe C Bb3ByX

cTpys 110 HansraHe WK ¢ NoAXoAALL

pasTBopuTen
CYMBOMK

-
~—]

A
O
L)
@
®
S

&

Mons, peay nyckaHe Ha ypeaa B excrinioaTaLys npoveTeTe
BHUMATEITHO UHCTPYKUWATA 38 yroTpeGa.

BH/MAHVIE! PEAYMPEXEHWE! OMACHOCT!

Mpexy 3ano4BaHe Ha KaKBuTo € Aa e paboT Mo MalLivHara U3BaeTe
akymynaropa.

BuHarv HoceTe npeanaty ownnal

Hocere nomxonslua 3aluTHa Macka.

[la ce u3nonaea aLwuTHo obnexno.

[la ce HOCSIT NpeznasHu pbkaguLy!

Hocere anpasi Hexmbaralu ce 06yBku!

MaseTe cMeHsiemMara akymynatopHa 6atepus ot gbxa. He
11310N13BaiTe CMeHsieMaTa akymynaTopHa 6aTepyisi BbB BaxHA Ui
MOKDY 30HM.

He ﬂprKaﬁTe Bb3MnameHaemMu Te4HOCTU.

He npbCkaiiTe N0 NoCOKa Ha Xopa v XMBOTHI!

He npuekaiite cpeLuly cTenu!

He npbckaiite cpetuly BsTbpal

He gpbxTe npbekaluata ajo3a obbpHata Harope! Mpbckarite camo
Hapony!

C’thaHﬂBaﬁTe MOYKUCTEHUTE KOMNOHEHTU Ha CyX0 MACTO 663 onacHocT
0T 3aMpb3BaHe.

Enektpuyecky knac Ha 3awwra |Il.

CaneTe CMeHsiemaTa akymynaropHa barepus.
TonbpKaiiTe ENexTPUUECKUTE KOHTAKTU YCTH.
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o Bpeme Ha MPBCKAHETO APBXTE Ha PA3CTOSHIE OKOMHWTE Xopa.

R

OnacHy XuMU4ECKV BeLLeCTBa

S

i‘ ii i ﬁ anJ'IO)KVIMVI XUMU4HM BeLLecTBa

CobcTBEHO TErno (BKN. OCHOBEH yped,
pe3epBoap, CMEHsEMa akymynaTopHa
Garepus)

S akgnisne
20 AN 12040

B+ T —

OtmambLuTe OT atepy, OTNaFbLVTE OT ENEKTPUYECKO U ENEKTPOHHO
obopyaBaKe He TpsibBa fia ce U3XBLPNAT 3aeaHO ¢ ButosuTe
otnagbLyt. OTnagbLyTe OT Gatepui, OTNASbLVTE OT ENIEKTPUYECKO

b 1 enexTPOHHO 0bopyABaHe TpsBBa Aa ce CbbUpar 1 M3XBLPNAT
pasfernHo.
TPV M3XBBPIAHETO OTCTPaHsBAIATe OT ypeavTe OTNaFbLUTE OT
Gatepuv, oTMambLMTe OT akyMynaTopit M NamvTe.
VHchopmmpaitTe Ce oT MeCTHITE CTTyGY Ui OT CBOSI CneLananpan
TBPOBEL} OTHOCHO (HUPMUTE 3a PELMKIVIPaHe 1 MecTaTa 3a CbnpaHe
Ha OTNagbLM.
B 3aBycuMoCT OT MeCTHUTe pasniopeabi, ThprosLvTe Ha ApebHo Morar
Ca 3a/ibIKEHY fia npuemar BeannaTHo BbpHaTuTe 0BpaTHO OTNAbLM
T BaTepuv 11 OT ENEKTPU4ECKO 1 eNEKTPOHHO 060PYABaHE.
[laifTe CBOS! IPUHOC 38 HAMANSIBAHETO Ha HYXEWTe OT CYPOBIMHI Ype3
TIOBTOPHaTa YroTpeGa i PeLKNMPaHeTo Ha Baluwte otnagbLy ot
GaTepuy v OTNAfbLY OT ENEKTPUHECKO U ENEKTPOHHO 0B0pyZABaHE.
OrnagbLutTe OT GaTepu (Hait-Beye NUTHEBO-HOHHuTE Batepum)
OTNabLTE OT eNeKTPUUECKO 1 eNeXTPOHHO 0BopyABaHe ChbpXaT
LIEHHM PELMKTIMpaLLM CE MaTepyant, KOUTO Morar fia MOBIMAST
OTPULATENHO Ha OKONHaTa Cpefa U Ha BalueTo 3apase, ako He ce
V3XBBPNSIT 10 €KONOrOCHOBPA3EH HauVH.
Tpezy M3XBBPNIAHETO KaTo OTNAZbK M3TPHitTe OT Baluvs ynoTpebsiBan
Y EBEHTYaNHO HAMMYHITE B HETO NUYHM [iaHHMN.

\'} Hanpexenve

TocTostHeH Tok

c € EBponeifcku 3Hak 3a CbOTBETCTBIE

l ' K BpuTaHCcki 3Hak 3a CbOTBETCTBIE

praMHCKM 3HaK 3a CbOTBETCTBUE

001
[ H [ EurAsian 3Hak 3a CbOTBETCTBME.




DATE TEHNICE
Tip

M18 BBPFP2
Pulverizator

M18 BBPFP2-CST
Pulverizator

M18 BBPFP2-WST
Pulverizator

Numér productie

509500 01 XXXXXX MJJJJ 5095 11 01 XXXXXX MJJJJ 5095 97 01 XXXXXX MJJJJ

Tensiunea bateriei

18V—=

Capacitate rezervor

151 151

Debit a se vedea sectiunea cu imagini de la pagina 22 *

Distanta de pulverizare

73m

Presiune max. de lucru

9,6 bar/ 140 PSI 4,1 bar /60 PSI

Rezervor rezidual

20ml 20ml

Diam. orificii filtru de umplere

0,15 mm 0,15 mm

Diam. orificii filtru de aspiratie

>0,15mm >0,15 mm

Greutate unitate de baza

42kg

Greutate la gol (cu unitate de baza, rezervor, acumulator de 2,0 ... 12,0 Ah)

833..935kg 8,03..9,15kg

Greutate de functionare (incl. 151 de lichid la 20 °C cu acumulator 2,0 ... 12,0)

23,33..245kg 23,03...24,15kg

Temperatura ambiantd recomandatd la efectuarea lucrarilor

-18°C...+50°C

Acumulatori recomandati

M18B..., M18HB..., M18FB

Incarcétoare recomandate

M12-18..., M1418.... M18...

Informatie privind zgomotul:

Valori masurate determinate conform EN 62841.

Nivelul de zgomot evaluat cu A al aparatului este tipic de:
Nivelul presiunii sonore / Nesiguranta K

Nivelul sunetului / Nesigurantd K

Purtati casti de protectie

72dB(A)/ 3 dB(A)
80 dB(A)/ 3 dB(A)

72dB(A) /3 dB(A)
80 dB(A) /3 dB(A)

Informatii privind vibratiile:
Valorile totale de oscilatje (suma vectoriald pe trei directii) determinate conform
normei EN 62841.

Valoarea emisiei de oscilafii a, / Nesigurantd K

0,81 m/s?/1,50 m/s? 1,38 m/s?/ 1,50 m/s?

* Debitul depinde de lichidul pulverizat, de inaltimea de pulverizare si de factorii ambianti precum véntul.

AVERTISMENT!

Nivelul vibratiei si emisiei de zgomot indicat in aceasté fisa informativa a fost méasurat in conformitate cu o metoda standard de testare specificata in EN 62841 si se poate utiliza
pentru a compara dispozitivele intre ele. Acesta se poate utiliza si intr-o evaluare preliminara a expunerii.

Nivelul declarat al vibraiei i emisiei sonore reprezint/ principalele aplicaii ale dispozitivului. Cu toate acestea, dac/ dispoxzitivul este utilizat pentru aplicaii diferite, cu accesorii
diferite sau intreinute necorespunz/tor, emisia de vibraii i zgomote poate diferi. Acest lucru poate crete semnificativ nivelul expunerii pe intreaga perioad/ de lucru.

O estimare a nivelului de expunere la vibratji si zgomot ar trebui sa tind cont si de momentele in care dispozitivul este oprit sau cand functioneaza, dar nu realizeazé de fapt nicio
lucrare. Acest lucru poate reduce semnificativ nivelul expuneri pe |ntreaga perioada de lucru,

|dentificati mésuri de sigurantd suplimentare pentru a proteja operatorul de efectele vibratiilor si/sau zgomotului, cum ar fi: intretinerea dispozitivului si a accesoriilor, mentinerea

calda a méinilor, organizarea modelelor de lucru.

E AVERTISMENT A se citi toate avertismentele, instructiunile, ilustratiile
si specificatiile privind siguranta furnizate cu aceasta unealta electrica.
Nerespectarea tuturor instructiunilor listate mai jos poate cauza socuri electrice,
incendii si/sau vatamari corporale grave.

Pastratj toate indicatjile de avertizare si instructiunile in vederea utilizarilor
viitoare.

AVERTISMENTE PRIVIND SIGURANTA PENTRU PULVERIZATOR

Tnainte de punerea in functiune, citfi, inteleget si respectat| toate indicatile de pe
aparat si din manualul de utilizare. Famlllanzatl va cu elementele de comanda sicu
utilizarea corects a dispozitivului, precum si cu oprirea dispozitivului si dezactivarea
rapida a elementelor de comanda. Utiizarea dispozitivului de catre copii este
interzisa. Adultii pot utiliza dispozitivul numai dupa un instructaj corespunzator. Tineti
persoanele neautorizate, in special copiii, la distanté de postul de lucru.

Luati masuri impotriva aIunecaru si caderil.

Pentru reducerea riscului de incendiu sau explozie, a nu se pulveriza lichide
inflamabile, precum benzina.

Urmati intotdeauna instructiunile fabricantului produsului chimic, imprimate pe eticheta
produsului, pentru utilizare, curétare si depozitare. Produsele chimice trebuie ferite de
accesul copiilor.

Anu se pulveriza niciun material daca nu se cunosc pericolele asociate.

Pentru reducerea expunerii la materialele pulverizate, purtati echipament de protectie
aprobat, precum mastile de protectie pentru pulverizat, ménusile si altele.

(138

Anu se utiliza solvent] inflamabili sau agenti de curatare abrazivi pentru curatarea
produsului.

Feriti ochii de contactul cu materialele de pulverizat. Daca materialele de pulverizat
intra in contact cu ochii, spalati imediat ochii cu apa curatd. Dacd iritaia persista,
solicitat imediat asistenta medicala.

Pentru umplere si golire, separati unitatea de actionare de la rezervor.

INSTRUCTIUNI SUPLIMENTARE DE SIGURANTA $I DE LUCRU

Constientizati pericolele determinate de materialul de pulverizat si respectati
marcajele de pe recipient sau informatiile puse la dispozitie de producatorul
materialului de pulverizat.

Anu se permite accesul persoanelor, copillor si animalelor de companie in zona de
pulverizare.

Nu utilizatj unealta cand suntetj obosit, bolnav sau sub influenta alcoolului, a drogurilor
sau a medicamentelor

Asigurati-va ca tija de pulverizare este racordata ferm la manerul acesteia inainte
de a utiliza pulverizatorul. Daca este necesar, utilizati clesti pentru atasarea tijei de
pulverizare la manerul acesteia.

Retineti sa pozitionati si sa strangeti corect capacul rezervorului de pulverizare dupa
alimentarea acestuia cu lichid.

Utilizati doar produse chimice pentru gazon si grédina pe bazé de apa, destinate
uzului casnic.

ROMANA D)

Anu se utiliza produse chimice destinate uzului comercial sau industrial.

Anu se utiliza lichide caustice (alcaline), care se autoincalzesc sau corozive (acide)
cu pulverizatorul. Acestea pot coroda componentele metalice sau pot deteriora
rezervorul si furtunul.

Anu se |asa reziduuri sau lichid de pulverizat in rezervorul de pulverizare dupa
utilizarea pulverizatorului. Curatati dupd fiecare utilizare.

Anu se tumna lichide fierbinti sau clocotite in rezervorul de pulverizare. Acestea pot
deteriora furtunul sau rezervorul de pulverizare.

Anu se umple excesiv rezervorul.

Verificatj intotdeauna daca nu exista scurgeri. Dacé se constata scurgeri, remediati-le
inainte de a utiliza pulverizatorul.

Zona de pulverizare trebuie sa fie bine ventilata.
Verificat intotdeauna interiorul si exteriorul pulverizatorului inainte de fiecare utilizare.

Lichidele de pulverizat trebuie sa aibd fluiditatea apei. Lichidele mai vascoase nu vor
fi pulverizate corect.

Materialele de pulverizat pot fi preamestecate si tumnate in rezervorul de pulverizare
cu o pélnie, daca este necesar.

Anu se pulveriza in prezenta scanteilor, fldcarilor sau a altor surse de aprindere.

Anu se pulveriza spre persoane sau animale. Pulverizati intotdeauna in directia
vantului.

Anu se fuma, consuma alimente sau bauturi in timpul utilizarii pulverizatorului.
Anu se pulveriza direct pe piele.

Anu se |asa materialele de pulverizat s intre in contact cu pielea. Daca are loc
contactul, spalati imediat cu multd apa si s&pun.

Orientati duza direct spre plantele sau obiectele de tratat.

Asigurati-va cd materialele de pulverizat sunt dirijate spre 0 zond ca nu va fi
deterioratd de acestea.

Evitati pulverizarea in zile cu vant. Materialele de pulverizat pot fi suflate accidental pe
plante sau obiecte care nu trebuie tratate.

Pulverizatorul poate fi utilizat cu manerul tijei de pulverizare in suport sau cu acesta
scos din suport si tinut de operator.

Pericol de soc electric. A nu se pulveriza spre prize electrice.

Dupé fiecare utilizare, spalati temeinic méinile si orice zona in care pielea a fost
expusa pulverizarii.

Intretineti corespunzator pulverizatorul. Verificati temeinic interiorul si exteriorul
pulverizatorului si examinati componentele acestuia inainte de fiecare utilizare.
Verificati daca nu existd furtunuri fisurate sau deteriorate, scurgeri, duze infundate sau
componente absente sau deteriorate. In caz de deteriorari, este necesara repararea
produsului inainte de utilizare. Multe accidente sunt cauzate de produse intretinute
necorespunzator.

Purtati echipamentul individual de protectie recomandat de producatorul substantei
de pulverizat (PSA).

Ase scoate acumulatorul din pulverizator inainte de golirea, curatarea sau
depozitarea acestuia in scopul evitarii pomirii accidentale.

Amestecati produsele chimice in stricta conformitate cu instructiunile producatorului.
Amestecurile incorecte pot cauza vapori toxici sau solutii explozwe

Anu se permite niciodata copiilor sau persoanelor cu capacitfi fizice, senzoriale
sau mintale reduse, lipsite de experientd sau cunostinte sau nefamiliarizate cu
prezentele instructiuni sa utilizeze aparatul; reglementdrile locale pot restrictiona
varsta operatorului.

Tndepértati acumulatorul inainte de inceperea lucrului pe magina

Nu aruncatj acumulatorii uzatj la containerul de reziduri menajere §i nu i ardeti.
Milwaukee Distributors se ofera sé recupereze acumulatorii vechi pentru protectia
mediului inconjurator.

Nu depozitati acumulatorul impreun cu obiecte metalice (risc de scurtcircuit)

Pentru incarcarea bateriilor, utilizati numai incércatoare Milwaukee compatibile de pe
aceeasi platforma de baterii. Nu utnhzan baterii de la alte sisteme.

Acidul se poate scurge din acumulatorii deterioratj la incarcéturi sau temperaturi
extreme. In caz de contact cu acidul din acumulator, spalafi imediat cu apa si sapun.
In caz de contact cu ochii, clétiti cu atentje timp de cel putin 10 minute si apelafj
imediat la ingrijire medicala.

Avertizare! Pentru a reduce pericolul unui incendiu si evitarea ranirilor sau
deteriorarea produsului in urma unui scurtcircuit nu imersati scula, acumulatorul de

C ROMANA

schimb sau incércatorul in lichide si asigurati-va s nu patrunda lichide in aparate si
acumulatori. Lichidele corosive sau cu conductibilitate, precum apa sarata, anumite
substante chimice si indlbitori sau produse ce contin inalbitori, pot provoca un
scurtcircut.

CONDITII DE UTILIZARE SPECIFICATE

Pulverizatorul este destinat utilizarii in exterior sau intr-o zond bine ventilatd.

M18 BBPFP2-WST:
Pulverizatorul este destinat pulverizarii apei si stropirii plantelor.

M18 BBPFP2-CST:
Pulverizatorul este destinat pulverizarii de produse chimice pentru casa si gradina
precum:

+ Pesticide

+ Erbicide selective

+ Erbicide neselective

+ Insecticide

+ Fungicide

+ Fertilizatori

Acest pulverizator poate fi utilizat doar cu produse pentru protejarea plantelor
aprobate de autoritétile normative locale competente.

ﬂ Anu se utiliza pulverizatorul cu lichide inflamabile.
Utilizati doar substante aprobate pentru utilizarea cu pulverizatoare portabile.

Anu se utiliza pulverizatorul in scopuri care nu sunt listate mai sus. Pulverizatorul
nu trebuie utilizat de cétre copii sau persoane care nu poartd echipament si
imbrécaminte de protectie adecvate.

Anu se utiliza acest produs in niciun alt mod decat cel declarat normal.

RISCURI REZIDUALE

Chiar si cand produsul este utilizat corect, riscurile reziduale nu pot fi complet excluse.
Urmatoarele riscuri pot aparea in timpul utilizarii, de aceea utilizatorul trebuie s tina
cont de urmatoarele:

Soc electric. A nu se pulveriza niciodata lichidul spre prize, cabluri sau aparate
electrice.

Contact cu substante periculoase. Materialele de pulverizat pot fi periculoase daca
sunt inhalate, ingerate sau intrd in contact cu pielea sau ochii. Urmati cu atentie
instructiunile si purtati echipament de protectie adecvat conform indicatilor din
prezentul manual.

INDICATII PENTRU ACUMULATORII LI-ION

Utilizarea acumulatorilor Li-lon

Acumulatorii care nu au fost utilizatj o perioadd de timp trebuie reincarcafj inainte
de utilizare

Temperatura mai mare de 50°C reduce performanta acumulatorului. Evitatj expunerea
prelungité la céldura sau radiatie solard (risc de supraancalzire)

Contactele incarcatoarelor si acumulatorilor trebuie pastrate curate.

Tn scopul optimizarii duratei de functionare, baterile trebuie reincarcate complet dup
utilizare.

Pentru o duraté de viatd cat mai lunga, acumulatorii ar trebui scosi din incarcétor
dupé incarcare.

La depozitarea acumulatorilor mai mult de 30 zile:

Depozitati acumulatorul intr-un loc uscat la o temperaturd sub 27 °C.
Acumulatorii se depoziteaza la nivelul de incércare de cca. 30%-50%.
Acumulatorii se incarca din nou la fiecare 6 luni.

Protectie la suprasarcina la acumulatorii Li-lon

In cazul unei suprasolicitéri a acumulatorului datoritd unui consum excesiv de curent
electric, de ex. datorita unor momente de turatie extrem de inalte, a unei opriri subite
sau a unui scurt circuit, scula electrica trepideaza timp de 5 secunde, indicatja starii
de incarcare pélpaie si scula electricd se deconecteaza de la sine.

Pentru reconectare dafj drumul intrerupatorului $i conectafj din nou. Tn cazul unor
sarcini extreme, acumulatorul se incinge prea tare. In acest caz toate lampile indicatiei
starii de incarcare palpaie pana cand acumulatorul s-a racit. Dupa ce indicatia starii
de incdrcare s-a stins se poate lucra mai departe.
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Transportul acumulatorilor Li-lon
Acumulatorii cu ioni de litiu cad sub incidenta prescripfiilor legale pentru transportul de
marfuri periculoase.

Transportul acestor acumulatori trebuie sé se efectueze cu respectarea prescriptiilor
si reglementarilor pe plan local, national si internatjonal.

Consumatorilor le este permis transportul rutier nerestrictionat al acestui tip de
acumulatori.

Transportul comercial al acumulatorilor cu ioni de litiu prin intermediul firmelor
de expeditie si transport este supus reglementdrilor transportului de marfuri
periculoase. Pregtirile pentru expeditie si transportul au voie s fie efectuate
numai de catre personal instruit corespunzator. Intregul proces trebuie asistat in
mod competent.

Urmatoarele puncte trebuie avute in vedere la transportul acumulatorilor:

+ Pentru a se evita scurtcircuite, asiguratj-va de faptul ca sunt protejate si izolate
contactele.

+ Avej grijé ca pachetul de acumulatori s nu poatd aluneca in alta pozitie in
interiorul ambalajului sau.

+ Este interzis transportarea unor acumulatori deterioratj sau care pierd lichid.

Pentru indicatii suplimentare adresatj-va firmei de expeditie §i transport cu care
colaborafj.

TRANSPORTAREA S| DEPOZITAREA

Indepértatj acumulatorul de schimb.

Asigurati-vé ca toate componentele sunt curate si uscate.

Indepartatl toate materialele straine de pe produs

Evacuati toate materialele de pulverizat din rezervor inainte de depozitare si
transport.

Dupé fiecare utilizare, verificati etanseitatea tuturor componentelor pulverizatorului.
Retumati produsul la un centru de service autorizat pentru reparare. dacé acesta
prezintd scurgeri.

Tija de pulverizare poate fi depozitata in suport.

Pentru transportare, fixatj produsul impotriva migcarii sau caderii pentru a preveni
vatamarea persoanelor sau deteriorarea produsului.

Depozitati produsul intr-un loc récoros, uscat si bine ventilat care este inaccesibil
copiilor. Ase feri de agent corozivi precum produsele chimice pentru gradind si
sarurile de dejivrare. A nu se depozita in exterior.

UMPLEREA POMPEI

Tnainte de prima punere in functiune sau dupé o depozitare mai lunga, pompa Si
rezervorul trebuie umplute.

. Scoatet rezervorul de pe cadrul suport.

. Umpleti rezervorul cu apd curatd.

. Introduceti rezervorul.

. Introduceti acumulatorul. Inchidet] si blocati compartimentul acumulatorului.

. Porniti pulverizatorul, setati regulatorul de debit pe 5 i pulverizati timp de 30 de
secunde sau pand cand se obtine un debit continuu.

CURATAREA REZERVORULUI

1. Scoateti rezervorul din baza si asezati-| pe o suprafata orizontala, ferit de baza
pentru a se preveni expunerea bazei la produse chimice agresive.

. Umpleti rezervorul pand la o treime cu apa curata.

. Instalati rezervorul si pulverizati apa pand cand acesta este complet gol si nu
mai iese apd. Pentru a goli restul de apa, inclinati rezervorul cu 10° spre racordul
furtunului, reveniti la pozifia orizontald si continuati s& pompati pané cand nu mai
iese apa. AS|gurat| -va cd directionati jetul de pulvenzare catre 0 zond care nu va fi
deterioratd de reziduurile chimice din rezervor.

. Repetati procedura cu apa curaté pana cand rezervorul este complet curat.
Spalati exteriorul duzelor si uscati cu o laveta textila.

. Stergeti exteriorul rezervorului cu o laveta textild curata si uscata.

. Lasati toate piesele sa se usuce complet inainte de reinstalare si depozitarea
aparatului. Reintroduceti intotdeauna sita inainte de repunerea capacului
rezervorului.
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INTRETINERE

Lucrarile de service necesita atentie extremd si cunostinte de specialitate si trebuie
efectuatd doar de cétre un tehnician de service calificat. Pentru service, se sugereaza
returnarea produsului cétre un centru de service autorizat pentru reparatii. La
efectuarea lucrarilor de service, utilizati doar piese de schimb identice.

Ase efectua doar reglajele sau reparatiile descrise in prezentul manual. Pentru alte
reparatji, contactati un centru de service autorizat.

Dupé fiecare utilizare, curtati pulverizatorul conform indicatiilor din prezentul manual.
Goliti rezervorul de pulverizare inainte de curatare.
Evacuati materialele de pulverizat prin zona de umplere.

Evacuatj toate materialele de pulverizare din rezervor intr-un recipient aprobat pentru
produse chimice. A nu se depozita produse chimice in rezervorul de pulverizare.

Folositi apa curaté pentru curétarea si clatirea rezervorului de pulverizare. Se poate
adduga o cantitate micd de detergent neutru de uz casnic.

Stergeti pulverizatorul cu o lavetd textila curatd si uscata.
Poate fi necesara clatirea repetata a rezervorului de pulverizare.

Curétarea contactelor electrice

Péstrati curatenia pieselor de contact dintre fundul rezervorului si baza.
AVERTISMENT! Scoateti acumulatorul din aparat fnainte de curatarea contactelor
electrice. Curatati contactele doar cu o lavet texil3 curata Si uscata.

Rezervor Baza

Eliminarea

Anu se arunca niciodatd produse chimice reziduale sau solutii de clétire contaminate
in cursuri de apa, canale de scurgere, canale colectoare, rigole sau guri de canal.
Eliminati produsele chimice reziduale si recipientele uzate in conformitate cu
reglementarile locale privind eliminarea deseurilor.

ACCESORII

Utilizatj numai accesorii si piese de schimb Milwaukee. Dacé unele din componente
care nu au fost descrise trebuie fnlocuite , va rugam contactat unul din agentji de
service Milwaukee (vezi lista noastra pentru service / garantj

Daca este necesar, putefj solicita de la centrul dvs. de service pentru clientj sau direct
la Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-StraRe 10, 71364 Winnenden, Germania un
desen descompus al aparatului prin indicarea tipului de aparat $i a numarului cu sase
cifre de pe tablita indicatoare.

DUZELE BLOCATE

Dacd duzele sunt blocate, opriti imediat pulverizatorul.

Asigurati-va ca acumulatorul este inléturat.

Purtati imbracaminte de protectie precum ménusile si ochelarii de protectie.
Dezasamblati duzele si curétatile cu apé curaté. Tnlocuiti filtrele defecte.

DETECTAREA DERANJAMENTELOR

PROBLEMA CAUZA POSIBILA SOLUTIE

Presiune redusd ~ Sarcina insuficienta a Incarcati acumulatorul
acumulatorului

Presiune nuld Incarcare insuficientda  Incarcati acumulatorul

acumulatorului

/

Scurgeri Racorduri realizate Stréngeti din nou elementele
incorect, garnituri poroase  de racord, inlocuiti elementele
de etansare
Motorul nu Acumulatorul este Incéircati sau fnlocuif]
functioneaza descércat sau defect acumulatorul
Nu se pulverizeazd Duzele de pulverizare Curatati cu aer comprimat sau
sunt blocate cu un solvent adecvat

SIMBOLURI

Va rugam sa citii cu atentie instructiunile de utilizare inainte de
punerea fn functiune.

ATENTIE! AVERTISMENT! PERICOL!

o
&

Indepértati acumulatorul fnainte de inceperea lucrului pe magina

Purtai ntotdeauna ochelari de protectie!

Purtati o masca de protectie adecvata.

Folositi imbrécaminete de protectie.

Purtati ménusi de protectie!

Purtati incaltaminte solidd antiderapanta!

Anu se expune acumulatorul la ploaie. A nu se utiliza acumulatorul
in locuri umede sau ude.

Anu se pulveriza lichide inflamabile.

Anu se pulveriza spre persoane sau animale!

PRXO®RSOIOV

Anu se pulveriza spre un perete!

Anu se pulveriza contra vantului!

&

Anu se orienta duza in sus! A se pulveriza doar in jos!

ROMANA

Depozitati componentele curatate intr-un loc uscat i ferit de
inghet.

Clasa de protectje electrica Ill.

Scoateti acumulatorul.
Péstrati curatenia contactelor electrice.

Tineti persoanele la distanta in timpul pulverizéril,

Substante chimice periculoase

i ii i ﬁ Substante chimice utilizabile

S akgnisne

Greutate la gol (cu unitate de baza,
rezervor, acumulator)
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Deseurile de baterii, deseurile de echipamente electrice si
electronice nu se elimind ca deseuri municipale nesortate.
Deseurile de baterii si deseurlle de echipamente electrice si

z electronice trebuie colectate separat.
Deseurile de baterii, deseurile de acumulatori si materialele de
iluminat trebuie indepartate din echipament. Informau va de la
autoritdtile locale sau de la comerciantii acreditati in Iegatura
cu centrele de reciclare side colectare. In conformitate cu
reglementarile locale retailerii pot f obligati sd colecteze gratuit
bateriile uzate si deseurile de echipamente electrice si electronice.
Contributia dumneavoastra la reutilizarea si reciclarea deseurilor
de bateri si a deseurilor de echipamente electrice Si electronice
contribuie fa reducerea cereri de materii prime.
Deseurile de baterii si deseurile de echipamente electrice si
electronice contin materiale reciclabile valoroase, care pot avea un
impact negativ asupra mediului si sanatdtii umane, in cazul in care
nu sunt eliminate in mod ecologic.
In cazul in care pe echipamente au fost inregistrate date cu
caracter personal, acestea trebuie sterse inainte de eliminarea
echipamentelor ca deseuri.

\'} Tensiune

Curent continuu

c € Marcaj de conformitate european

Marcaj de conformitate Regatul Unic

CFI

Marcd de conformitate ucraineana

&
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TEXHWYKU NOJATOLIU
Tvn Ha Av3ajH

M18 BBPFP2
PacnpckyBay

M18 BBPFP2-CST
Pacnpckysay

M18 BBPFP2-WST
PacnpckyBay

Mpou3sozeH 6poj

509500 01 XXXXXX MJJJJ 5095 11 01 XXXXXX MJJJJ 5095 97 01 XXXXXX MJJJJ

HanoH Ha batepujata

18V—=

CoppxvHa Ha pesepsoapot

151 151

Mporok BUZETE CIVKV Ha CTpaHuua 22 *

PacTojatue 3a npckatbe

73m

MaxkcvmaneH paboTeH npuTvcok

9,6 bar/ 140 PSI 4,1 bar /60 PSI

MpeocTaxara ConpkwHa Ha pe3epeoapot

20ml 20ml

LLnpuHa Ha peLueTkaTa Ha (UNTEpOT 3 NOMHetbe

0,15 mm 0,15 mm

LLInpuHa Ha pelueTkaTa Ha (hNTepoT 3a BLUMYKYBatbE

>0,15mm >0,15 mm

TexvHa Ha OCHOBHYOT yper

42kg

TexvHa Kora YpezoT e npaseH (BKnyyBaji OCHOBEH ypex, pesepBoap, 3amennvisa Barepuia 2,0 ... 12,0Ah)

833..935kg 8,03..9,15kg

PabotHa TexuHa (Bkn. 15 nuTpu TewHocT Ha 20 °C co akymynatop 2,0 ... 12,0)

23,33..245kg 23,03...24,15kg

Mpenopayaxa TemnepaTypa Ha okonuHara npu paora

-18°C...+50°C

Mpenopayany TUNoBK Ha akyMynaTopcku Garepum

M18B..., M18HB..., M18FB

Mpenopayany nofHa4M

M12-18..., M1418.... M18...

Wndbopmanmm 3a byyasara:

VamepeHvTe BpeaHoCTY Ce oapeneHy cornaco cTanaapaor EN 62841.
A-OLiEHETOTO HIBO Ha By4aBa Ha anapaToT TUMMYHO U3HECYBa:

HuBo Ha 3By4eH npuTucok. / Hecuryproct K

HvBo Ha jaunHa Ha 3syk. / Hecuryproct K

Hocre wruthuk 3a yww.

72dB(A)/ 3 dB(A)
80 dB(A)/ 3 dB(A)

72dB(A) /3 dB(A)
80 dB(A) /3 dB(A)

Wrdbopmanum 3a BubpaLimm:
BkynHu BUGpaLIMCKI BPEAHOCTY (BEKTOPCKM 36Mp Ha TPUTE HACOKW) MPECMETaHM COrmacHo
EN 62841.

Bubpatymcka emvcuona BpeaHoc a, / Hecuryproct K

0,81 m/s?/1,50 m/s? 1,38 m/s?/ 1,50 m/s?

* MpoToKoT 3aBICK O YTIOTPEBEHaTa TEYHOCT 3a MPCKatbe 1 Off OKOTTHIATE YCTIOBY (Ha Mp. CIATIa 11 HACOKa Ha BETapoT).

NPEOYNPENYBAHE!

HvBoTo Ha BUGpaLWM v emucuja Ha Gy4aBa AaKieH BO 0BOj MHGIOPMATUBEH MUCT Ce UBMEPEHM BO COMMACHOCT CO CTaHIAPAM3MPaH METOL Ha TecTUpare fazeH Bo EN 62841 1 Moxe fa ce
KOpHCTaT 3a CTIope/yBatbe Ha efjeH enexTpyeH anar co Apyr. Te UCTO Taka MOXe fia Ce KOpUCTAT Mpyt MPBUYHa MPOLIEHKA Ha U3TIOEHOCT.

HaBezeHoTo HuBo Ha BM6paLlI/II/I n emmcmja Ha 6yl4aea ja NpeTCcTaByBa MaeHata NpUMeHa Ha anaror. Cenax ako anator ce KOPWCTM 3a NOMHaKBI NPUMEHM, CO NOMHAKOB I'IpI/I60p 1nu nowo
Ce 0fpxyBa, Bwﬁpaumme n eMMCMjaTa Ha 6y\+aaa MOXe fa Ce pasnuKkyBaar. Toa MOXe 3HAUTENHO /4 O 3roNeMit HUBOTO Ha U3NOKEHOCT npeky Lenuor pa60TeH nepuog,.

MpoLiEHKa Ha HUBOTO Ha UNOXEHOCT Ha BUBpaLM 1 Gy4aBa TpeBa UCTO Taka fa Ce 3eMe MPEBW KOra € VCKITYSeH anatoT WM KOra € BKIy|EH, Ho He BPLLIM HitkakBa paBota. Toa Moxe

3HAUUTENHO A TO HAMaV HUBOTO Ha U3NOKEHOCT NPEKy LENMOT paGoTeH nepuos.

yTBpAeTE [LONONHUTENHNA 68368AHOCHVI MepkY 3a fja Ce 3aLUTUTI 0nepaTopoT 04 e(bEKTMTe Ha Bmﬁpauwme uinmn GyMaeaTa KaKko Ha np.. oqp)KyBajTe [0 anartot n ﬂpMﬁOpOT, paLeTe Heka Bu

Gaar Tonnu, opraHuaaLyia Ha paboTHUTe Lemm.

A NMPEQYNPEOYBAHSE! Npounajre rm cure GesdeaHocHm ynatcrea,
WHCTRYKWYW, UTYCTPALYM 1 CRIeLdiMKaLAN 32 0BO] eNeKTPHYeH anar. HenocneHo
IOYWITYBAHE Ha MO0 HABEIEHVITE YIIATCTBa MOXE 12 NDELIA3BIK ENEKTPNYEH YaD,
IOKap W CepUO3HU NOBPELIA.

UyBajTe 1 cuTe NpeayNpeayBatsa U yNatcTea 3a ynotpeta,

YMATCTBA 3A BE3BEHOCT MPCKAIKA

Mpex Aa ro KopUCTUTE YPErOT 3a NP8 Nnar, NPo4wTajTe 1, pasbepere 1 nounTyBajTe M cuTe
ynaTcTBa Ha yperoT 1 BO yNaTcTBoTo 3a ynotpeba. 3anosHajTe Ce CO KOHTPONWTE U Kako
MIPaBITHO /ia TO KOPUCTUTE YPEJOT, Kako U Kako Aia ro UCKIy4UTe YpeaoT v kako 6pso Aa
[eaKTUBIpaTE KOHTPOMUTE.

Ha newiata He M e 10380N1EHO 1a paKyBaar co yperot. BoapackuTe Moxe Aa pakysaar co
YPeAoT CamMo COTNacHo COORBETHHTE yraTcTea.

[lpxere 1 HeoBnacTEHWTE NLa, @ 0COBEHO AeLiaTa, noaanexy oA paboTHoTo MecTo.
lpe3emeTe Mepkv Ha NPETNaaNVBOCT NPOTUB NK3rake 1 Narare.

3apace MUHIMU3NPA PUSMKOT O noXap 1 eKcnnoana, He npcxajTe 3ananveu TEYHOCTH,
KaKo Ha npumep OEHaVH,

Op CYLUTVHCKO 3Hauetbe € J1a Ce NOYMTYBAAT MHCTPYKLMUTE 3a ynoTpeba, wicTerbe U
CKNaavpatbe Ha MPOM3BOIVTENOT Ha TEYHOCTA 3a Mpckarbe. Cexorall HyBajTe Xemukani
roganexy oa fodar Ha aeva.

He npckajTe TEYHOCTY Y ONACHOCTY He 3HaeTe.

3a 3alLTUTa O/ TEYHOCTA 33 MPCKakbE HOCETE COOAIBETHA 3aLLITUTHA ONPEM, KaKo LLTO &

pecrvpaTopHa Macka 3a annukaLyv 3a Npckatse, 3aLLTUTHA PakaBLWt 1 Apyra 3alLTUTHA
obnexa.
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33 WICTerbe Ha YPEAOT He KOPUCTETe 3ananuByt PAcTBOPYBaYY Wi aBpasiien.

3alLTTETE [V 04WITE Of] TEYHOCTA 3a MPCKaFLE. AKO TEYHOCTA 38 MPCKaHsE BIE3E BO O4MTE,
BE[IHALLl MCTITTAKHETE IV OYUTe CO YMCTa BOFA. AKO O4MTE Ce YLLITE Ce UpUTUpaaT nocre
VCTIMpatbe, Beaalll nobapajTe MeuLMHcKa nomoLL.

Vcknyyere ja noroHckaTa efuHiLIa oA Pe3epBoapoT 3a fia Ce HanomHit v UCTIpasHi.

OCTAHATW BE3BEIHOCHW 1 PABOTHM YTATCTBA

BHvIMaBajTe Ha OMaCHOCTUTE 0f} MaTepHjanoT LUTO Fo MPCKaTe W MOTMERHeTe ja eTukeTata
Ha CafloT WiV UHEhOpMaLMVTE SaZeHV Of MPOUIBOBUTENOT Ha MATEPUjanoT LLTO fo
fipckare.

3a BpeMe Ha MPOLIECOT Ha NPCKakbe YyBajTe v ApyruTe Nyre, AeLia U MAMEHILM.

Hewmojre fa pakyBate CO MPOM3BOROT ako CTe YMOPHM U 60 OIHOCHO aKo CTe nod
BVjaHIe Ha ankoxon, APOr A NEKoBM.

I'Ipen NPCKakETO upere CUrypHU [ieka CTan4yeTo 3a Npckakbe 1 HeroBata padka ce
MPaB1IHO NOBP3aHU. Axoe ﬂOTpeﬁHO MPULBPCTETE r0 CTANYeTo 3a Npckakbe CO KNewwTn
KOH Herosara payka.

o 10M0MHYBAKETO HA TEYHOCT 3a NPCKabE BO PE3EPBOAPOT, NPOBEPETE AN KanaKoT Ha
PE3epBOAPOT MPABITHO CEZM Y € 3aKITYHEH.

Kopucrete camo XxeMykanuv 3a JOMakUHCTBO U rpauHa Ha 6a3a Ha Boga.
He KopvCTeTe KOMepLVjanHO AOCTANHM U MHEYCTPUCKY XEMUKAMUM,

He KkopucTeTe BO 0Baa npckanka Harp3yBaJku (ankarH) TEYHOCTH, TEYHOCTH KoV
Ce Camo-3arpeBaart Ui KOPO3NBHM (KVCENM) TEYHOCTU. TaKBUTE TEHHOCTV MOXaET Aa

MAKEOOHCKU D)

npeaussukaar KOpOSI/Ija Ha MeTanHuTe JenoBu N 1a ro OLLTeTaT pPe3epsoapoT 1 LIPEBOTo.

Mo ynoTpeBara Ha yperoT, He 0CTaBajTe TE4HOCT BO Pe3epBoapoT. cuucTere ro ypesot no
cexoja ynotpeba.

He nonkere ro pe3epBoapoT CO XELLKW rin 30BpUEHN TEYHOCT. TaKBuTe TE4HOCTU MOXaT
[1a ro OLLTETaT LipeBoTo Mni pesepBoapoT.

He HanonHyBajTe ro pe3epBoapoT npemHory.

lpoBepeTe fanu pe3epsoapoT He ucTexyBa. Mpes ynotpe6a Ha ypenoT ucTexyBatbeto
Mopa ja e 3anevarexo.

Mogpasjero 3a npckarbe Mopa Aa Guae A0GPO NPOBETPEHO.
Mpeg cexoja ynoTpeGa NPOBEPETE 10 YPEAOT OIHAABOP ¥ ONBHATPE.

TeuHocra 3a npckare Tpeﬁa [ia ¥Ma UCTa BUCKO3HOCT Kako Bofara. I'ycwne TEYHOCTH Ce
uenpekaar TeLuko.

Axo e noTpeGHo, npoMelLajTe ORHaNper TeYHOCTa 3a MPCKatbe v CUTIETe ja BO Pe3pBoapoT
€O UHKa.

He npckajte Brucky [0 UCKpw, OTBOPEH MnameH VW Apyri M3BOPU Ha Manetse.

He npckajTe Bo npasew Ha nyr'eTo Unm xuBoTHUT. Cexorall fpcKajTe BO HACOKa Ha
BETEPOT.

He nywwre, jasete v nujTe 3a BpeMe Ha NMPCKatLETO.
He npckajTe AVPeKTHO Ha Koxara.

1136erHyBajTe KOHTaKT Ha KoaTa o TeYHOCTa 3a npckarbe. Bo cyyaj Ha criyqajHo
FONMpatbe Ha TE4HOCTA 3a MPCKatbe CO KOXaTa, BeaHall U3MVjTe ja norofieHaTa noBpLUMHa
€O MHOTY CarlyH i Bofa.

Hacouere ja pacnpcHaTa MasHyLia ZUPEKTHO Ha aCTEHvjaTa Ui MpeaMETHTe LUTO Cakare
[1a 1 nonpckare.

BugeTe cuTypHyt Zieka TEHHOCTA 3a MPCKAHLE CE MPCKA CaMO TaMy Kaze LUTO He MoXe Aa
HaluTeTn.

He npcxajTe Kora AyBa CUneH Betap. MHaKy, TeYHOCTa 3a Npckatbe MoXe fa nagHe Ha
pacTeHvja Ui NPeaMETy LUTO He Tpeba Aa ce npckaar.

3a Bpeme Ha ynoTpebara padkara Ha CTANHETO 3a NPCKaE MOXE /i 0CTaHe BO pxaqor
WA [1a C& M3BTIEYE Of) FIDXAYOT 1 f1a ja [0V OMEpaTopoT.

OnacHoCT o7 eNeKTpH4eH Lok He HacouyBajTe ja CTpyjata Ha TEYHOCTA KOH enexTpUdHi
KOHTAKTH.

o ynoTpeBara Ha ypeaoT, CexoraLL U3MVTe i paLieTe U ApyrvTe AENOBM Of TENOTO Ko Ce
GWne BO KOHTAKT CO TEYHOCTA 38 NPCKatbe.

OppxysajTe ro ypenor Bo fobpa pabotHa cocTojba. Mpea Aa ro KopucTuTe, NpoBepeTe o
YPELOT OBHA/IBO U OIHATPE, KaKO U HeroBwTe AenoBM. [TpOBEpETe ro YPesoT 3a KpLunuBK
WM VICTPOLLIEHY LiEBa, NIPOTEKYBatLE, 3aTHATU MIA3HALY M OLLTETEHN JenioBu. Ako
YPESOT € oLLTETEH, NonpageTe ro npeg ynotpe6a. MHory Hecpeku Ce Npeay3vkaxM of
TIOLLIO OFPKYBaHM YpEmu.

Hocere nuuHa 3awwutHa onpema (PPE) npenopadaHa o Mpov3BOAMTENOT Ha TeYHOCTa
3a npcKarbe.

3a f1a u3BerHeTe CyyajHo MyLLTarE Ha YpesoT, U3BaeTe ja 3amennveara Gaepvja npex
TIPasHetbe, YWICTEHE UM YyBatbe Ha yPeaoT.

I'Ipomeu.lajTe ja TEeYHOCTa 3a NpCKkarbe Camo BO COMMACHOCT CO YnaTcTeata Ha
MPOM3BOAVTENOT. HECOOABETHNUTE COORHOCK Ha MeLLIake MOXe Aa NPEAN3BIKaAT TOKCUUHM
racoBu Wnn EKCNI031BHN PACcTBOPK.

OB0j yper He CMee 2 10 KOPYICTAT AeLia MW NULIA CO HaManeHN (U3MIKW, CeHa0PHU WM
MEHTNHY CriocoGHOCTY MW HELOCTATOK Ha VICKYCTBO U 3HAEHE WM N03HABAH-E Ha 0BOj
npupasHyk. Moxe Zia nocTojaT NokanHy Mponicyt 3a MYHUManHa Bo3pacT Ha oneparopor.

13Bagere ro GaTepyckyIoT crion pes OTTOYHYBAt:E Ha KaKoB 1 Aa e 3adar Bp3
MaluvHaTa.

He v ocTagajTe vckopucTeHwTe GaTepuy BO AOMALLHVOT OTNaJ v He ropeTe .
[Ductpubyrepute Ha Milwaukee rv cobupaar ctapute Gatepui, €O LUTO ja TUTAT HallaTa
oKonuHa.

He m yyBajTe Gatepuute 3a64HO CO METANHY MPEAMETH (PUaKK O KPATOK Coj).

TonHete v GatepuwTe camo co cooaBeTH nonHauy Milwaukee of uctara cvctemcka
cepuja. He Kopuctere Gatepuv op Zpyru cucTemu,

KucenmHara og owuTeTenwTe GatepuvTe MOXe fa VICTede PK eKCTPEMEH HaMoH Ui
Temneparypv. [JoKonky 0jeTe BO KOHTaKT CO McaTaTa, U3MMjTe Ce BEHaLL CO CanyH
11 Boja. Bo Cryuiaj Ha KOHTaKT CO 04UTe NnakHeTe v y6aBo Hajmanky 10MuHyTH 1
337OMKATENHO OfiETe Ha nexap.

Mpenynpenysatbe! 3a a 3berHete onacHoCTa o7 NoXap, O HapaHyBatba U o
OLLTETYBatbE Ha MPOM3BOZOT, KOULLTO [V CO33aBA KPaTOK CIOj, He ja NOTOMyBajTe BO TEYHOCT

C MAKELOHCKU

anarkara, 3aMeHrvBara batepyja unu MonHa4oT 1 naseTe B0 ypeauTe 1 Bo GarepuuTe

f1a He NPOHUKHYBaAT Te4HoCTU. KoposueHI Uik enexTpOCrpOBOAIIMBM TEHHOCTH, Kako
CoreHa BOa, OBPE/IEHN XeMUKanv, u3benysadki npenapaTit Ui MpoU3BOAM Kou coapxar
3BenyBaUki CyMCTaHLM, MOXaT fia pea3BIKaaT KpaTok cnoj.

CMELIMOULIMPAHW YCIIOBW HA YNOTPEBA

Pacrnipckysaqot e HanpaseH 3a ynoTpea Ha 0TBOPEHO v Bo 40BpO MPOBETPEHY MecTa.

M18 BBPFP2-WST:
OBaa npckarnka e Ayi3ajHupana 3a Mpckakse Ha BOZA UMW 3a HABOIHYBAHE Ha pacTeHvjara.

M18 BBPFP2-CST:
OBaa npckarka ce KOpYICTY 3a NPCKatbE Ha XeMUKaruv 3a SOMAKVHCTBO U rpajyHa, kou ce
IOTOIHY 32 KDAJHMTE KOPUCHYLIM, KaKO Ha MpuMep:

necTuLmamn

cenexTyBHI XxepbuLman

HeCeneKTUBHI Xepbnman

VHCEKTVLMIN

yHrMLMan

+ fybpusa

OBaa npckanka MoXe Aia Ce KopUCTI Camo 3a MPOM3BOMM 3 3aLLTUTA Ha pacTeHvjaTa Kon
ce 05obpeHy g CTpaHa Ha NoKanHUTe/HaLVMoHaNHUTe BRacTH.

He KOPWCTETE 0 YPELOT 3a NPCKaH-e Ha 3anan1si TEYHOCTH.
KopcheTe Camo areHcu Kow ce NorofiHu 3a Npckarse Co NPEHOCHN ypeau.

He kopucTeTe ro yperor 3a Gvno Kakea LieN LLTO He & HasezeHa norope. Mpckarkara He
CMear 4 ja KopHCTaT JeLa WM TIALA KO He HOCAT COOaBETHA OripeMa 3a MiMuHa 3aluTvTa
W 3alUTMTHa o6nexa.

He KOpuCTeTe ro NPOMU3BOAOT Ha MOUHAKOB HaYMH Of HABEAEHUOT.

TTPEOCTAHATU PU3NLIN

[lypvt v rip ypeaHa yrioTpeBa Ha MPOM3BOAOT He MOXaT BO LIENoCT Aa e Uckmysar
0CTaTO4HY OnlackocTw. Mow yroTpeGata Moxar Aa Ce MojasaT CnesHuBE PU3NLy, Mopaau
KO LUTO KOPUCHVKOT MOpa Aa 00PaTH BHUMBHME Ha CTIERHOBO:

OnacHocT oz enexTpU4EH LLIOK He HacouyBajTe ja CTpyjaTa Ha TeYHOCTa KOH eNeKTPUYHN
KOHTaKTV, kabru N enexTpvyHM anapary.

KoHTaKT o onacti Matepuut. TeSHOCTUT 3a Mpckakbe MOXaT fia NpeaMaBikaaT noepenu
TPV BAVILLYBAHE, TONTaHE WM NP KOHTAKT CO KOXaTa univ co o4uTe, Crieaere
UHCTPYKLMWTE BO OBO] MPUPAYHYIK M HOCETE COORBETHA 3aLLITUTHA OMPEMa.

YMATCTBA 3A JIMTUYM-JOHCKW BATEPUU

Ynotpeba Ha nuTMYM-joHCKY GaTepun
BarpuuTe Koyt He Gine KOpUCTEHM MoaoNro Bpeme Tpeba Aa Ce HanonHar npea ynotpeba.

Temneparypa noucoxa o, 500C ro Hamanysaar TpaereTo Ha batepuwte. WsbertyBajte
MO0 U3NOKYBatbe Ha baTepuvTe Ha BIICOKV TEMMEPaTYPM UM COHLIE (3K o
MIperpeBatbe).

Knemwe Ha nonHayor v Gatepuute Mopa Aa buaar wicTw.
3a onTimaneH paboteH Bek GarepuuTe Mopa [ia Ce HanonHar LenocHo no ynotpeba.

3 LUTO € MOXHO NOJIONT BEK Ha Tpagk-e, anapaTuTe Mocne HUBHOTO NONHere Tpe6a fa
GvparT 13BazneHy o nonHauor 3a Garepuv.

Bo cnyyaj Ha cxniapuparbe Ha atepujara nosonro o 30 aeHa:

UysajTe ja Gatepujara Ha cyBo MecTo Ha Temneparypa nog 27 °C.

Axymynaropor aa ce cknagvpa Ha npubnikxo 30%-50% oz cocTojbata Ha HanonHeTocT.
AKyMynaTopoT MoBTOPHO /3a Ce HaroHy Ha Cexou 6 MeceL.

3awwra of npeonToBapyBakbe Ha 6atepujata 3a NUTMYM-joHCKY GaTepun

Tpu npeonTeperyBatbe Ha baTepujata kako pesynTaT Ha MOLLHE BICOKa MOTPOLLYBauKa

Ha CTPyja, Ha MpvMep EKCTPEMHO BYCOK BPTEXHI MOMEHTH, HeHargjHO CTonupatbe Uin
KpaToK Crioj, enexTpo-anatot Bubpypa 5 CexyHaM, MPUKasoT 3a MOMHetbe Tpenka i enexTpo-
arartot CamMoCTOJHO Ce MCKITy4yBa.

3a NoBTOPHO BKITy4yBatbe 0CnoboaeTe ro MPUTIACKAYOT Ha MPEKVHYBAYOT, @ noToa
TIOBTOPHO BKMy4eTe.

Bo cnyyaj Ha excTpemHy onToBapyBatba batepujata ce 3arpesa npemHory. Bo Takos cnyyaj
TpenKaar cuTe namBu4Ki Ol MPUKA30T 3a MONHetbe C& Aofiexa GaTepujara He Ce nanagu.
o racHetbe Ha MPUKa3oT 3a MOMHetbe MOXe Aa ce MPORoMKY o pabora.
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TpaHcnopT Ha NUTMYM-joHCKY GaTepun
TIuTyum-joHCKuTe BaTepim NognexaT Ha 3akoHCKUTe oAPeAdi 3a TPAHCMOPT Ha onacHy
MaTepium.

TpaHcnopror Ha oBve BaTepuit Mopa fia Ce BpLUY COMTACHO NOKAIHUTE, HaLWMOHanHWTe 1
MefyHapOZHWUTE MPOMIACK ¥ oapeadu.

ToTpoLuyBa4uTe Ha oBite GaTepit MOXe Aia BPLLIAT HEMPENEH naTeH TPaHCNOpT Ha
uetre.

KomepLujanuoT TpaHCropT Ha TyM-JOHCKV GaTepi o CTPaHa Ha LUnesuTepcKu
npeTnpujaTja NOANEXHA Ha ofipendyTe 3a TPAHCMOPT Ha ONacHY MaTepuitK.
ToaroToBKvTe 3 WNeALVja ¥ TPaHCNOPT Tpeba Aa i BpLLIAT UCKITY4MBO COOABETHO
06yyeHn nvwa. LienokynHuor npoviec Tpe6a aa Guae CTpy4Ho HaarmeayBaH.

Mpu TpaHCropToT Ha Batepuy Tpeba Aa ce BHUMABA Ha CREZHOTO:

+ OcurypajTe Ce Aieka KOHTaKTUTE Ce 3LLTUTEHY 1 U30MMPaHH, a CETo Toa CO Lien fia ce
3berHar kpatki crioesi.

+ BhumasajTe Aa He Aojfie 0 aMECTYBAte Ha BaTepuyTe BO HitBHaTa ambarnaxa.

+ 3alpaHeT € TPaHCMOPT Ha OLLITETEHN UMM MPOTEYEHY NIMTUYM-OHCKY BaTepum.

3a noHaTaMoLLHV MHCTPYKLuY oBparTeTe ce o Balueto LineawTepcko npetnpujatue.

TPAHCTIOPT W YYBAIE

OtcTpaHeTe ja 3amenuBaTa batepuja.

Buaere curypHu fiexa cuTe ZenoBy Ce YCTU 1 CyBH.

VcumcTeTe ro yperoT of CuTe Ty CyNICTaHLMA.

VcrpasHere ro pe3epsoapoT Npegd TPAHCTIOPT WA 3a NOFOMIO CKNaMMpatse.

Mo cexoja ynotpeba npoBepeTe ro ypenoT 3a npoTekyBatbe. MpoTexysatseTo Tpeba aa
Ce MonpaBY! Of} OBNIACTEH CEPBUCEH LIEHTap.

Cranyero 3a npckarbe MOXe Aa Ce YyBa BO APKa3oT.

OcurypajTe ro NPOM3BOAOT Ny TPAHCTOPT O ABVKEHE W N3, 38 Aa CE CTIpesyt
110BPEAA Ha LA Wi OLLTETYBatLE Ha NPOU3BOAOT.

YyBajTe 10 yperoT Ha nagHo, cyBo, A0GPO MPOBETPEHO MECTo, Mofianeky o Aodar Ha
feLia. V13berHyBajTe KOHTaKT CO Harpu3yBa3Kin CPEACTBA, KaKO LLTO Ce rpapMHapCKi
XEMUKanuv Ui natHa con. Ypenor He Tpeba Ja ce YyBa Ha OTBOPEHO.

TIONHEE HA MYMMATA

Mpex npsara ynoTpe6a wriv o AONT NEPUOL Ha CKNaZupatbe, MyMnara v pe3epBoapot
MOpa fja Ce HanorHar.

/A3Bapiere ro pesepeoapor of Gasara.

HanonHeTe ro pesepoapor co uicTa Boga.

BueTHeTe ro pe3epsoapor.

BwmerHere ja Gatepvjata. 3atBopeTe ja it nokupajTe ja nperpapara 3a Gatepui.

BiryueTe ro pacnpekyBayor, MocTaBeTe ro KOHTPONopOT Ha NPOTOKOT Ha 5 1 npckajTe
30 cexyHam U ioaeka He Ce MOCTUTHE KOHTUHYMPaH MPOTOK,

YYCTEHE HA PE3EPBOAPOT
1. WaBapeTe ro pe3epBoapoT 0} OCHOBHVIOT YPes v CTaBETe [0 Ha pamMHa MoBpLLMHa,
riozanexy o 0CHOBHMOT Yper, 3a /4a Ce Crpeyyt ia OCHOBHHOT YPer A0jfie BO KOHTAKT
€O rpy6u XeMukanuu.
HanonHeTe ro pe3epBoapoT ooy eaHa TPETUHa CO Y1CTa Bofa.
3. 3ameHeTe ro pe3epBoapoT 1 NpckajTe ja BoxaTa A0eKa He Ce UCTIPa3Hy! LIENOCHO 1 He
varierysa rosee Boga. 3a A 10 MCTpasHuTe 0CTaToKOT, Hasariete o cafor 10° KoH
TIUKNY4OKOT Ha LIEBOTO, BpaTeTe 0 BO XOpU30HTamHa nonoxGa u nymnajte fogexa
rIoBeKe He UCTeKyBa Boaa. MorpiKeTe Ce Aa ro HacouuTe Ma3oT 3a Npckatbe KOH
06nacT LUTO He MOXe [ Ce OLLTETY O XEMVCKUTE OCTATOLW BO PE3epBOapoT.
ToBTOpETE 0 0BOj MPOLIEC CO YWICTa BOAA, A0/eKa PE3EPBOaPOT He € TEMENHO
JICYMCTEN. McumcTeTe 1 MnasHviLuTe co Bofia O HarlBopeLLHaTa CTpaHa v u3bpuiLeTe
1 CO Kpra.

/136puLueTe ja HazlBOpeLLHATa CTPaHa Ha PE3ePBOApOT CO YUCTa, CyBa Kpra.

. OBO3MOXVTE f3a Ce cuTe AenoBy 4060 MCyLLaT Nped Aa v MHCTanupaTe v Aa ro
3auyBare ypeaor. Cexorall MpBo CTABETe 0 CUTOTO MPEz Aa 0 HaMECTUTE KanakoT Ha
Pe3epBoapor.

OLPXYBAIE

3a vHcnexuuja Ha ypenor Tpeba ocobeo BHiManve v crpy4HocT. Cepucor Tpeba a ro
113BeflyBa CaMo KBANMCDKyBaH CepBICEH TexHuuap. MpenopayyBame Aa ro uenpature
VP[0T 10 OBNIACTEH CEPBUCEH LIEHTap. 3a OFpIKYBAHE KOPUCTETE CaMO OpUTUHAIHH
PE3EPBHY ENOBH.

VlsapLueTe W Camo HaroflyBarbara Unu nonpaekuTe HaBeaeHn BO OBOj NPUPAYHKK, 3a apym
pa60TV|, Be Monuve KOHTaKTMpajTe CO OBracTeH CepBiCeH LigHTap.

Wcumcrere ro ypenor no cexoja ynoTpeba kako LLTO € OnLLIHO BO 0BO] NPUPaUHUK.
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Mpex UNCTerE MCTPA3HETe 0 Pe3epBOapoT.
3aTaa Lien, UCasHeTe ja TEYHOCTA 32 MPCKatLE MPEKY OTBOPOT 33 NOMHErbE.

McnywTere ja Te4HOCTa 3 NpCKatbe BO CrieLjaneH caj HaMeHeT 3a xemukanuu. He
4yBajTe ja TEYHOCTa 38 MPCKatbe BO PE3ePBOApOT.

CexoraLu KopuCTeTe 4¥CTa BOJA 3a YHCTEHbE U NNaKHeHbe Ha pe3epBoapoT. Ak e
noTpeBHo, MOXeTe Aa AofaneTe Mana KonuuiHa Ha AeTEPreHT 3a OMaKUHCTBO.
Vabpuuere ro ypenoT co wncTa, CyBa kpna.

Moxebu ke Tpeba Aa ro nennakHeTe pesepBoapoT HEKOMKY naTu.

YucTerbe Ha enexTPUYHITE KOHTaKTH

OcvrypeTe Ce fieka enexTpUUHIUTE KOHTAKTHI TOYKI NOMery fOMHaTa CTpaHa Ha
Pe3epBoapOT 1 OCHOBHYOT ypen ce cekoralu wicTi. MPEAYMPENYBAHE! Mpen
UHCTEHETO Ha ENIEKTPUYHUTE KOHTAKTY OTCTpaHETe ja 3aMeHnvBaTa Gatepuja. Mcumcrute
TV ENEKTPUUHITE KOHTAKTY CO CYBa 4¥CTa Kpna.

Pesepeoap

QOcHoBeH ypen

AN

EJ'IeKTpI/I‘-lHVI KOHTaKTW

OtcTpaHyBatbe

HvKoraLL He bpriajTe XEMICKV OCTATOL MM KOHTMVHUPaHa BOZia 3 NNakHetbe BO
BOJIOTELY, KaHanv3aLyja, OFBOSHY KaHaru, OnyLM WM WaXTy.

XeMuckuTe OCTaTOLM 1 MpasHiTe CafoBi Tpeba Aa ce OTCTPaHaT BO COMACHOCT ¢o
ToKanHwTe NPONUCH 32 OTNag.

[IO0ATOL

Kopucrere camo Milwaukee fonaroum v pesepay aenosit. [lokonky Hexov on
KOMIIOHEHTUTE KO He Ce onuLLaHy Tpeba fia uaat 3ameeTv, Be MornvMe KoHTakTupajTe
TV cepvicHuTe arexTu Ha Milwaukee (koHcynTupajTe ja nucTarta Ha agpeck).

Mpu noTpeba Moxe fa ce noBapa exCrINOaOHeH LipTEX Ha anapartoT co HaBeayBatbe Ha
MALLVHCKVOT TUN 1 LecToLycperuoT Bpoj Ha TabuykaTa co YMHOKoT U Bo Baluata
KopucHuuka cryx6a unu aupexTHo kaj Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-Stralte 10,
71364 Winnenden, lepmatija.

MITASHWLIWTE CE 3ATHATHU

AKO MNasHyLWTe Ce 3aTHaTV, BEAHALL UCKNY4eTe ja npckankara.
OcHrypuTe Ce fieka akyMynatopoT € OTCTPaHeT.
HoceTe 3awTuTHa onpema Kako LTO Ce pakaBuLy 1 04una.

/13BaeTe 'V MNa3HULUTE 1 CHICTETE M1 CO YKCTa BOaa. 3ameHeTe M AedeKTHITe
dunTpu.

HAOIAHE HA IPELLKY

MPOBNEM MOXHA MPUYMHA PELLEHME

Mpumicokor e Barepujara He e foonHo  HanonHete ja Gatepujata

MIPEMHOTY HY30K HarornHera

Hewma npuricok Barepujara He e foonHo  Hanonere ja Gatepujata
HarornHera

Tporexygarbe TpuKknyoLuTe He ce 3aTerxere r1 npukny4oLuTe
MPaBIIHO MOBP3AHH, NPaBHNHO, 3aMeHeTe M
3aNTUBKWTE CE NOPO3HN 3anTuBKwTe

Moropor He pabot  Batepujara e npasda unv  HanonHere ja unv 3amerete ja
fedexTHa Garepvjata

/

Hewma crpyja Ha Mnastuuue ce 3atatn  McumcteTe v MnasuwmTe co
TeyHocTa KOMTpUMVpaH BO3BYX Ui cO
C00fIBETEH PaCTBOPYBAY
CUMBONH

)

Be MonvMe BHAMATENHO MpoUMTajTe T yraTcTBata 3a ynotpeGa npes
MyLUTakLETO BO ynoTpeta.

MPETNA3MBOCT! MPEAYMPEYBAHE! OMACHOCT!

1A3BapeTe ro GatepuckuoT Cknon npez OTNOHYBAHE Ha KaKoB 1 ia
3achar Bp3 MaLLVHaTa.

MocTojaHo Aa Ce Hocar 3awTuTHI o4unal

Hocete cooaBeTHa 3alUTUTHa Macka.

Kopucrere sawwmutHa obnexa

Hocere pakasuuy!

Hocere LIBPCTW YEBMU KOW HE Ce nw3raar!

Sawrurere ja 3amennveata Oatepvja on AoXa. He kopuctere ja
3amennvBata OaTepvja BO BNaxHy nogpayja.

He npckajTe 3ananueu Te4HOCTH.

He npckajTe BO npaBeL Ha NyreTo Ui XBOTHWTE!

He npckajre npotuB 3ua!

He npckajte npotve Betpor!

He ppxere ja Mnasnuwiata Harope! pckajte camo Hagony!

OumcTeHuTe fenosy Tpeba fa e HyBaar CyBy 1 Ge3 3aMpaHyBatbe.

v
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EnexTpuyHa 3aluuta op knaca lll.

OrcTpaHere ja 3ameHnueara barepuja.
yBajTe M eNeKTPUIHNTE KOHTAKTM YACTI.

3a BpeMe Ha MPCKarETo, OIANEYETe M HacTpaHa ApyruTe MuLia.

OnacHu xemukanum

anMeHﬂMBVI XEMUCKU CyncTaHun

S akgnisne

TexwHa kora ypeaor e npase
(BKnyqyBajiv OCHOBEH Ypen, pe3epsoap,

@ 3ametrvea Gatepuja)

=

0.3335..0,09 b9

He otcTpaHyBajTe v oTnapHuTe Gatepuy, OTnafHaTa enexTpudHa i
€IIEKTPOHCKa OMpeMa Kako HecopTUpaH KomyHaneH otnag. OTnapHuTe
BaTep 1 oTNagHaTa enexTpYHa 1 enexTPOHCKa Onpema Mopa Aa ce
cobupaar nocebHo.

OrnankuTe Batepy, OTNaRHWTE akymynatopu v OTNAKHWTE U3BOPH Ha
CBETNVH Tpeba Aa ce OTCTpaHar o7 onpemara.

TpoBepere Kaj BALLMOT TIOKareH OpraH ik NpojiaBay 3a COBETH 3a
PeLWMKIMpatbE 1 MECTO 3a COBMpatbe.

Bo 3aBicHoCT oA nokanHuTe perynaTiisi, TPTOBLWATE Ha Mano Moxe
fia ce 06BpaaHy BecnnaTHo Aa r npesemaar iekopycTeHuTe batepun,
KaKo ¥ OTMa/iHaTa enexTpyHa 1 eNnexTPOHCKa onpema.

Bauwwor npupioHec 3a nosTopHa ynotpe6a 1 peLukuparbe Ha
oTnapHuTe GaTepuyt 11 OTNafHaTa eNexTpUYHa I ENIEKTPOHCKa onpema
riomara fia ce Hamani nobapyBaukara Ha CypOoBMHH.

OrnagHuTe batepun, nocebHO OHie LLITO CORpXKaT MTUYM, 1
0TnajHaTa eNnexTPU4Ha it eNEKTPOHCKa ONPemMa CoapXaT BpeaH!
MaTepwjany 3a pewukniApatbe, Kou MoXe HeratuBHO fa Brujaat

Ha XVIBOTHaTa CpeHa U Ha 3ApaBjeTo Ha NyreTo AOKONKY He ce
OTCTPaHaT Ha EKONOLLIKM KOMMATUBITIE HauVH.

V3BpuiLieTe 1 nM4HMTE NOAATOLY OF OTNaaHaTa OMpema, AOKOMKY

M ma.

Hano

VcrocmepHa cTpyja

EBponcka 03Haka 3a ycornaceHocT

OsHaka 3a coobpasHoct Ha OK

YkpauHcka 03Haka 3a coobpasHocT

EurAsian (EBpoaaycku) 3Hak Ha KOH(OpMMTET.




TEXHIYHI XAPAKTEPUCTUKN
Tin KoHCTpyKLji

M18 BBPFP2
OBnpuckyBay

M18 BBPFP2-CST
O6npuckyBay

M18 BBPFP2-WST
OBnpuckyBay

Howmep Bupoby

509500 01 XXXXXX MJJJJ 5095 11 01 XXXXXX MJJJJ 5095 97 01 XXXXXX MJJJJ

Hanpyra akymynsitopHoi 6atapei

18V—=

EMHiCTb pesepeyapa

151 151

LLBnakicTb noToky [IVB. YaCTUHY 3 ManioHKaMM Ha CTOpiHLj 22 *

BincTaHb poanunioBakHs

73m

Makc. poBoumit Tuck

9,6 bar/ 140 PSI 4,1 bar /60 PSI

EMHICTb pesepyapa Ans 3anuLukis

20ml 20ml

Poawiip oTBopiB cuTa 3anpaBHoro dinerpa

0,15 mm 0,15 mm

Poawip oTBopiB cuTa npuiiMansHoro dinktpa

>0,15mm >0,15 mm

Bara 6a3oBoro npuctporo

42kg

Bara Tapu (8n. 6a308wi npuCTpiit, pe3epByap, 3MiHHa akymynsTopHa batapes 2,0 ... 12,0 A)

833..935kg 8,03..9,15kg

Excnnyaraujiia Bara (8kn. 3 15 1 pigutm 3a 20 °C i3 akymynstopom 2,0 ... 12,0)

23,33..245kg 23,03...24,15kg

PexomeHnoBaHa Temnepatypa foBKinns nig Yac pobon

-18°C...+50°C

PexomeroBaHi Tunu akymynsitopia

M18B..., M18HB..., M18FB

PexomerpioBani 3apsigHi npuctpoi

M12-18..., M1418.... M18...

IHdhopmavist mpo wym:

BuMipsiHi 3Ha4eHHs! BitaHadeHi 3rigHo 3 EN 62841,

PieHb Lwymy ,A" npunagy CTaHOBUTb B TMMOBOMY BUMaZKY:
PiBeHb 3ByKoBOro TUCKy / oxubka K

PiBeHb 3BykoBoi noTyxHocTi / noxubka K
BukopucTOBYBaTH 3aC06M 3aXUCTY OpraHiB cyxy!

72dB(A)/ 3 dB(A)
80 dB(A)/ 3 dB(A)

72dB(A) /3 dB(A)
80 dB(A) /3 dB(A)

IHdbopmaList wopo BibpaLii:
CymapHi 3HaueHHs: BibpaLyii (BeKTOpHa Cyma TPbOX HanpsiMKiB), BCTaHoBNeEHi 3riaHo 3 EN
62841.

3averHs Bibpali a, / noxvoka K

0,81 m/s?/1,50 m/s? 1,38 m/s?/ 1,50 m/s?

* |Usuaxicts MIOTOKY 3aneXMTb Bifj PO3NUMIOBANLHOMO 3aco6y, LLIO BUKOPWCTOBYETHCA, BUCOTU MOTOKY Ta YMOB HABKOMMLLHBOTO CepeaoBuLLa (HaanKnaq, Cuna Ta HanpsMok Bipr),

MONEPEMKEHHA!

3asiBreHi 3HaueHHS LUyMOBOrO BUPOMIHIOBAHHS, BKa3aHi B LiboMy iHopMaLLiiiHoMy apkyLi, 6yno BIMIpSHO BIMOBIAHO 40 CTaHAAPTU30BaHOrO BUNPOBYBaHHS 3rigHo 3 EN 62841 Ta moxyTs
BUKOPUCTOBYBATUCS AN NOPIBHAHHSA OHOIO IHCTPYMEHTA 3 iHLLUM. BOHY TaKox MOXYTb BUKOPUCTOBYBATUCS ANA NONEPEAHbO OLHKK PIBHA BIIAMBY Ha OpraHiau.

BkasaHi 3HaueHHs BibpaLlii Ta LyMOBOrO BUMPOMIHIOBAHHS A/iCH 4Ns OCHOBHIX 06NaCTel 3aCTOCYBaHHS IHCTPYMeEHTa. FKLLO IHCTPYMEHT BUKOPUCTOBYETBCS B iHLLIMX 0BNacTsiX
33CTOCYBAHHS Y1 3 iHLLVM MpunaiasM abo He MPOXOAVTL HamexkHe 0BCMYroBYBaHHS, 3Ha4eHH BIbpaLi Ta LyMOBOrO BUNPOMIHIOBAHHS MOXYTb BIApIaHATUCS. Lie Moxe CyTTeBO 3binbLumMTi

piBeHb BRIMUBY Ha OpraHiam MPOTAroM 3ararbHOro Nnepiody poGoTu.

ig yac owHKu pisHst BrnvBy BIBpaLi Ta LLYMOBOTO BUMPOMIHKOBaHHS! Ha OpraHiaM TaKox HeoBXiaHO BpaxoByBaTY Mepioau, KON IHCTPYMEHT BIMKHEHO, Y1 KON BiH NpaLiioe, ane (akTiyHo
He BUKOPVICTOBYETLCS /AN BUKOHAHHS oBOTH. Lie MOXe CyTTEBO 3HM3UTI PiBEHb BIINIMBY Ha OpraHiaM NPOTATOM 3aranbHoro nepioay pobory.

BusHauTe [ofaTKOBI 38XV AN 3axvCTy onepatopa Big Brnuey BibpaLlii Ta/abo Wwymy, Hanpuknag, 06CnyroByBaHHs HCTPyMeHTa Ta 1ioro npunags, 3bepiraHHst pyk y Tenmi, opraxisalia

rpacikis pobory.

YBATA! Oanaitomutyce 3 ycima nonepespkenHsmy 3 Geaneyroro
BUKOPUCTAHHS!, IHCTPYKLISIMM, iNIOCTPAaTUBHUM MaTepiarioM Ta TeXHIYHUMAN
XapaKTepucTUKaM¥, ki HaAAKTLCA 3 LVM eNEKTPUYHIM IHCTPYMEHTOM.
HepoTpumarHs BCiX HaBEAEHNX HIDKYE IHCTPYKLLiA MOXe NPU3BECTU [0 YPaEHHS
EMIEKTPUYHAM CTPYMOM, NOXEXi Ta/aBo BaXKVX TpaBM.

306epiraTv Bei nonepeKeHHs Ta IHCTPYKLi ANS BUKOPUCTAHHA B MaitbyTHbOMY.

[HCTPYKLYI 3 TEXHIKW BE3MEKW PO3MUMIOBAY

TMeper BBEZEHHAM B excrnyaTaLlio HeoBX|IHO MPOUTATY Ta 3pO3yMITH BCI BKA3IBKY Ha
npvnag; i B iHCTPYKLT 3 excninyatawi i soTpumysatmcs ix. O3HaoMUTCS 3 OpraHamm
YNPaBNiHHA Ta NPaBUMIHIM BUKOPUCTaHHSM MPUTaAy, a TaKoX 3 TUM, Sk BUMKHYTV pnag,
i LUBIAKO AeaKTUBYBATI OpraHi YMPaBIiHHS.

[liTim 3a60pOHEHO KOpUCTYBATUCA NpunafoM. [lopoCiM 103BONSETCS KOPUCTYBATHCA
MPVCTPOEM NLLIE NICAA BIANOBIBHOTO HCTPYKTAXY.

He nignyckatin cTopoHHix, 0cobnuBo AiTeit, 40 poBosoro MicLst.

HeobxinHo X 3anobixHix 3axopis, 06 He NOCIM3HYTMCS | He BacTh.

He poanunioiite nerkosaitMcTi pigyHy, Hanpuknag, 6eHavH, wob MiiviayBaTy pusuk
BYHUKHEHHS! MOXeXi Ta BUBYXY.

HeobxiaHo A0TPUMYBATUCA IHCTPYKLIA BUPOGHWKA LWORO BUKODHCTaHHS, OMLLISHHS Ta
aepiranh, BKasaHWIX Ha YaKoBLY POSTUTIOBANEHOND 3aC06y. XiMikHi PEyOBHH 3aBXM
HeobXinHo 30epiraTit B HELOCTYMHOMY AN AiTeil MicL.

He poanmnioiiTe 3acobu, SKLLO He BieHeHi B ixHili Hebeanewy.
[Ing 3axvcTy Bif PO3NINEHHS BUKOPUCTOBYIATE BIAMOBIAHE 3aXUCHE YCTATKyBaHHS, k-0
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pecnipaTop Ans PO3NUNEHHS, 3aXVICH PyKaBINUKM Ta IHLLWIA 3aXVICHMIA OIS

[inst 04WLLIEHHS! MPUCTPOIO He BUKOPVICTOBYVITE NErko3aiiMucTi poaYHHIky abo abpasvieHi
Marepianm.

3axvwwaite oui Big poanunioBanbHoro 3acoby. pu noTpannsHHi poanumioBanbHoro 3acoby
B O HEraiHo MPOMMIATe iX YMCTOH BOFOH. SIKLLO MiCNs NPOMMBAHHS 04l 3aNMLIAETHCS
N10fiPA3HEHHS, HeraitHo 3BEPHITBCS 10 Mikaps.

[insi 3an0BHEHHS! | 3MVBaHHS! BifyeaHyIATe By30n NpuBoza Bif Gaka.

[OJATKOBI [HCTPYKLIT 3 TEXHIKA BE3MEKM TA EKCTUTYATALIT

Tam'smaiiTe npo HeBeanexy, siky BUHUKAE Yepe3 MaTepian, WO PO3MMIKOETLCS, i
[LOTPUMYVTECS BKA3IBOK Ha ETUKETKAX Ha KOHTEVHEpI M iHdopMaLii, HagaHoi BUpOBHUKOM
Matepiany, LLO PO3MAMIOETBCS.

[poTsAroM nNpoLiecy PO3MUNIEHHS TPUMAITE OCTOPOHb iHLLVX MR, AiTed Ta AoMALLHIX
TBAPUH.

He BVIKOpMCTOByVITe LIt0 MaLLMHY, AKLLO BW BTOMUNUCA, XBOpI abo niz BNNMBOM arkoronio,
HapKOTVIKIB abo nikis.

Mepen poanuneHHsm nepesipre, 06 po3nunioBanbHa Tpyoka i Pyka po3NUNIOBANbHOT
TPy6Kyt By NOeaHaH! HaNEXHAM YuHOM. FKLLO HEOBXIBHO, MPUKPINITL PO3MMMIOBAEHY
TPy6Ky A0 py4Kv PO3NMNIOBANLHOI TPYGK 3a [ONOMOT0K0 NNOCKOrY6LLB.

Ticns 3anoBHEHHS pe3epByapa Po3numkoBarbHUM 3ac060M NepeBipTe, (o6 ioro Kpuluka
6yna NpaBMIIbHO BCTAHOBNEHA Ta 3aKpUTa.

YKPAIHCbKA D)

BukopucToByiiTe nuLuie nobyToBi Ta caaosi XimikaTit Ha OCHOBI BOAN.
He BYKopuCTOBY/TE HastBHi Y npoaxy abo NpoMMCnoBi XiMikaTy.

Y LibOMY PO3NUNIOBaYi He BUKOPUCTOBYIATE ifKi (MyxHi), camoHarpiBanbHi abo koposiiHi
(kucni) pisyHi. Taki 3ac0611 MOXYTb BUKTIVIKATY KOPO3ilo Ha MeTaneBvx AeTansx abo
MIOLLIKOAWTM PE3EPBYap i LLNaHT.

He sanuwwaifte y pesepByapi 3anuLLIKit pO3NUioBanbHOro 3aco6y nicns BUKOPUCTaHHS
npucTpoto. OuwLLyiTe NPUCTPIV MICAS KOXHOTO BUKOPUCTAHHS.

He HanoBHtoiiTe pesepeyap rapsuumi piguHamy abo okponom. BoHu MOXyTb noLKoauTH
LnaHr abo pesepeyap.

He nepenoBHioifTe pesepsyap.

IepeBipsiiiTe repMETUYHICTL pe3epByapa. HerepmeTuuri MicLs cnia yLwinbHuTY nepen
BUKOPUCTaHHSIM MPUCTPOIO.

O6nacTb po3nunenHs noBitHHa A0GPe NPOBITPIOBATHCA.

TepesipsiiTe NPUCTPil NEPEZ KOXHUM BUKOPUCTAHHSM Sk 330BHi, TaK i 3CEpeavHM.

PoanuriiosaribHi 38C0GH NOBYHHI MATM OBHaKOBY 3 BOR0IO B'A3KICT. 3aC00H, L0 MaloTb
BinbLLy B'A3KICTB, BAXKO PO3NUTIOBATH.

ko HeobxinHo, 3a3nanerigb nepemilLaiite poanunioBanbHui 3aci6 i 3anoBHUTL HAM
pe3epByap, KOPUCTYKUMCh JTIIKOH.

He ponunioiiTe no6nuay ickop, BIAkpUTOro nonym's a6o iHLLMX [Kepen 3aiMaHHs.

He posnunioiiTe B HanpsiMKy Niofieil aGo TBAPUH. 3aBXKMN PO3NIITHONTE B HAMPAMKY BITPY.
He nanwTv, He icTv i He nUTY Nig Yac NpoLiecy poanuneHHs.

He posnunioiiTe Ge3nocepeaHbo Ha LLKIpy.

YHuKaiiTe KOHTaKTY LUKipyt i3 38C0B0M AN po3nuneHHs.. Y pasi BUNaAKOBOTO KOHTaKTY 3i
LUKIOIO HeraviHO NPOMMIATE YpaxeHy AiNsHKY BENMKOIO KINbKICTI0 BOAM 3 MUNOM.

Hanpagnsitte conno poanuniosaya beanocepenHbo Ha pocnnkm abo 0b'exTw, siki
notpeBytoTb 0BMpUCKyBaHHS.

TepexoHaltTecs, Lo PO3NumoBasbHMi 3acid PO3NUMIOETLCS TiMbKM TaM, e BiH He MOXe
33B[ATY LLUKOTM.

He poanwnioifre y BiTpsi A B iHoMy BAnaky posaniosansHit 3acib Moxe noTpaniT
Ha pocnuHy abio 06'ekTy, Ha siki 140r0 He cnig po3nunioBaTy.

TTpv BUKOPHCTaHHI yuKa PO3NUMKOBANBHOT TPYGk MOXe aBo 3anuiuaTves B Tpumayi, abo
BUKODUCTOBYBATCA ONEPATOPOM [N1S KEPYBAHH.

Hebe3nexa ypaeHHs eNexTpudHIAM CTPyMOM. He CripsiMoByiiTe CTPyMiHb Ha PO3ETKM.

Pyki ab0 iHLLi YacTiu Tina, ki MOMI BCTYNATH B KOHTAKT 3 PO3NAMIIOBaNbHItM 3aC060M,
CRify 338XV MUTH Jly)Xe PETENBHO NICAA BUKOPUCTaHHA MPUCTPOIO.

Crigyifre 38 Texti4HM CTaHOM MpUCTDOIO. INepe KOXHIM BUKOpHCTaHHAM NepesipTe
PHCTPIVA 308PEAVHY Ta 330BHI, & TaKOX 00 KOMOHeHT. MepesipTe NpUCTpii Ha HasBHICT>
HeMiLiHX 26O 3HOLLUEHUX LLUNaHTiB, BUTOKIB, 38CMINEHVX conen Ta BifCYTHIX aB0 MOLLKOTDKEHMX
ZieTanedi. Sk npvCTpiii NOLUKOFPKEHWH, Voro Criif BiTIpEMOHTYBAT Niepes BUKOPUCTHHSM.
TTp4MHOK GaraTbOX TPaBM CTaE noraHe TexHivHe 06CNyTOBYBaHHS MPUCTPOI0.

Ogsraifte 3acobu iHauBiayanbHoro 3axvicty (313), pekoMeHgoBaHi BIUPOBHUKOM MUIAHOTO
3acoby.

LLI06 yHWKHYTM BUNB[KOBOTO 3ayCKY MPUCTPOIO, BUIMITH 3MiHY akyMynsiTopHy Gatapeio
nepex 10ro CIOPOXHEHHSM, OYLLEHHSM 800 30epiraHHAM.

3wmiLuyiiTe po3numIoBaNbHMi 3aCiD TiNbKY BIANOBIZHO A0 iHCTPYKLA BUPOBHUKa.
HenpagynbHe CiBBIHOLLEHHS Y 3MilLlyBAHHI MOXe CTIPUUMHUTIA MOSIBY TOKCUUHOI apit a6o
BUBYXOHeDE3MEUHIX POUMHIB.

Llei npucTpiit He noBUHEH BIKOUCTOBYBATYCS AiTbMI @60 0coBamyt 3 06MexeHIMM
Di3n4HVIMM, CEHCOPHIMIN @G0 PO3YMOBMMM MOXTIMBOCTSMM ab0 BIACYTHICTIO AoCBiAY i
npodbecioHanbHyX 3HaHb aBio 3HaHb 3 Lo NOCiBHYKa. MoXIMBe 3aCTOCYBaHHS MICLEBIX
NpaBwn OO MIHIMATbHOO Biky KOPUCTYBaua.

Mepen Gyab-AKiMy POBOTAMM Ha MaLLWH] BUIHSTY 3MiHY aKyMynATopHy Garapeto

BinnpaviboBani 3HiMHi akymynsTopHi GaTapel He MoHa KigaTi y BoroHs abo BUkuaaTH 3
no6yrosumu eigxonami. Milwaukee nponoHye yTunisaLito CTapux 3HIMHIX akyMyNSTOPHUX
Gatapeit, Oe3neyHy Ans AOBKINNS; 3BEPHITHCH 10 CBOTO AUNeEpa.

He 30epiratit 3HiMHi akymynsiTophi 6atapei pasom 3 MeTanesumy npeameTamy (Hebesnexa
KOPOTKOTO 3aMMKaHHS).

3apsipraTy akyMynsTopu cnig Tinbki BionosigHuMM 3apsgHvMi npuctposivia Milwaukee
Tiel X cepii. 3a60pOHEH0 3apsipKkaTit akymynsTopHi GaTapel LU cicTem.

pu excTpemanbHoMy HasaHTaxexi 860 Npi eXCTPEManbHii TeMnepaTypi 3 MOLLKOIKEHOI
SMIHHOT aKyMynIATOpHoi Garapei Moxe BuTiKaTw enexTponi. Mpu noTpanniski enextponiTy
Ha LLKIpy 7010 HeraiiHo HeoBX{aHO 3MMTY BOZOK) 3 MUMOM. TTpk oTpanmsHHi B o4 ix

HeoBXiaHO HeraliHo peTenbHO NPOMUTH, LUOHaMeHLLE 10 XBITIVH, Ta HeraitHo 3BepHyTACA

C YKPAIHCbKA

70 nikaps.

MonepemkenHsa! [ins anobiraHHs HeGeaneL noxexi B pesymbTaTi KOPOTKOro 3aMUKaHHS,
TpaBMam i NOLLKOZKEHHHO BUPOGIB He 3aHypIOiATE IHCTPYMEHT, 3MiHHui akymynsTop abo
3apSIHWIA NPUCTPIA  PIBWHY | HE [OMYCKAIATE MOTPANMSHHS PIGMHI BCEPERVHY NPUCTPOIB
abo akymynsTopis. KoposiitHi | CTpymMONpOBIAHi piavHY, Taki Sk COMORVIA PO34MH, MeBHI
Ximikarh, BubinioBansHi 3acobv abo npoayKTH, LLO iX MICTSTb, MOXYTb MPU3BECTI 40
KOPOTKOrO 3aMUKaHHS.

BUKOPUCTAHHA 3A MPU3HAYEHHAM
OBnpycKyBaY Npy3HaueHuit Ans BUKOUCTaHHS Ha BZKpUTOMY noBiTpi abo B Aobpe
MPOBITPIOBAHIX NPUMILLIEHHSX.

M18 BBPFP2-WST:
Lieit poanuniosay posGpuskye BORY | MOXE TakoX BUKOPUCTOBYBATUCA ANISt NOMMBY POCTUH,

M18 BBPFP2-CST:
Lleit poanunioBay BUKOPUCTOBYETLCS NSt PO3NMNERHs NOBYTOBVIX | CAZ0BIX XiMiKaTiB, ki
NiSXoASATb ANSt KiHLIEBIX CMIOXVBAYIB, HANPUKNaz;

necTvLman
cenexTvBHi repbiuan

HecenexTvBHi repbilau

iHeeKTMLMaN

yHriuvam

MiHepansHi Jo6pusa

Lle# posnunioay Moxe BUKOPUCTOBYBATHCA TiMbki1 ANl 3aCOBIB 3aXMCTY POCTIUH, L0
YrOMDKEHi 3 MiCLIeBUMW/HALIIOHANbHUMI OpraHamu.

E He BUKOPHCTOBYiATE NPUCTPIN ANS PO3NUMEHHS NIErKO3aMMUCTUX PiBUH.
BukopucToByliTe Tinbkvi 3aco6u, ki NiAXoasTb ANt PO3NAMEHHS NEPEHOCHIMM NPUCTPOSIMM.

He BVKOpVCTOBYVTE MPUCTPIV ANSt iHLLMX Liine, Hix 3a3HaveHi BuLLie. Poanumiosay
He NoBItHeH BUKOPYCTOBYBATICS AiTbMy abo ocobami, ki He BAAMK BiANOBiaHe
iHAVBiyanbHe 3axvicHe yCTaTkyBaHHs abo oasr.

Lleit Bupi6 3a60poHEHO BUKOPICTOBYBATY YWHOM, LLIO BIAIDI3HAETLCA B} 3a3HAYEHOr0
nepebayeHoro cnocoby 3acTocyBaHHS.

SATULLIKOBI PU3NKK

HaBiTb npyt HanexHoMy 3acToCyBaHHi BItPOBY HEMOXMIBO NOBHICTIO BUKMIOYUTY 3AMMLLIKOBI
p3UKV. TP BUKOPUCTAHHI MOXYTb BUHVIKATY HACTYMHi PUayiki, i TOMY KOpUCTYBAY MOBUHEH
3BEpTaTV YBary Ha HacTynHe:

Hebeanexa ypaxeHHs enexTpu4HIM CTpyMOM. He CripsmMoByiATe poanimioBanbHMii CTPYMiHb
Ha po3eTkw, kabeni abo enexTpu4Hi npunaav.

KokraxT i3 HeBeaneuHimi pedoBuHamy. PosnunioBaribHi 3ac06i MOXYTb CpUIMHITI
TPaBMYBaHHS! LLUTIAXOM BIUXaHHS, MTPOKOBTYBaHHS a60 KOHTaKTY Lwkipu Ta o4ei. oTpumyliTech
IHCTPYKL y LbOMY NOCIBHuKY Ta BUKOPVICTOBYIATE BIANOBIZHE 3aXicHe 0BnapHaHHs.

BKA3IBKM LIOAO JITIM-OHHUX AKYMYNATOPIB

3acTocyBaHHs NiTii-ioHHMX aKymynsTopi

AxymynsiTopHy GaTapelo, LLO He BUKOPVICTOBYBANACS TPUBANNY Yac, Nepes BUKOPUCTaHHSM
HeobxiaHo ninaapsmuTy.

Temneparypa noxas 50 °C 3MeHLLye noTyxHICTb akymynsitopHoi Garapei. YHukau
TPUBANOTO HarpiBaHHs COHSIHIMI MPOMEHsIMM aBo cvcTeMoto 06irpiBy.

3'eqHyBarbHI KOHTaKTM 3aPSYHOTO MPUCTPORO Ta 3HIMHOI akyMynSTOpHOi GaTapei noBMHHi
By mcTim.

[Inst 3aBe3rieqenHs ONTVMarbHOTO CTPOKY excrinyaTaLyi akymynsiTopHi Gatapei nicns
BUKOYCTaHHS! HE0BXifHO NOBHICTO 3apAZUTY.

[Int 3aBesneqenHs MakciMarbHO MOXTIMBOTO TepMiHy excrnyaTaLlii akymynsophi Garapei
nicns 3apsakv HeoBXigHO BUiMaTI 3 3aPYBHONO MPUCTPOIO.

Mpu 36epiraHHi akymynsTopHoi Gatapei noHag 30 AHis:

30epiraifTe akymynsTop y CyxoMy MicLli 3a Temnepatypy Hink4e 27 °C.30epiratv
akymynsTopHy Batapeto B CTaHi 3apsiaki npu6nuao 30-50 %.

Ko 6 micALjiB 3aHOBO 3apsipKaTyt akyMynsTopHy Gatapeto.

3axvcT Bip nepeBaHTaXEHHS NiTi-IoHHUX akyMynATopiB

Y BUNagKy nepeBaHTaKeHHs akyMynsTopHoi 6arapei BHacifok Ayxe B1COKOro
CrIOKVIBAHHS CTPYMY, HanpuKIag, HaAMIPHO BUCOKOTO KPYTUTILHOTO MOMEHTY, panToBoi
3yMUHKI @60 KOPOTKOTO 3aMUKaHH!, ENEKTPOIHCTPYMEHT BIBpye 5 cekyHa, iHavKaTop 3apsiay
Onumag, enexTPOIHCTPYMEHT CaMOCTIVtHO BUMMUKAETbCS.
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JIns NOBTOPHOTO YBIMKHEHHS! BIANYCTUTI KHOMKY BIMMKAYa | 3HOB YBIMKHYTH.

Tpu HanMIpHIX HaBaHTaXEHHAX akyMyNATOpHa Batapes CUMbHO NeperpiBaeThes. B Lbomy
BUMAAKY BCI NaMNOYKY iHAVKaTopa 3apsy bnvMaiotb, 4ok akyMynsTopHa Barapest He
oxonoHe. MoxHa npogosxuTit poBory nicns Toro, Sk iHAUKaTop 3apsiay 3racHe.

TpaHcnopTyBaHHs NiTi-ioHHMX akymynATopis
Niri-ioki akymynaTopHi Garapei nianazaloT nif 3aKOHONONOXEHHS NP0 NePeBe3eHHS
HeBearieuHvIX BaHTaXiB.

TpaHcropTyBaHHS! TakuX akyMynsTOpHYIX 6aTapeit IOBUHHO BiABYBATICS i3 AOTPUMAHHSM
MICLIEBIX, HaLlIOHABHYX Ta MDXHAPORHIX MPUMIACIB Ta MOMOXEHb.

crioxuBaui MoxyTb 6e3 npoBnem TpaHCropTyBaTH Lii akymynsTopki 6arapei no BynuL.
KomepLjiiiHe TpaHCnopTyBaHHS! NiTil-OHHVX akyMynsTopHiX GaTapesi excrieauTopCokiMM
KOMnaHiiMu Nignazae Mig NONOKeHHs Mo TPAHCTIOPTYBaHHS HEBE3NEYHVX BaHTaXiB.
TinroToBKy A0 BiANPABNEHHS Ta TPAHCTOPTYBAHHS MOXYTb 3AIICHIOBATM BUKITKOYHO
0c06M, siki NPOVLLIY BiSMOBiAHE HABYaHHS. BeCb NPOLIEC MOBUHHI KOHTPOMNKOBATY
kBanicbikoaHi paxisL.

Tpv TpaHCOpTyBaHHi akyMynsTopHIX GaTapeil HEOBXIZHO AOTPIUMYBATVICh 3a3HaYEHUX
Zani nyHKTiB:

+ [lepexoHaliTecs B TOMY, L0 KOHTAKTI 3aXVILLiEH Ta i30mboBaHi, 1106 3anoirTu kopoTkomy
3aMUKaHHIO.

+ Crinky¥Te 3a TM, 06 akymynaTopHa 6aTapes He nepemililyBanace BCepenuHi yakoBKu.

+ Tlowkomkeni akymynsiophi Gatapei, a6o akymynsiophi Garape, Lo NoTekmu, He MOXHa
TpaHCopTyBaTH.

[Ing OTpUMaHHS NOFANbLUMX BKA3IBOK 3BEPTAIATECH [0 CBOET EKCTIEAUTOPCHKOT KOMNaHi.

TPAHCIMOPTYBAHHA | 35EPITAHHA

BTV 3MiHHWI akymynsiTop.

TepexoHariTecs, Lo BCi AeTani YuCTi Ta CyxXi.

OuwLyiATe NPUCTPIA Bif YCIX CTOPORHIX PEYOBIH.

CropoxHiTb pesepByap neper TPAHCNIOPTYBaHHAM abo TpvBanM 3bepiraHHaM.
Ticns KOHOTO BUKOPVICTAHHS NepeBipTe repMeTMUHICTL MPUCTPOI0. PeMoHTY/TE
HerepmMeTV4Hi MICLIA Tinbki B YOBHOBEXEHOMY CEPBICHOMY LIEHTPI.
PosnuntosanbHy TpyGky MoxHa 30epiraTv B Tpumaui.

[inf TpaHCMopTyBaHHs, 3abeaneuiTb MaLLMHy Bia pyxy abo naniHHs, o6 3ano6irmn
TpaBMit nioieit abo NOLLKOMKEHHS MalLHI.

30epiraiiTe NPUCTPii y NPOXONIOAHOMY, CyXoMY, 0GP NPOBITPIOBAHOMY MICLY,
He.oCTyNHOMY ANA AiTelt. YHUKaliTe KOHTAKTY 3 arpecvBHIAMM PEYOBUHAMM, SK-OT CafloBi
XimikaTy abo cinb Ans nocvnakHs fopir. He 3bepiraitte Ha BigkpuToMy NOBITPI.

3AMOBHEHHA HACOCA

Hacoc i koHTeifHep HeobxigHo 3anoBHUTY neper nepLuvM 3anyckom abo nicns Tpvsanoro
3bepiraHhs.

. ATV KOHTeViHep i3 onopHoi pami.

HarnoBHTY KOHTeIfHep YCTOl0 BOAOK.

Beragwmin koHTelHep.

BeragwTin akymynsitop. 3akpuTin akyMynsTopHuit Bifcik | 3abrokysatit foro.

. YBIMKHYTV PO3NUTIOBaY, BCTAHOBMTY PETYNSTOP BUTPATY Ha 5 | pO3NopoLLyBaTH
npotsirom 30 cekyHa B0 A0 OTPUMaHHS GeanepepBHOT MOTOKY.

OUULLIEHHA PE3EPBYAPY

1. 3HiMiTb pe3epByap i3 6a30BOr0 MPUCTPOIO | MOCTABT 110T0 Ha MOCKY NOBEPXHIO NOAaN Bi
HbOrO, LLIOG 3an0BirTin KOHTAKTY 6a30B0r0 MPUCTPORO 3 KIMIA XIMISHIMI PEHOBMHAMM.

2. 3anoBHiTb pe3epByap MPUBTIM3HO Ha TPETUHY YWCTOR0 BOSOK.

3. YcraHositb 6ak Ha MicLie Ta poanunioiiTe BOAY, AOKV BiH He CrIOpOXHiE MOBHICTIO i Boga

Ginblue He BixopuTvMe. LL|06 BiAanuTY 3anmLok Boaw, HaxuniTs Gak Ha 10° y Bik

riaTpybKa LLUNaHra, NOBEPHITb /0r0 B FOPU3OHTAIbHE MONOXEHHS! I KavaliTe, oKW Bofa

He nepectane BuTikaT. OBOB'A3K0BO CPSIMOBYIATE PO3MUNEHNi CTPYMiHb Ha AINAHKY,

fika He MOxe ByTI MOLLKOEKeHa 3anvLuKamit XiMIKaTiB, L0 3anuLLaKTLCA B Baky.

TOBTOPITH LieVi NPOLIEC 13 WCTOR0 BOAOH0, OKM pe3epayap He Byae peTenbHo

o4uLLieHIit. MomwiiTe conna 30BHi | NPOTPITb HACYXO TKAHUHOIO.

TPOTPITb 30BHILLIHKO MOBEPXHIO PE3EPByapa YYICTOK CYXOI0 TKAHMHOIO.

epen NOBTOPHIM BCTAHOBMEHHSM Ta 30epiraHHsiv NPUCTPOI0 A0GPE MpOCYLUTTb YCi

Y4aCTvHu. TepLL Hix BCTaBNATI KDULLKY pe3epByapa, Criovarky BCTaBMsiTe CiTky.

TEXHIYHE O5CNYTOBYBAHHA

Orns NPUCTPOI0 BUMArae Haa3BI4aliHoi 06epeXHOCTi 11 MalcTepHoCTi. TexHiuHe
0bCnyroByBaHHs MOBUHHO BYKOHYBATWCS NULLIE KBanNichikoBaHIM (haXiBLIEM CEpBICHOT
cnyxou. PexoMeHpyemo BinpaBnsTv NPUCTPilt 0 aBTOPI30BAHOTO CEPBICHOTO LIEHTPY.
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YKPAIHCbKA

BuKopuCTOBYIATe TiNbk OpHTiHAMBHI 3aM4aCTVHM, BUKOHYKOYM TEXHIYHE OBCMYrOBYBaHHS.

BukoHy#iTe TinbKi 3a3Ha4eHi B LibOMY NOCIBHYKY HanaLLTyBaHHS! | EMOHT. Jinst iHLuof
po6oTYt 3BEpHITLCA ZO ABTOPUIOBAHOTO CEPBICHOTO LIEHTPY.

OuwLLyiATe NPUCTPIA MCASt KOXHOTO BUKOPUCTAHHS, SIk OMCAHO B LibOMY MOCIOHYIKY.
Tepen O4MLLIEHHsM CrIopOXHITL pesepByap.
[inst LibOro 3nuitTe po3nunioBanbHuii 3aci6 Yepes anuBHMiA OTBIp.

3nvBaitre PoanITioBaNbHMi 3aC6 0 KOHTIIHEpA, NPUBHBHEHOTO AR XIMIHUX PEHOBMH.
He 36epiraliTe poanuniosanbHuiA 3acib y pesepsyapi.

3aB)KaY BUKOPUCTOBYITE YCTY BOY, OB OYUCTUTM Ta MpOMUTU pesepayap. 3a
HeOBXIBHOCTI MOXHa OLaTH HEBENMKY KiNbKICTL OBYTOBOTO MUK 3ac06y.

TTpOTPITb NPUCTPIA YACTOR CYXOH TKAHVHOIO.
Moxmeo, noTpibHo Kinbka pasie npomwTI pe3epyap.

OYMLLEHHS ENEKTPUYHIX KOHTAKTIB

TepexoHalTeCs, LLO TOHKY ENEKTPUUHONO KOHTAKTY MiX HYXXHBOI0 CTOPOHOI pe3epByapa
Ta 6a308vM NPUCTPOEM 3aBXay 3anuiaioTsest wicTumu. MOMEPEMKEHHA! Mepen
OUMLLEHHSIM ENEKTPU4HIAX KOHTAKTIB 3HIMITb 3MiHHY akymynsTopHy Gatapeto. Ouniati
KOHTaKTV M'IKOO | BOTIOTOHO raH4IpKOK0.

Pesepayap basosuit npuctpii

KomrakTi

Yrunizauis

Hikoriu He anvBaliTe XiMiuHi 3anmLLku a6o 3aBpyaHEHy MPOMVBHY BOZY Y BOJOCTOK,
KaHaniaaLiito, KonexTop, ApeHaxHMit konoasab abo oK.

XiMiYHi 3anVLLKV Ta MOPOXHI KOHTEVHEPM CIIIf YTUMi3yBaTY BIANOBIAHO A0 MICLIEBIAX HOPM
070 BinXopiB.

KOMMEKTYHOYI

BukopucToByBaTv Tinbkin komnnexTyiodi Ta 3anyactui Milwaukee. [leTani, 3amiHa fkvx He
OMMCYETbCS, 3aMiHIOBATY Tirbkvi B BIAAini 0bcnyroByBaHHs knienTis Milwaukee (38epHiTb
yBary Ha GpoLuypy ,[apaHTist / anpecv CepBicHIX LEHTPIB').

Y pasi HeoBX{AHOCTI MOXHa 3anpOCHTI KECTIEHHS 3 300paXeHHSM ByaNiB MalLHM B
nepeneKTMBHOMY BUTTIS, NS LibOro MOTPIGHO 3BepHYTCS B BaLL BN 0BCnyroByBaHHA
kniexis abo Geanocepentbo B Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-Strale 10,

71364 Winnenden, HimedunHa, Ta BKa3aTy TN MaLLWHY Ta LIECTU3HAYHWI HOMEP Ha
(hipMOBiVi TABRMYLL 3 JaHUMY MaLLVHK.

COMNA 3ABUTI

HeraliHo BUMKHITL PO3NMMioBay, SKLLO conna 3abui.

TepexoHaiTecs, LLio akyMynsTop BUAANEHo.

BukopucToByiiTe 3aXvCHi 3aC06M, AIK-OT PyKaBUYKM Ta 3aXUCHI OKYNspH.
SHimiTb conna i npomuitTe ix Y1cToto Bogok. 3amiiTe HecnpasHi dhinbTpy.

TIOLLIYK HECTIPABHOCTEN

MPOBINEMA MOXTUBI MPU4UHUA PILIEHHA

THCK 33HAZTO HU3bKUA  AKyMyNSITOp HEROCTATHEO  3apsiavTy akymynsTop
3apSAKEHIR

Hemag Tucky AKyMynsTOp HeRoCTaTHEO  3apAANTY akymynsTop
3apSKEHIR

/

MporikaHHs 3'eaHaHHs 'HenpaBunbHO OBepexHO 3aTAHITL 3€aHaHHS,
NigKITioueH, MpoknagKi 3aMiHiTL MPOKNAAKN
CrpaLjboBaHi

[lBryH He npaLioe Axymynsop 3apsauTy abo 3aMiHuTh
He3apsmKeHuil abo akymynsop
HecrpasHMiA

Hemae Conna 3abuTi OuWCTUTM CONNa CTUCHEHUM

PO3NMNIOBaNbHOMO noBiTpsM a6 BianoBiaHAM

CTPyMeHst PO3UYMHHIKOM

CHMBOITU

YBaXHO Npo4wTaiiTe IHCTPYKLKO 3 excnnyaTaLlii neper BBEAEHHAM
MPCTPOIO B At

Mepen, Gyab-AkvMy poBOTaMY Ha MaLLVHI BUAHATIA 3MIHHY
aKymynsTopHy batapeto

f OBEPEXHO! NOMEPEMKEHHA! HEBESMEKA!
»

3aBKav HoCiTb 3axytcHi okynsipu!

HapsraifTe BiANOBiAHY 3aXVCHY Macky.

BukopucToByBaTyt 3axuchiii opsr

Hocut 3axvicHi pykasuwi!

Hapgraitte MiLiHi, HeKOB3Hi YepeBuki!

3axuwujaitre 3viHy akymynsTopHy 6atapeto Big Aoy, He
BYKOPUCTOBYiTE 3MiHHY akyMyNIATOPHY 6aTapeto B CvpyX Ta BOMOMX
MPUMILLEHHRX.

He poanunioBaTv 3aitMuCTi pigum.

He posnunioiite B HanpsiMky Niofieit a6o TeapuH!

A
¥
L)
@)
®

He posnunioiite HanpoTk CTiku!

He poanunioiiTe HasnpoTy BiTpy!

@ He nigjiimaitte poanuniosarnbHe conno sropy! PosnunioiTe nuiue BHuta!

YKPAIHCbKA

Bucywwib o4MLLEHi KoMMOHeHTY Ta 3bepiraitTe i, 0Bepiratouy Bin
MOpO3y.

BuiiHsTV 3MiHHY akymynaTopHy batapeto.
TigTpumyiiTe €NnexTPU4Hi KOHTAKTY YWCTAMM.

@ Knac enexrposaxucry lIl
-
el

TMia 4ac Mpouecy PO3NMNEHHS HLLI NHAM NOBNHHI THMATUCA Ha
Geaneynilt BincTaHi.
-

HebeaneuHi ximikarn

i ii i ﬁ 3acTocoByBaHi XiMiuHi PEYOBMHI

S aeavesisae  BaraTapy (BKN. 6a3oBuit npUCTpl,
soanszom| pe3epayap, MiHHYI akyMynsTop)

‘5 - R

N

He yruniayire sianpausosari atapeiiki  Biinpauisosane
€IIEKTPUYHE Ta ENIEKTPOHHE 0BnazHaHHs! Pa3om 3 3MiLLaHMY
no6yToBuMM Bigxonamu. BianpaLiboaHi OaTapeiiku, BianpaLboBaHe

T €IIEKTPUYHE Ta ENeKTPOHHe obnagHaHHs HeobXinHo 36upaTv okpemo.
BinnpauboBari Gatapeifkv, BianpaLiboBaHi akymynsTopH,
BiAnpaLbOBaHi [Kepena CBiTna NoBUHHI GyTin BUMyYeHi 3 06naaHaHHs.
3BepHITLCA 10 MicLieBIX opraHiB Briagy abo po3npibHoro nponasLs 3a
N0paoH0 LA yTvnizai Ta nyHKkTy 360py.
BinnogigHo A0 MicLieByX NOCTaHOB, po3apiBHi NpoaaBLi MoXyTs
By 30608'A3aHi GE3KOLLITOBHO 3abpaTV Hasaz BiANPaLboBaHi
aKyMyTISTOPH, ENEKTPUYHE Ta eNeKTPOHHE 0BnaaHaHHs.
BalL BHecok [0 MOBTOPHOTO BXVBaHHS Ta nepepobki BIANpaLiboBaHHX
©arapeiiok i BiAnpaLbOBAHOMO ENEKTPU4HONO Ta ENEKTPOHHOTO
06rapHaHHs Z0noMarae 3MEHLLMTIA MOMUT Ha CHPOBMHY.
BinnpavpoBai 6atapeitky, 3okpema, Lo MICTSTb TiiTii, i
B{ANPaLbOBaHE eNEKTPUIHE Ta eNeKTPOHHe 0BnaaHaHHs MICTATb
LiiHHi MaTepiany, siki MoXyTb GyTin nepepobieHi, Ta MaloTb HeraTuBHUi
BB Ha JOBKINNS i 350POB's niofiel, AKLO He ByayTb yTunizosaHi y
©e3neyHuit Anst AoBKinns crocib.
Buganitb ocobucTi faki 3 BianpaLboBaHoro 06nagHaHHs, SKLLO TaKi €.

\'} Hanpyra

MocTiitHnii cTpym

c € €Bponeiicbkuii 3Hak BignoBizHoCTI

l IK BpuTaHchkuiA 3HaK BignoBigHoCTi

[ YkpaiHcbkuii 3Hak sianosigHoCTi

[ H [ 3Hak BignosigHocri 4nst €epony Ta Asii EurAsian.




TEHNICKI PODACI
Tip dizajna

M18 BBPFP2
Prskalica

M18 BBPFP2-CST
Prskalica

M18 BBPFP2-WST
Prskalica

Broj proizvoda

509500 01 XXXXXX MJJJJ 5095 11 01 XXXXXX MJJJJ 5095 97 01 XXXXXX MJJJJ

Napon akumulatora

18V—=

Sadrzaj rezervoara

151 151

Brzina protoka pogledaite sliku na strani 22*

Rastojanje prskanja

73m

Maks. radni pritisak

9,6 bar/ 140 PSI 4,1 bar /60 PSI

Preostali sadrZaj rezervoara

20ml 20ml

Sirina mreze fitera za punjenje

0,15 mm 0,15 mm

Sirina mreZe usisnog fitera

>0,15mm >0,15 mm

Tezina osnovnog uredaja

42kg

Prazna teZina (uklj. osnovni uredaj, rezervoar, zamenski akumulator od 2,0 ... 12,0 Ah)

833..935kg 8,03..9,15kg

Radna teZina (uklj. 15 | te¢nosti pri 20 °C sa akumulatorom 2,0 ... 12,0)

23,33..245kg 23,03...24,15kg

Temperatura e rekomanduar e ambientit gjaté punés

-18°C...+50°C

Llojet e rekomanduara té baterive

M18B..., M18HB..., M18FB

Karikuesit e rekomanduar

M12-18..., M1418.... M18...

Informacion mbi zhurmén/dridhjet:

Vlerat e matura té pércaktuara sipas EN 62841.

Niveli i ponderuar i zhurmés Ai pajisjes éshté zakonisht:
Nivelii shtypjes sé zhurmés/Pasiguria K

Niveli i fugisé sé zérit/Pasiguria K

Vendosni mbrojtése pér veshét!

72dB(A)/ 3 dB(A)
80 dB(A)/ 3 dB(A)

72dB(A) /3 dB(A)
80 dB(A) /3 dB(A)

Informacion mbi dridhjet:
Vlerat totale té dridhjeve (shuma vektoriale e tre drejtimeve) té pércaktuara sipas EN
62841.

Vrednost emisije vibracija a, / nesigurnost K

0,81 m/s?/1,50 m/s? 1,38 m/s?/ 1,50 m/s?

*Brzina protoka zavisi od iskoriS¢enog sredstva za prskanje, od visine stope protoka i uslovima okoline (npr. jaina i smer vetra).

UPOZORENJE!

Navedene ukupne vrednosti vibracija i vrednosti emisije buke merene su primenom standardizovane metode merenja u skladu sa EN 62841 i mogu da se koriste za
uporedivanje elekiricnih alata jedan sa drugim. MozZe da se koristi za preliminarnu procenu opterecenja.

Navedeni nivo emisije vibracija i buke predstaviia glavnu primenu elektricnog alata. Medutim, ako se elektricni alat koristi za druge primene, sa raziicitim alatima koje korisfite il
nedovoljnim odrZavanjem, emisije vibracija i buke mogu da se razlikuju. Ovo moZe znacajno da poveca njihov efekat tokom celog radnog perioda.

Prilikom procene opterecenja vibracija i buke, takode treba uzeti u obzir vreme kada je elektricni alat iskljucen ili kada radi, ali ne obavija nikakav stvami posao. Ovo moZe

znacajno da smanji njihov efekat tokom celog radnog perioda.

Uspostavite dodatne bezbednosne mere za zastitu korisnika od uticaja vibracija ifili buke, kao npr.: OdrZavanje alata i dodatne opreme, odrzavanje toplote ruku, organizacija

radnih procesa.

E UPOZORENJE! Proitajte sva bezbednosna upozorenja, uputstva,
ilustracije i specifikacije za ovaj elektricni alat. NepridrZavanje dole navedenih
uputstava moze da dovede do strujnog udara, pozara ifili ozbiljnih povreda.
Sacuvajte sva bezbednosna uputstva i instrukcije za buduéu upotrebu.

BEZBEDNOSNE NAPOMENE ZA PRSKALICU

Pre pustanja u rad, procitajte, razumijte i obratite paznju na sve napomene na uredaju
i u uputstvu za upotrebu. Upoznajte se sa kontrolama i pravilnom upotrebom uredaja,
kao i sa njegovim iskljucivanjem i brzom deaktivacijom kontrola.

Deca ne smeju upravijati uredajem. Odrasli smeju upravijati uredajem samo nakon
odgovarajuce obuke.

Osobe koje nisu ukljucene u rad, naroito decu, treba drZati dalje od radnog mesta.
Preduzeti mere opreza protiv klizanja i padova.

Nemojte prskati zapaljive tecnosti, kao Sto je benzin da biste smanjili rizik od poZara
i eksplozile.

Obavezno obratite paznju na uputstva proizvodaca za upotrebu, ¢iscenje i
skladiStenje na pakovanju sredstva za prskanje. Cuvajte hemikalije uvek van
domasaja dece.

Nemoite prskati sredstva Cije opasnosti vam nisu poznate.

Za zastitu od sredstva za prskanje nosite pravilnu zastitnu opremu kao Sto su zastitna
maska za disanje pri prskanju, zastitne rukavice i drugu zastitnu odecu.

Nemoite koristiti zapaljive rastvarace ili abrazive za ¢iS¢enje uredaja.
Zadite oi od sredstva za prskanje. Ako sredstvo za prskanje dospe u ogi, odmah
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isperite oi istom vodom. Ako su oéi i nakon ispiranja nadrazene, odmah se obratite
lekaru.

Za punjenje i praZnjenje uklonite pogonsku jedinicu sa rezervoara.

DALJA UPUTSTVA ZA BEZBEDNOST | RAD

Budite svesni opasnosti koje mogu nastati prskanjem materijala, i obratite paznju
na oznake na posudi ili na informacije koje je dao proizvodac materijala koji trebate
prskati.

Prilikom postupka prskanja drzite dalje druge osobe, decu i kuéne ljubimce.

Nemojte raditi sa ovim proizvodom ako ste umorni ili bolesni, pod uticajem alkohola,
droga ili lekova.

Uverite se pre prskanja da su mlaznica za prskanje i drska mlaznice za prskanje
ispravno medusobno povezani. Priévrstite mlaznicu za prskanje, ako je potrebno, s
kledtima za drsku mlaznice za prskanje.

Uverite se nakon punjenja sredstva za prskanje u rezervoar da je poklopac rezervoara
ispravno postavijen i zatvoren.

Koristite samo hemikalije za kucu i badtu na bazi vode.
Nemojte koristiti komercijalne ili industrijske hemikalije.

Nemojte koristiti kausticne (alkalne), zamozagrevajuée ili korozivne (kisele) teénosti
u ovoj prskalici. Ova sredstva mogu izazvati koroziju na metalnim delovima ili oStetiti
rezervoar i crevo.

Nemojte ostavljati ostatke sredstva za prskanje u rezervoaru nakon upotrebe uredaja.

[ SRPSKI__] ),

Cistite uredaj nakon svake upotrebe.

Nemoite sipati vruce li prokfjucale tecnosti u rezervoar. One mogu ostetiti crevo il
rezervoar.

Nemojte prepunjavati rezervoar.

Prekontrolisite da i rezervoar negde ne curi. Mesta curenja moraju biti zaptivena pre
upotrebe uredaja.

Podruje prskanja mora biti dobro provetreno.

Proverite uredaj i iznutra i spolja pre svake upotrebe.

Sredstva za prskanje moraju imati isti viskozitet kao i voda. Gusta sredstva se slabo
rasprauju.

Ako je potrebno, sredstvo za rasprsivanje unapred promesaijte | pomocu levka naspite
U rezervoar.

Nemojte prskati u blizini varnica, otvorene vatre ili drugih izvora plamena.

Nemojte prskati u smeru ljudi ili Zivotinja. Uvek prskajte u smeru vetra.

Nemojte prskat| direkino na kozu.

Izbegavaite kontakt koze sa sredstvom za prskanje. Pri nenamernom kontaktu sa
kozom, zahvaceno mesto odmah isperite sa dovoljno vode i sapuna.

Usmerite mlaznicu za prskanje direktno na biliku ili predmete koje Zelite prskati.
Vodite ra€una da sredstvo prskate samo tamo gde ne moZe izazvati nikakvu Stetu.

Nemoijte prskati po vetrovitim danima. U protivnom sredstvo za prskanje moze dospeti
na biljke ili predmete koji ne trebaju biti naprskani.

Prilikom upotrebe, drka mlaznice za prskanje moZe ostati na drZacu ili je moze
pomerati korisnik.

Opasnost od strujnog udara. Nemojte usmeravati mlaz prskanja prema uticnici.

Nakon upotrebe uredaja, ruke i druga podruja tela, koja su dosla u kontakt s
sredstvom za prskanje, uvek pazljivo operite.

Odrzavajte uredaj. Pre svake upotrebe uredaja prekontroliSite unutrasnju i spoljasnju
stranu uredaja i njegove komponente. Proverite da li su creva na uredaju napukla
iliistro$ena, da li postoji curenje, da li su mlaznice zacepliene i da li pojedini delovi
nedostaju ili su oSteceni. Ako je uredaj oStecen, obavezno ga popravite pre upotrebe.
Mnogo nezgoda nastaje usled loSeg odrzavanja uredaja.

Nosite liénu zastitnu opremu preporuéenu od strane proizvodaca sredstva za prskanje
(PPE).

Uklonite zamenski akumulator pre praznjenja, ¢iScenja ili skladiStenja, kako biste
spreili nenamemo pokretanje uredaja.

Mesajte sredstvo za prskanje iskfjuivo prema uputstvima proizvodaca. Nepravilni
odnosi mesanja mogu izazvati toksicne pare ili eksplozivne reakcije.

Ovaj uredaj ne smeju koristiti deca ili osobe sa ogranicenim telesnim, senzomim ili
mentalnim sposobnostima ili sa nedostatkom iskustva i struénosti ili znanja iz ovog
uputstva. Mogu vaZiti lokalni propisi za minimalno starosno doba korisnika.

Pre bilo kakvog rada na maini, uklonite zamenljivu bateriju.

Ne bacajte iskoriS¢ene zamenijive baterije u vatru ili ku¢ni otpad. Kompanija
Milwaukee nudi ekoloki prihvatljivu zamenu starih baterija; pitajte svog prodavca.

Ne skladistite zamenjive baterije zajedno sa metalnim predmetima (opasnost od
kratkog spoja).

Punite baterije samo odgovarajuéim punjacima kompanije Milwaukee iz iste serije
sistema. Ne punite baterije iz drugih sistema.

Tecnost za baterije moZe da curi iz oStecenih baterija pod ekstremnim opterecenjima
ili ekstremnim temperaturama. Ako dodete u kontakt sa te¢nos¢u baterije, odmah

je isperite sapunom i vodom. U sluaju kontakta sa otima, odmah temeljno isperite
najmanje 10 minuta i odmah se obratite lekaru.

Upozorenje! Da biste smanijili rizik od poZara, liénih povreda ili oStecenja proizvoda
uzrokovanih kratkim spojem, nemojte uranjati alat, zamenjivu bateriu ili punja¢ u
tenost i uverite se da tecnost ne ude u alate ili baterije. Korozivne ili provodijive
tecnosti, kao Sto su slana voda, odredene hemikalije i izbeljivac ili proizvodi koji
sadrZe izbeljiva, mogu da izazovu kratak spoj.

NAMENSKA UPOTREBA

Prskalica je predvidena za upotrebu na otvorenom ili u dobro provetrenim podrugjima.

M18 BBPFP2-WST:
Ova prskalica sluZi za prskanje vode i moZe se koristiti za zalivanje biljaka.
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M18 BBPFP2-CST:
Ova prskalica sluzi za prskanje kuénih i bastenskih hemikalija, koje su pogodne za
krajnje korisnike, kao npr:

+ Pesticidi

+ Selektivni herbicidi

+ Neselektivni herbicidi

+ Insekticidi

+ Fungicidi

+ Dubriva

Ova prskalica se sme koristiti samo za zatitna sredstva za biljke, koja su odobrena
od strane lokalnih/nacionalnih viasti.

E Nemojte koristiti uredaj za prskanje zapaljivih te¢nosti.
Koristite iskljucivo sredstva koja su pogodna za prskanje s prenosivim uredajima.

Nemoijte koristiti uredaj u druge svrhe osim gorenavedenih. Prskalicu ne smeju
koristiti deca ili osobe koje ne nose odgovarajucu licnu zastitnu opremu ili odecu.

Ovaj uredaj se moZe koristiti samo onako kako je naznaceno za njegovu namenu.

PREOSTALI RIZICI

Cak i ako se proizvod pravilno koristi, preostali izici se ne mogu u potpunosti iskljuciti.
Tokom upotrebe mogu se pojaviti sledeci rizici, tako da korisnik treba da bude svestan
sledeceg:

Opasnost od strujnog udara. Nemojte usmeravati mlaz prskanja prema utiénicama,
kablovima il elekirinim uredajima.

Kontakt s opasnim materijama. Sredstva za prskanje mogu pri udisanju, gutanju il
pri kontaktu s koZom i o¢ima uzrokovati povrede. Obratite paznju na uputstva data u
ovim uputstvima i nosite odgovrajucu zastitnu opremu.

UPUTSTVA ZA LITIJUM-JONSKE BATERIJE

Upotreba litijum-jonskih baterija
Pre upotrebe napunite baterije koje nisu korid¢ene duze vreme.

Temperatura iznad 50°C smanjuje snagu baterije. Izbegavajte produzeno izlaganje
suncu ili grejanju.

QdrZavajte kontakte za prikfjucivanje na punjacu i bateriji ¢istima.
Za optimalan radni vek, baterije moraju potpuno da se napune nakon upotrebe.

Da bi se obezbedio najduzi mogudi Zivotni vek, baterije treba da se izvade iz punjaca
nakon punjenja.

Pri skladiStenju baterije duZe od 30 dana:

Cuvajte bateriju na suvom mestu na temperaturi ispod 27 °C.
Cuvajte bateriju na oko 30% -50% stanja napunjenosti.
Punite bateriju ponovno svakih 6 meseci.

ZASTITA OD PREOPTERECENJA BATERIJA ZA LITIJUM-JONSKE BATERIJE
Ako je baterija preoptere¢ena zbog veoma velike potrosnje energije, npr. izuzetno
velikog obrtnog momenta, iznenadnog zaustavijanja ili kratkog spoja, elektricni alat
vibrira 5 sekundi, indikator punjenja treperi i elektricni alat se sam iskljuuje.

Da biste ga ponovo ukljuili, otpustite okidac prekidaca, a zatim ga ponovo ukljucite.
Baterija se previSe zagreva pod ekstremnim opterecenjima. U tom slugaju, sve
lampice indikatora napunjenosti trepcu dok se baterija ne ohladi. MoZete da nastavite
sa radom nakon $to se indikator punjenja ugasi.

TRANSPORT LITIJUM-JONSKIH BATERIJA

Litjum-jonske baterije spadaju pod zakonske odredbe o transportu opasnih materija.

Ove baterije moraju da se transportuju u skladu sa lokalnim, nacionalnim i
medunarodnim propisima i odredbama.

+ Potro8aci mogu slobodno da transportuju ove baterije na putu.

+ Komercijalni transport litjum-jonskih baterija od strane Spediterskih kompanija
podleZe propisima za prevoz opasnih materija. Pripreme za otpremu i transport
smeju da obavijaju samo odgovarajuée obucene osobe. Ceo proces mora da bude
profesionalno propracen.

Prilikom transporta baterija morate da obratite paznju na sledece tacke:

+ Uverite se da su kontakti zasticeni i izolovani da bi spre€ili kratke spojeve.
+ Vodite racuna da baterija ne moZe da sklizne unutar pakovanja.
+ Odtecene baterije ili baterije koje cure ne smeju da se transportuju.
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Kontaktirajte svoju Speditersku kompaniju za vide informacija.

TRANSPORT | SKLADISTENJE

Uklonite zamenski akumulator.

Uverite se da su svi delovi Cisti i suvi.

Ocistite uredaj od svih stranih predmeta.

Ispraznite rezervoar pre transporta ili duZeg skladiStenja.

Proverite da i uredaj curi nakon svake upotrebe. Neka mesta koja cure popravi
ovlasceni korisnicki servis.

Miaznica za prskanje se moze Cuvati u drzacu.

Pri transportu osigurajte proizvod od pokreta ili padova, kako biste sprecili povrede
osoba i oSteéenja proizvoda.

Cuvaite uredaj na hladnom, suvom i dobro provetrenom mestu, van domasaja
dece. Izbegavajte kontakt sa kausticnim sredstvima, kao $to su bastenske hemika-
lije i s0 za puteve. Nemojte Cuvati na otvorenom.

PUNJENJE PUMPE

Pre prvog pustanja u rad ili nakon duZeg skladiStenja, pumpu i rezervoar je potrebno
napuniti.

1. Skinite rezervoar sa nosaca.

. Napunite rezervoar ¢istom vodom.

. Umetnite rezervoar.

. Umetnite bateriju. Zatvorite i zakljuajte prostor za bateriju.

. Ukljuite prskalicu, postavite regulator protoka na 5 i prskaite 30 sekundi ili dok ne
postignete kontinuirani protok.

OCISTITE REZERVOAR

1. UKlonite rezervoar iz osnovnog uredaja i postavite ga na ravnu povrsinu sa
razmakom od osnovnog uredaja kako biste spre¢ili da osnovni uredaj dospe u
kontakt s jakim hemikaljama.

. Napunite jednu trecinu rezervoara Cistom vodom.

. Ponovo stavite rezervoar i prskajte vodu dok se potpuno ne isprazni i dok vise
ne izlazi voda. Da biste ispraznili ostatak, nagnite rezervoar za 10° u pravcu
prikljucka creva, vratite ga u horizontalni polozaj i pumpajte dok voda vise ne
izlazi. Pri tome usmerite mlaz prskanja na podrucje koje ne moZe biti o3te¢eno
zbog ostataka hemikalija u rezervoaru.

. Ponovite ovaj postupak sa istom vodom, dok se rezervoar temeljno ne oisti.
Ogistite mlaznice spolja vodom i osusite krpom.

. Spoljadnju stranu rezervoara obrisite Cistom, suvom krpom.

. Pustite sve delove da se dobro osuse pre ponovne ugradnje i skladistenja
uredaja. Pre postavijanja poklopca rezervoara, uvek prvo umetnite sito.

ODRZAVANJE

Pregled uredaja zahteva izuzetnu paznju i struénost. Neka radove odrZavanja
izvrSava samo kvalifikovani servisni tehnicar. Preporucujemo da uredaj posaljete
ovla$éenom korisnickom servisu. Za radove odrZavanja koristite samo originaine
rezervne delove.

Sprovodite samo podesavanja ili popravke koje su navedene u ovom uputstvu. Za
druge radove obratite se ovia§¢enom korisnickom servisu.

Cistite uredaj nakon svakog koriéenja kao $to je navedeno u ovom uputstvu.
Ispraznite rezervoar pre ¢id¢enja.
Ispustite sredstvo za prskanje kroz otvor za punjenje.

Ispraznite sredstvo za prskanje u posudu predvidenu za skladiStenje hemikalija.
Nemojte Cuvati sredsto za prskanje u rezervoaru.

Za Cidcenje i ispiranje uvek koristite Cistu vodu. Po potrebi mozete dodati manju
koli¢inu kucnog sredstva za ¢iscenje.

Obrisite uredaj s Cistom, suvom krpom.
Mozda ¢ete morati da isperite rezervoar nekoliko puta.
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Qcistite elektricne kontakte

Pobrinite se da elektricne kontakine tacke izmedu donjeg dela rezervoara i osnovnog
uredaja uvek budu ¢iste. UPOZORENJE! Uklonite zamenski akumulator pre ¢iS¢enja
elektriénih kontakta. OCistite kontakte sa suvom, Cistom krpom.

Rezervoar

Osnovni uredaj

Kontakti

Odlaganje na otpad

Nemojte ni u kojem sluaju odlagati ostatke hemikalija ili kontaminiranu vodu za
ispiranje u vodotok, kanalizaciju, odvode ili $ahtove.
Ostatke hemikalija i prazne posude odloZite u skladu sa lokalnim propisima o otpadu.

DODATNA OPREMA

Koristite samo Milwaukee dodatnu opremu i Milwaukee rezervne delove. Neka
Milwaukee servisni centar zameni sve delove koji nisu opisani za zamenu (pogledajte
brosuru o garancijiladrese servisa za korisnike).

Ako je potrebno, znak za eksploziju uredaja se moze zatraZiti od VaSeg centra za
korisnicku podrsku ili direktno od kompanije Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-
StraRe 10, 71364 Winnenden, Germany, navodeci tip maine i Sestocifreni broj na
natpisnoj ploici.

ZACEPLJENE MLAZNICE

Odmah iskljucite prskalicu ako su mlaznice zaCepliene.

Uverite se da je akumulator uklonjen.

Nosite zastitnu opremu kao $to su rukavice i zastitne naocare.
UKklonite mlaznice i o€istite Cistom vodom. Zamenite neispravne filtere.

PRETRAGA GRESKE

PROBLEM MOGUCI UZROCI RESENJE

Pritisak previse Akumulator nije dovolino  Napunite akumulator

nizak napunjen

Nema pritiska Akumulator nije dovolino  Napunite akumulator
napunjen

Curenje Prikljuéci nisu pravilno Propisno zategnite prikljucke,
prikljuceni, zaptivke zamenite zaptivke
porozne

Motor ne radi Akumulator je prazanili ~ Napunite ili zamenite
ukvaru akumulator

Nema mlaza pri Miaznice su zatepliene  O€istite mlaznice

prskanju komprimovanim vazduhom ili

odgovaraju¢im rastvaracem

/
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PaZljivo progitajte uputstvo za upotrebu pre koris¢enja.

PAZNJA! UPOZORENJE! OPASNOST!

Pre bilo kakvog rada na masini, uklonite zamenljivu bateriju

Stalno nosite zastitne naocare!

Nosite odgovarajuéu zastitnu masku.

Koristiti zastitnu odecu

Nosite zadtitne rukavice!

Nosite évrstu obucu koja ne klizi!

Zastitite zamenski akumulator od kiSe. Nemojte koristiti zamenski
akumulator u mokrim podrujima.

Nemojte prskati zapaljive te€nosti.

Nemojte prskati u smeru fjudiili Zivotinjal

Nemojte prskati po zidu!

Nemojte prskati nasuprot vetru!

Nemojte drZati mlaznicu za prskanje prema gore! Nemojte prskati
prema dolje!

QOciscéene komponente Cuvajte na suvom mestu bez mraza.

Klasa elektricne zastite Ill.

M
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Uklonite zamenski akumulator.
Elektriéne kontakte drZite Cistima.

Tokom procesa prskanja, drZite dalje od prolaznika.

Opasne hemikaliie

Primenljive hemijske supstance

S acavnisng

Prazna teZina (uklj. osnovni uredaj,
rezervoar, zamenski akumulator)

=

0.3335..0,00 bg

Stare baterije, stari elektricni i elektronski uredaji se ne smeju
odlagati sa kucnim otpadom. Stare baterije, stari elektricni i
elektronski uredaji moraju da se posebno sakupljaju i odlaZu.
Uklonite stare baterije, akumulatore i sijalice iz uredaja pre
odlaganja.

Pitajte lokalne viasti ili svog prodavca o centrima za reciklazu i
sabirnim mestima.

U zavisnosti od lokalnih propisa, od prodavaca moZe da se
zahteva da besplatno preuzmu stare baterije i stare elektriéne i
elektronske uredaje.

Pomozite da smanjite potrebu za sirovinama tako $to Cete ponovo
da koristite i reciklirate svoje stare baterije, stare elekiricne i
elektronske uredaje.

Stare baterije (posebno litjum-jonske), stari elektriéni i elektronski
uredaji sadrze vredne materijale koji mogu da se recikliraju i

koji, ako se ne odlazu na ekoloki odgovoran nacin, mogu imati
negativan uticaj na Zivotnu sredinu i Vase zdravlje.

Pre odlaganja, izbriSite sve liéne podatke koji moZda postoje na
Vadem starom uredaju.

Napon

Jednosmema struja

Evropska oznaka usagla$enosti

Britanski znak usaglasenosti

Ukrajinski znak uskladenosti

Evroazijski znak usaglasenosti.




SPECIFIKIMET TEKNIKE M18 BBPFP2 M18 BBPFP2-CST M18 BBPFP2-WST
Lloji i projektimit Spérkatés Spérkatés Spérkatés
Numri i produkit 5095 00 01 XXXXXX MJJJJ 5095 11 01 XXXXXX MJJJJ 5095 97 01 XXXXXX MIJJJ
Tensioni | baterive 18V—=
Kapaciteti i rezervuarit 151 151
Shpejtésia e mjedhés shih figurén né fagen 22 *

Distanca e spérkaties 73m

Presioni maksimal i funksionimit 9,6 bar / 140 PS| 4.1 bar/ 60 PSI
Kapaciteti i mbetur i rezervuarit 20ml 20ml
Madhésia e rrjetés Filtri i hyries 0,15 mm 0,15 mm
Madhésia e rrietés Filtri i thithjes >0,15mm >0,15mm
Pesha e njésisé bazé 4,2kg

Pesha e zbrazét (pérfshiré pajisjen bazé, rezervuarin, bateriné e kémbyeshme 2,0 ... 12,0Ah) 8,33..9,35kg 8,03..9,15kg
Pesha e funksionimit (pérfshiré. 15 | léng né 20 °C me bateri 2,0 ... 12,0) 23,33..245kg 23,03...2415kg
Preporuena temperatura okoline tokom rada -18°C...+50°C

Preporuceni tipovi baterija M18B...; M18HB...; M18FB

Preporuceni punjaci M12-18...; M1418..; M18...

informacije o bucilvibraciji:

Izmerene vrednosti u skladu sa EN 62841.

A-ocenjeni nivo buke uredaja tipiéno iznosi:

Nivo zvunog pritiska / Nesigurnost K 72.dB(A)/ 3 dB(A) 72dB(A)/ 3 dB(A)
Nivo zvune snage / Nesigurnost K 80 dB(A)/ 3 dB(A) 80 dB(A)/ 3 dB(A)
Nosite zastitu za usi!

Informacije o vibracijama:

Ukupne vrednosti vibracija (vektorski zbir triju pravaca) u skladu sa EN 62841.

Vlera e emetimit té dridhjeve a, /pasiguria K 0,81 m/s?/ 1,50 m/s? 1,38 m/s?/ 1,50 m/s?

* Shkalla e rriedhjes varet nga spérkatja e pérdorur, shpejtésia e mjedhjes dhe kushtet mjedisore (p.sh. forca dhe drejtimi i erés).

PARALAJMERIM!

Vlerat totale té specifikuara t& dridhjeve dhe vierat e emetimit t& zhurmés jané matur duke pérdorur njé metodé matése té standardizuar né pérputhje me EN 62841 dhe mund té
pérdoren pér té krahasuar veglat e energjisé me njéra-tietrén. Mund té pérdoret pér njé vierésim paraprak té ekspozimit.

Niveli i specifikuar i dridhjeve dhe emetimit t& zhurmés pérfagéson pérdorimet kryesore t€ pajisies elekrike. Megjithaté, nése mjeti elekirik pérdoret pér aplikime té tiera, me mjete
té ndryshme shtesé ose mirémbajtie t& pamjaftueshme, emetimet e dridhjeve dhe zhurmés mund té ndryshojné. Kjo mund té msé ndjeshém efektin e tyre gjaté gjithé periudhes

€ punés.

Kur vierésohet ekspozimi ndaj dridhjeve dhe zhurmés, duhet té merret parasysh edhe koha kur mjeti elekrik éshté i fikur ose kur éshté né puné, nuk éshté béré asnjé puné

konkrete. Kjo mund té zvogélojé ndjeshém efektin e tyre gjaté gjithé periudhés sé punés.

Vendosni masa shtesé sigurie pér t& mbrojtur pérdoruesin nga efektet e dridhjeve dhe/ose zhumés, té tilla si: p.sh.. Mirémbajtja e mjeteve dhe aksesoréve, mbajtja e duarve té

ngrohta, organizimi i proceseve té punés.

KUJDES! Lexoni té gjitha paralajmérimet e sigurisé, udh&zimet,
ilustrimet dhe specifikimet pér kété vegél elektrike. Mosndjekja e udhézimeve té
méposhtme mund té rezultojé né goditje elektrike, zjarr dhe/ose lendim serioz.
Mbani té gjitha paralajmérimet dhe udhézimet e sigurisé pér referencé né té
ardhmen.

UDHEZIME SIGURIE PER PAJISJEN SPERKATESE

Lexoni, kuptoni dhe respektoni té gjitha udhézimet né pajisje dhe né udhézimet e
pérdorimit para se & pérdorni pajisjen. Njihuni me kontrollet dhe pérdorimin e duhur t&
pajisjes, si dhe ményrén e fikjes sé pajisjes dhe caktivizimit t& shpejté té kontrolleve.
Fémijét nuk duhet ta pérdorin pajisjen. Té miturit mund ta pérdorin pajisjen vetém pas
udhézimeve té duhura.

Mbani personat e paautorizuar, veganérisht fémijét, larg vendit t& punés.

Mermi masa paraprake kundér rréshaitjes dhe renies.

Mos spérkatni [éngje té ndezshme, si benzina, pér té zvogéluar rrezikun e zjamit dhe
shpérthimit.

Eshté thelbésore té respektohen udhézimet e prodhuesit né lidhje me pérdorimin,
pastrimin dhe ruajtien né paketimin e agjentit spérkatés. Mbajini gjithmoné kimikatet
Jashté mundésisé sé arrities nga fémijét.

Mos spérkatni asnjé agjent, rreziqet e té cilit nuk i dini.

Vishni pajisjet e duhura mbrojtése, té tilla si njé respirator pér apliime me spérkatje,
doreza mbrojtése dhe veshie té tiera mbrojtése, pér tu mbrojtur nga spérkatja.

Mos pérdorni tretés ose 16ndé gérryese té ndezshme pér té pastruar pajisjen.
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Mbroni syté nga spérkatja. Nése Iénda e spérkatjes futet né sy, shpélajini syté
menjéheré me ujé t& pastér. Nése syté tuaj jané akoma t€ irrituar pas shpélarjes,
késhillohuni menjéheré me njé mjek.

Shképutni njésiné e Iévizjes nga rezervuari pér t& mbushur dhe zbrazur.

INSTRUKSIONE SHTESE PER SIGURINE DHE PUNEN

Jini té vetédijshém pér rreziqet e materialit g& po spérkatni dhe referojuni etiketimit né
ené ose informacionit t& dhéné nga prodhuesi | materialit gé po spérkatni.

Mbani larg njerézit e tjerg, fémijét dhe kafshét shtépiake gjaté spérkatjes.

Mos e pérdorni kété makineri kur jeni té lodhur, t& sémuré ose nén ndikimin e alkoolit,
drogés ose ilageve.

Pérpara se té spérkatni, sigurohuni gé heshta e spérkatjes dhe doreza e spérkatjes té
jene lidhur si¢ duhet. Nése éshté e nevojshme, perdorni pincé pér té ngjitur heshtén e
spérkaties né dorezén e heshtés sé spérkatjes.

Pasi té keni shtuar llak né rezervuar, sigurohuni qé kapaku i rezervuarit té jeté
instaluar dhe mbyllur si¢ duhet.

Pérdorni vetém kimikate shtépiake dhe kopshtesh me bazé uiji.
Mos pérdorni kimikate té disponueshme né treg ose té pérdorura né industri.

Mos pérdomi Iéngje kaustike (alkaline), veté-nxehése ose gérryese (acide) né kété
spérkatés. Kéta agjenté mund té shkakiojné génryerje té pjeséve metalike ose t&
démtojné rezervuarin dhe zorrén.

[__SHQIP___] ),

Mos lini mbeje llaku né rezervuar pas pérdorimit té pajisjes. Pastroni pajisien pas
cdo pérdorimi.

Mos e mbushni rezervuarin me Iéngje té nxehta ose té viuara. Kéto mund t& démtojné
Zorén ose rezervuarin.

Mos e mbushni shumé rezervuarin.

Kontrolloni qé rezervuari té jeté i ngushté. Rrjedhjet duhet t& mbyllen pérpara
pérdorimit t& pajisjes.

Zona e spérkatjes duhet té jeté e ajrosur miré.

Kontrolloni pajisjen brenda dhe jashté pérpara gdo pérdorimi.

Spérkatésit duhet té kené té njgjtin viskozitet si uji. Agjentét mé té trashé jané t&
veshtiré pér tu spérkatur.

Pérzieni paraprakisht spérkatien nése éshté e nevojshme dhe hidheni né rezervuar
duke pérdorur njé hinke.

Mos spérkatni prané shkéndijave, flakéve té hapura ose burimeve té tjera t& ndezjes.
Mos spérkatni drejt njerézve ose kafshéve. Spérkateni gjithmoné né drejtim t€ erés.
Mos pini duhan, hani ose pini gjaté spérkatjes.

Mos spérkatni drejtpérdrejt né IEkuré.

Shmangni kontaktin e I8kurés me Iéndén e spérkatjes. Né rast kontakti aksidental me
[ékurén, lani menjéheré zonén e prekur me shumé ujé dhe sapun.

DreJtohem grykén e spérkatjes drejtpérdrejt te bimét ose objektet qé déshironi té
spérkatni.

Sigurohuni qé 1énda e spérkatjes té spérkatet vetém aty ku nuk mund té shkaktojé
ndonjé dém.

Mos spérkatni né ditét me eré. Né té kundért 1énda e spérkatjes mund té pérfundojé
né bimé ose objekte gé nuk synohen té spérkaten.

Kur pérdoret, doreza e heshtés sé spérkatjes ose mund té mbetet né mbajtése ose té
drejtohet nga operatori.

Rrezik nga goditja elektrike. Mos e drejtoni kokén e spérkatjes tek prizat.

Lani gjithmoné duart ose ¢do pjesé tjetér té trupit ¢ mund té keté réné né kontakt me
|éndén e spérkatjes me shumé kujdes pas pérdorimit t€ pajisjes.

Mirémbani pajisjen. Para ¢do pérdorimi, kontrolloni pjesén e brendshme dhe té
jashtme té pajisjes dhe pérbérésit e saj. Kontrolloni njésiné pér zorré té plasaritur ose
té konsumuar, rriedhje, gryké té bllokuara ose pjesé gé mungojné ose jané démtuar.
Nése paijisja éshté e démtuar, sigurohuni gé ta riparoni pérpara pérdorimit. Shumé
aksidente shkaktohen nga pajisjet e mirémbajtura keq.

Vishni pajisje personale mbrojtése (PPM) té rekomanduara nga prodhuesi i [éndés
spérkatése.

Pérpara se ta zbrazni, pastroni ose ruani pajisien, higni bateriné e [évizshme pér té
parandaluar ndezjen e pagéllimshme té pajisjes.

Pérzieni llakun vetém sipas udhézimeve té prodhuesit. Raportet e gabuara t&
pérzierjes mund té prodhojné tym toksik ose solucione shpérthyese.

Kjo pajisie nuk duhet té pérdoret nga fémijé ose persona me aftési té kufizuara fizike,
shqisore ose mendore ose me mungesé pérvoje dhe njohurish té specializuara ose

njohuri pér kéto udhézime. Mund té zbatohen rregulloret lokale né lidhje me moshén
minimale té operatorit.

Pérpara se té filloni ndonjé puné né makineri, higni bateriné e kémbyeshme.

Mos i hidhni baterité e pérdorura té shkémbyeshme né zjarr ose mbeturina shtépiake.
Milwaukee ofron zévendésim té vjetér té baterive migésore me mjedisin; ju lutem
pyesni shitésin tuaj.

Mos ruani baterité e zévendésueshme sé bashku me objekte metalike (rreziku i
qarkut té shkurtér).

Ngarkoni baterité vetém me ngarkues t& pérshtatshém Milwaukee nga e njéjta seri
sistemesh. Mos ngarkoni baterité nga sisteme té tjera.

Léngu i baterisé mund té mjedhé nga akumulatorét e démtuara nén ngarkesa
ekstreme ose temperatura ekstreme. Nése bini né kontakt me Iéngun e baterisé,
lajeni menjéheré me sapun dhe ujé. Né rast kontakti me sy, shpélajeni menjéheré
térésisht pér té paktén 10 minuta dhe késhillohuni menjéheré me mjekun.

Paralajmérim! Pér t& zvogéluar rrezikun e zjarrit, [éndimit personal ose démtimit

té produkdit t& shkaktuar nga njé gark i shkurtér, mos e zhytni mjetin, bateriné e
[évizshme ose karikuesin né 1éng dhe sigurohuni qé asnjé 1éng té mos hyjé né vegla
ose bateri. Léngjet gérryese ose pércuese, é tilla si uji i kripur, kimikate té caktuara
dhe zbardhues ose produkte qé pérmbajné zbardhues, mund té shkaktojné njé qark
té shkurtér.

( [__SHQIP___]

PERDORIMI | PERCAKTUAR

Spérkatési éshté projektuar pér tu pérdorur jashté ose né zona té ajrosura miré.

M18 BBPFP2-WST:

Kjo pajisje spérkatése pérdoret pér té spérkatur ujé dhe mund té pérdoret gjithashtu
pér t& ujitur bimét.

M18 BBPFP2-CST:

Kio pajisje spérkatése pérdoret pér spérkatje té kimikateve shtépiake dhe té kopshtit
té pérshtatshme pér pérdoruesit fundoreé si p.sh:

+ Pesticidet

+ Herbicidet selektive

+ Herbicidet jo selektive

+ Insekticidet

+ Fungicidet

+ Fertilizues

Ky spérkatés duhet té pérdoret vetém pér produkte pér mbrojtien e té korrave t&
miratuara nga autoritetet lokale/kombétare.

E Mos e pérdorni pajisien pér té spérkatur Iéngje t& ndezshme.

Pérdomi vetém agjenté qé jané té pérshtatshém pér spérkatje me pajisje portative.
Mos e pérdomi pajisjen pér qéllime t& ndryshme nga ato té pérmendura mé sipér.
Pajisja spérkatése nuk duhet t& pérdoret nga fémijé ose persona gé nuk mbajné
pajisje ose veshie té pérshtatshme personale mbrojtése.

Kjo pajisje mund té pérdoret vetém pér géllimin e saj té synuar si¢ specifikohet.

RREZIQET E VAZHDUESHME

Edhe nése produkti pérdoret si¢ duhet, rreziqet e mbetura nuk mund té pérjashtohen
plotésisht. Gjaté pérdorimit mund té ndodhin rreziget e méposhtme, ndaj pérdoruesi
duhet t€ jeté i vetédijshém pér sa vijon:

Rrezik nga goditja elektrike. Mos e drejtoni rrymén e spérkatjes tek prizat, kabllot ose
pajisiet elektrike.

Kontakti me substanca té rrezikshme. Spérkatiet mund t& shkaktojné démtim

nése thithen, gélltiten ose nése bien né kontakt me 18kurén ose syté. Vézhgoni
informacionin né kété manual dhe vishni pajisje t& pérshtatshme mbrojtése.

SHENIME MBI BATERITE LI-ON

Pérdorimi i baterive Li-lon
Rimbushni baterité qé nuk jané pérdorur pér njé kohé té gjaté pérpara pérdorimit.

Njé temperaturé mbi 50°C redukton performancén e baterisé. Shmangni ekspozimin
e zgjatur ndaj diellit ose nxehtésisé.

Mbani t& pastra kontaktet e lidhjes né karikues dhe bateri.
Pér njé jetégjatési optimale, baterité duhet & ngarkohen plotésisht pas pérdorimit.

Pér té siguruar jetégjatésiné mé té gjaté t& mundshme, baterité duhet té higen nga
karikuesi pas karikimit.

Kur e ruani batering pér mé shumé se 30 dité:

Ruajeni bateriné né njé vend té thaté né njé temperaturé nén 27 °C.
Ruajeni bateriné né péraférsisht 30%-50% té gjendjes sé karikimit.
Rimbushni bateriné ¢do 6 muaj.

Mbrojtje nga mbingarkesa e baterive pér baterité Li-lon

Nése bateria éshté e mbingarkuar pér shkak t& konsumit shumé té larté té energjisé,
p.sh. cift rrotullues me fugi jashtézakonisht té larté, ndalim i papritur ose qark i
shkurtér, mjeti elektrik dridhet pér 5 sekonda, treguesi i ngarkimit pulson dhe mjeti
elektrik fiket veté.

Pér ta ndezur sérish, |éshoni kémbézén e celésit dhe mé pas ndizeni sérish.

Bateria nxehet shumé gjaté ngarkesave ekstreme. Né kété rast, té gjitha llambat e
treguesit t& karikimit pulsojné derisa bateria té ftohet. Mund t& vazhdoni t& punoni pasi
treguesi i karikimit t& jeté fikur.

Transporti i baterive Li-lon

Baterité litium-jon jané nén dispozitat ligjore pér transportin € mallirave té rrezikshme.
Kéto bateri duhet té transportohen né pérputhje me kodet dhe rregulloret lokale,
kombétare dhe ndérkombétare.

+ Konsumatorét jané té liré ti transportojné kéto bateri né rruge.
+ Transporti tregtar i baterive litium-jon nga kompanité e transportit t& mallrave i
nénshtrohet rregulloreve pér transportin e mallrave té rrezikshme. Pérgatitjet pér
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dérgim dhe transport mund té kryhen vetém nga persona té trajnuar si¢ duhet. |
gjithé procesi duhet & shogérohet né ményré profesionale.

Gjaté transportimit t& baterive duhet té respektohen pikat e méposhtme:

+ Sigurohuni qé kontaktet t€ jené t& mbrojtura dhe té izoluara pér t€ parandaluar
qarqet e shkurtra.

+ Sigurohuni qé paketa e baterisé t& mos rréshqasé brenda paketimit.

+ Baterité e démtuara ose qé rrjedhin nuk duhet t€ transportohen.

Kontaktoni kompaniné tuaj té transportit pér mé shumé informacion.

TRANSPORTI DHE MAGAZINIMI

Higni bateriné e kémbyeshme.

Sigurohuni gé té gjitha pjesét té jené té pastra dhe té thata.

Pastroni pajisjen nga té gjitha Iéndét e huaja.

Zbrazni rezervuarin pérpara transportit ose magazinimit afatgjaté.

Kontrolloni pajisjen pér rriedhje pas ¢do pérdorimi. Riparoni rrjedhjet né njé qendér
shérbimi e autorizuar.

Heshtja e spérkaties mund té ruhet né mbajtése.

Kur transportoni produktin, siguroheni até kundér Ivizjes ose rénies pér té paran-
daluar démtimin e produkit.

Ruajeni pajisjen né njé vend té freskét, té thaté dhe té ajrosur miré jashté mundé-
sive té arrities nga fémijét. Shmangni kontaktin me substanca gérryese si kimikatet
¢ kopshtit ose kripa e rrugés. Mos e magazinoni jashté.

MBUSHJA E POMPES

Pompa dhe ena duhet t& mbushen para pérdorimit t& paré ose pas periudhash té
gjata ruajtieje.

1. Higni enén nga mbajtésja.

. Mbushni enén me ujé té pastér.

. Vendosni enén.

. Vendosni bateriné. Mbylini dhe kygni vendin e baterisé.

. Ndizni spérkatésin, vendosni kontrolluesin e rrjedhés né 5 dhe spérkatni pér
30 sekonda ose derisa té arrihet mrjedhja e vazhdueshme.

PASTRONI REZERVUARIN

1. Higeni rezervuarin nga njésia bazé dhe vendoseni né njé sipérfage té sheshté
larg nga njésia bazé pér t& shmangur ekspozimin e njésisé bazé ndaj kimikateve
té forta.

. Mbushni rezervuarin rreth njé té tretén plot me ujé té pastér.

. Ripoziciononi rezervuarin dhe spérkatni ujin derisa té zbrazet plotésisht dhe té
mos dalé mé ujé. Pér t& zbrazur pjesén tietér, anoni enén 10° drejt lidhjes sé
zorrés, kthejeni né pozicionin horizontal dhe pomponi derisa té mos dalé mé ujé.
Gjithmoné drejtojeni fluksin e spérkatésit né njé zoné qé nuk mund t& démtohet
nga mbetjet kimike t& pranishme né rezervuar.

. Pérsériteni kété proces me Ujé t€ pastér derisa rezervuari té pastrohet plotésisht.
Pastroni me njé lecké té lagur pjesén e jashtme té grykave dhe fshijini me njé
lecké thaté.

. Fshijeni pjesén e jashtme té rezervuarit me njé lecké té pastér dhe té thaté.

. Lérini € gjitha pjesét té thahen plotésisht pérpara se ta riinstaloni dhe ta ruani
njésiné. Pérpara se & vendosni kapakun e gazit, instaloni gjithmoné sité fillimisht.

MIREMBAJTJA

Inspektimi i pajisjes kérkon kujdes dhe ekspertizé té jashtézakonshme. Kryeni
shérbimin vetém nga njé teknik i kualifikuar i shérbimit. Ne rekomandojmé dérgimin e
pajisjes né njé qendér shérbimi té autorizuar. Pérdomi vetém pjesé rezervé origjinale
pér punét e mirémbaities.

Kryeni vetém rregullimet ose riparimet e specifikuara né kété manual. Pér puné té
tiera, ju lutemi kontaktoni njé gendér shérbimi té autorizuar.

Pastroni pajisjen pas ¢do pérdorimi si¢ pérshkruhet né kété manual.
Zbrazeni rezervuarin pérpara se ta pastroni.
Pér ta béré kété, kullojeni agjentin spérkatés nga vrima e mbushjes.

Zbrazni Iéndén e spérkaties né njé ené té krijuar posagérisht pér kimikate. Mos ruani
|éndé spérkatje né rezervuar.

Pérdorni gjithmoné ujé té pastér pér & pastruar dhe shpélaré rezervuarin. Nése éshté
€ nevojshme, mund té shtoni njé sasi té vogél agjenti pér pastrimin e shtépisé.

Fshijeni pajisien me njé lecké té pastér dhe té thaté.
Mund tju duhet té shpélani rezervuarin disa heré.
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Pastroni kontaktet elektrike

Sigurohuni gé pikat e kontakit elektrik midis pjesés sé poshtme t€ rezervuarit dhe
njésisé bazé t& mbeten gjithmoné té pastra. PARALAJMERIM! Para se t& pastroni
kontaktet elektrike, higni bateriné e zévendésueshme. Pastroni kontaktet me njé lecké
té thaté dhe té pastér.
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Kontakte

Asgjésimi

Asnjéheré mos i hidhni mbetjet kimike ose ujin e ndotur & shpélarjes né asnjé rrjedhé
Uji, linjén e kanalizimit, kanalet e kanalizimit, gropa ose puseta.

Mbetjet kimike dhe kontejnerét bosh duhet € hidhen né pérputhje me rregulloret
lokale t& mbetjeve.

AKSESOR

Pérdomni vetémpjesé shtesé Milwaukee dhe pjesé kémbimi Milwaukee. Kérkojini njé
qgendre té shérbimit Milwaukee té zévendésoje ¢do pjesé qé nuk éshté pérshkruar pér
zévendésim (referojuni Broshurés sé Garancisé/Sherbimit).

Nése kérkohet, njé skicé e pajisies mund té kérkohet nga gendra juaj e shérbimit
ndaj Klientit ose direkt nga Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-StraRe 10, 71364
Winnenden, Gjermani, duke treguar llojin e makinerisé dhe numrin gjashtéshifror né
targén e karakteristikave.

GRYKAT E BLLOKUARA

Fikeni menjéheré pajisjen spérkatése nése grykat jané té bllokuara.
Sigurohuni qé bateria té jeté hequr.

Vishni pajisje mbrojtése si doreza dhe syze.

Higni grykat dhe lajini me ujé t& pastér. Zévendésoni filtrat me defekt.

ZGJIDHJA E PROBLEMEVE

PROBLEM SHKAK | MUNDSHEM ~ ZGJIDHJE

Presion shumé Bateria nuk éshté Karikoni bateriné

i ulgt karikuar mjaftueshém

Nuk ka presion Bateria nuk éshté Karikoni bateriné
karikuar mjaftueshém

Rriedhjet Lidhjet nuk jané té lidhura ~ Shtréngoni lidhjet si¢ duhet,
si¢ duhet, mbylijet jané zévendésoni mbylljet
poroze

Motori nuk Bateria bosh ose me Karikoni ose ndérroni bateriné

funksionon defekt

Asnjé spérkatés Grykat e bllokuara Pastroni grykén me ajér t&

kompresuar ose njé tretés té
pérshtatshém
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Ju lutemi lexoni me kujdes udhézimet pér pérdorim pérpara
pérdorimit.

KUJDES! PARALAJMERIM! RREZIK!

Pérpara se té filloni ndonjé puné né makineri, higni bateriné e
kémbyeshme.

Mbani gjithmoné syze mbrojtése!

Vishni njé maské té pérshtatshme mbrojtése.

Pérdorni veshje mbrojtése

Vishni doreza mbrojtése!

Vishni képucé té forta gé nuk rréshqasin!

Mbroni bateriné e kémbyeshme nga shiu. Mos e pérdomi bateriné
€ [8vizshme né zona me lagéshti ose té lagésht.

Mos spérkatni [ngje té ndezshme.

Mos spérkatni drejt njerézve ose kafshéve!

Mos spérkatni kundrejt njé muri!

Mos spérkatni kundrejt erés!

Mos e mbani grykén e spérkaties lart! Spérkatni vetém nga poshté!

Ruani komponentét e pastruar né njé vend té thaté dhe pa ngrica.

Klasa e mbrojties elektrike Il

M

alom

v

C€

2R
U

il

Higni bateriné e kémbyeshme.
Mbani kontaktet elekirike té pastra.

Mbani larg kalimtarét gjaté procesit t& spérkatjes.

Kimikatet e rrezikshme

Substancat kimike té aplikueshme

S smavesinne  Pesha e zbrazét (pérfshiré pajisien
bazé, rezervuarin, bateriné e
— kémbyeshme)

=]

0.3335..0,00 bg

Baterité e mvjetrabetura, pajisjet elektrike dhe elektronike nuk
duhet té hidhen me mbeturinat shtépiake. Baterité e vietra, pajisjet
elekirike dhe elektronike duhet té mblidhen dhe asgjésohen
vegmas.

Baterité e vjetra, pajisjet e vjetra elektrike dhe elektronike duhet t&
mblidhen dhe asgjésohen vegmas.

Pyesni autoritetet lokale ose shitésin tuaj pér gendrat e riciklimit
dhe pikat e grumbullimit.

Né varési té rregulloreve lokale, shitésve me pakicé mund tu
kérkohet t& marrin pa pagesé baterité e pérdorura dhe WEEE.
Ndihmoni né reduktimin e nevojés pér 1éndé té para duke
ripérdorur dhe ricikluar baterité tuaja té vjetra dhe WEEE.

Baterité e mbeturinave (veganérisht baterité litium-jon), pajisjet
elekirike dhe elektronike pérmbajné materiale té viefshme,

té riciklueshme, té cilat, nése nuk hidhen né njé ményré té
pérgjegjshme pér mjedisin, mund té kené njé ndikim negativ né
miedis dhe né shéndetin tuaj.

Fshini ¢do té dhéné personale g€ mund € jeté né pajisjen tuaj té
vjetér pérpara se ta hidhni.

Tensioni

Rrymé e vazhdueshme

Shenja e konformitetit europian

Marka Britanike e Konformitetit

Shenja e konformitetit ukrainas

Marka e Konformitetit Euroaziatik.
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EC DECLARATION OF CONFORMITY

We declare as the manufacturer under our sole responsibility that the product
described under “Technical Data” fulfills all the relevant regulations and directives
listed below and that the following harmonized standards have been used.

EG-KONFORMITATSERKLARUNG

Wir erkléren als Hersteller in alleiniger Verantwortung, dass das unter ,Technische
Daten" beschriebene Produkt alle nachstehend aufgefiihrten relevanten
Verordnungen und Richtlinien erfiillt und dass die folgenden harmonisierten Normen
angewandt wurden.

DECLARATION CE DE CONFORMITE

Nous déclarons en tant que fabricant et sous notre seule responsabilité, que

le produit décrit dans « Données techniques » est conforme a toutes les
réglementations et directives pertinentes mentionnées ci-apres et que les normes
harmonisées suivantes ont été appliquées.

DICHIARAZIONE CE DI CONFORMITA

In qualita di produttore dichiariamo sotto la nostra esclusiva responsabilita che il prodotto
descritto nei "Dati tecnici" & conforme a tutti i regolamenti e tutte le direttive pertinenti
elencati qui di seguito e che sono state usate le seguenti norme armonizzate.

DECLARACION CE DE CONFORMIDAD

Declaramos como fabricante y bajo nuestra responsabilidad que el producto descrito
bajo "Datos técnicos" esta en conformidad con todos los reglamentos y directivas
detallados a continuacion y que se han utilizado las siguientes normas armonizadas.

DECLARAGAOQ CE DE CONFORMIDADE

Como fabricante, declaramos sob responsabilidade exclusiva, que o produto
descrito sob "Dados Técnicos" corresponde com todos os regulamentos relevantes
e directivas abaixo que as seguintes normas harmonizadas foram utilizadas.

EG-VERKLARING VAN OVEREENSTEMMING

Wij als fabrikant verklaren in uitsluitende verantwoording dat het onder Technische
gegevens' beschreven product aan alle onderstaand vermelde relevante
verordeningen en richtlijnen voldoet en dat de volgende geharmoniseerde normen
werden toegepast.

EF-

F-OVERENSSTEMMELSESERKLARING

Vi erkleerer som producent og eneansvarlig, at produktet, der er beskrevet under
"Tekniske data", opfylder kravene i alle relevante forordninger og direktiver som
navnt nedenfor og at nedenstdende harmoniserede standarder er blevet anvendt.

EU-SAMSVARSERKLARING

Som produsent erkleerer vi under eget ansvar at produktet som beskrives under
«Teknisk data» oppfyller alle relevante forordninger og direktiver som star oppfert
nedenfor og at de falgende harmoniserte standarder har blitt brukt.

EG-FORSAKRAN OVERENSSTAMMELSE

Vi som tillverkare forklarar under eget ansvar, att den produkt som beskrivs
under "Tekniska data" dverensstdmmer med alla de nedan angivna relevanta
forordningama och direktiven och att de foljande harmoniserade normen har
tillampats.

EY-VAATIMUSTENMUKAISUUSVAKUUTUS

Vakuutamme valmistajan ominaisuudessa yksinvastuullisesti, ettd kohdassa
"Tekniset tiedot" kuvattu tuote tayttad kaikki seuraavassa luetellut sité koskevat
asetukset ja direktiivit ja etta seuraavia harmonisoituja standardeja on sovellettu.

AHAQZH ZYMMOPOQXHE EK

Qg karaokeuaoTrg dnAwvoupe uTedBuva 6T To TTPOIGV TTOU TIEPIYPAQETAI OTO
Kke@ahaio «Texvika XapaKTnpiaTIkay, TIANPOi 6AOUG TouG KavoviopoUg Ki OAEG TIG
0dnyieg ToU AVaQEPOVTOI OXETIKG TTAPAKATW, KAl YIa TO OTT0I0 £X0UV EQAPHOTTE Ta
ak6AouBal evapuoviopéva TIPGTUTIA.

AT UYGUNLUK BEYANI

Uretici sifatiyla tek sorumlu olarak "Teknik Veriler" bélimiinde tarif edilen iiriiniin
asagida siralanan bitiin ilgili yonetmelik ve direktiflere uygun oldugunu ve asagidaki
uyumlastirimig standartiarin kullanildigini beyan etmekteyiz.

ES PROHLASENI O SHODE

My jako vyrobce prohlaSujeme na svou vlastni odpovédnost, Ze produkt popsany v
¢asti , Technické Udaje” splfiuje vSechna pfislu$na nafizeni a smémice uvedené nize
a ze byly pouZity nasledujici harmonizované normy.

ES VYHLASENIE O ZHODE
"My ako vyrobca vyhlasujeme na vlastni zodpovednost, Ze produkt popisany v Casti

boli pouZité nasledujlice harmonizované normy.

DEKLARACJA ZGODNOSCI WE

Jako producent o$wiadczamy na nasza wylgczng odpowiedzialnos¢, ze
produkt opisany w punkcie ,Dane techniczne” odpowiada wszystkim ponizszym
istotnym rozporzadzeniom oraz dyrektywom, a takze iz zastosowano ponizsze
zharmonizowane normy:

EK-MEGFELELOSEGI NYILATKOZAT

Gyartoként egyedli feleldsséggel kijelentjiik, hogy a ,Mlszaki Adatok” alatt
leirt termék megfelel a kévetkezdkben felsorolt minden relevans rendeletnek és
iranyelvnek, és hogy a kdvetkez6 harmonizalt szabvanyok keriiitek hasznélatra.

ES-IZJAVA O SKLADNOSTI

Mi kao proizvodac izjavljujemo na osobnu odgovomost, da je proizvod, opisan pod
"Tehnicki podaci", sukladan sa svim relevantnim propisima i u nastavku navedenim
smjernicama i harmoniziranim normativima dokumenata.

|ZJAVA O SUKLADNOSTI

Mi kao proizvodac izjavljujemo na osobnu odgovornost, da proizvod opisan pod
"Tehnicki podaci”, ispunjava sve u nastavku navedene relevantne odredbe i
smijernice i da su sljedece harmonizirane norme bile primijenjene.

EK ATBILSTIBAS DEKLARACIJA

Més ka razotajs un vieniga atbildiga persona apliecinam, ka “Tehniskajos datos”
raksturotais produkts atbilst visiem attiecigajiem noteikumiem un vadiinijam, kas
uzskaititas turpmak, un ka ir izmantoti $adi saskanotie standarti.

EB ATITIKTIES DEKLARACIJA

Gamintojo vardu atsakingai pareiSkiame, kad gaminys, apradytas skyriuje , Techniniai
duomenys", atitinka visus toliau i$vardyty susijusiy reglamenty, direktyvy ir darniyjy
standarty taikomus reikalavimus.

EU VASTAVUSDEKLARATSIOON

Kinnitame tootjana ainuisikuliselt vastutades, et jaotises , Tehnilised andmed*
kirjeldatud toode on kooskélas allpool nimetatud direktiivide asjaomaste eeskirjade ja
Uihtlustatud normdokumentidega ning et on kasutatud jargmisi Uhtlustatud standardeid.

[IEKNAPALIUA COOTBETCTBUA EC
Ml kak npoM3BOAMTENb NOf COBCTBEHHYIO OTBETCTBEHHOCTb 3aBNAEM O TOM, YTO
OniCaHHOE B paaaene «TeXHUEcKe XapakTepuCTUKY U3aere OTBEHaeT Boem
HIDKENEePEYMCTIEHHbIM COOTBETCTBYIOLLMM NPEANCAHINAM U IMPEKTUBAM W YTO B
OTHOLLIEHI HETO MPVIMEHAIOTCA CIefYHOLLINE FapMOHM3MPOBAHHbIE CTaHAapTbI.

[EKNAPALNSA 3A CbOTBETCTBUE HA EO
B ka4ecTBOTO C1t Ha NPOM3BOAVTEN Aeknapupame Ha COBCTBEHA OTTOBOPHOCT,
e MPOBYKTHT, ONUCaH B ,TEXHYECK fiaHHK", OTroBapsi Ha BCHYKY M3BPOEHN
10-HaTaTbK MPUTIOKVMY PErNaMEHTV U IMPEKTVBY 1 Y€ Ca U3MON3BaHN NOCOYEHUTE
XapMOH3MpaHy CTaHaapTy.

DECLARATIE DE CONFORMITATE CE

Tn calitate de producétor declaram pe propria réspundere ca produsul descris la
"Date tehnice" este in concordanta cu toate regulamentele si directivele relevante de
mai jos si ca au fost utilizate urmatoarele norme armonizate.

EK-IEKITAPALXJA 3A COOBPA3HOCT
Kako npovasomvTen, u3jasysame Noz LiENoCHa OLTOBOPHOCT Aieka NPOU3BOROT

OnuLaH BO ,TeXHWYK NOAATOLM" NOAOMY € BO COMACHOCT CO CUTe peneBaHTHM
ogpen6y v perynaTvav HaBeAEHN MOAOMY U fieka Ce KOPUCTEH CriedHvBe
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[IEKJTAPALIIA €C MPO BIANOBIOHICTb

TapMOHi30BaHi CTaHaAPTH.

EC IZJAVA O USKLADENOSTI

Kao proizvodag, sa potpunom odgovomo3¢u izjavljujemo da je proizvod opisan
u odeljku , Tehnicki podaci* uskladen sa svim relevantnim propisima i direktivama
navedenim u nastavku i da su primenjeni sledeci harmonizovani standardi.

3

/

DEKLARATA E KONFORMITETIT KE

Si prodhues, ne deklarojmé me pérgjegjési té vetme se produkti i pérshkruar

nén "Té dhénat teknike" éshté né pérputhje me té gjitha rregulloret dhe direktivat
pérkatése té renditura mé poshté dhe se jané zbatuar standardet e harmonizuara
té méposhtme.
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GB-DECLARATION OF CONFORMITY

We declare as the manufacturer under our sole responsibility

that the product described under “Technical Data” fulfills all the
listed below relevant regulations and that the following designated
standards have been used.

2011/65/EU (RoHS)
2014/30/EU
2006/42/EC

EN 62841-1:2015+A11:2022
EN S0 19932-1:2013

EN S0 19932-2:2013

EN IS0 12100:2010

EN IEC 55014-1:2021

EN IEC 55014-2:2021
ENIEC 63000:2018

Winnenden, 2024-11-12
Lotsr

Managing Director c €

Martin Landherr

Authorized to compile the technical file
Bevollméachtigt die technischen Unterlagen zusammenzustellen.
Autorisé a compiler la documentation technique.
Autorizzato alla preparazione della documentazione tecnica
Autorizado para la redaccién de los documentos técnicos.
Autorizado a reunir a documentagao técnica.
Gemachtigd voor samenstelling van de technische documenten
Autoriseret til at udarbejde de tekniske dokumenter.
Autorisert til & utarbeide den tekniske dokumentasjonen
Befullméktigad att sammanstélla teknisk dokumentation.
Valtuutettu kokoamaan tekniset dokumentit.
E&ouaiodotnuévog va ouvTage Tov TEXVIKO AKENO.
Teknik evraklari hazirlamakla géreviendirilmistir.
Zplnomocnén k sestavovani technickych podkladu.
Splnomocneny zostavit' technické podklady.
Upetnomocniony do zestawienia danych technicznych
Miszaki dokumentacié 6sszedllitasra felhatalmazva
Pooblas¢en za izdelavo spisov tehni¢ne dokumentacije.
Ovlasten za formiranje tehnicke dokumentacije.
Pilnvarotais tehniskas dokumentacijas sastadisana.
|galiotas parengti techninius dokumentus.
On volitatud koostama tehnilist dokumentatsiooni.
YNONHOMOYEH Ha COCTaBrEHNe TEXHUYECKOH AOKYMEHTaLMM.
YbIIHOMOLLIEH 3a CbCTaBsIHE Ha TeXHUYeckaTa [oKyMeHTaLyst
Tmputernicit s& elaboreze documentatia tehnica.
OnONHOMOLLITEH 33 COCTaByBakse Ha TEXHUYKaTa JOKyMeHTaLmja.
YNOBHOBaXEHWIA i3 CkMafiaHHs TEXHIYHOT JOKyMeHTaLii.
Ovlascen za sastavljanje tehnicke dokumentacije.
| autorizuar pér pérpilimin e dokumentacionit teknik.

il Gl &&Msmu

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-StraRle 10

71364 Winnenden
Germany

S.1. 2008/1597 (as amended)
S.1. 2016/1091 (as amended)
S.1. 2012/3032 (as amended)
BS EN 62841-1:2015+A11:2022
BS EN 1SO 19932-1:2013

BS EN 1SO 19932-2:2013

BS EN 1SO 12100:2010

BS EN IEC 55014-1:2021

BS EN IEC 55014-2:2021

BS EN IEC 63000:2018

Winnenden, 2024-11-12

%_@W/

Martin Landherr
Managing Director

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Strale 10

71364 Winnenden
Germany

Authorized to compile the technical file:
Techtronic Industries (UK) Ltd

Parkway
Marlow SL7 1YL
UK




Copyright 2025
Techtronic Industries GmbH Techtronic Industries (UK) Ltd

Max-Eyth-Str. 10 Parkway

71364 Winnenden Marlow SL7 1YL

Germany UK

+49 (0) 7195-12-0 (01.25)

www.milwaukeetool.eu 4931 4891 59



